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111 n 1 1211
"U všech ohňů pekelných, Guyi!" zarval Graelam a důrazně zabodl ukazovák mezi Démonovy uši přitisknuté výhružně k lebce. "Tucet proklatých darebáků proti jedinému kupci a šesti mužům!" Otočil se a ze sedla křikl dozadu na své lidi: "Tak ksakru ukažte těm francouzským parchantům, z jakého jsou Angličané těsta!" Ještě ani nedořekl a už zaryl ostruhy do slabin svého oře a elegantně vytasil třpytný meč. Démon se tryskem pustil po travnatém úbočí dolů do údolí a jeho stříbrem kovaná uzda se v zářivém slunci oslnivě leskla. "Moreton! Moreton!" řval Graelam. Spustil hledí a máchl obrovitým mečem ve zběsilém oblouku. Dva rytíři a tucet zbrojnošů se drželo těsně za ním, jejich křik byl ozvěnou jeho vlastního bojovného pokřiku. Graelam si s ledovým klidem prohlížel tlupu banditů, kteří si zřejmě představovali, že si pro svůj zbabělý útok vybrali naprosto ideální místo. Jeden z napadených mužů však nebyl kupec, což si uvědomil, když Démon vrazil do koně a náraz vyhodil jezdce vysoko do vzduchu. Muži přes drátěnou košili splýval přepychový oděv z vínového sametu a držel se v sedle skvostného hnědáka. Očividně se mu dostalo rytířské výchovy, protože kmitající meč se blýskal jako tekuté stříbro, i když ho obklopilo hned šest banditů, z toho čtyři na koni. Navzdory svému válečnickému umění by bez pomoci musel útočníkům podlehnout a skončit rozsekaný na kusy.

"Guyi!" křikl a ukázal na smrtelně zraněného lotra, jenž chroptěl na zemi, "odprav toho zkurvysyna do pekel."

Je to zvláštní, pomyslel si Graelam, ale všechny vozy jsou netknuté. Vybavil si v duchu bitku, šestici mužů útočících na Mauricea de Lorrise. Pokud jim nešlo o zboží, potom... Zavrtěl hlavou a pokračoval v prohlídce. Tři z mužů lorda Mauricea byli po smrti a dva vyvázli se zraněním. Vydal svým lidem další příkazy a vrátil se k Mauriceovi, jenž měl teď paži zavěšenou do pásky.

Maurice si zkoumavě prohlížel snědého svalnatého muže, který mu zachránil život. Angličan sem, Angličan tam, byl to nádherný exemplář chlapa a udatný bojovník. A, pomyslel si Maurice s očima přimhouřenýma proti slunci, je mladý a zdravý, mohutnou hruď má pevnou a tuhou jako dubový kmen. Je to muž zvyklý velet, muž, jemuž je možné důvěřovat. Povšiml si svraštělého Graelamova čela a pravil: "Vím, co si myslíte, pane, protože vaše myšlenky jsou ozvěnou mých. Na světě běhá spousta lapků, ale takový útok, jaký zažila moje družina, je přece jenom výjimka. Ve zdejším kraji panuje dobrá správa a člověk by musel být hodně naivní, aby uvěřil, že ho houf banditů přepadl jen kvůli třem vozům vína."

"Máte nepřátele," konstatoval Graelam věcně.

"Zdá se." Maurice pokrčil rameny a zpříma Graelamovi pohlédl do tmavých očí. "A kdo je nemá?"

"Váš nepřítel je navíc příliš zbabělý, než aby svou pomstu provedl sám."

"I to se zdá." Maurice se chvíli tvářil zamyšleně. "Nemám žádný důkaz," pronesl konečně, "ale na světě existuje jen jediný člověk, který by zašel tak daleko, aby mě odstranil z povrchu zemského."

Když vzrušení z boje opadlo, pocítil Graelam únavu, ale vyvolanou spíše několikatýdenním putováním ze Sicílie než z ohánění se mečem. Promnul si ztuhlé svaly na šíji.

"Zapomněl jsem," ozval se Maurice. "Váš princ Eduard je už králem. Vrátí se brzy, aby vznesl nárok na korunu?"

"Nevrátí, baží po dobrodružstvích v cizině. Navíc to není zapotřebí. V Anglii vládne mír a jeho strýc, vévoda z Cornwallu, už Eduardovy zájmy ochrání."

"Ale co vy, Graeiame de Moreton. Z vašeho hlasu dokážu vyčíst, že toužíte být doma.''

"Toužím. Boj s pohany ve Svaté zemi je lekce v přelévání krve, v zoufalství a v boji s chorobami. Smlouva, kterou Eduard uzavřel se Saracény, však křesťanům zaručí bezpečí, aspoň načas."

Maurice si zadumaně prohlížel anglického rytíře. "Od mého domova nás dělí jen tři dny cesty" pravil. "Doprovodíte mě na Belleterre?"

"S největší radostí," přisvědčil Graelam.

"Výborně," pravil Maurice a vrátil se v myšlenkách ke Kassii. Bude mít tři dny na to, aby si ověřil, zda by Angličan neposloužil jako vhodný manžel pro jeho jedinou dceru. Teprve dodatečně se rozpomněl a s pohledem upřeným mimo Graelama se zeptal: "Předpokládám, že doma vás nedočkavě očekává rodina?"

"To ne, ale můj hrad Wolffeton se nejspíš změnil v trosky. Rok mimo domov je dlouhá doba."

"Ba," přisvědčil Maurice, zavřel oči a pohodlně se opřel zády o strom.
n 2
Kassia vyklouzla z pláště lemovaného hermelínem, pečlivě ho složila a přehodila vpředu přes sedlo. Plášť byl příliš krásný, byla škoda ho nosit. S úsměvem si připomněla otcův lišácký úsměv, když jí ho daroval k posledním narozeninám. Škádlila ho, že to je přece dar pro princeznu, a ne pro obyčejné děvče z bretaňského venkova. Chůva a komorná Etta se odvážila poznamenat, že pán svoji holčičku nějak rozmazluje, ale Maurice se tomu jenom smál.

Kassia pozvedla tvář k zářivému slunci. Byl krásný jarní den, po modrém nebi pluly nadýchané modré mráčky a vzduch byl tak čistý, svěží a prohřátý, že se dýchání málem nemohla nasytit. Pootočila se v sedle a ohlédla se po Belleterre. V očích sejí pyšně zalesklo při pohledu na čtyři okrouhlé věže, jež se vznosně zvedaly do závratných výšek a držely nad okolním krajem stráž jako pohádkoví obři. Tlusté hradby z šedivého kamene získaly v průběhu minulého století patinu starobylosti. Spojovaly obrovité věže a tvořily rozlehlý čtverec na vrcholku strmé skály. Belleterre byl nejen její domov, ale i významná pevnost strážící řeku Morlaix. Po řece od moře nemohl připlout žádný nepřítel, aby o tom vojáci z Belleterre nevěděli. A nepřítel nemohl nepozorovaně proniknout ani do vnitrozemí, i kdyby se choval sebenenápadněji, protože hrad shlížel do okolí z nejvyššího vrcholu v kraji. Když se Kassia dívala na kvetoucí městečko Morlaix, jež leželo na cestě mířící k moři, vzpomněla si na historky, které jí otec vyprávěl o divoké minulosti, kdy mocní velmožové bojovali o nadvládu v Bretani. Belleterre odolal, neboť i nejtěžší válečná technika selhala či ztratila smysl dřív, než ji přitáhli natolik blízko, aby jej mohla ohnivými střelami ohrozit. Hrad mohlo atakovat jedině obléhání a otec jí to nezapomněl každoročně připomenout, když bezpečně dopravili úrodu do sýpek. Kassia, v každém směru stejně dokonalá hospodyně jako bývala její babička, zkontrolovala, že mají ve skladištích dostatečné zásoby pšenice a sena, nasoleného masa, mouky a soli, aby pevnost vydržela nápor vojsk samotného krále Francie.

Thomas, jeden z otcových leníků, zastavil vedle klisničky Bluebell a vytrhl Kassii z myšlenek. "Má paní," řekl a ukázal na východ, "blíží se sem skupina jezdců. Měli bychom se vrátit na Belleterre."

Přikývla, protože si vzpomněla na svůj slib otci. Pobídla Bluebell do klusu nazpátek k hradu. Usmála se a radostně si pomyslela, že otec se do týdne vrátí. Doveze s sebou tolik vína, že jim vystačí na deset let! Co se ho jen naškádlila a naplísnila kvůli červeným žilkám na nose od nemírného pití, které si na něho vymyslela. Věřil jí a tvářil se provinile tak dlouho, dokud se nepodíval pořádně do zrcadla. Styděla se pak tak strašně, že ho nechala zvítězit v partii šachu.

Fortnýř Pierre zvedl padací mříž a skupinka vjela do vnějšího nádvoří. Jako pokaždé prožívala Kassia při pohledu na pěkně udržované hospodářské budovy a čistě zametené dláždění láskyplné a hrdé uspokojení. Nádvoří se nepatrně svažovalo k hradbám, aby se na něm nedržela dešťová voda. Ve svém malém hospodářství nestrpěla ani stopu nepořádku či špíny, všichni tu byli dobře živení a oblečení do teplé vlny. Poblíž studny si hrála tlupa dětí a Kassia na ně vesele zamávala. I ony tvořily součást její početné rodiny, každé z nich znala jménem. "Je nás tady jako králíků," často si stěžoval její otec s úsměvem. "Občas si bez obecenstva nemůžu ani ulevit."

"Thomasi," pravila, když jí pomohl sesednout, "ať Pierre spustí mříž, dokud nezjistíme, o koho jde."

"Ano, má paní," přisvědčil Thomas a nevyznělo to nijak vesele. Byl přibližně v Kassiině věku a jeho otec vlastnil rozsáhlé pozemky na východě, nicméně si se smutkem přiznával, že Kassia má k němu pouze bratrský vztah. Vlastně je dobře, říkal si v duchu, když mířil za Pierrem, že si do roka vysloužím ostruhy a odejdu odtud, protože bych nesnesl, až ji její otec bude dávat jinému.

"Proklatý zkurvysyn!" odplivl si Pierre při pohledu na jezdce blížící se k Belleterre. "To je ten syčák Geoffrey de Lacy. Poznávám jeho standardu. Měl by na ní mít spíš lasičku než hrdého orla. Nejradši bych té vši oznámil, ať kouká Belleterre a moji paní nechat na pokoji!"

"Přeptám se, co na to Kassia," rozhodl se Thomas.

Ale Kassia jejich hovor zaslechla a křikla na něho, aby otevřel bránu. Geoffrey byl její bratranec, syn Felice, otcovy sestry. Očividně ho jeho štěkavá a nepříjemná matka tentokrát nedoprovázela. Díkybohu aspoň za tohle malé dobrodiní, pomyslela si. Kéž by tady byl tatínek! Vylezla po dřevěném schodišti na vnější hradbu a dívala se, jak Geoffrey zastavil svou malou družinu na úpatí kopce. Jako obvykle byl švihácky vyšňořený do modrého sametu a ona si dokázala představit, jak si světle modrýma očima lačně prohlíží Belleterre. Hryzla se do spodního rtu. Zalitovala, že mu nemůže odepřít vstup, ale to bylo vyloučeno.

"Kassie, to jsem já. Geoffrey," zvolal k ní vzhůru. "Mohl bych si u vás dopřát chvíli odpočinku?" Rozhořčeně stiskl rty, protože mu neušlo, že se ani neobtěžovala s odpovědí. Namyšlená potvůrka, ta Kassia! Ale jakmile se stane jeho ženou, on už ji naučí jiným způsobům! Neovládl se, aby při pomalém stoupání k bráně pohledem láskyplně neobjímal každičký centimetr Belleterre. Co nevidět bude hrad patřit jemu! Stane se zdejším pánem a unikne tak matčinu nekonečnému hašteření a zmijímu jazyku.

Napřímil se v ramenech, nasadil na rty úsměv a projel se svou družinou do prvního nádvoří, kde už na něho čekala Kassia. Neviděl ji bezmála půl roku. S příjemným vzrušením si povšiml něžné křivky jejích ňader, nyní o poznání plnějších a ženštějších než dříve. Obdivoval nádherné kaštanové vlasy spadající jí až do pasu, v jejichž hustých hedvábných pramenech se třpytivě odráželo slunce. Její oči se mu však nezamlouvaly, přestože byly velikánské, jasně oříškově hnědé s přehustými temnými řasami. Hleděly na něho upřeně, přímo do tváře, viděly mu až do mozku. Na ženu byla příliš smělá, ten jeho zatracený strýc ji zkazil, nenaučil ji, kde je její místo. Ale přesto se Geoffrey při inspekci svého budoucího domova a manželky neubránil spokojenému úsměvu.

"Kassie," řekl a seskočil z koně hned vedle ní. "Každým měsícem jsi krásnější a krásnější."

"Geoffreyi," přivítala ho Kassia a dvorný tón jeho hlasu nechala bez povšimnutí, "otec se ještě nevrátil z Aquitaine."

"Ach, ale mě sem nepřivádí pouze společnost tvého otce, sestřenko."

"A copak tě tedy přivádí, Geoffreyi?"

Rychle schoval oči za spuštěné řasy, aby neprozradil svůj vztek. "Dnešní krásný den a ty, sestřenko. Mohl bych strávit hodinku v tvé přítomnosti? Bohužel, musím se do večera vrátit na Beaumanoir."

Kassia přikývla, podebrala si sukně a odváděla ho po točitém dřevěném schodišti do velkého sálu. "Doufám, že tvé matce se daří dobře," poznamenala.

Geoffrey se rozesmál. "Moje matka se vždycky těší obzvlášť dobrému zdraví. A nejlíp se jí daří, když mě má poblíž a může si na mně vybíjet vztek."

"Nu," prohodila Kassia, "pořád se k tobě chová lip než ke mně. Jen si představ, že řekla otci, že jsem příliš mladá, abych řídila Belleterre! Jako kdybych byla nějaká husička vychovaná za zdmi kláštera!"

„Zbrojnoš, onemocněl horečkou a do týdne jí podlehl. Ba, ba, člověk neví dne ani hodiny."

"Taková filozofie člověka moc nepotěší," namítla Kassia. "Ty snad nevěříš, že Bůh ochrání všechny, kdo jsou dobří?"

"Mluvíš jako malá, Kassie. Bůh má s během lidského života jen málo co dočinění. Ale nechme těch ponurých řečí a pověz mi, jak ses během otcovy nepřítomnosti zabavila."

I když Kassii bylo jasné, že její činnost Geoffreye absolutně nezajímá, byl to aspoň únosný způsob jak vyplnit čas dělící ji od jeho odjezdu. Vyprávěla mu tedy o zahrádce s bylinkami, o jejich léčivých vlastnostech, které ji učila chůva Etta, o stavbě nové kuchyně pro jejich vzteklounského kuchaře Raymonda. Přitom sledovala bratrance zpod opony sklopených řas. Když začal poklimbávat, slitovala se nad ním a konečně svůj monolog přerušila.

"Až se vrátí otec," dokončila se sklopenýma očima, aby v sobě potlačila nutkání k smíchu, "tak se vínem, co přiveze, určitě všichni opijeme jako kejklíři."

Nevšimla si, jak po ní Geoffrey střelil kratičkým pohledem plným soucitu. Řekl však pouze: "Škoda že tu nebudu, abych se k oslavám také připojil."

"Opravdu škoda. Ach bože, to už uběhla celá hodina? Jistě se musíš vydat na zpáteční cestu!" Vyčkávavě se zvedla a Geoffrey, který neviděl zbytí, rovněž vstal a zadíval se na její líbeznou tvářičku. Připomněl si, že před pouhými dvěma lety mu připadala všední a nepřitažlivá jako mnišská kaše.

"Pošleš posla na Beaumanoir, pokud by se ti zachtělo se mnou setkat?"

Kassia naklonila hlavu k rameni. Ta otázka jí připadala prapodivná a navíc neuvěřitelně zbytečná, nicméně zdvořile odvětila: "Spolehni se, Geoffreyi. Provázej tě Bůh."

Dívala se, jak nasedá na koně, oplatila mu jeho nabubřelé zamávání a vystoupila na vrchol východní věže, odkud nesešla, dokud bratranec i s družinou nezmizeli v dálce.

Povečeřela s Thomasem, vyplísnila služebnou, že si nezašila trhlinu v suknici, a šla spát, protože spánky jí začínaly třeštit bolestí.

Příštího dne se Kassia cítila nezvykle zesláblá, ale bez ohledu na to se přichystala na projížďku s Bluebell, jak mívala ve zvyku. Nad hlavou jí zářilo jasné slunce, ale ona se chvěla zimou a hrdlo měla vyprahlé. "Nechovej se jako zhýčkaný fracek, Kassie," napomenula samu sebe nahlas, protože dny, kdy byla nemocná, by dokázala spočítat na prstech. Když se Thomas připravil, aby jí pomohl do sedla, nenašla však sílu sáhnout po uzdě. S tichým výkřikem omdlela a zhroutila se mu do náruče.

n 3
Maurice hlasitě a nepřetržitě klel, protože jeden z vozů zapadl hluboko do bahna, a navíc se z nebe nepřestával snášet hustý ledový lijavec hnaný prudkými poryvy větru. Právě objížděli horský řetězec Noires, jehož štíty připomínaly zuby pily. Déšť změnil úzkou klikatou stezku v bažinaté koryto.

Graelam, unavený a promáčený na kůži, seskočil a pomáhal vzepřít zadní kolo. Mrzelo ho, že už dávno není doma, ale přesto zabíral ze vší síly. Stoicky usoudil, že by promokl bez Mauricea stejně jako s Mauricem. Husté bahno mlasklo a chlapi zabrali podruhé. Osvobozené kolo se vyhouplo do vzduchu a z nakloněného vozu se skulily tři soudky vína.

"Dnes večer, jářku," prohlásil Maurice, když muži soudky naložili zpátky na vůz, "už budeme v suchu pod střechou. Jsme blízko Beaumanoir a já se rozhodl nebrat zřetel na tu ježibabu, co mám za sestru, a prohřát si konečně své promoklé kosti! A vy, pane, jste můj host!"

"Kde žije vaše sestra?" zeptal se Graelam.

"Poblíž Huelgoatu. Jen se modlím, aby to proklaté jezero nezaplavilo celý kraj."

Graelam, který o Huelgoatu a jeho jezeru v životě neslyšel, jen něco odbroukl. V průběhu posledních tří dní se toho o Maurici de Lorrisovi dozvěděl hodně a ještě víc o mnohaletém nepřátelství mezi ním a jeho synovcem a sestrou lady Felicií de Lacy. "Měla tu drzost urazit hospodyňský um mé Kassie!" stěžoval si mu Maurice. "Mé Kassie, která by zvládla chod Windsorského paláce vašeho krále!"

Graelam si cynicky pomyslel, že jeho drahocenná Kassia se s každým slovem, jež její otec vypustí z úst, posouvá stále výš na podstavci světice. Litoval, že souhlasil s pobytem na Belleterre, i kdyby jenom na pár dní. Tahle Kassia bude mít určitě předkus, povahu jako generál a určitě bude strašně nepřitažlivá, jinak by Maurice neměl důvod zkoušet ulovit Angličana, vlastně úplného cizince, jako případného manžela své dcery.

Maurice sám mu však byl sympatický. Zamlouval se mu jeho vtip a za vlasy přitažené historky, kterými starý pán jen hýřil. A neztratil smysl pro humor ani poté, co se nebesa otevřela a celá výprava si začala připadat jako topící se krysy. A Graelamovi bylo rovněž jasné, že díky svému opatrnému vyptávání se o něm Maurice dozvěděl všechno, co potřeboval. S úsměvem si položil otázku, zda by Mauricea náhodou nezajímalo, že jeho první žena měla na levé hýždi bradavičku.

"A pokud jde o toho mého synovce," zavrčel Maurice včera odpoledne s pohrdáním, "není to nic víc než budižkničemu a hlupák."

"Ale může být nebezpečný," upozornil Graelam klidně.

"Vyloučit se to nedá," souhlasil Maurice. "Slizkej hajzl to je." Vyprávěl Graelamovi o svém synu Jeanovi, milém mládenci, kterého - jak měl Maurice odjakživa podezření - nechal žárlivý Geoffrey utopit. "Baží po Belleterre a jeho matka ho v tom ještě podporuje. Měla tu drzost vmést mi do tváře, že dědit po mně bude její syn! A celou tu dobu koukala na Kassii, jako by viděla nejvýš mouchu na stropě! Ach ano, však já poznal, co ti dva mají v plánu. Kassia by si měla vzít toho zločinného bídáka a sestra by pak vládla i na Belleterre!"

"A proč," zeptal se Graelam, "jste se po smrti svého syna znovu neoženil?"

Vlna bolesti, která se kmitla Mauriceovýma očima, Graelamem až otřásla, takže se obešel bez dalšího vysvětlování. A teď ho čeká setkání s Mauriceovou sestrou lady Felicií a zřejmě i s jeho synovcem Geoffreyem.

Jak Graelam zjistil, Beaumanoir byl malý hrad nepatrného strategického významu stojící poblíž břehů úzkého jezera. Voda v něm byla špinavě hnědá a rozbouřená, ale z břehů se prozatím nevylila. Hrádek nevyhlížel nijak přepychově. Okolní kopcovitá krajina byla posázená březovými, dubovými a borovými hájky a deštěm rozmáčená půda se zdála chudičká. Povšiml si otrhaných nevolníků, kteří se v mizerném oblečení třásli za vnějšími hradbami. S Guyem v patách následoval Mauricea po schodišti vzhůru do sálu.

"Bratříčku zlatý," zvolala vysoká žena, "to je ale milé překvapení! Božíčku, Mauricei, vždyť ty jsi skrznaskrz promočený! Doufám, že neumřeš na nachlazení!" dodala s neupřímným úsměvem.

Maurice jen zavrčel: "Felice, představuji ti lorda Graelama de Moreton. Oba potřebujeme horkou lázeň a suché šaty."

Graelam si všiml, že lady je štíhlá, ne nepřitažlivá, přestože čtyřicítka se jí už určitě přehoupla. Vlasy měla skryté pod širokánským bílým čepcem.

"Ale pochopitelně, Mauricei." Felice věnovala Graelamu de Moretonovi zkoumavý pohled a pocítila, jak se jí v žilách rozbouřila krev. Bože, to je ale kus chlapa, a jaký je fešák! Felice vydala služce rázné příkazy ohledně lázně pro svého bratra a s ladně rozhoupanými boky zamířila ke Graelamovi. "A o vás, pane," pravila líbezně, "se postarám osobně."

Tak tohle mi ještě scházelo, pomyslel si Graelam, aby mě sváděla Mauriceova chlípná sestra. Byl utahaný jak pes a nestál o nic jiného než sebou praštit do postele. Nahlas pronesl: "Jste laskavost sama, paní."

Nechal Guye před krbem v sále, kde se ho ujala plachá služtička, a následoval lady Felicii do horních komnat.

"Váš syn není doma, paní?"

"Není," přitakala Felice. "Bude ho mrzet, že propásl svého strýce."

Pokud měl Geoffrey prsty v strýcově přepadení, pak o tom jeho matka nejspíš neví, usoudil Graelam.

"Nepochybuji," opáčil Graelam, "že to Mauricea bude mrzet stejnou měrou."

Felice si jeho jízlivého tónu nepovšimla, protože se soustředila na zapalování svíček, aby komnatu osvětlila. "Ach pane, nemáme to tu nijak módní, jsem jenom chudá vdova." Ostře vyštěkla na přikrčenou služku: "Betto, postarej se, aby lordu Graelamovi připravili lázeň, a to okamžitě! A teď, pane, dovolte, abych vám pomohla sundat váš... nepříjemně mokrý šat."

Je neuvěřitelně zručná, říkal si Graelam, když mu obratně pomáhala z promočeného kabátce. Rozvázala tkanice drátěné košile, potřásla hlavou nad její tíhou a opatrněji odnesla do kouta. K jeho zoufalství poklekla a pomáhala mu rozvazovat nohavice. Bývalo sice běžnou praxí, že paní domu asistovala hostovi při koupeli, ale její jemné a laskající doteky zdaleka nebyly jen praktické a připomněly mu, že už několik dlouhých týdnů neměl ženu.

Když pak před ní stál nahý, cítil, jak jeho tělo i reagující mužství Felice hodnotí zkušeným pohledem. Kysele si pomyslel, že by zrovna tak mohl být hřebec pro její stáje. Teprve po chvilce mu podala silnou vlněnou látku, aby si ji ovinul kolem beder.

"Jak vidím, zažil jste mnoho bitev, pane," poznamenala hrdelním, chraptivým hlasem. Natáhla ruku a dotkla se dlouhé jizvy, jež se mu táhla po levém boku a mizela pod látkou.

"To zažil," přisvědčil Graelam a v duchu se modlil, aby se služtička už vrátila s vodou.

Felice stála těsně u Graelama a vpíjela do sebe jeho mužný pach, vůni čerstvého deště smíchanou s potem, omamnou, až sejí všechny smysly rozvířily.

Ucouvla od něho až ve chvíli, kdy tři služebné dotáhly vědra s kouřící vodou a vylily je do dřevěné kádě. Sama pak přidala studenou vodu a vyzkoušela teplotu lázně. Když byla spokojená, vstala a s úsměvem Graelamovi pokynula.

"Pojďte, můj pane, to vám dodá sil."

Graelam si stáhl látku z beder. Vzrušení ho už přešlo. Vlezl si do kádě. Slastí z horké koupele až zatajil dech. Opřel se zátylkem o okraj kádě a spokojeně zavřel oči. 

"Netušila jsem, že se můj bratr přátelí s Angličanem," ozval se zblízka Felicin tichý hlas.

"Putovali jsme oba z Aquitaine," vysvětloval Graelam a toužil, aby ho ta ženská nechala o samotě.

Ucítil, jak mu po ramenou klouže namydlená houba a silou vůle se přiměl neotevřít oči.

"Chápu," řekla Felice a přejela mu houbou přes svalnatý hrudník. Cítila, jak jí při kontaktu s jeho pokožkou mravenčí v prstech. "Předkloňte se, pane, abych vám mohla umýt záda."

Graelam poslechl. "Nu," pokračoval, "doprovodím Mauricea až na Belleterre. Rád by, abych u něho načas pobyl jako host." Zdálo se mu nebo ne, že lady Felice lapala po dechu? Velmi neupřímně dodal: "Rád bych se setkal s jeho dcerou Kassií. Slyšel jsem, že to je skutečná kráska."

Na okamžik mu houba na zádech znehybněla. "Kassia," pronesla Felice, "je milé děcko, přestože ji bratr rozmazluje až hanba. Až se provdá za Geoffreye, bude se muset bohužel mnohému naučit. A pokud jde o její vzhled -" Graelam vycítil, že Felice krčí rameny - "vyvedla se po matce, takže chudák Maurice je v tomhle směru trochu zaslepený. To děvče prostě ujde, ale nic víc. A teď se, můj pane, laskavě zakloňte a já vám umyji vlasy."

Graelam věděl, že by se měl starat jen o svoje věci, ale Felicina sebevědomá jistota, že Mauriceova dcera si nevezme jiného než jejího syna, v něm vzbudila zvědavost. Choval totiž nepotvrzené podezření, že Maurice by dceru poslal radši do kláštera, než aby povolil něco podobného. Ale kdyby, pokračoval v úvahách, Maurice zemřel, Kassia by byla vydaná na milost a nemilost své tetě.

Zvrátil hlavu dozadu a blaženě se poddal jejím prstům, jež mu vtíraly pěnu do vlasů. Přestože mu po tom nebylo ani to nejmenší, prohodil: "Netušil jsem, že Geoffrey hodlá požádat o Kassiinu ruku."

"Ach," povzdechla Felice, "však on se Maurice podvolí. Nemá svého synovce ve zvláštní oblibě, ale to ho přejde. Koneckonců Geoffrey je jeho dědic."

Opláchla mu vlasy a vybídla ho, aby se postavil.

"Dědic?" podivil se Graelam a cítil, jak mu houba zvolna klouže po břiše dolů. "Myslel jsem, že dědit po Mauriceovi bude jeho dcera."

Ruka znehybněla, cítil, jak se Feliciny prsty zlehka zapletly do jeho hustého ochlupení v rozkroku. Bylo na něm znát zrádné vzrušení.

"Jak jste velkolepý, můj pane," vydechla Felice a k jeho úžasu se zachichotala jako cudné děvče.

"Vzduch je chladný, paní," zaskřípěl Graelam vztekle zuby. "Rád bych už koupel dokončil."

"Zajisté, pane," souhlasila Felice, ale nepřestala útočit na jeho tělo, dotýkala se ho a prozkoumávala na každičkém centimetru.

"Neměla byste dohlédnout i na bratrovo pohodlí?" zeptal se Graelam s nádechem zoufalství. Nebyl sice z kamene, ale představa obcování s touto ženou v něm budila odpor.

"Můj bratr," odvětila Felice suše, "se pravděpodobně těší ze...echm, služeb Glenny. Donesu vám spací oděv svého syna, pane."

Graelam si od ní vzal osušku a otřel si tělo, rád, že ho konečně nechala na pokoji. Felice se vrátila v mžiku a nesla župan ze sytě vínového sametu.

"Je mi líto, můj pane!" pronesla úsečně, téměř navztekaně, "ale bratr se dožaduje, abyste za ním zašel." Přejela si rty jazykem po rtech v naději, že ho ještě upoutá, ale Graelam se soustředil na oblékání.

Potom jí věnoval dlouhý svůdný úsměv, při němž se jí podlomila kolena. "Možná," pronesl tiše, "že pokud Maurice není s onou Glennou, využil bych jejích služeb já." Bylo to kruté a on si to uvědomoval, ale nechtělo se mu strávit noc v polospánku a čekání, kdy si k němu Felice vleze do postele.

Na tvářích jí vyskočily dvě krvavě rudé skvrny. Vztekle se otočila a vyřítila se z komnaty.

Graelam v Geoffreyově županu rychle seběhl do přízemní síně. Zaslechl Mauriceův výsměšný hlas: "Ani ses mi nezmínila, sestřičko, kde je vlastně můj synovec. Copak ho domov nijak neláká?"

"Nemám ponětí, kde Geoffrey může být!" vyštěkla Felice a sledovala bratra, jak silnými zuby odtrhává maso z kuřete. K čertu s ním, pomyslela si závistivě. Sama zrovna minulý týden přišla o další zub, tentokrát nebezpečně blízko těm předním.

Spatřila přicházejícího Graelama a zalila ji vlna zuřivosti. Nabídla se mu a on jí pohrdl. Vědomě si přejela prsty po tváři, nahmatala ochablou kůži a bolestně zamžikala. Co nevidět bude mít možnost srovnat ji s Kassií.

Maurice se s ústy plnými kuřecího masa usmál a pokynul Graelamovi, aby si přisedl. "Pověděl ti už Graelam, Felice, že se chystá pobýt pár dní s Kassii a se mnou na Belleterre?"

Bratrův zlomyslný tón jí samozřejmě neušel, ale přesto ze sebe vymáčkla chladný úsměv. "Nu ano," přisvědčila. "Geoffrey se na Belleterre zastavil před pouhými pár dny. Podle všeho měla Kassia z jeho návštěvy nepředstíranou radost."

Maurice zařval smíchy tak nevázaně, až mu z úst vyletěl kus rozžvýkaného chleba. "Kassia," prohlásil, "je dcerou svého otce. Její radost ze společnosti bratránka nemůže být jiná než radost jejího otce ze společnosti synovce, a ta se, má milá sestřičko, rovná nule!"

"Ty, Mauricei, docela obyčejně žárlíš, že máš bezcenné děvče, zatímco Geoffrey je válečník a získává si u vévody stále větší oblibu!"

"To mě ani nepřekvapuje, pokud zdědil úlisný jazyk po svém otci a tvoji lstivost, sestřičko!"

Graelam zamyšleně přežvykoval maso a sledoval hádku těch dvou. No, aspoň jeden klad to má, pomyslel si, a sice že lady Felice na mě zapomněla. Napil se piva a stočil pohled po služtičce Glenně.

"Kdybych se," slyšel dál hněvivý vřískot lady Felice, "nenarodila jako děvče, Belleterre by patřil mně! A ty jsi přitom tak zlý, Mauricei, že bys ruku své dcery prodal třeba ďáblu, jen aby se Belleterre nevrátil svému právoplatnému dědici!"

"Ty nedokážeš být s ničím spokojená, sestřičko. Bylas to ty, kdo si prosadil sňatek s Gilbertem de Lacy. To po jeho posteli jsi bažila, takže si v ní teď spokojeně spi."

"Kde je Guy?" zeptal se Graelam, když se Maurice konečně odmlčel.

"Ta mrská Glenna zjistila, že plavý Angličan jí je po chuti víc než dědek jako já. Nejspíš teď učí tvého rytíře novým kouskům."

Tak to bychom měli, pomyslel si Graelam a dopil pivo. Vstal a položil Mauriceovi ruku na rameno. "Zítra nás čeká dlouhá cesta. Já osobně jsem připraven jít spát."

Maurice střelil jízlivým pohledem po sestře. "Pokud nemáš námitky, sestřičko, lord Graelam a já budeme spát spolu v Geoffreyově komnatě. Je příliš zdvořilý, než aby se dokázal bránit!"

Felice upřela na Mauricea oči přetékající záští a Graelamovi věnovala náznak zklamaného úsměvu.

"Děkuji vám, paní," uklonil se Graelam, "za vaši pohostinnost. Koupel byla velmi osvěžující a večeře lahodila mé chuti."

"A tím ho pro dnešek všechny chutě přešly, sestřičko." 

Felice cosi nenávistně sykla, ale Graelam tomu naštěstí nerozuměl. Neubránil se zvědavosti, zda se ti dva takhle nesnášeli a hádali už od malička. Trochu ho mrzelo, že se nesetkal s Geoffreyem. Rád by si na toho ptáčka učinil vlastní názor.

Déšť chválabohu přes noc ustal, a než vyrazili směrem k Belleterre, rozbahněná cesta už vysychala pod paprsky žhavého slunce.

"Člověku se vždycky uleví, když se dostane ze zmijího hnízda," poznamenal Maurice.

Graelam vraštil husté černé obočí. "Však vy jste tam taky nezůstal nic dlužen, Mauricei. Naopak mám dojem, že jste se úžasně ba vil!"

"Pravda," souhlasil Maunce, "s Felcií jsem se v životě nenudil. Dal jsem jí dva soudky vína za její pohostinnost a... zklamání."

"Má neobyčejnou vytrvalost," souhlasil Graelam stručně.

Pokud jde o Guye, mladý rytíř sotva držel oči dokořán, ale Graelam se zdržel všech poznámek.

Projížděli zalesněnou pahorkatinou. Dubové a březové porosty přetínaly hluboké stiže a hromady kamení ze zvětralých skal. Rozsáhlé bažiny lemovaly žluté ostřice a k vichrem ošlehaným vrcholkům kopců se táhl nach rozkvetlého vřesu. Do dálky se prostírala zvlněná zelená údolí. Jak se blížili k Belleterre, podléhal Maurice stále většímu vzrušení. "Teď jsme v blízkosti řeky Morlaix," líčil. "Člověk tu skoro cítí moře. Půda je u nás naštěstí úrodná a většinu let sklidíme dostatek obilí. Máme i hojně dobytka a ovcí a zjara se po celém kraji rozléhá jejich bučení a je cítit nechutný smrad."

Graelam přikývl. "Hodně to připomíná Cornwall," prohodil. 

"A je tu spousta zvěře. Někdy dá velkou práci ohlídat před ní úrodu. Díkybohu, že většinu pšenice a ječmene pěstujeme v údolí, kam nepronikne slaný vzduch a větry od moře."

Snášel se soumrak, když konečně přejeli poslední skalnatý hřeben. "A támhle -," ukázal Maurice hrdě - "stojí moje Belleterre."

Hrad Belleterre nebyla neladná kamenná příšernost jako Wolffeton a jeho očividná síla a mohutnost mu nijak neubrala na kráse. Graelamovo zkušené válečnické oko ocenilo hradby a cimbuří a jejich výšku nad krajem a řekou. Belleterre byla pevnost značného strategického významu.

Když se Graelam obrátil k Mauriceovi, aby jeho hrad pochválil, zjistil, že Maurice zaryl ostruhy koni do slabin a ujížděl po strmé stezce jak divoce útočící Saracén. Jeho družina, s výjimkou doprovodu naložených vozů, se hnala za ním, a všichni halasně křičeli a mávali.

Graelam řekl Guyovi: "Až budeme za bránou, rád bych, abys prozkoumal opevnění. Wolffeton nutně potřebuje opravy. Možná se tu přiučíš něčemu užitečnému. Pokud jde o mě, asi se budu muset bohužel zaměstnávat popíjením vína a usmíváním se na Mauriceovu milovanou dcerušku, až mě z toho bude brnět hlava."

"Glenna mi vyprávěla, že Kassia de Lorris je milé děvče pozoruhodné krásy."

Graelam zavrčel: "Kašlu na to, jestli je líbeznější než královna Eleanor nebo šerednější než čarodějnice."

Při vjezdu do prvního nádvoří si uznale povšiml střílen a tloušťky vnějších hradeb. Samo nádvoří ho překvapilo, bylo až úzkostlivě čisté a upravené. Dokonce i kameny vydlážděný povrch měl mírný sklon, aby se na něm nedržela dešťová voda. Zkoumavě si prohlížel hospodářské budovy a stáje, když zaslechl, jak Maurice huláká z plných plic: "Kassie! Kassie!"

Něco tu nebylo v pořádku. Lidé na nádvoří byli podivně zakřiknutí, upřeně si Mauricea prohlíželi nebo si navzájem tiše špitali. Graelam si uvědomil, že všichni mají výraz ovcí, jež právě přišly o pastýře. Seskočil z Démona a hodil uzdu jednomu ze svých zbrojnošů. Vzhlédl k mohutné budově a točitému schodišti z pevného dubového dřeva vedoucímu k hlavnímu sálu. Náhle zaslechl úzkostný výkřik: "Kassie!"

Graelam se vyřítil po schodech nahoru a ocitl se v obrovském klenutém sále. Matně si uvědomil vůni citronu a rozmarýnu linoucí se od vysoké podestýlky z rákosu, jež kryla kamenné dlaždice. Na stěnách vedle obrovitého krbu visely skvostné čalouny. Viděl, jak Maurice běží k nějaké stařeně a lomcuje jí rameny.

"Pane," zasáhl Graelam a uchopil Mauricea za paži. "Co se děje?"

Maurice ze sebe vyrazil tenký kvílivý zvuk a stařenu opět pustil. "Kassia," zašeptal. "Prý má horečku, umírá!"

Jako šílenec se vyřítil po schodišti do horního patra a Graelam ho následoval.

Graelam počkal stranou, zatímco Maurice rozrazil dveře do komnaty přímo proti schodům. Místnost byla plná nechutného zápachu kadidla a myriády. Kolem postele stála čtveřice žen. Panovalo tu přízračné ticho. Vedle lože hořely dvě pánve s dřevěným uhlím a vedro bylo nesnesitelné. Graelam bezmyšlenkovitě zamířil rovnou k lůžku.

Maurice se skláněl nad přikrývkami a bolestivě, chraptivě oddechoval.

"Moje drahé dítě, ach ne…ne...!" slyšel Graelam, jak Maurice opakuje stále donekonečna. "Nesmíš mě opustit! Ne!"

Graelam přistoupil blíž a zadíval se na Kassii de Lorris. Útroby se mu sevřely soucitem. To nešťastné stvoření vypadalo jako parodie na život. Vlasy měla dívka ostříhané těsně u lebky a pleť na obličeji nechutně zešedlou. Viděl, jak jí Maurice křečovitě svírá ruku, jež připomínala pařát. Slyšel namáhavý dech nemocné. Náhle Maurice strhl z dcery přikrývku a Graelam s hrůzou civěl na několik pijavek přisátých na povadlou tkáň prsů.

"Okamžitě je sundejte!" zařval Maurice, drapnul krví nalité červy, serval je z dceřina těla a mrštil jimi na podlahu.

Jedna ze stařen mu položila chlácholivě dlaň na rameno, ale on ji okamžitě srazil. "Vždyť ji zabíjíte, vy stará ježibabo! Kristovy rány, zabíjíte ji!"

Tomu děvčeti může být patnáct let stejně jako rovných sto, pomyslel si Graelam. Viděl, jak dívce očními víčky prosvítají modré žilky. Zkusil si představit, jak Kassia de Lorris asi vypadala, než ji sklátila choroba. Nešťastné dítě, přemítal a soucitně si prohlížel její tvář. Moc rád by byl nějak platný, ale věděl, že tady neporadí, nepomůže. Pomalu se otočil a vyšel z komnaty. Za ním se nesly Mauriceovy kletby a vzlyky.

Guy tiše rozmlouval se služebnou. Když zahlédl Graelama, spěšně k němu přistoupil a tiše pravil: "Ta dívka umírá, můj pane. Před čtyřmi dny ji sklátila horečnatá nemoc. Dnešní noc zřejmě nepřečká."

Graelam přikývl. I on byl překvapen, že v tomhle stavu zůstává děvče mezi živými.

"Služebná navrhuje, aby přivedli kněze."

"To rozhodnutí je na Mauriceovi." Graelam si nešťastně pročísl prsty hřívu, protože si uvědomil, že Maurice nemá myšlenky na nic než na dceru. "Ale pošlete pro kněze tak jako tak."

S Guyem pak mlčky povečeřeli. Obsluhovala je tiše plačící služtička. Graelama by zajímalo, kde jsou Mauriceovi muži, ale služebnictva se vyptávat nechtěl.

"Je to bohaté hospodářství," prohodil Guy a rozhlížel se po rozlehlé síni. Dlouhý stůl s trnožemi zářil naleštěným voskem a lavice byly vyloženy polštáři. "S pánem Mauricem hluboce soucítím."

"Ano," přitakal Graelam a pohledem na okamžik utkvěl na dvou překrásně vyřezávaných židlích s vysokými opěradly, jež stály po obou stranách sálajícího krbu. Mezi židlemi stál stolek s přepychovou šachovnicí ze slonoviny a rozestavěnými figurkami. Zkusil si představit Mauricea a Kassii, jak sedí naproti sobě, smějí se a hrají šachy. Hrdlo se mu sevřelo. Kčertu, copak má zapotřebí dojímat se nad smrtí neznámého děvčete? Náhle měl pocit vetřelce. Koneckonců je přece cizinec. Zjistil, že ho ke křeslům cosi záhadně přitahuje. Spustil se do jednoho a pohár piva si opřel o koleno. Přistihl se, že co chvíli mu oči zalétnou ke dveřím. Dostavil se postarší holohlavý sluha s vodnatýma očima, který měl přes tlustý pupek volně převázané roucho.

Čas se mučivě vlekl. Graelam propustil Guye a zůstal v síni zcela sám. Už se blížila půlnoc, když po schodišti sešel Maurice, shrbený jako stoletý stařec. Rysy ve tváři měl ztrhané a oči krvavě vyplakané a napuchlé.

"Umírá," pronesl Maurice podivně klidným hlasem. Posadil se do křesla naproti Graelamovi a tupě zíral do ohně. "Začínám litovat, že jste mi, pane, zachránil život. Možná by Bůh Kassii ušetřil, kdybych místo ní zemřel já."

Graelam stiskl Mauriceovi ruku. "Takhle nemluvte, Mauricei. Člověk nesmí zpochybňovat boží vůli." I jemu samému ale připadala ta útěcha zbytečná a prázdná.

"Proč by nesměl?" usekl Maurice stroze. "Kassia je dobrá, čistá a něžná. Není správné ani spravedlivé, že ji Bůh ošidí o dlouhý život! Rány boží, copak to nechápete? Přál jsem si, abyste si vy, muž, který mě zachránil, silný válečník, který neví, co je strach, vzal moji dceru za manželku! Abyste ochránil ji a Belleterre a dal mi vnoučata! Proklínám Boha! Jestli o ni přijdu, musí v tom mít prsty ďábel!"

Graelam bezmocně přihlížel, jak si Maurice pokládá hlavu do dlaní a tiše štká. Představil si tu drobnou dívenku v horní komnatě a žalem nebyl mocen slova. Ve Svaté zemi byl svědkem nepředstavitelných hrůz, ale tam ho nechutí naplňovalo ničení a plýtvání, ne skutečné lidské utrpení. Nestál o to, aby se soužil nad smrtí nějaké dívky. U všech svatých, vždyť ji ani neznal!

"Mauricei," řekl naléhavě, "nemůžete změnit, co je souzeno. Belleterre patří vám. Pokud si ho přejete udržet, musíte se znovu oženit a zplodit další potomky. Nesmíte se vzdát!"

Maurice se zasmál, hořce, nevesele, vysmíval se svému nelítostnému údělu. "To nemůžu," hlesl. "Asi před deseti lety jsem prodělal nemoc a moje šéme už není životodárné."

Na to se nedalo nic říct. Graelam zavřel oči a bezmocně se opřel zády v křesle. V tichu síně bylo slyšet jen Mauriceův přerývaný dech. Náhle pocítil, že ho starší muž uchopil za loket. Otevřel oči a spatřil Mauricea, jenž na něho hleděl s pronikavostí, která hraničila s šílenstvím.

"Poslouchejte, pane," pravil Maurice a zesílil stisk na Graelamově paži. "Splatím vám svůj dluh. Belleterre leží blízko pobřeží a není k němu z vašich pozemků v Cornwallu nijak daleko. Jestliže v krvi dědiců Belleterre nebude moct proudit Kassiina krev, vaše ano. Jste vznešené krve, Graelame, a já bych vás nazýval svým synem a dědicem."

"To nepřichází v úvahu, Mauricei," namítl Graelam. "Jsem Angličan a váš král by nikdy nedovolil, aby půda přešla do mých rukou. A navíc si to nijak nezasluhuji. Zachránil bych vám život, i kdybyste byl prostý kupec! Musíte se smířit se svým osudem a zřejmě i se synovcem. Jinou možnost nemáte."

Mauriceovy oči se zaleskly odhodláním. "Ach ne, pane, poslyšte, co vám navrhnu. Pokud se dnes v noci s Kassii oženíte, stanete se jejím mužem a po mé smrti budete mít právo na Belleterre."

Graelam se zděšeně odtáhl. "Ach ne! U Boha všemohoucího, Mauricei, vy jste se pomátl! Vaše dcera umírá! Nechte ji na pokoji!"

"Vždyť byste neměl žádnou starost s manželkou, kterou neznáte. Vaší jedinou zodpovědností by byl Belleterre! Jak může Kassii ublížit, že se před smrtí provdá? A jak to může ublížit vám?"

Graelam syčivě vydechl. Tělo měl stažené křečí jako zaťatou pěst. "S tím dítětem se neožením! Pohřbil jsem už jednu manželku, nevezmu si druhou, abych ji do pár hodin taky ztratil! Pochopte, Mauricei, že z vás mluví šílenství ze žalu!"

Maurice se v křesle napřímil, ale nespouštěl z Graelama oči. "A teď mě dobře poslouchejte, pane. Pokud Kassia zemře neprovdaná, podepíše se tím můj vlastní rozsudek smrti. Geoffrey nebude čekat, až sejdu věkem. Rovnou si vezme všechno, co považuje za svůj majetek. Ale když tu budete vy jako Kassiin manžel -"

"Vdovec!"

"- vdovec, Geoffrey bude proti mocnému anglickému šlechtici zcela bezmocný! Dceru už zachránit nemůžu, ale Belleterre ano! Ožeňte se s ní, Graelame, a pak zajeďte k vévodovi bretaňskému a odpřísáhněte mu věrnost. Víc od vás žádat nebudu. Můžete se vrátit do Anglie se ctí a s příslibem bohatého panství pro své syny!"

Graelam se rázně zvedl a začal před starším mužem přecházet sem a tam. "Vždyť mě ani neznáte!" namítl. Zastavil se před Mauricem, založil si paže na prsou a zoufale se snažil udržet chladný rozum. "Ještě před týdnem jsem pro vás byl naprostý cizinec! Jak můžete své panství svěřit člověku, který je možná největší darebák v křesťanském světě?"

"Raději svěřím svůj majetek neznámému než známému lotrovi! A vy jste snad lotr, pane?"

Graelam zaskřípěl zuby. "To teď nehraje roli, Mauricei. Pokud máte ze synovce strach, zabiju ho ještě předtím, než odjedu z Bretaně. Uleví to vaší mysli?"

"Neuleví," povzdechl si Maurice nešťastně. "Belleterre musí mít pána, silného, nemilosrdného a nebojácného válečníka. Budoucím vládcem Belleterre musíte být vy."

Graelam na něho zíral v ohromeném mlčení.

"Možná že právě v příštím okamžiku," pokračoval Maurice, "Kassia vydechne naposledy. Pokud se s ní neoženíte, pane, naráz přijdu o všechno, co mě na tomhle bídném světě drží. U všeho, co je svaté, člověče, copak toho od vás žádám tolik? Neberu vám nic, jen dávám! Nepřijdete o čest! Neutrpíte žádnou hanbu!"

Nebyla to vášnivá prosba Mauricea de Lorrise, jež nakonec rozhodla. Byly to nezastřené slzy, které staršímu z mužů brázdily tváře.

"Tak si to pojďme odbýt," přikývl Graelam.

Graelam držel Kassii za ruku a kněz chvíli před úsvitem odříkal svatební přísahu. Cítil v prstech jemné kůstky a prožil okamžik absolutní bolesti. Mauriceův písař bleskově naškrábal svatební smlouvu a v ponurém tichu dusné a parné komnaty na ni Graelam připsal své jméno a tituly. Mlčky sledoval, jak Maurice vede Kassiinu ruku po pergamenu.

"Moje dcera umí psát," oznámil Maurice rozechvělým hlasem. "Naučil jsem ji to."

Dokonáno. Graelam zaslechl, jak se dívce z prsou začíná ozývat tichounké chrčení, a věděl, že konec je nedaleko. Pomalu si stáhl prsten, silný tepaný kroužek ze zlata posázeného onyxy, s vyraženým symbolem vlka na hladkém povrchu, a navlékl jej Kassii na prostředníček. Zavřel jí ruku do pěsti, aby prsten nesklouzl, a něžně ji položil na dívčina prsa.

"Pojďte, pane," pravil Maurice. "Ještě zbývá mnohé udělat, než se smím poddat žalu."

Graelam se naposledy podíval na svou manželku a vyšel za Mauricem z komnaty.

"Zanedlouho nastane ráno, pane. Musíte okamžité vyrazit do St Pol-de-Leonu na severním pobřeží. Tam teď ve svém hradu přebývá vévoda bretaňský. Stačí, když mu povíte, že jste se oženil s Kassii de Lorris, a ukážete mu svatební smlouvu."

"Vévodu znám," poznamenal Graelam. Pamatoval si na mocného Charlese de Marcey, pyšného šlechtice, jehož princ Eduard uznával. Graelam vévodu jednou porazil v klání na turnaji. Zajímalo ho, jestli si to Marcey ještě pamatuje.

Mauriceovi se zajiskřilo v očích. Zamnul si ruce. "Výborně! Odpřísáhnete mu věrnost. Kassiinu smrt podržíme v tajnosti, jak nejdéle to bude možné."

"Tak dobře, Mauricei. A potom se vrátím -" 

"Nevrátíte! To není zapotřebí, můj pane. Pohřbím dceru a vy si půjdete životem podle svého." Sklopil oči k šlachovitým rukám. "Přeji si truchlit o samotě. Před Geoffreyem budu v bezpečí, protože zpráva o vašem sňatku se roznese široko daleko po celém kraji. Vřelé díky, Graelame de Moreton."

Graelam si povšiml, že na hřbet Mauriceovy ruky skápla slza. Soucítil s jeho žalem, ale neznal slov, jimiž by mu v něm mohl ulehčit.

"Přeji vám hodně štěstí, Mauricei," řekl. Objal staršího muže a pevně ho k sobě přitiskl. "Vaše bolest bude aspoň zčásti i mojí bolestí, příteli."

"Děkuji," zopakoval Maurice, ucouvl a napřímil se v zádech. "Ale teď už musíte jít. Bůh vás provázej, synu."

Graelam zastavil svou malou družinu pod kopcem a ohlédl se na Belleterre, koupající se v nachových odlescích úsvitu. Byl to velkolepý hrad a Graelam se neubránil pocitu potěšení nad představou, že jednoho dne ho odkáže některému ze svých synů.

"Guyi," oslovil mlčícího rytíře po svém boku, "ty víš, co se odehrálo. Přál bych si, aby sis to nechal pro sebe. A postarej se, aby mlčeli i ostatní muži."

"Ano, můj pane," přitakal Guy. "Já... je mi to líto, pane." 

"Jistě," přitakal Graelam stroze. "Mně také." Otočil Démona a pobídl ho ostruhami. Silný hřebec vyrazil kupředu a zanedlouho se hrad Belleterre ztratil v oblacích prachu.
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Charles de Marcey, vévoda bretaňský, se krčil v křesle a v myšlenkách se nezaobíral dvěma rytíři škorpícími se před ním, ale manželkou Alicí a jejím trucováním. Pořád nové šperky, nové šaty, pořád něco nového! Čert kdyby si tu potvoru vzal, zabručel navztekaně a zavrtěl se. Troufla si udělat mu výstup za to, že si vzal povolnou dívku do postele, a přitom mu sama, mrcha frigidní, svou přízeň odpírá! Prudkým mávnutím umlčel oba rytíře, kteří se na něho vyčkávavě zadívali.

Zamračil se a stručně je vyzval: "Pokračujte!" Obrátil se ke svému písaři: "Zaznamenáváš, Simone, echm... podstatu sporu?"

"Ano, můj pane," přisvědčil Simon a opět se shrbil nad psacím stolkem.

Chudák Simon, pomyslel si Charles, v mé službě si pomalu vypěstuje hrb. Povzdychl si, protože litoval, že není na honu; byl nádherný jarní den a vzduch svěží a štiplavý. Všechno by bylo lepší než poslouchat štěkavé dohadování o tvrz tak mrňavou, že by se mu vešla do stodoly! Oba mladíci potřebovali řádně pustit žilou a Charles letmo lenivě zauvažoval, jestli je nemá proti sobě poštvat ještě víc. Uvědomil si, že Simon po něm střílí jedním ze svých typických pohledů, čert aby toho dědka vzal, a tak opět soustředil pozornost na oba muže.

Ranní slyšení probíhalo ve stejném duchu dál. Charles oběma rytířům sdělil, že jejich případné nároky pečlivě zváží, a pokynul jim k odchodu.

"Můj pane," oslovil ho Robert de Gros, jeho nejbližší přítel a komoří. Přistoupil blíž. "Je zde nějaký Angličan a tvrdí, že vás zná. Že prý jde o velmi naléhavou záležitost."

Charles povytáhl husté hnědé obočí a zvědavě pohlédl ke dveřím komnaty.

"Graelam de Moreton! U všeho, co je svaté!" zařval Charles a vyskočil z křesla. "Už jsem myslel, že nám bude přát štěstí a stáhnou vás ve Svaté zemi konečně z kůže!"

Graelam předvedl náznak výsměšné poklony a pokročil blíž s úlevou, že si ho Charles pamatuje a zřejmě ho vidí docela rád. "Ti Saracéni jsou na Angličana slabí, můj pane," ušklíbl se.

Charles ho popadl za ramena. "Copak se nenaučíte dávat najevo úctu výše postaveným, Graelame?"

"Eduard," odvětil Graelam pohotově a opět výsměšně, "nikdy neměl důvod si stěžovat. Jak jste se dozvěděl, že jsem ve Svaté zemi?"

Charles se zasmál a plácnul Graelama do zad. "Váš král Eduard má písaře, kterým na rozdíl od svých nevzdělaných spolubojovníků diktuje dopisy. Slyšel jsem, že jste jeden z mála, kdo se ze Svaté země vrací s bohatstvím."

"Pravda," přisvědčil Graelam, "a možná i se šperkem, který ozdobí líbezné hrdlo vaší ženy."

"Tohle," pravil Charles, "je ta nejlepší novina, kterou jsem dneska zaslechl. Promluvíme si tedy soukromě, pane, a já si vyslechnu tu vaši naléhavou záležitost."

Graelam následoval Charlese z dusné a přezdobené síně plné klábosících šlechticů a šlechtičen do malé komnaty, v níž stála jen dvě křesla a jeden stolek. Charles tím dvorským životem změkčil, uvažoval Graelam, když si Francouze pozorně prohlédl. Přestože byl jen o pět let starší než Graelam, pohlednou tvář mu hyzdily vyžilé vrásky a ochablé laloky, v pase mu začínalo přetékat břicho. Husté hnědé vlasy však ještě nepoznamenal ani náznak šedin a z temných očí mu hleděla pronikavá inteligence. Nudu v nich vystřídal živý zájem. Každopádně vyhlíží nesmírně blahobytně, usoudil Graelam, když si prohlížel vévodův temně rudý sametový plášť s rukávy zdobenými hermelínem.

Bez dalšího otálení Graelam podal Charlesovi svatební smlouvu. "Oženil jsem se s Kassií de Lorris z Belleterre. Přišel jsem vám přísahat věrnost jako svému lennímu pánovi a poprosit o úřední schválení sňatku."

K jeho překvapení zaklonil Charles hlavu a zařval smíchy. "Ten mazanej lišák!" zalykal se a ťukal ukazováčkem do pergamenu. "Ach bože, už se nemůžu dočkat, jak se nad tím bude vztekat ten chudák Geoffrey!"

"Geoffrey de Lacy je zde?" podivil se Graelam. Zmocnilo se ho neblahé tušení.

"Posaďte se, lorde Graelame, a já vám vylíčím, jaké hnízdo sršňů jste rozdráždil."

Charles zahulákal, ať jim donesou víno, načež se rozvalil v křesle a složil si ruce na břiše. "Vaše oznámení přichází v pravý čas, pane," prohlásil důrazně. "Aspoň mi přispějete na daních."

"To těžko," odvětil Graelam suše. "Bohužel všechno bohatství, jež jsem získal ve Svaté zemi, nezbytně padne na opravy Wolffetonu. Za uznání sňatku vám nabízím svou silnou paži a muže na obranu vašich pozemků. Budu vám k dispozici, řekněme, dva měsíce do roka. A samozřejmě, možná se vaší paní bude zamlouvat krásný rubín."

"Nu, to hádám není tak špatná nabídka," poznamenal Charles a usrkl vína. Koutkem oka zahlédl, že se u dveří ochomítá služtička, nepochybně, jak si podrážděně pomyslel, patřící ke špehům jeho manželky. Přísně se na děvče podíval. Bleskově se vytratilo.

"Moje žena," omlouval se tlumeně, "ví ráda úplně o všem. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby měla přehled o každičkém hnutí mých střev!"

Graelam se zatvářil nedůvěřivě. "Vy, můj pane, a pod pantoflem? Chcete mi snad namluvit, že léty mi seschne mužství?"

"Právě své mužství musím bránit!" Charles si nešťastně povzdechl. "Kdysi jsem ji považoval za tolik líbeznou, za tak nevinně sladkou. A její tělo mě stále neuvěřitelně přitahuje."

"Tělo vaší paní patří přece vám!" mávl Graelam pohrdavě rukou. "U kostí svatého Petra, Charlesi, tak ji ztlučte! Chlap nesmí dovolit, aby mu vládla žena, jinak přestane být mužem!"

"Á!" mávl Charles rukou, ale neurazil se. "Takhle hovoří jen ten, kdo nikdy nepoznal něžný cit. Ačkoliv," zamračil se Charles do sklenky vína, "bůhví, že tenhle cit nevydrží dlouho. Trubadúři nám odvádějí prašpatné služby. Jejich veršíky probouzejí v ženách sny o mírnosti a lásce a muž, stvoření neobdařené mozkem, podle nich hraje pouze podružnou roli na cestě za jejich získáním."

"V Anglii nejsou muži takoví blázni."

"Jen si tolik nevěřte," namítl Charles. "Zkusme to vyjádřit takhle, Graelame: Člověk si musí nechat líbit manželčinu podezíravost a špehování, pokud má trpět jeho zálety."

"Žena by se k manželovým záležitostem neměla vůbec vyjadřovat," usekl Graelam, který už ani neskrýval svoji netrpělivost. "Pokud si vzpomínám, v Anglii jste byl neustále v obležení žen, které nestály o nic jiného než dostat se vám do postele."

"Nu ano," přisvědčil Charles s očima zjihlýma vzpomínkou. Zhluboka si povzdechl. "Běda však, každý muž začne stárnout a musí se oženit."

"Ženu, která by se opovážila strkat nos do mých záležitostí, bych seřezal, manželka nemanželka. Žena má být mírná a pokorná, má povinnost zajistit rozkoš svého pána a rodit mu syny."

"A co vaše milovaná mladá choť, příteli? Je dost něžná a ústupná, aby vám to vyhovovalo?"

Graelam se na chvíli odmlčel, protože se mu před očima vynořila Kassiina smrtelná zsinalost. "Je, jaká je," odvětil stručně.

"Skoro tu dívku lituji," usmál se Charles a předvedl neupřímný povzdech. "Angličani v sobě nemají ani špetku rytířskosti. Doufám, že jste ji o svatební noci svým obrovským nástrojem nepošramotil!"

"Maurice de Lorris rovněž posílá své pozdravy," namítl Graelam ostře, "a potvrzuje svůj slib věrnosti."

"Stejně jako jeho milovaný synovec Geoffrey de Lacy," dodal Charles tiše. "Až do vašeho příjezdu mě, Graelame, Geoffrey přesvědčoval, že musí dostat ruku Kassie de Lorris. Slíbil mi rovněž věrnost a...ještě mnohem víc."

"V tom případě lhal," podotkl Graelam nevzrušeně. "Navštívil jsem hrádek Beaumanoir. Jeho nevolníci jsou vychrtlí a chodí v hadrech, muži v družině připomínají spíš houf lapků a jeho matka -"

"Čím méně se mluví o lady Felicii, tím lépe," přerušil ho Charles.

" - a já Geoffreye de Lacy ochotně pošlu do pekla, jen co na něho narazím."

"Umím si představit, že on bude chovat stejné přání - tedy, dokud vás osobně neuvidí. Statečný je dost, ale hloupý není. Ale je zvláštní, co mi vykládáte o Beaumanoir, protože Geoffrey je zámožný. Bůhví, že mi nejednou vypomohl půjčkou. Nu dobrá, Graelame de Moreton, co se stalo, stalo se. Dávám vám svůj oficiální souhlas se sňatkem a přijímám váš závazek věrnosti. Zploďte mnoho synů, Graelame, protože rodová linie na Belleterre je urozená, stará a hrdá."

Graelam sklopil hlavu, a pokud si to Charles vyložil jako tichý souhlas, pak měl na to plné právo. Jediný způsob, jak si po Mauriceově smrti udržet Belleterre, bude zabít Geoffreye. To si Graelam plně uvědomoval, ale ta představa v něm nebudila ani stínek lítosti.

"A teď mi, můj anglický příteli, povězte o svých dobrodružstvích a o tom, jak jste získal svoje bohatství. Možná vám od něho nakonec přece jen trochu ulehčím."

Graelam mu vyhověl, líčil dlouhé zoufalé měsíce ve Svaté zemi a výsledek pobytu, smlouvu s pohany. "Svatá země je plná bláznů a hlupáků, Charlesi, chamtivých pitomců, kteří kašlou na všechno kromě své hrabivosti. Nevnímají utrpení a bídu, jež je na každém kroku obklopují. Ta smlouva -" výsměšně se rozesmál - "ochrání další hlupáky na dalších deset let. A pokud jde o moje bohatství, pane vévodo, přišel jsem k němu při nájezdu na saracénské ležení." Zadíval se na rudé víno ve své číši a zavrtěl hlavu. Zrovna o téhle konkrétní události se mu před Charlesem šířit nechtělo. Raději změnil téma. "A kolik synů nyní nese vaše hrdé jméno?"

"Bůh mě proklel třemi dcerami a požehnal pouze jediným synem. Ach Graelame, kdeže jsou naše společná dobrodružství! Cha, pamatujete si na tu kupcovu dceru v Londýně, na tu, co měla vlasy černé jako čarodějnice?"

"Nu ano, ta malá coura mě málem utahala k smrti!"

"Vás! Cha, byl jsem to já, kdo se s tebou dělil o její lože a přízeň!"

"Upravujete minulost podle svých představ, pane vévodo." Graelam vstal a věnoval Charlesovi okázalou poklonu. "Jelikož jste však můj lenní pán, nemám v plánu vám vaše přikrášlené vzpomínky kazit."

"Vy jste ale pes, Graelame," povzdechl si vévoda. Svraštil husté kaštanové obočí a lišácky prohodil: "Rozumím dobře, že jakožto novomanžel se během své návštěvy zde hodláte chovat cudně?"

Graelam se nedal chytit do léčky a pouze se kysele ušklíbl. "Nemám chuť chytit nějakou nemoc, pane vévodo. Teď je o mě postaráno doma."

Vévoda zařval smíchy. "Ach Graelame, už se ani nemůžu dočkat dnešní večeře! Moc rád se podívám, jak budete odolávat milostným výbojům našich dam! Běda, já sám jim nesmím vyjít vstříc! Komoří vás zavede do vaší komnaty."

"Ráno musím vyrazit co nejčasněji, Charlesi, ale na dnešní noc vaší pohostinnosti využiji rád."

"Spěcháte k rdící se nevěstince, co?"

Graelam se zarazil sotva na zlomek vteřiny. "Ano," přisvědčil. "Musím se vrátit."

Když následujícího rána vyjížděl Graelam se svou družinou ze St. Pol de Leonu, byl nezvykle zamlklý. Pobřeží bylo pusté, nemilosrdně bičované mořskými větry. Nad skalnatými břehy se zvedala nespoutaná krása rozeklaných útesů. Široko daleko se oči nemohly potěšit ani keříčkem, ani květinkou, všude ležela jen krutá poušť. Graelam si vsak svého okolí nevšímal, protože v myšlenkách byl stále ještě u svého včerejšího setkání s Geoffreyem de Lacy. Vzpomněl si, že prostorná síň s obrovskými stoly nabízela tolik jídla, že by Eduardově armádě ve Svaté zemi vydrželo nejméně na týden. Vévoda s nesmírným potěšením představil Graelama Geoffreyemu de Lacy a vychutnával mladíkovu zuřivost, protože navztekaný Geoffrey byl, to bylo nad slunce jasné.

"Musíte přijmout lorda Graelama de Moreton jako nového člena rodiny," prohodil Charles bodře a s ďábelskou jízlivostí sledoval Geoffreyovu zsinalou tvář.

Geoffreye na okamžik zahltil tak mocný vztek, že se nevzmohl na jinou myšlenku než tasit dýku od boku. Prsty se mu podvědomě dotkly krásně vyřezávané kostěné rukojeti.

"Už jsem o vás hodné slyšel," poznamenal Graelam a upíral na Geoffreye zkoumavý pohled vyhrazený pro nepopiratelné nepřátele. Geoffrey de Lacy byl asi o pět let mladší než on, vysoký štíhlý mladík obdařený širokými rameny a příjemnou tváří. Měl tmavě hnědé vlasy, ale Graelama na něm zaujaly jeho oči, světle modré, jež mu z obličeje svítily jako dva střípky ledu. Při vzpomínce na smilnou povahu a tmavé oči lady Felice si cynicky položil otázku, zda Geoffrey zdědil své rysy po matce či otci.

Sledoval, jak si Geoffrey přejel jazykem spodní ret. "Netušil jsem," pronesl hlasem stejně ledovým jako jeho oči, "že se můj vážený strýc zná s Angličany."

"Ach," prohodil Graelam konverzačně, přičemž si uvědomoval, že vévoda se královsky baví, "setkali jsme se spolu teprve nedávno. Vlastně jsem ho zachránil před tlupou lapků v Aquitaine." Maurice měl se svým podezřením pravdu, pomyslel si, když se v Geoffreyových očích kmitl záblesk provinilosti. A úžasu a zoufalství.

Geoffrey si uvědomil, že se musí začít ovládat, protože v jeho těsné blízkosti stojí vévoda a hltá každé slovo. Zíral na drsně pohledného muže, jenž ho pozoroval téměř s pohrdáním. S jakou chutí by proťal tomu Angličanovi hrdlo!

"Odměnil se mi tím," pokračoval Graelam chladně, "že mi věnoval ruku krásné Kassie a Belleterre. Já si budu svůj majetek hlídat."

"Kassia je příliš mladá," namítl Geoffrey a hlas se mu zlomil bolestí a vztekem. "Je nevinná a důvěřivá-"

"Už ne," vložil se do hovoru se smíchem vévoda a v očích se mu vilně zalesklo. "Přinejmenším už není nevinná. Lord Graelam je muž mocné vášně, což si jeho mladá choť jistě uvědomila."

Geoffrey si představil nahého Graelama, jak mocným tělem pokrývá Kassii, jak se jí cpe mezi útlá stehna. "Kassia měla patřit mně!" zavrčel, neschopný dále ukrývat svůj hněv.

"Doporučil bych vám, abyste zapomněl jak na Kassii, tak na Belleterre," poradil mu Graelam. "Vaše vlastní tvrz Beaumanoir má pozornosti zapotřebí mnohem víc. Samozřejmě, příliš vašich lidí jsem nezahlédl, ale možná byli někde jinde a plnili vaše rozkazy."

"Co mají znamenat ty narážky, pane?" vyprskl Geoffrey a ruka mu opět sklouzla k dýce.

Než se vzpamatoval, Graelam mu sevřel paži jako do svěráku. "A vy, štěně jedno drzé, byste měl co nejrychleji pustit z hlavy své plány i zklamání, jinak vám zlámu vaz. A pokud ještě někdy budete mít zálusk na Belleterre, skončíte obličejem v blátě."

Geoffrey náhle poznal, jak chutná strach. Jako by měl na jazyku vločky popela. "Toho kroku budete litovat, pane!" sykl, vyškubl se z Graelamova sevření a vztekle vyběhl z komnaty.

Začal se snášet jemný deštík a Graelam si přivinul plášť úžeji k tělu. Zaklel, protože proti jeho vůli se mu před očima kmitla zpustošená tvář Kassie de Lorris. Pořád mu znělo v uších jemné chrčení, jež začalo přehlušovat její namáhavý dech. Ted už je chudinka po smrti a pohřbená, mimo dosah Geoffreyových zvrhlých plánů. Starosti mu však dělal Maurice. Napadlo ho, zda by se přece jen neměl vrátit do Belleterre. Ale ne, Maurice se vyjádřil jednoznačně. Přeje si truchlit o samotě a Graelam věděl, že jeho přání musí respektovat. Jen by ho zajímalo, jak dlouho se mu podaří tajit Kassiinu smrt. Byl si vědom toho, že nejpozději do roka se bude muset do Belleterre tak jako tak vrátit, aby ho ubránil před Geoffreyovou chamtivostí. S ponurým úsměvem si představoval, jak Geoffreye probodne jednou dobře mířenou ranou meče.
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Kassia ležela polapená v temnotě. Věděla, že má zavřené oči, ale nenašla v sobě dost sil, aby je otevřela. Zaslechla chraptivý šepot.

"Pšt, holčičko moje." Ten konejšivý tichý hlas patřil Ettě, její chůvě. Uklidnila se.

Na rty se jí přitiskl dřevěný předmět.

"Otevři ústa, Kassie. Tohle je hovězí vývar." Poslechla a do hrdla jí sklouzla lahodná tekutina.

"Tatínku," zašeptala.

"Ano, lásko moje. Ještě trochu vývaru a můžeš zase spát." Maurice něžně otřel pramínek polévky z dceřiných ochablých rtů a ustaraně se podíval na Ettu.

"Čas, můj pane, to chce čas. Dítě přežije. Je přece de Lorrisová."

"To je," přisvědčil Maurice. Z hlasu mu čišela nepředstírána únava. "Je de Lorrisová."

Ale jeho syn Jean byl přece taky de Lorris a zemřel. A byl taky tak mladičký, nevinný a bezmocný! Spustil se do křesla a nespouštěl pohled z dceřiny ztrhané tváře. Rád by věděl, zda rozhřešení, které dal kněz dívce na poslední cestují nějak prospěje, až skutečně přijde její čas. "Hlupáku," zabručel si pro sebe. "Začíná ti měknout mozek jako přezrálá meruňka." Vzpomněl si na Graelama de Moreton a zamrazilo ho v zádech. Nechtěl o něm vůbec přemýšlet, nechtěl si radši ani představovat, co si ten pyšný válečník pomyslí a hlavně co udělá, až zjistí, že jeho manželka je naživu.

"Tatínku?"

"Ano, miláčku?"

"Prší. To je ale nádherný zvuk."

Maurice dcerku něžně políbil. V očích se jí zas objevila bývalá jiskra a obličej už zdaleka neměla propadlý a mrtvolně šedivý.

"Vypadáš unaveně," povšimla si Kassia otcova výrazu.

"Starosti si dělej hlavně se svým zdravím, Kassie, a starého dědka nech být. U všech svatých, dítě, modlil jsem se za tebe tak dlouho, až mi kolena zdřevěněla." Uchopil do dlaně její útlé prstíky a láskyplně je hladil. Prožíval pocit tak bezbřehého štěstí, že se tím málem zalknul. Na prstech neměla pochopitelně nic, Graelamův prsten v koženém váčku ukryl ve své komnatě.

"Měla jsem takové zvláštní sny, tatínku," svěřovala se Kassia. "Samozřejmě si vzpomínám na tvůj hlas, ale slyšela  sem ještě nějaký další. Vůbec mi nebyl povědomý, ale mluvil jemně."

"Nejspíš to byla některá z žen, co tě ošetřovaly," odpověděl Maurice.

"Kdepak, byl to mužský hlas, hluboký a rozvážný."

"Pouhý sen!" prohlásil Maurice. Ještě je příliš slabá, přesvědčoval sám sebe v duchu, aby se v tomhle směru dozvěděla pravdu. Připadalo mu vyloučené, že by se na Graelama mohla pamatovat.

"Asi ano," povzdechla si Kassia a řasy sklopených víček jí zastínily tvář. "Byl to jenom sen."

Dny a noci se střídaly, Kassia spala, chvilkami si povídala s otcem a Ettou a jedla. Po týdnu měla dost síly, aby pozvedla ruku a poškrábala se na hlavě. Prsty vklouzla pod prostý bavlněný čepec a místo kadeří nahmatala kratičké strniště.

Maurice vkročil do komnaty a ihned si všiml, že dceři proudí po tvářích stružky slz. Vrhl se k posteli a naráz uhádl příčinu jejího žalu, protože čepec ležel volně na polštáři. "No tak, Kassie," napomenul ji, "vždyť to byly jen vlasy, jakoupak mají cenu? Ani se mi nechce věřit, že jsi tak marnivá."

Přestala plakat a popotáhla.

"Do měsíce ti narostou hebké kučery a budeš vypadat jako líbezný kostelní zpěváček."

Nečekaně se usmála. "Možná bys měl na Belleterre pozvat Geoffreye. Kdyby mě spatřil takhle, nejspíš by ho chuť na vdavky se mnou rychle přešla."

"Tak vidíš," zahuhlal Maurice rozpačitě, "každá smůla má i svoji světlou stránku. A pokud jde o Geoffreye, ten zkurvysyn se tu neopováží ukázat ani nos. Tady jsem ti, Kassie, donesl další číši sladkého vína z Aquitaine."

"Mám dojem, že jsem ho vypila už nejmíň plný sud. Jestli se nepřestanu takhle nalévat, určitě mi zčervená nos."

Usrkla víno a vychutnávala jeho hřejivou vyzrálost. "Tatínku," povzdechla si. "Chci se vykoupat. Už mě nebaví ležet tady ve vlastní špíně. Radši bych, aby mě vynesli do zahrady a svítilo na mě sluníčko."

Maurice se na dceru rozzářeně podíval. Láskou mu málem puklo srdce. "Stane se, co si přeješ, holčičko." Pokrčil nos. "S tou koupelí máš sakra pravdu. Ta přijde na řadu jako první."

V Cornwallu zářil zlatavý den. Na nebi sálalo žhavé oslnivé slunce a mírný větřík vanoucí od moře voněl stejně sladce jako trsy divokých květin, jež pokrývaly svahy okolních kopců.

Graelam prožíval stav hlubokého uspokojení. Zastavil Démona na okraji strmého útesu a zadíval se na bělostně zpěněné vlny, jež se dole tříštily o skaliska. Ze St. Agnes Pointu, což byl úzký dlouhý útes vyčnívající daleko do moře, měl rozhled nejméně na třicet mil po severním pobřeží. Divoké útesy se postupně měnily na tak kamenitý a zpustošený kraj, že dokonce i stromy byly zakrslé a pokroucené od západních vichřic, jež tu pravidelně řádívaly. Za St. Agnes Pointem ležela malá rybářská vesnička St. Agnes, stejně zbídačelá, orvaná a bezútěšná jako holé útesy tady u moře.

Graelam se rozpomínal na svoje dětské toulky klikatými stezkami pod St. Agnes Pointem. Prozkoumával tam jeskyně a klidnější zátoky ukryté ve skalách a cítil, jak se mu drsná krása Cornwallu vpaluje až na dno duše. Obrátil se v sedle, za nerovným pásem útesů se v dálce vlnila pahorkatina, na níž se popásala stáda krav a ovcí. Mezi kopci, v uzoučkých údolích, obdělávali rolníci půdu. Jeho půda. Jeho domov. Jeho rolníci.

Jako nahrubo vytesaný pomník se za ním zvedala silueta Wolffetonu, pevnosti náležející de Moretonům od dob, kdy před dvěma sty lety vévoda Vilém věnoval panství Albertu de Moreton za hrdinství v bitvě u Hastingsu. Albert nechal původní saskou dřevěnou tvrz strhnout a vybudoval tu kamenný hrad, jenž měl hájit severní pobřeží Cornwallu před útokem nepřátel, ať už by šlo o rozpínavé Dány či chamtivé Francouze. Za nocí hořely ve dvou věžích obrácených k moři dvě veliké lampy a varovaly lodě před smrtelným nebezpečím mořského dna pokrytého útesy. V dálce rozeznal zedníky opravující hradby, za ty dvě slovky let silně nahlodané mořskými bouřemi. 

Šperky a drahé kamení, jež si dovezl ze Svaté země, mu vynesly slušnou sumičku, dostatečně velkou, aby mohl Wolffetonu dopřát pořádnou opravu, ať už šlo o hradby, hospodářské budovy, ubytovny zbrojnošů, a přikoupit ovce, hovězí dobytek a půl tuctu koní. 

V hlavní síni a komnatách v patře nad ní se nezměnila od Albertových časů jediná maličkost. Dříve to Graelamovi nevadilo ani v nejmenším a teprve před měsícem, po svém návratu ze Svaté země, zjistil, čeho všeho se Wolffetonu nedostává. Dlouhé stěny pod začouzeným trámovým stropem v hlavní síni vypadaly primitivně, byly prázdné, bezútěšné. Hrubé stoly a židle, a dokonce i jeho umně vyřezané křeslo, se náhle zdály holé, protože pohodlí tu nenabízel jediný sametový polštářek. Rákos navršený na kamenné podlaze nevydechoval sladkou vůni jako v Belleterre, nikde neležel jediný koberec, jenž by utlumil dusot těžkých kroků ve vysokých botách. Nešťastně si přiznal, že pohodlí postrádá i ve své prostorné ložnici. Jeho dávno zemřelá manželka Marie to za žádnou vadu zřejmě nepovažovala a totéž platilo i o její nevlastní sestře Blanche de Cormont. Začínám být zhýčkaný, přiznal si nabručeně, protože exotický přepych, jemuž navykl na Východě, mu značně scházel.

Rofle, jeho spolehlivý velitel stráže, udržel během Graelamovy roční výpravy do Svaté země na hradě řád a disciplínu, to ano, ale hned po návratu ho čekalo mnoho problémů, jimž pánova nepřítomnost dodala na závažnosti. Musel vynést rozhodnutí v mnoha záležitostech, rozsoudit spoustu svárů, udělat přítrž zahálce mezi služebnictvem. Blount, hospodářský správce, sice vedl pečlivé záznamy, ale ani on nemohl přinutit tkalce k lepším výkonům nebo ukáznit služebné, jež měly hrad udržovat v dokonalém pořádku. Přesto měl Graelam z návratu na svůj hrad a pozemky neskonale dobrý pocit. To velké množství lidí, jež žilo od narození do smrti na Wolffetonu, měl na zodpovědnosti on a nikdo jiný.

Opět si vzpomněl na Blanche de Cormont. Když se před měsícem vrátil domů, našel ji tu v slzách a lomící rukama. Nepoznal ji, dokud mu sama nepřipomněla, že je nevlastní sestra jeho zemřelé ženy. Zakřiknutá plachá Blanche, vdova bez jediného příbuzného, který by se jí ujal, kromě něho. Na Wolffetonu se objevila čtvrt roku před jeho příjezdem. Blount si s ní nevěděl rady, takže tu zůstala a vyčkávala Graelamova návratu. Stará nebyla, mohlo jí být tak osmadvacet, ale koutky úst jí lemovaly vrásky od smutku, a kdykoliv na Graelama upřela své hnědé oči, přetékaly jí slzami vděčnosti. Svěřila se mu, že má dvě děti, chlapce a děvčátko. S rozechvělými rty mu líčila, že je v Normandii vychovává bratranec Robert, ale ona, jejich matka, tam není vítaný host, dodala posmutněle a přihladila si uhlově černé vlasy, především kvůli Robertově manželce Elise, jež na svého muže žárlí jako čert.

Nu, stejně jako tehdy i nyní si Graelam pomyslel, že její pobyt na Wolffetonu mu nevadí. Posluhovala mu, sama mu podávala oběd i večeře a spravovala oblečení. Ale stejně je zvláštní, řekl si, že hradní služebnictvo ji očividně nemá v lásce. Nechápal proč, jemu připadala velmi pokorná a milá.

Myšlenkami se pak zatoulal k vévodovi cornwallskému, či spíše k návštěvě, kterou u něho vévoda vbrzku chystá vykonat. Strýc krále Eduarda byl pro Graelama spíš jako druhý otec, vlastně mu byl víc otcem než jeho pravý. Přestože mezi oběma muži vládla hluboká a upřímná oddannost, Graelam se modlil, aby vévoda nepřijel v roli jeho lenního pána a nevyžadoval okamžité služby, protože rok, jenž Graelam strávil výpravou do Svaté země a bojem s pohanskými Saracény, by byl dost i pro tvrdšího a zocelenějšího válečníka.

Pomalu obrátil Démona od útesu a rozjel se severním směrem zpátky k Wolffetonu.

Když Blanche de Cormont zaslechla dunění blížících se kopyt, odtáhla kožený závěs z okna své komnaty a sledovala Graelama, jak se cvalem řítí na první nádvoří. Svalnaté tělo se pružně sladilo s pohyby koně a sedla. Při tom pohledu ji zalila vlna vzrušení a při představě, jak mu pročesává husté černé vlasy, jí až zatrnulo v prstech. Neuvěřitelně jí připomínal a zároveň nepřipomínal manžela Raoula, kéž černé srdce toho mizery sám ďábel pohltí! Doufala, že jinde než v pekle neskončil! Stejně jako Raoul i Graelam čekal, že mu bude sloužit poslušně jako nějaká ubohá služebná, ale na rozdíl od Raoula byl Graelam vášnivý pohledný muž, jehož lože každá děvečka sdílela s nejvyšší ochotou. A navíc na ni Graelam ani jedinkrát nevztáhl ruku. Ovšem, připomněla si cynicky, však zatím ještě nejsem jeho manželka. A manželka, jak věděla z vlastní bolestivé zkušenosti, je mužovým majetkem jako jiné věci. Dokud ví, kde je její místo a ze všech sil se snaží manželovi zalíbit, vyslouží si stejně dobré zacházení jako jeho honící psi nebo oblíbený hřebec.

Blanche se zamyšleně hryzala do spodního rtu. Moc ráda by věděla, jak dlouho ještě bude muset hrát roli ostýchavé a pokorné vdovy, do níž se po Graelamově návratu na hrad instinktivně vpravila. Její první manžel Raoul jí velmi krutým způsobem vysvětlil, že vznětlivost, občasná jízlivost a hrdost nepatří mezi vlastnosti, které muž u manželky toleruje. Vystříhat se jich sice dalo velkou námahu, ale o Graelama stála a byla odhodlaná získat ho za každou cenu. Vdova a chudá příbuzná neměla žádná práva, její děti neměly žádný skutečný domov ani budoucnost. Možná, řekla si v duchu, je nejvyšší čas Graelama trochu povzbudit, třeba mu i vlézt do postele, pokud se jí podaří najít ji některý večer neobsazenou! Provdá se za Graelama a potom do Comwallu přivede svoje děti. Chyběly jí, obzvlášť synek, bystrý osmiletý klučík, a právě rozhodnutí jít sem učinila jenom kvůli němu. Stane se Graelamovým dědicem, protože Blanche neměla v úmyslu porodit další dětí. Bolestný průběh dcerčina narození ji ještě dnes strašil ve snách, ale aspoň že přitom nezemřela jako její nevlastní sestra Marie. Blanche zaplašila vzpomínky a zamířila ke dveřím. Počká na Graelama ve velké síni, zažene uražené služtičky z cesty a sama ho obslouží pohárem piva. Ještě jednou se podívala do naleštěného stříbrného zrcadla a natočila si na uvolněném pramínku vlasů prstem kudrnku. Musím ho okouzlit, umínila si v duchu, musím!

K jejímu zklamání doprovázel Graelama Guy de Blasis. Před Guyem se měla velmi na pozoru, a to navzdory jeho pohlednému vzhledu a zdvořilým způsobům, protože vytušila, že její plány uhodl a nesouhlasí s nimi. Přesto nasadila přívětivý úsměv a ladně k němu zamířila. Spodní okraj vlněných šatů jí tichounce šustil po podlaze pokryté rákosem.

"Přeji vám dobrý den, můj pane," pravila a plaše vzhlédla ke Graelamovi.

Graelam se na okamžik přestal věnovat Guyovi a pokývl na pozdrav. "Mám pro vás novinky, Blanche. Příští týden nás přijede navštívit vévoda cornwallský. Neznám sice počet lidí v jeho družině, ale nepochybně s sebou přiveze polovičku armády, to už prostě mívá ve zvyku. Alespoň snad," pokračoval, ale teď už na adresu Guye, "budou do té doby opravená kasárna a jeho lidé budou mít kde přespat. Před jeho příjezdem vyjedeme na lov a modleme se, abychom donesli víc než pár králíků."

"Přinejmenším srnu, můj pane," poznamenal Guy. "Ale to musíme muže rozdělit do tří samostatných skupin."

"Přejete si trochu piva, pane?" otázala se Blanche jemně.

Graelam přikývl, ale myšlenkami byl někde jinde. "A pro Guye taky, Blanche."

Blanche si všimla, jak se na ni Guy zlomyslně zubí, a zamračila se. Nicméně udržela svůj jazyk na uzdě a vyšla ze síně.

Guy počkal, dokud se Blanche neztratila z doslechu. "Dostal jste nějakou zprávu z Francie, pane? Myslím od Mauricea de Lorris?"

"Nedostal, ale co bych se asi dozvěděl? Pokud od něho někdy zprávu dostanu, pak jedině v tom smyslu, že se mu Geoffrey snaží ukrást Belleterre. Doufám jen, že de Lacy nechá svůj zrádný meč v pochvě aspoň do té doby, než skončím s opravami Wolffetonu."

"Moc bych se divil, kdyby si troufl na přímý útok," poznamenal Guy suše. "Spíš bych hádal, že si na tu špinavou práci najme lidi." Chvíli mlčel a potom si zhluboka povzdechl. "Ta nebohá dívka." Já ji sice neviděl, zatímco vy ano, můj pane, ale služebnictvo mi o ní vyprávělo a zbrojnoši jejího otce jakbysmet. Všichni ji považovali za milé dítě, laskavé a plné smíchu. Ach bože, škoda umřít takhle mladý!"

Graelam si vybavil Kassiiny neživé prstíky ve své dlani a tlustého kněze odříkávajícího svatební přísahu. Zbyl mu čas sotva na přikývnutí, než se opět objevila Blanche s podnosem, na němž stály dva poháry pěnivého piva.

"Děkujeme, Blanche," prohodil Graelam tónem, kterým ji jasně dával pokyn k odchodu. Blanche viděla, jak Guy posměšně povytáhl plavé obočí, a střelila po něm nenávistným pohledem. Čert aby ho vzal, čte mi i ty nejtajnější myšlenky!

"Prosím, můj pane," pronesla líbezně. "Ale až skončíte hovor s Guyem, mohl byste mi, Graelame, věnovat pár minut? Ráda bych s vámi probrala, jaké pohoštění máme pro vévodu přichystat." Graelame. Křestním jménem ho začala oslovovat teprve minulý týden, ale podle všeho si této důvěrnosti vůbec nevšiml. Nesvědčí to náhodou o skutečnosti, že s ním dělá pokroky?

"Snad dneska večer, Blanche," odvětil Graelam a setřel si pěnu z horního rtu. "Musím si prohlédnout novou klisnu."

Guy se hlasitě rozřehtal a nespouštěl přitom oči z Blanchina obličeje. "Myslíte, pane, tu skvostnou arabskou klisničku, nebo to stejně půvabné dvounohé stvoření jménem Naň?"

"Řekl bych, že obě," usmál se Graelarn a zvedl se od stolu. "Tak Naň že se jmenuje, Guyi?"

"Zajisté. Tedy panna to není, ale svěží je jak polorozvité poupátko v ranní rose. A nesmírně mladičká, můj pane," pokračoval Guy, který moc dobře věděl, že Blanche neujde ani slovo. Ne snad, že by mu Blanche byla nesympatická, říkal si v duchu, když následoval Graelama z velkého sálu po vysokých prošlapaných dubových schodech ven na nádvoří. Byla rozkošná, což jeho smysly poznaly okamžitě, ale kdovíproč cítila potřebu hrát před Graelamem divadýlko. Guy moc dobře poznal, že to není pokorné a jemné stvoření, když našel v slzách služtičku s krvavou podlitinou na tváři od políčku, který jí Blanche uštědřila. Pověděl o té příhodě Graelamovi, ale ten mu po hovoru s Blanche vysvětlil, že si služebná trest vysloužila za drzost vůči jeho švagrové. Stejně je zvláštní, říkal si Guy, když kráčel po Graelamově boku na vnitřní nádvoří, jak můj pán s oblibou přináší ženám v loži rozkoš, dohání je až k blaženému jekotu, zatímco mimo ložnici má pro ně pramalé porozumění. Pro lorda Graelama nebyly ženy ničím víc než hebkými nádobami rozkoše s výjimkou jediné, Chandry de Avenell, kterou se snažil před dvěma lety unést a oženit se s ní. Ale dokonce i tohle krásné stvoření, třebaže Graelama lákalo svými válečnickými způsoby, pro něho představovalo pouze výzvu, hozenou rukavici, jako kůň, který teprve čeká na svoje zkrocení. Guy choval silné podezření, že Graelamův příšerný vztek po neúspěšném únosu pramenil spíše z poraněné pýchy než nenaplněného něžného citu. Ale teď se Chandra de Avenell jmenovala Chandra de Vernon a Graelam se s ní i s jejím manželem ve Svaté zemi usmířil. Guyovi bylo jasné, že dnes pro pána není víc než matnou vzpomínkou.

To děvče Naň dvakrát čistě nevypadá, pomyslel si Graelam. když ji pozoroval, jak s pažemi přitisknutými ze strany k ňadrům - to aby dala vyniknout jejich lákavým tvarům - vytahuje ze studny vědro vody. Husté dlouhé tmavě hnědé vlasy by vypadaly nádherně, kdyby nebyly provázkovité mastnotou. Dívka měla dokonale oválný obličejík a směle se na pána usmívala.

"Kdyby se vykoupala," poznamenal Graelam ke Guyovi, "tak bych ji ze své postele nevyhodil."

"Však já taky ne," přisvědčil se smíchem Guy.

"Kolik mužů se už těšilo z její přízně?"

"Mnoho ne, můj pane. Provdali ji jako zcela mladičkou, ve čtrnácti, za mladíka, který pracoval u zbrojíře. Po dvou měsících jí zemřel na úbytě. Podle toho, co jsem slyšel, držela od té doby nohy hezky u sebe a čekala na váš návrat."

Graelam se na děvče dlouze a zeširoka usmál a pak se obrátil k opravovaným stájím. "Teď je však načase, Guyi, prohlédnout si tu čtyřnohou klisničku."

Ten večer se strhla bouře a v Graelamově ložnici hlasitě tloukly okenice. Strávil dvě hodiny nad šachovnicí s Guyem a vypil přitom víc piva, než měl ve zvyku. Nijak ho proto nepřekvapilo, když ho na loži čekala Naň.

Skutečně, pomyslel si, má překrásné vlasy. Teď je měla čisté a zářící a on si zkusil představit, kolik času strávila koupelí v kádi, aby se pro něho připravila. Přistoupil k posteli a začal se svlékat. Všiml si, jak při pohledu na jeho ztopořený úd vytřeštila oči.

"Jste obrovský, můj pane!"

"To jsem," zasmál se Graelam, "a ty ze mne okusíš každičký kousek!"

Odhrnul přikrývku a zadíval se na její bělostné kypré tělo. "Ach ano," dodal a hltal ji přitom tmavýma očima. "Každičký kousek."

Laskal ji a líbal, potěšený jejím svěžím dechem. Hebkou kůži měla jak hedvábí, jež se ochotně poddávalo všem dotekům jeho prstů i úst. Když ji vzrušil a rozpálil, vtiskl se jí mezi rozevřené nohy. Ovinula se kolem něho stehny a přitáhla si ho co nejhlouběji. Matně si uvědomil, aniž by ho to rozhořčilo, že je zkušená jako profesionální děvka. Zazmítal se v ní a vyvrcholil. Převalil se na záda a zauvažoval, zda její tiché slastné výkřiky byly skutečné, nebo předstírané.

"Můj pane?"

"Ano?" odvětil, ale neobrátil se k ní.

"Mohla bych tu s vámi zůstat do rána? Je chladno a ta bouře mě děsí."

"Ano, můžeš tady zůstat." Cítil, jak mu prsty přejíždí po hustém porostu na prsou. "Ale počítej s tím, kočičko, že tě v noci probudím. Svoji chuť na tebe jsem ukojil jen na chviličku."

Naň se zachichotala a přitiskla se k němu celým tělem. Potěšila jsem ho, řekla si v duchu. Teď budu mít mnohem snazší život. Ach ano, mnohem snazší. Usmála se do tmy při vzpomínce na kyselé pohledy, které po ní bude vrhat lady Blanche. Ta stará mrcha se jí teď neodváží dotknout ani prstem.

"Nu, Graelame," pravil vévoda cornwallský, když pozvedl pohár ke rtům, "zahlédl jsem tu pár děvčat s pěkně velkým břichem."

"A rád byste věděl, jestli v nich roste moje semeno?"

Vévoda pokrčil rameny. "Na tom mi nesejde. Důležité je, abys měl pro své panství legitimní dědice, ne jenom levobočky."

"Ach," pousmál se trochu křivě Graelam, "a mně bylo hned divné, z jakého důvodu jste navštívil Wolffeton. Ne snad, že bych vás nepřivítal s radostí."

Vévoda chvíli mlčel. Byl s Graelamem v hlavním sále docela sám. Seděli naproti sobě u dohasínajícího krbu. Hory jídla zbylé od večeře už služebnictvo sklidilo ze stolů, kejklíři najatí Graelamem už dávno odpočívali v postelích stejně jako vévodova družina a Graelamovi lidé.

"Dostal jsem zprávu od Eduarda," poznamenal vévoda. "Jsou s Eleanor stále ještě na Sicílii. Když je na cestách, leží na mně zodpovědnost za jeho děti. A chudý lid Anglie trpce odnáší jeho touhu po dobrodružství!"

"Já si svůj díl povinnosti odpracoval!"

"To je svatá pravda, hochu."

"Za to může vaše síla a poctivost, pane vévodo, že se Eduard nemusí tak rychle vrátit do Anglie a převzít trůn. Baroni jsou spokojení, v Anglii vládne mír. Eduard zažil ve Svaté zemi hluboké zklamání, a pokud si chce pošramocenou duši zahojit cestováním, nechme ho při tom."

Vévoda si povzdechl a zvedl ruku posetou stařeckými skvrnami. "Ba, to je pravda. Eduard dospěl ve skvělého muže. Vojáci za ním jdou rádi a důvěřují mu. Ale kdysi jsem se velmi bál, že bude stejně změkčilý a nerozhodný jako jeho otec."

Graelam tiše poznamenal: "I když jste Simona de Montforda z duše nenáviděl, pane vévodo, právě od něho se Eduard naučil svým vladařským a organizačním schopnostem. Ve Svaté zemi byl díky tomu skvělým vojevůdcem. Žádný z mužů ani v nejmenším nepochybuje, že král si zaslouží plnou důvěru a poslušnost. Navíc je i chrabrý válečník."

"Ano, to vím." Vévoda potřásl bílou hlavou. "Už jsem starý, Graelame, a břemeno zodpovědnosti mě vyčerpává."

"A já vás dnes večer unavuji ještě víc. Možná, můj pane," dodal Graelam a v očích se mu zalesklo, "byste mi mohl prozradit pravý důvod své návštěvy, abychom mohli jít konečně spát."

"Našel jsem vám manželku," přešel vévoda rovnou k věci.

Graelama to oznámení nijak nepřekvapilo. V průběhu posledních pěti let mu vévoda cornwallský vnucoval leckterou přijatelnou dědičku. Graelam naklonil hlavu k rameni a mlčel.

"Jmenuje se Joanna de Moreley, dcera hraběte z Leichesteru. Je mladá, pohledná, bohatá a především se zdá jako schopná rodička. Nejvyšší čas, abyste se oženil, Graelame, a zajistil Wolffetonu dědice."

Graelam stále neodpovídal a upřeně hleděl do šednoucích uhlíků ohniště.

"Doufám, že ještě pořád neteskníte po dceři lorda Richarda de Avenell, či snad ano?"

"Ne," uklidnil ho Graelam. "Copak jste zapomněl, můj pane, že lady Chandra se provdala za sira Jervala de Vernon? To jemu, ne mně, se ji podařilo zkrotit. K mé neskonalé úlevě jsme se všichni tři rozešli jako přátelé."

"Slyšel jsem," přisvědčil vévoda suše, "což nás přivádí zpátky k lady Joanně. Popíráte snad, že potřebujete dědice, Graelame?"

"Nepopírám," přikývl Graelam zvolna. V myšlenkách se zatoulal ke své druhé ženě, jež zemřela pouhých pár hodin po svatbě.

"Nebo snad vaši přízeň získala jiná dáma?"

Graelam se vévodovu netrpělivému naléhání musel pousmát. "Nezískala," pokrčil rameny. "Manželka je břemeno, pane vévodo, břemeno, z jehož tíhy mě mrazí v zádech."

"Blíží se vám třicítka, Graelame! Chcete snad zestárnout jako já dřív, než se z vašich synů stanou muži?"

A kromě toho musím zajistit dědice i pro Belleterre, uvědomil si náhle Graelam.

"Pomalu začínám sdílet váš názor, pane vévodo," připustil. "Vytáhl jste na mě neprůstřelnou logiku."

"Nezapomínejte," pokračoval vévoda už smířlivěji, protože tušil vítězství, "že bohatství, jež jste si dovezl ze Svaté země, není zase tak nevyčerpatelné, abyste si mohl žít v přepychu do smrti." Významně se rozhlédl po holých kamenných zdech a podlaze pokryté rákosem, v němž kromě odhozených kostí a odpadků určitě byly i vši. Nábytku tu bylo poskrovnu, a navíc byl velmi hrubý, bez jediného polštáře, který by dopřál měkké odpočinutí unavenému tělu. Trámový strop zčernal po desetiletích bez údržby a sloupy pokrývala vrstva mastné černé špíny. "Manželka, která vám donese tučné věno a schopnosti dobré hospodyně by z Wolffetonu udělala vznešené sídlo."

"Ale bude to manželka," připomněl Graelam unaveně a zvrátil hlavu do opěradlo židle. "A člověk se jí nadosmrti nezbaví."

"Jak jsem řekl," přerušil ho vévoda, "lady Joanna je velmi pohledná. Možná ve vás probudí i něžné city."

"City k ženě?" Graelam povytáhl tmavé obočí o dobré dva centimetry. "Pokud bude dobře rodit děti, už to samo o sobě postačí. Proč se Leichester rozhodl právě pro mě?"

"Jako jeden z nejbližších králových přátel," vysvětloval vévoda trpělivě, "a navíc můj, ukázal jste se pro Leichestera víc než dobrou partií. Žádný z jeho sousedů si netroufne proti němu vystoupit, když bude mít tak mocného zetě."

"Viděl jste lady Joannu osobně?"

"Zajisté, asi před šesti měsíci. Povídám, že je pohledná a postavu má navlas jako její matka. Asi bych měl dodat,

že ta žena porodila bez problémů pět synů a čtyři z nich jsou dosud naživu."

"Předpokládám, že bude čekat dvoření a básně opěvující její klenuté čelo."

"Vy jste ale tvrdý oříšek, Graelame. Nabízím vám pěknou sladkou švestičku a vy si stěžujete, že si musíte hrát na svůdce."

"A pokud bych svou vlastní ženu ztrestal za neposlušnost, nejspíš by mě čekala slzavá scéna a její otec by mi šel ihned po krku!"

"Stačí, když bude v břiše pořád nosit dítě a na nějaké neposlušnosti jí nezbude čas. A pokud jde o ty služebné, co si berete do postele, po svatbě byste se měl chovat trochu diskrétněji."

Graelam si vzpomněl na Naň, která touhle dobou už zřejmě spokojeně usnula v jeho loži. "Musím si to promyslet, můj pane," prohlásil, vstal a protáhl se.

Vévoda cornwallský se zvedl spolu s ním a postavil se proti muži, jehož miloval víc než svého syna. Věnoval mu upřímný úsměv. "Tak si to promyslete hodně rychle, hochu, protože lady Joanna sem za týden přijede... na návštěvu. Bude ji doprovázet část družiny jejího otce a několik komorných. Pokud vyhoví vaší žádosti o ruku, dostaví se na svatbu pochopitelně i její rodiče a já."

"Vy starý ďáble," zavrčel Graelam a obličej mu zrudl vzteky. "Nejdřív to na mě zkoušíte s přesvědčováním a potom mě skopnete do jámy lvové."

"Užijte si s tou služtičkou dneska co nejvíc, Graelame, protože po příjezdu lady Joanny bude moudré trochu svou vášeň krotit." Pleskl Graelama přátelsky přes rameno. "Tak se na mě přece nehněvejte, hochu. Takhle to bude nejlepší."

"U Kristových kostí!" zuřil Graelam. "Nejlepší pro koho?"

Ale vévoda cornwallský se jenom smál. "Ta dívka ve vás zaručeně vzbudí smyslnou žádost, Graelame. Budete spokojený."

n 6
"Vévoda cornwallský pro mě dojednal sňatek," oznámil Graelam Blanche. "Příští týden sem přijede lady Joanna se svou družinou. Mohla byste si vzít na starost všechny přípravy, aby měla co největší pohodlí?"

Blanche na něho třeštila oči, neschopná pochopit smysl jeho slov. Bude se ženit! Nejradši by se rozvřeštěla a rozplakala zároveň a tloukla Graelama tak dlouho, až by začal krvácet, jako se ona rozkrvácela uvnitř. Sklopila hlavu a přejela si jazykem přes náhle vyschlé rty. Poslouchala, jak pokračuje lhostejným tónem, jako by mluvil o počasí.

"Pokud to děvče bude milé, ožením se s ním."

Blanche se těch slov chytla jako tonoucí stébla. "Takže vy ji neznáte, Graelame? Ještě nikdy jste ji neviděl?"

"Neviděl. Nevím o ní nic kromě toho, že je dědička." Graelam pokrčil rameny. "Pokud mi dokáže dát syny, zřejmě ani nemůžu žádat víc. Její otec má zájem získat mě za zetě kvůli mému přátelství s králem a vévodou cornwallským."

Blanche horečně uvažovala. Ještě není všechno ztraceno! Graelamovi na té Joanně vůbec nesejde, vždyť ji dosud ani nezahlédl! Ještě jí pořád zbývá čas. "Můj pane," řekla nakonec, s hlavou skromně skloněnou, "je možné, že lady Joanna jako mladičké děvče nemá s vedením tak velikého hradu dost zkušeností. Pokud byste neměl námitky, bylo by mi ctí…" - bezmála se tím slovem zalkla - "pomáhat jí získat patřičné znalosti."

Graelam jí věnoval zběžný úsměv a v duchu si letmo pomyslel, že to je milá a přizpůsobivá žena. "Děkuji vám, Blanche." Kratičce zauvažoval, jestli se ve správě hradu vyzná sama, protože od jejího příchodu se na Wolffetonu nezměnilo pranic, i když jí dal v domácích záležitostech volnou ruku. Možná, připustil, protože nechtěl být nespravedlivý, se trochu vylepšila strava.

Blanche se odebrala do své komnaty, tiše za sebou zavřela dveře a praštila vztekle pěstí do stěny. Jak si dovoluje, běsnila v duchu, nechat se uvrtat do manželství s někým jiným než s ní! Když se trochu uklidnila, došlo jí, že byla příliš plachá a přespříliš skromná. Dostatečně ho nepovzbuzovala a on ji proto bral jako pouhý přívažek ke své domácnosti, a ne jako přitažlivou ženu. K čertu s ním! Rodokmen měla stejně ušlechtilý jako nějaká Joanna de Moreley! Skutečnost, že není bohatou dědičkou, jí dlouho starosti nedělala. Graelam si prostě musí uvědomit, že pravou manželkou pro něho je pouze Blanche, výhradně Blanche. Ale Graelam se zmínil o tom, že manželka mu musí rodit syny, a to ji na chvíli zchladilo.

Přistoupila k okénku, rozevřela dřevěnou okenici a zadívala se směrem ke cvičnému kolbišti. Viděla Graelama vysvlečeného do pasu, jak zápasí se zbrojnošem. Záda měl lesklá potem a mohutné svaly se mu svíjely jak hadi. Ach ano, pomyslela si, však já Joannu něco naučím! Podvědomě sevřela římsu okna, jako by zatínala prsty do Graelamova těla „Ďas aby vás vzal, můj pane,“ proklela ho chraptivě.

Mnohem později, když už Blanche ležela na svém úzkém loži, vzpomněla si na svého syna. Napíše bratranci vzkaz a požádá ho, aby poslal Eviana sem na Wolffeton. Až se Graelam setká s jejím synem, třeba na touhu po vlastních synech zapomene. Koneckonců, chlapec je přece jeho nevlastní synovec! Uvědomila si, že se pořád ještě nevzdala naděje, že ho získá za manžela. Stanu se jeho ženou, zapřísahala se v duchu, a pokud nepřestane naléhat, porodím mu dítě, udělám to. Hnusila sejí představa nevyhnutelných porodních bolestí i vzdutého břicha. Na okamžik pocítila vzdor vůči svému ženskému údělu, vůči své bezmocnosti. Nech toho, Blanche, pokárala samu sebe. Ještě jsi nevyhrála. Ale vyhraješ, musíš! V sázce je budoucnost tvého syna i tvoje vlastní. Usínala už poněkud klidnější.

Následující ráno se musela Blanche vypořádat se služebnictvem, především s tou drzou Naň. Blanche si domyslela, že podle jejich názoru se měla stát budoucí paní na Wolffelonu, proto se jí neochotně, ale přece jen podřizovali. Roztřásla se tedy vzteky, když Naň, ta mizerná mrňavá coura, výsměšně pronesla: "Jestli chcete nové šaty, paní, radši si řekněte o dovolení jeho lordstvu. Své mladé nevěstě koupí určitě všechno na světě, ale staré švagrové, která nebude víc než chudou příbuznou...?" 

Každé to slovo Blanche pálilo jako kapka rozžhaveného olova. "Ty mrcho!" vykřikla třesoucím se hlasem. V tu chvíli pociťovala nenávist nejen k Naň, ale i k sobě za tu pravdu, kterou teď slyšela. Natáhla se po Nanině dlouhém copu, lesklém teď díky každotýdenním koupelím, ale dívka byla i rychlejší. Vyběhla na chodbu a hlasitě se přitom řehtala.

"Nechám tě zmrskat!" vykřikla za ní Blanche, i když věděla, že to je jen planá výhrůžka.

"Pán by to nedovolil," vysmívala se jí Naň z bezpečné vzdálenosti. "Líbím se mu hlaďoučká a měkoučká. Nedovolí, abyste mě zbila!"

"Couro! Jen počkej, až ti v břiše poroste dítě! Pak se teprve přesvědčíš, jak moc o tebe a tvůj hladkej zadek pán stojí!"

"Daruje mi hezkou chalupu a možná i vlastní služebnou!" odsekla Naň.

Blanche věděla, že zbylí sloužící se jí pošklebují za zády, ale aspoň se řídili jejími příkazy, i když pomalu jako mezek táhnoucí náklad do kopce. Zaskřípěla zuby a rozhodla se vyčkat, dokud nepřijede lady Joanna a Evian. Graelam váhal dát svolení, aby ji syn mohl přijet navštívit, ale rozplakala se tak lítostivě - a dokonce i upřímně - že nakonec ustoupil.

Graelam zafuněl a zasípal, jak pomáhal zedníkům zvedat na vnější východní hradby obrovský plát kamene. Ucouvl a hřbetem ruky si setřel pot z čela. Fyzická práce ho těšila, protože odváděla jeho myšlenky od blížící se návštěvy Joanny de Moreley, jež mu naháněla hrůzu. Vzpomněl si na vzkaz, jenž poslal před pár dny Mauriceovi de Lorris. Nad tou smutnou událostí pocítil nechtěnou bolest. Maurice se mu zatím sám neozval, proto usoudil, že Geoffrey se o zákeřné převzetí Belleterre nepokouší. Samozřejmě nemohlo trvat dlouho, než se Geoffrey dozvěděl o Kassiině smrti. Belleterre nebyl natolik odříznutý od světa a od té doby už uplynuly víc jak dva měsíce.

Graelam se protáhl. Vychutnával slastné protažení unavených svalů a zamířil po stezce, jež vedla z útesu na úzkou pláž dole na pobřeží. Příboj bušil do obnažených skal a v širokých obloucích stříkal do vzduchu vodní tříšť. Svlékl se a vstoupil do rozvířené vody. Když mu mořský proud začal podrážet nohy, mohutně se odrazil a nechal se unášet ke vzdutým vlnám. Voda byla ledová, naskakovala z ní husí kůže, ale Graelam si toho nevšímal a vrhl se obličejem do zpěněné hladiny. Po pár minutách zaslechl křik z útesu vysoko nad sebou. Když se obrátil, zahlédl Guye, který na něho zuřivě mával. Chtěl mu zamávání oplatit, ale do zad ho udeřila mohutná vlna a srazila ho pod vodu. S kašláním se vynořil ven. Tváře ho pálily od písku a nad ním zněl Guyův smích. Vyšel na úzký pruh pláže a otřásl se, jako když mohutný chundelatý pes vyklepává vodu z kožichu.

"Můj pane! Honem se oblečte, než vás nevěsta uvidí v celé vaší přirozené kráse!"

Graelam tiše zaklel. Děvče dorazilo s dvoudenním předstihem. Bylo mu jasné, že jeho klid teď přijde vniveč. Spěšně na sebe naházel šaty a vyběhl po stezce na útes.

"Můj pane," pravil Guy s úsměvem od ucha k uchu. "Obávám se, že až nás lady Joanna uvidí bok po boku, nechá vás jít po své práci." Guy se ve svém zeleném sametu pyšně nadmul a rukou si přihladil zlaté kadeře. Nad chraptivými skřeky mořských ptáků se rozezněl jeho rozjařený smích.

Graelam mu však na tu návnadu neskočil. Místo toho se zeptal: "Je pro dámu všechno připraveno?"

"Myslíte, že se Blanche překoná a vzmůže se na přivítanou alespoň na úsměv?"

"Pokud bys náhodou o ni stál, mohl bys tu dámu potěšit, Guyi."

"Jenže to není moje postel, po které Blanche baží, můj pane!" Guy se náhle zarazil a přes čelo mu přeletěl ustaraný mráček. "Byla chyba, že jste jí dovolil poslat pro syna."

Graelama to pohněvalo. "Proboha živého, nech toho, Guyi! Blanche je milá a patřičně skromná a poslušná, jak se na správnou dámu sluší. Pokud se ožením s lady Joannou, najdu pro Blanche vhodného manžela. Její syn poslouží jako důkaz, že je schopná rodit dědice."

Služebnictvo by pánovu rozhodnutí bez výjimky zatleskalo, pomyslel si Guy. Blanche se k žádnému z nich nechovala zvlášť trpělivě či snášenlivě, protože se užírala svým zklamáním. Pocítil k ní soucit, což sám před sebou jen nerad přiznával. Pokrčil rameny. Nic mu po tom nebylo. Nahlas pravil: "Ach pane, nevybíjejte si vztek zrovna na mně." Odmlčel se a dodal: "Jedna věc mi však dělá starosti."

"Nejspíš se tě musím zeptat, která to je, jinak bys mi s těmi věčnými narážkami nedal pokoj."

Guy mu věnoval zářivý úsměv. Jejich vztah připomínal spíš vztah shovívavého staršího bratra k mladšímu sourozenci než postoj lenního pána vůči obyčejnému rytíři. "Proč jste s tím sňatkem vůbec souhlasil, když vám očividně tolik vadí?"

Graelam si v minulých dnech stejnou otázku položil už mnohokrát. "Muž potřebuje syny," odpověděl po chvilce. "A teď dovol, abych se seznámil s jejich matkou." 

Kassia zvolna procházela jabloňovým sadem a zvedala tvář k jasnému slunci. Vdechovala omamnou vůni kamélií a rododendronů, jež sama zasázela, a poslouchala konejšivý bzukot včel z úlů stojících těsně za sadem. Objímala se zkříženými pažemi kolem ramen, vpíjela do sebe teplo, které ji hřálo až do morku kostí, a těšila se z pouhého vědomí, že zůstala naživu.

Oblíbené šaty ze žlutého hedvábí na ní pořád ještě plandaly, ale to ji netrápilo. Láskyplně se usmála při představě tatínka, který z ní nespouštěl oči a ustavičně ji nabádal, aby nedělala nic, než jedla a odpočívala. Zvedla hlavu a spatřila chůvu Ettu, jejíž buclatá postava se jí blížila vstříc, s miskou něčeho určitě hodně výživného a patřičně nechutného v ruce.

"Měla byste odpočívat, paní," spustila Etta bez okolků. "Tumáte, vypijte to."

"Další z tvých lektvarů," zašklebila se Kassia, nicméně poslušně vypila hustý hovězí vývar. "Potřebuji prořezat své fíkovníky," poznamenala zamyšleně, když Ettě vracela prázdnou misku.

"Fíkovníky!" povzdechla si zhluboka Etta.

Kassia tázavě naklonila hlavu k rameni. "Už mám dost sil, abych dělala, co se mi zlíbí. No tak, Etto, jako bys nevěděla, jak ráda jím lahodné fíky!"

"To jistě, holčičko. Jenže teď mě zrovna netrápí pomyšlení na fíky."

"A na co tedy myslíš?" vyzvídala Kassia.

"Na vašeho otce. Před chvílí dorazil další posel."

"Další posel? Ale já nevím nic ani o prvním poslu, natož o druhém!"

"Inu ano," přikývla Etta. "Dvakrát šťastně nevypadal."

"Půjdu tedy za ním a zjistím, co je v nepořádku."

"Měla byste odpočívat!"

"Etto, ty i otec se mnou zacházíte jako s čerstvě vylíhlým kuřetem, co nemá kapku rozumu. Cítím se o moc silnější a pokud budu i nadále jíst všechno, co se mi snažíš vecpat do úst, budu za chvilku tlustá jako má oblíbená husa.

"Hmmm," zabručela Etta a následovala svou paní zpátky do hradu.

Maurice už posla propustil a teď seděl a nevidomě zíral před sebe. Ani si neuvědomil, že lomí rukama, dokud neucítil, že mu dcera zlehka položila dlaň na rameno.

"Tatínku," zeptala se Kassia něžně. "Co tě trápí?"

Podařilo se mu zahnat z tváře obavy a usmát se na ni. Přitáhl si dceru na klín. Ještě pořád byla vyhublá, nevážila víc než dítě, ale bystré oříškové oči jí planuly žhnoucím zdravím a nádherné vlasy jí obemykaly tvářičku v hebkých měkkých kučerách. Vzpomněl si na posla a přivinul si dceru k hrudi. Čas se naplnil. Cítil, jak se k němu tiskne drobnými pevnými ňadry a připomíná mu tak, že už není malá holčička. Stala se dospělou ženou a manželkou. Odhodlaně se nadechl a kousek ji od sebe odtáhl, aby jí viděl do obličeje.

"Cítíš se dobře, má chére?" zeptal se, aby oddálil nepříjemný hovor.

"Naprosto, tatínku. Hádám, že se cítím o moc lépe než v téhle chvíli ty. Co přinesl ten posel? Etta se navíc podřekla, že byl už druhý. Týká se to Geoffreye?"

Kassia z otcových očí vyčetla, že honem hledá výmluvu, a chvatně vyhrkla: "Ne, tatínku, teď už mi smrt dávno nehrozí. Musíš mi povědět, co tě trápí, prosím. Když se mnou budeš jednat jako s hloupým děckem, které musíš věčně jenom hýčkat a ochraňovat, budu si připadat neužitečně, a to by mě trápilo."

Maurice věděl, že stejně neexistuje jiné řešení. Nebylo zbytí. Pomalu spustil a pečlivě se přitom vyhýbal dceřinu pohledu: "Pamatuješ, jak jsi mi vyprávěla, žes ve snu slyšela cizí hlas? Hlas muže, kterého jsi neznala?"

"Jistě, pamatuji si to."

"Nevysnila sis ho, ten muž u tebe skutečně byl. Byl to Angličan, lord Graelam de Moreton. Doprovodil mě při návratu na Belleterre. Napadli mě banditi a lord Graelam mi spolu se svými lidmi zachránil život. Je to čestný muž, Kassie, a pohledný válečník, jenž se právě vracel ze Svaté země. Ani nevím, jak se stalo, že jsem mu začal vyprávět o tom bezectném Geoffreyovi a také jsme se na jednu noc zastavili na Beaumanoir. Setkal se s tvou tetou a poměrně zdvořile se mu podařilo vyhnout se její posteli. Nepopírám, že než jsme dorazili na Belleterre, připadal mi jako ideální manžel pro tebe. Hodně jsem mu o tobě vyprávěl. Po příjezdu mi oznámili, že umíráš. A skutečně, nepochyboval jsem ani na vteřinu, že se nedožiješ rána."

Kassia otce sledovala s tak nevinným soustředěním, že Maurice na okamžik nebyl mocen dalšího slova. Zakašlal, pročísl si rukou vlasy a zabručel cosi nezřetelného.

"Tatínku," ozvala se Kassia, "já tomu nerozumím. Co má s tím mužem, s tím Graelamem de Moreton vlastně být?" 

"Je to tvůj manžel," odpověděl bezvýrazně. 

Kassia seděla zcela nehybně, vykulené a nedůvěřivé oči upřené na otcovu tvář. "Můj manžel," opakovala tiše.

"Ano." Opět ji k sobě křečovitě přivinul a vdechl sladkou vůni její pleti. "Přesně tak," přisvědčil. "Vysvětlím ti, co se stalo, miláčku. Byl jsem přesvědčený, že umřeš, a bylo mi jasné, že Belleterre teď bude pro Geoffreye na dosah ruky. Přemluvil jsem Graelama, aby se s tebou oženil dřív, než zemřeš. Tím se Belleterre dostane do jeho rukou a ten odporný Geoffrey ostrouhá. Nechtěl, Kassie, bránil se, ale já ho vydíral a probouzel v něm pocit viny, až podlehl. Nakonec tedy souhlasil. Hned ráno odjel se svatební smlouvou za vévodou bretaňským. Vévoda sňatek schválil a Graelam se podle mého přání vrátil rovnou do Cornwallu. Nenapsal jsem mu však, že jsi přežila. Připadalo mi to zbytečné, dokud se ti nevrátí bývalá síla."

Kassia na otce mlčky zírala, ohromená natolik, že nedokázala pořádně myslet. Byla provdaná za člověka, kterého nikdy neviděla! Slyšela samu sebe, jak se hluše ptá: "Ale proč jsi to nepověděl aspoň mně, tatínku?"                             

Maurice si rozpačitě poposedl. "Nechtěl jsem tě rozrušit, dokud jsi byla slabá."

"Ale teď jsi mi to všechno prozradil. Co se přihodilo?"

"Posel, který k nám dneska dorazil, byl od lorda Graelama a oznámil mi, že jeho pán se chystá k svatbě s anglickou dědičkou."

"Chápu," vydechla Kassia. Šok ji docela ochromil. Jsem vdaná, opakovala si v duchu, vdaná za anglického šlechtice! Nechápavě hleděla na otce.

"A to není všechno, Kassie. Ten první posel byl od vévody bretaňského. Jak se zdá, Geoffrey se dozvěděl, že stále ještě žiješ na Belleterre a žes neodjela s manželem do Anglie. Zkusil vévodu přesvědčit, že tvůj sňatek byl podvod, spiknutí, které mělo zabránit tomu, aby se Belleterre dostal do jeho rukou. Vévoda po mně žádá vysvětlení. Pokud se mu mé vysvětlení nebude zamlouvat, vyhrožuje, že vyhlásí tvůj sňatek za neplatný a provdá tě za Geoffreye."

"A je ten anglický lord, ten Graelam de Moreton, dost silný, aby uchránil Belleterre před Geoffreyem?"

"To je," přisvědčil Maurice a pozorně hleděl na dceru.

Stejně je to zvláštní, říkala si Kassia v duchu, zatímco přemítala nad otcovou odpovědí, ale z nás dvou si teď silnější připadám já. Otec vypadal starostmi doslova chorý a - jak si nečekaně uvědomila - děsil se dceřina hněvu za to, co provedl. Ale možná, usoudila Kassia, bych na jeho místě jednala navlas stejně. Milovala otce víc než kohokoliv na celém světě, víc než samu sebe. A milovala i Bellelerre. Vzpomněla si na Geoffreye, na toho úskočného chamtivce, a když si ho představila jako svého muže, až se otřásla hnusem. Odhodlaně prohlásila: "Všechno chápu, tatínku. Nemám ti za zlé nic z toho, cos udělal. Už se dál netrap." Sklouzla mu z klína a přiměla se k pokojnému úsměvu. "Musím se jít přichystat, tatínku. Doprovodím toho posla zpátky do Anglie ke svému...manželovi. Neprospělo by mu, kdyby se oženil ještě jednou."

Maurice na ni civěl a nechápal, proč dcera netone v slzách. Připomněl si svou matku, která plakávala při každém kroku a kvůli každičké maličkosti. A vzpomněl si, jak to bylo deprimující.

"Navíc bych řekla," pokračovala Kassia, "že bys měl navštívit vévodu bretaňského. Nejspíš bys mu měl vysvětlit, že jsem onemocněla a nebyla schopná doprovázet manžela při návratu do Anglie. Však to je zčásti pravda! A kvůli mně si, tatínku, nedělej těžkou hlavu. Provdat jsem se jednou musela, a pokud jsi lorda Graelama považoval za vhodného muže, jsem s tvou volbou spokojená. Mrzí mě jen, že není Francouz a nežije tady poblíž. Po Belleterre se mi bude stýskat."

"Cornwall neleží na druhém konci světa," ozval se Maurice bezmocně. Zčistajasna si uvědomil, že Graelama zase tak dobře nezná. Je to chlapský typ, udatný válečník, silný a pyšný. Jak se asi zachová k manželce, o níž soudil, že zemřela pár hodin po sňatku? Kassia je tak mladičká, tak nevinná! Ochraňoval ji, hlídal, dával jí najevo jen něhu a laskavost. Můj bože, zděsil se náhle, co jsem to udělal? Zvedl se s náhlým odhodláním. "Pojedu s tebou, Kassie. až do Cornwallu!"

"Ne, tatínku. Musíš bránit Belleterre před Geoffreyovými hrabivými úmysly. Pokud někam musíš jet, pak jedině za vévodou bretaňským."

Maurice se snažil dál dohadovat, ale Kassia věděla, že otec nemá na vybranou. A věděla, že vybírat si nemůže ani ona. Cítila, že ji v očích štípou slzy a honem zamžikala, aby je zahnala. Zkusila si představit lorda Graelama a usoudila, že bude velmi podobný jejímu otci. 

"Je starý?" zeptala se s obavou.

"Graelam? Ne, dceruško. Je mladý a hezký." 

"A je to laskavý člověk, tatínku? Něžný?" 

"Věřím, že ano, Kassie."

Usmála se. Mladý a hezký a něžný jako její tatínek. Všechno bude v pořádku.

"Graelam ti dal při svatebním obřadu svůj prsten. Schoval jsem ho pro tebe."

"Asi bude moudré, když si ho vezmu s sebou. Umím si představit, že teď vypadám trošičku jinak než o svatební noci."

Kassia opustila otce a rozběhla se do své komnaty, kam zavolala Ettu. "Představ si!" vykládala vzrušeně, zatímco svlékala žluté vlněné šaty, "jsem vdaná a ani jsem to nevěděla! Etto, tys toho lorda Graelama viděla?"

"Viděla, holčičko. Choval se k vám nesmírně něžně. Celou tu dobu, co kněz předčítal svatební přísahu, vás lord držel za ruku."

"A je mladý a hezký?"

"Nu ano," přisvědčila Etta. A taky jde z něho strach, z toho mohutného chlapa, který by její křehkou paní mohl rozmáčknout jako mouchu. "Ano," opakovala, "je přesné takový, jak vám ho popsal otec." Etta si domyslela, že pan Maurice popsal zetě velmi lichotivě. Byl muž stejně jako ten mocný anglický lord. Copak měl jinou možnost? "A teď, holčičko, vám pošlu pár služebných, aby vám pomohly. Musím si sbalit vlastní věci."

Kassia se zeširoka usmála a vrhla se staré chůvě kolem krku. "Znovu dobudeme Anglii, Etto, stejně jako vévoda Vilém před dvěma stovkami let!"

n77
Joanna de Moreley elegantně držela na zápěstí sokola s kápí přes hlavu a zpod spuštěných řas si prohlížela tu bídnou Blanche. Mrcha zlořečená! Klisna náhle udělala krok do strany a sokol zavřeštěl a zaťal pařáty do silné kožené ruka​vice. Joanna by sokolem nejradši praštila na nejbližší kopku hnoje, ale lord Graelam z ní nespouštěl oči. Líbezně se usmála, ale škubla uzdou tak prudce, že zvířeti poranila jemné pysky.

Graelam se odvrátil a zachmuřeně svraštil čelo. Přestože klisna patřila Joanně, zlobilo ho, že dívka zvířeti tak ubližu​je. S povzdechem zalitoval, že není hodně daleko od Wolffetonu, v žáru bitvy, že nerozbijí hlavy nepřátel sekerou, že necítí potůčky potu z vyčerpání stékající mu po obličeji a zádech. Cokoliv, jen nemuset hrát galantního společníka téhle směšně marnivé dívce! Připustil, že nevypadá špatně, a její domýšlivost vypěstovaná přehnanou oddaností rodičů by se po svatbě jistě dala rychle zvládnout. Vlasy měla svět​lé, vlastně natolik plavé, že v záři slunce vypadaly téměř bí​lé. Graelam míval pro plavovlasé ženy slabost, ovšem až do nynějška. Svůj nejlichotivější rys ted zakrývala bělostným čepcem s širokými křídly, takže mnoho dalšího k obdivu už na ní nenacházel. Pečlivě si ji prohlédl a povšiml širokých boků, dokonale stavěných pro mateřskou roli, a bujných ňader. Možná, usoudil pochybovačně, že její přehnané sebevědomí se v posteli nakonec promění ve vášeň.

Zaslechl Blanche, jak se svým mírným způsobem Joanny na něco ptá, a škubl sebou, když zaslechl shovívavý tón Joanniny odpovědi. Graelamovi netrvalo dlouho, aby si uvě​domil, že na svém hradě nebude mít klid, dokud odtud Blanche neodejde. Naneštěstí měl možnost čtrnáct dní ty dvě že​ny porovnávat a podle jeho názoru by mu něžná a pokorná Blanche, učinila život nesrovnatelně snesitelnějším. Aspoň v ní nedřímal zárodek budoucí semetriky. Zaťal navztekaně zuby. Pokud začne Joanna s výstupy, natluče jí. Představa jejího velkého věna ho nezaslepila. Ze Svaté země si dovezl dost šperků a drahého kamení, aby dokončil práce na Wolf-letonu, nakoupil stáda ovcí a dobytka pro své samostatně hospodařící rolníky a dvě vesnice nevolníků a najal ještě ne-iméně další tucet zbrojnošů. Kdepak, nebyla to chamtivost, nýbrž vévoda cornwallský, kdo ho tlačil do tohoto svazku. Jenže Eduard je pořád ještě za hranicemi, proto by nebylo moudré si králova strýce rozhněvat.

„Můj pane," zaslechl Joannu pronášet tím vyumělkovaným hlasem, „začínám trpět přílišným horkem. Matinka ne​ní ráda, když trávím mnoho času na slunci."

Graelam zabručel a obrátil hřebce zpátky k Wolffetonu. Čert aby vzal vévodu cornwallského! Rozhodl se provázet Joanniny rodiče a jejich družinu, až přijedou na svatbu. Vévoda neponechával nic náhodě.

Joanna se dívala před sebe na Graelamova záda. Je dost neotesaný, říkala si - na roadíl od mladých rytířů u králov​ského dvora ze sebe nedokázal sypat sladké lichotky - aleje hezký a silný. Však až se stane jejím manželem, ona si ho už vytvaruje podle svých představ. A pokud jde o tu Blanche, postará se, aby odtud co nejdřív vypadla! Zadívala se na hrad Wolffeton a otřásla se. Byla to příšernost, neladná kupa šedivého kamení uprostřed pustiny, jež pro jemně vychova​nou dámu nenabízela pražádná lákadla. Joanna se usmála, /atímcojejí budoucí manžel je přitroublý a neotesaný, ona vládne mazaností a lstivostí. Ovládne ho stejně snadno jako otce. Nedovolí, aby celý život strávila zaživa pohřbená v hradbách Wolffetonu. Možná by tu vydržela pár měsíců v roce, ale i to by bylo víc než dost! Utkvělý úsměv na rtech ji už začínal bolet, ale tvrdošíjně si ho hlídala, protože neměla jistotu, zda se k ní Graelam v sedle neotočí s nějakou otázkou. Pohledem mu propalovala záda. Vyrůstala s pěti bratry a dobře věděla, jakou moc může žena získat pomocí vlastního těla. Jednou zahlédla Graelama bez košile a při pohledu na jeho dosněda ošlehaný mohutný hrudník a ramena ji vzrušením zašimralo v útrobách. Pohledem mu sjela kousek níž a zlehka ji zamrazilo slastnou předtuchou. Panna nebyla, o tohle zboží přišla už před čtyřmi lety s jedním z otcových rytířů. Velmi však pochybovala, že by to Graelam poznal, ale i kdyby měl podezření, že jsou její bolestné výkřiky předstírané, měla pro jistotu připravenou lahvičku s kuřecí krví, kterou si poskvrní stehna.

Blanche ujížděla po boku sira Guye a litovala, že nemůže popadnout jeho nůž a zabodnout ho do Joanny. A on přesně věděl, co sejí honí hlavou, zatracený drzoun! Náhle si otevřeně přiznala, že všechny pikle z posledních čtrnácti dnů hanebně selhaly, přestože její něžné způsoby pomohly zdůraznit Joanninu panovačnost, zlomyslnost a úskočnost a vysloužily jí pochvalné pohledy od Graelama. I nejpřitroublejšímu člověku začínalo být jasné, že s ubíhajícími dny Graelam postupně tráví se svou snoubenkou pořád míň a míň času, ale na tom nesešlo. Teď už jí zbývala pouze jediná možnost. Zvedla bradu a oči sejí zatřpytily odhodláním.

"Smím se zeptat, co máte v plánu teď?" zeptal se sir Guy a zajel se svým koněm k její klisně.

Blanche mu věnovala oslnivý úsměv a povytáhla své nádherně vyklenuté obočí. "Na pouhého chlapce projevujete značný zájem o věci, jež se vás netýkají."

"A vy zase na starší ženu," nedal se zastrašit Guy, "projevujete příliš velký zájem o mého pána. Musím vás upozornit, Blanche, že jste prohrála. Smiřte se s porážkou. Graelam vám najde manžela." Cítil, jak se mu vraští čelo, protože ta představa se mu dvakrát nezamlouvala.

"Jste blázen," poznamenala Blanche a nepřestávala se usmívat.

"Z nás dvou jste blázen jedině vy, má milá dámo," opáčil Guy, ale jemně, protože rozuměl jejímu zoufalství. Ale proč, nechápal, odmítá přijmout pravdu? "Lord Graelam je čestný muž. S tím sňatkem souhlasil a svoje slovo dodrží."

Ach ano, pomyslela si Blanche. Právě Graelamův smysl pro čest by mohl hrát v můj prospěch.
 Proč jen ten hloupej dědek nenechá ty svoje vyzáblé ruce v klidu, říkala si Blanche vztekle na adresu lorda Thomase, Joannina otce, a střílela po něrn nenávistnými pohledy zpod cudně sklopených řas. Nejradši by ho přes tu ruku plácla a řekla mu, že je starej opičák, ale nakonec se ovládla a stočila pohled k akrobatům, kteří v koutě velkého sálu předváděli své kousky. Zábavní jí však nepřipadali. Cítila, jak sejí při pohledu na Graelama křečovitě svírá hrdlo a vlévá se do ní nová vlna odhodlání. No, aspoň že nedělá nic jiného než popíjí víno a povídá si s vévodou cornwallským a své snoubence nevěnuje sebemenší pozornost. Joanna měla rty stisknuté do upjaté čárky prozrazující nelibost nad tím zanedbáváním. Blanche to kapku vylepšilo náladu. Proklatá Joanna, pomyslela si Blanche. Dobře poznala, že Graelam o ni nestojí. Pokynula služebné, aby Graelamovi dolila číši vínem. Na stehně opět ucítila kostnatou ruku sira Thomase a odsedla si. Lady Eleanor si manželových neslušností zřejmě nevšímala a tiše se bavila se sirem Guyern, přičemž si spokojeně a majetnicky prohlížela hlavní síň Wolffetonu.

Konečně Blanche usoudila, že se může společnosti omluvit. Předvedla elegantní poklonku a vyšla ze sálu. Za sebou zaslechla smích sira Guye a pohrdavě pohodila hlavou. Měla dojem, že ve tmě své malé komnaty čeká snad celé hodiny. Začala se nervozitou silně potit, proto vyskočila a přetřela se v podpaží navlhčeným hadříkem. Na okamžik postála a zadívala se na svůj odraz v naleštěném stříbrném zrcadle. Tělo měla kypré, s bujnými ňadry a plnými oblými boky. Na břiše měla znát teninké jizvičky po těhotenství, ale on si jich ve světle svíček určitě nevšimne. Přetáhla si přes hlavu průhlednou hedvábnou košili a tiše si přitom pobroukávala. Přihladila si hebké vlasy, připlížila se ke dveřím, otevřela je a vykoukla na chodbu. Všude vládlo absolutní ticho.

Vzala svíčku, přiklopila její světlo dlaní a spěchala ke Graelamově ložnici. Tiše otevřela a vklouzla dovnitř. Zarazila se, ale potom se usmála, protože zaslechla hlasité chrápání. Byl po té spoustě vína pořádně opilý. Nejspíš se nestačí vzpamatovat dřív, než bude příliš pozdě. A jak jí sir Guy potvrdil, lord Graelam je čestný muž. Pokud do svého lože pozve neprovdanou dámu, jistě ji neodkopne v hanbě. Ach bože, říkala si v duchu, proč mě to jenom nenapadlo dřív? Zaplašila pocit provinilosti a náhlé obavy a odhodlaně pozvedla bradu. Nesmím být zbabělá! Udělám, co prostě udělat musím!

Potichu došla k jeho obrovské posteli a na okamžik se na něho zadívala. Ležel na přikrývkách zcela nahý, protože byla teplá noc. Blanche nebyla vůči mužské kráse imunní a pozorně si Graelama prohlížela. Dokonce i ve spánku bylo znát, jak má svalnaté břicho. Trochu níž spatřila dlouhou jizvu, jež začínala na stehně a táhla se mu téměř k tříslu, bíle prosvítala mezi černým ochlupením. Mužství mu ochable spočívalo v hustém porostu. Náhle pocítila touhu dotknout se ho, polaskat, probudit jeho vášeň k životu. Postavila svíčku na stolek u postele, přetáhla si košilku přes hlavu a chystala se ulehnout vedle něho, když tu okénkem dovnitř vnikl náhlý poryv větru. Svíčka zaprskala a zhasla. Tichounce zaklela, ale ihned si uvědomila, že k jejímu účelu bohatě poslouží i světlo měsíce.

Lehla si vedle Graelama a přitiskla se k němu celým tělem. Pomalu se nad něho naklonila a prsty mu pročísla chlupy na hrudi. Vzdychl si ze spánku, ale neprobudil se. Blanche spustila své pátravé prsty níž a uchopila ho za pohlaví, jež začala dráždit a laskat.

"Naň," zaslechla Graelamovo mumlání z polospánku. "Už jsem ti přece řekl, že spolu nebudeme dál spávat. Odejdi.''

Blanche pokračovala v laskání a usmála se, protože tiše zasténal a očividně na ni reagoval. A náhle ji prudce objal, přitáhl na sebe a ona cítila, jak se jí rty tvrdě a dychtivě tiskne na ústa. Honem rozevřela ústa a vpustila do nich jeho pátravý jazyk. Cítila, že ji hladí po zádech až k hýždím, zběsile je hněte a tiskne k svému ztopořenému mužství.

Už brzy, říkala si vítězoslavně, už brzy vykřiknu hrůzou, ale ne dřív, dokud do mě nevystříkne jeho sémě. Už se ani nemohla dočkat, jak se na to bude tvářit vévoda cornwallský!

"U Božích kostí!" Graelam zuřivě potřásal hlavou a snažil se zaplašit vinný opar, který mu zatmíval mozek.

Nestačila pronést jediné slovo. Bleskově jí přiklopil ústa dlaní a shodil ji ze sebe na záda, načež ji silným stehnem přidržel a znehybněl. Na okamžik ji proklál strach, ale okamžitě se uvolnila a usmála se na něho.

"Co tady sakra pohledáváte?" zuřil vztekle.

Blanche se pod ním svůdně zavlnila. Okamžitě změnila svůj plán. "Miluji vás, můj pane," pronesla téměř naříkavě. "Nežeňte se s tou -"

Zděšeně ji přerušil: "Sklapněte, ženská! Copak nemáte kapku rozumu či hrdosti? Kristepane, Blanche, vždyť jsem se vás bezmála zmocnil!"

"Zmocněte se mě, můj pane, podle libosti, ale potom se se mnou ožeňte," zašeptala a otřela se mu ňadrem o paži.

Graelam dlouho a tiše klel. Dokonce i Blanche žasla nad plynulostí jeho rouhání. "Nemůžu se s vámi oženit. Neožením se s vámi!" oznámil jí nakonec. "Proboha živého, vypadněte odtud dřív, než vás někdo objeví!" A jako kdyby předem věděl, že ho neposlechne, Graelam vstal a trhnutím ji z lože vytáhl. Sebral její hedvábnou košili. "Oblečte si to!" nakázal nervózně. "A tiše odejděte. Nikomu to nepovím a vy zrovna tak."

"Vy o mě nestojíte, můj pane?" zaúpěla Blanche zoufale a vystrčila ňadra kupředu, takže se mu bradavkami opírala o nahou hruď.

Graelam cítil, že se jeho vztek rozplývá jako dým. Blanche je přece tak něžné stvoření a teď se jí v očích třpytí slzy! Tišeji a klidněji dodal: "Není nám to souzeno, Blanche. Je mi líto, ale jsem zaslíbený. Nemůžete se stát mou milenkou, jste dáma. Vás si může vzít jedině manžel."

Nejradši by se na něho rozkřikla, že by jeho milenkou taky nikdy nebyla, ale tělo se jí ještě chvělo po předchozí vteřinové rozkoši. Tváře jí zalily slzy zklamání a zoufalství.

Graelam jí tenkou košilku sám honem navlékl, protože tělem na ni proti své vůli reagoval a nehodlal zahanbit sebe ani ji. "Pojďte," vybídl ji tiše. "Musíte se vrátit do své komnaty. Oba to pustíme z hlavy, Blanche."

Měla sto chutí se rozkřičet, přivolat Joannu nebo tu její matku s obličejem jak lasička, ale bylo jí jasné, že nesmí. Graelam by ji za to uškrtil, protože teď už se z opilosti zcela probral. Nebylo to spravedlivé, ani trošku ne. Co s ní teď vlastně bude? Co se stane s jejím nebohým synkem? Aspoň dej znát, že ti zbyla hrdost! vyplísnila samu sebe a napřímila se v ramenou.

Graelam sledoval, jak se tiše vytratila. Vrátil se do postele a padl na záda. Ruce si založil pod hlavou. Ježíši, přemítal v duchu zoufale, ty ženské! Kde je nějaká spravedlnost? Blanche je tak sladká a ostýchavá, nemůže jí to mít příliš za zlé. Jenom si namlouvá, že ho miluje. Najde jí manžela a rychle. Vzpomněl si na dotek jejího těla na svém, na prsty, jimiž ho laskala. Tělo měla plné a zaoblené, přesně podle jeho vkusu. S úlekem si uvědomil, že kdyby se jí dnes zmocnil, rozpoutalo by se peklo, v jehož důsledcích by se zhroutil i ten nejstatečnější muž na světě. Na okamžik si zkusil představit, zda by to náhodou nebylo nejlepší řešení, protože kdyby to boží dopuštění přežil, čekal by ho klid. On sám by dal Blanche přednost před Joannou rád a bez váhání. Překulil se na břicho a silou vůle se přinutil k spánku. O jeho i osudu je už rozhodnuto.

Kassii bylo únavou až na omdlení, ale přiměla se sedět na Bluebell co nejvzpřímeněji a dívat se na Wolffeton. Byla to mohutná pevnost, která vypadala stejně nezničitelně jako okolní útesy nad mořským pobřežím. Když jejich plavidlo před čtyřmi dny přistálo na jižním pobřeží Cornwallu, prohlížela si podivné listí a stromy - řekli jí, že to jsou palmy - poklidnou vyhřátou krajinu, tak odlišnou od Bretaně. Čím víc se však blížili k Wolffetonu, tím víc jí kraj připomínal domov. Byla to drsná země, z níž se lidem dolovalo živobytí nelehko, ale kdyby Kassia nebyla tak beznadějně vyčerpaná, byla by pociťovala nadšení nad každou hrubosrstou ovcí a buclatou krávou, kterou potkali. Ujížděli v sousedství rozeklaných útesů a ona slyšela burácivé údery vln do skalisek. Wolffeton, domov Graelama de Moreton, jejího manžela... a nyní i její domov. Náhle ji zahltil tak mocný příval strachu, až se v sedle zakymácela. Byla v cizí zemi, mířila za mužem, kterého nikdy předtím neviděla. Bylo to šílenství, ryzí šílenství. Odvaha z ní pozvolna vyprchávala, postupně ji opouštěla stejně jako v minulých deseti dnech její síly. Teď netoužila po ničem jiném než někam zalézt a nikdy se už na světě neukázat.

"Má paní!"

"Ale ne, ne, Stephene," vydechla a honem se vzchopila. S úsměvem se obrátila k jednomu z otcových nejstarších a nejvěrnějších služebníků. "Je to jen únava, nic horšího. Máme za sebou dlouhou cestu."

Na moji křehkou paní dlouhou až přespříliš, pomyslel si Stephen a prohlížel si ji ustaraným pohledem. A vůbec, jaké l i asi čeká přivítání? Zaťal zuby. Jeho mladou paní nesmí nikdo urážet, nikdo! Podvědomě sklouzl dlaní k rukojeti meče. Z doširoka rozevřených očí jí vyčetl nejistotu a strach. Vždyť je to ještě děvče, uvědomil si. Jak mohl lord Maurice dovolit, aby se vydala na cestu bez něho? Stephen však na svoji otázku odpověď znal a hněvala ho. Ten bídák Geoffrey!

"Odpočiňte si na okamžik, má paní," vybídl Kassii. "Dohlédnu na to, aby se muži dali do pořádku a mohli předstoupit před lorda Graelama."

Kassia přikývla, nyní už bezmála neschopná slov. Ohlédla se k malým nosítkům a zkusila si představit, co tomu všemu teď říká Etta. Dívala se, jak Stephen objíždí dvacítku jejích mužů, nepochybně jednoho prokleje a dalšího pochválí. Cesta jim uběhla chválabohu poklidně. Byla však tolik unavená! Nejradši by slezla z koně a spala a spala. To ale nemohla. Nesměla zahanbit otce ani svou družinu. Kassia silou vůle napřímila záda. Připadala si špinavá a po namáhavé jízdě vyhublá. Měla strach zeptat se Stephena, jak vlastně vypadá. Trpělivě čekala, dokud se k ní Stephen opět nepřipojil v čele družiny. Zlehka ťukla Blubell do tučných boků a klisna se pustila do houpavého klusu.

Projeli malou rybářskou vesničkou St. Agnes, jako vejce vejci podobnou vesnicím na bretaňském pobřeží. Jediný rozdíl, pomyslela si Kassia s úsměvem, je v tom, že doma by vesničané před ní otvírali dveře a zdravili ji. Rozbitá cesta plná výmolů pokračovala za vesnicí na východ a klikatila se vzhůru k Wolffetonu. Jak se blížili k mohutným silným hradbám, její bázeň vzrůstala. Neexistuje tak silný nepřítel, pomyslela si, který by dobyl tenhle hrad. Na okamžik v ní to pomyšlení vzbudilo pýchu, ale hned se sama sobě vysmála. Ta mohutná tvrz jí přece nepatří! Krev jí ztuhla při představě, kterou si celou cestu odmítala připustit: Co když se lord Graelam už stačil oženit?

Stephen zastavil družinu zvednutou paží a Kassia sledovala, jak ujíždí k muži, jenž se vykláněl z okna obrovité věže, jichž se tam tyčilo několik. Jejich hovor nezaslechla. Muž po chvíli zmizel a Stephen se rozjel ke své velitelce.

"Považuje mě za šílence," oznámil jí a široká ústa se mu chvěla potlačovaným úsměvem. "Sdělil jsem mu, že před mostem čeká pánova novomanželka."

Kassia mu věnovala kratičký úsměv. "Taky že jsi šílenec," poznamenala a obrátila se směrem, odkud k nim dolehlo skřípění spouštěného padacího mostu z těžkých dubových klád, jenž hlučně žuchnul na okraj nezavodněného příkopu. Pobídla Bluebell kupředu, ale Stephen ji zadržel za uzdu.

"Ne, má paní, ještě ne."

Mlčky se dívali, jak se v bráně zvolna zvedá těžká padací mříž.

Stephen se na Kassii ustaraně zadíval. "Shrňte si kápi z hlavy, má paní. V přítomnosti ženy se nikdo útoku neodváží."

Kassia si ze zaprášených kučer poslušně shrnula králičinou olemovanou kapuci. Stephen pomalu přikývl, ale naznačil jí, aby se držela za ním. Přejeli přes padací most. Koňské podkovy na dubových kládách duněly jako údery hromu. Tohle je tvrz válečníka, uvědomila si Kassia, když za branou zpomalili koně. První nádvoří nebylo přímo špinavé, ale na jeho nedlážděném hliněném povrchu bylo znát nedostatek péče. Další, užší branou projeli na druhé nádvoří, kde bylo nejméně padesát lidí, mužů, žen i dětí, kteří na ně mlčky civěli. Kolem nich se prohánělo hejno hlučně kdákajících slepic a vykračovalo si několik netrpělivě kokrhajících kohoutů, nepochybně čekajících, kdy je pustí na pastvu do zatravněného hradního příkopu. Na černou kočku tam se zuřivým štěkotem dorážel pes. Kassia poznala, že budovy určené k vaření, praní prádla a skladování potravin jsou původní, zatímco kasárna vedle nízkých stájí s doškovou střechou jsou zbrusu nová. Povšimla si, že kolem postávají vojáci a ostražitě si jeměří jako potenciální nepřátele.

Další příležitost k prohlídce už Kassia nedostala, protože pohledem zabloudila k vysokému plavovlasému muži, docela pohlednému, který stál na schodišti vedoucímu do obytné budovy a vyčkával, až se k němu hosté přiblíží. Otec jí vyprávěl, že lord Graelam je hezký muž, a měl pravdu. Navíc se zdál něžný a laskavý.

Když návštěvníci zastavili koně, sešel po schodech dolů a ona na chvíli mohla obdivovat jeho elegantní chůzi. Byl mladší, než čekala, mířil přímo k ní a pozvedl paže, aby jí pomohl sesednout z Bluebell.

Dlouze se na ni zadíval, Kassia měla dojem, že se pokouší rozpomenout, koho má vlastně před sebou.

"Lady Kassia," pronesl konečně, ale znělo to spíš jako otázka než prohlášení.

"Ano. můj pane." Všimla si, že má hluboké modré oči, laskavé, zvyklé se smát, pomyslela si a zklidnila se ještě víc.

"Je to trochu... překvapení, má paní. Považovali jsme vás za..."

"Mrtvou? Kdepak, pane, uzdravila jsem se." Kassia sklopila oči k rozbitému dláždění. "Jsem ráda, že se nezlobíte, ale nemůžu připustit, abyste se znovu oženil, když už máte jednu právoplatnou manželku."

"Velmi se mýlíte, paní."

Kassia k němu zvedla vytřeštěný pohled.

"Nejsem váš manžel. Jsem sir Guy de Blasis, jeden z rytířů lorda Graelama. K vašim službám, má paní."

Guy se uklonil před útlou dívenkou, zaskočený, že si ho spletla s lordem Graelamem, ale koneckonců, vždyť jeho pána nikdy neviděla.

Kassia lehce zavrávorala a Guy ji chvatně chytil za loket, aby ji podepřel. "Neexistuje žádný důvod ke strachu, má paní," pravil jemně. "Lord Graelam je na hradě a oženit se ještě nestačil. Ve skutečnosti jste dorazila včas, svatba je naplánovaná až na zítřek." Během toho vysvětlování mu teprve svitlo, jaký vypukne poprask. Chudák Joanna! Chudák Blanche! Nejradši by se rozeřval smíchy, ale v Kassiiných očích vyčetl bolest a bezvýhradné vyčerpání. Něžně jí stiskl loket a vybídl ji, aby ho následovala po schodišti nahoru. Ještě však promluvil s jedním z Graelamových sloužících a poslal ho ke Stephenovi.

"O vaši družinu bude postaráno, paní. Teď bychom měli vyhledat vašeho manžela."

Kassia cítila, jak ji jeho ruka hřeje přes látku, ale přesto jí byla úděsná zima, mrazilo ji až do morku kostí. Nezapomeň na svou hrdost, holka! křičela v duchu sama na sebe. Nakonec ji nohy přece jen poslechly, ale i tak pro ni každý schod představoval nepřekonatelnou překážku. Vkročila do rozlehlé síně. Bylo tam chladněji a temněji než venku, takže chvíli trvalo, než v tom přítmí něco rozeznala. Potřásla hlavou a nechala se Guyem odvést na druhý konec síně. Tam v umně vyřezávaném křesle s vysokým opěradlem seděl muž. Vedle něho v menším křesle spočívala mladá žena s tak plavými vlasy, že se zdály skoro bílé. Kolem postávala téměř padesátka lidí, někteří byli přepychově vyšňoření. Náhle si uvědomila, že jejich hovor postupně umlká. Pomalu se blížila k muži. Konečně ho viděla zcela zřetelně. Byl stejně tmavý jako Guy světlý. Zdál se jí obrovský, a to dokonce i vsedě, a tvářil se přísně a zlověstně. Ach ne, ne! pomyslela si zděšeně. Tenhle muž ne!

"Můj pane!" pravil Guy hlasitě, "smím hostům představit vaši manželku, lady Kassii de... Moreton?"

Mladá žena usazená vedle Graelama zavřískla a rázem vyskočila. Lord Graelam na ni ohromeně zíral a ve tváři se mu nepohnul jediný sval.

Kolem náhle vybuchl gejzír hlasů, bez výjimky vzrušených a občas i rozhněvaných. Kassia si matně uvědomila, že k ní přistoupil starší, bohatě oblečený muž. Chvíli trvalo, než všichni plně pochopili význam Guyových slov. Graelam si prohlížel útlounkou dívku, od hlavy k patě zahalenou do zaprášeného pláště. Hlavu jí pokrývaly kratičké kučery. Nevšímal si pohněvaných a rozčilených lidí, Joannina křiku a hrdelních stenů její matky, lady Eleanor. Pomalu se zvedl z křesla a přitom nespouštěl pohled z dívčiny tváře. Právě ty zvlněné krátké kaštanové vlasy ho přesvědčily, že před ním skutečně stojí Kassia de Lorris, protože jinak mu děvče ničím nepřipomínalo tu nemocí zpustošenou bytost, kterou tehdy viděl na Belleterre.

Náhle se už neovládl, zaklonil hlavu a rozesmál se. Smál se sám sobě, smál se tomu poprasku, který to děvče rozpoutalo, smál se náhlému a nezměnitelnému obratu, jaký se v jeho životě odehrál.

Kassia ohromeně zírala na obrovitého muže, který se svíjel smíchy. Cítila, jak ze všech přítomných vyzařuje nedůvěra a nepřátelství.

"Mám u sebe váš prsten, pane," pronesla jasným zřetelným hlasem. Stáhla si ho z prstu a podala mu jej na dlani.

Graelam se přestal smát a pohlédl na prsten obalený silnou koňskou žíní, aby nesklouzl z tenkého prstíku.

Slyšel, jak lord Thomas vřeští jako slabomyslná žena a dožaduje se vysvětlení této nehoráznosti. Zaslechl Joannu, ale možná to byla i Blanche, ten ječivý hlas nepoznal, jak na dívku chrlí urážky. Další žena, pravděpodobně Joannina matka, zase pronikavě a vřískavě naříkala.

"Graelame," zeptal se vévoda cornwallský nebezpečně klidným hlasem a obrátil se k hradnímu pánovi, "nechtěl byste mi podat náležité vysvětlení? Kdo je toto děvče?"

Graelam ho nebral na vědomí. Přistoupil k dívce, uchopil ji za bradu a pozvedl její obličej k sobě.

Kassia cítila, jak jí jeho temné oči pátrají ve tváři, nenašla však v sobě dost odvahy, aby k němu vzhlédla. Proč ten muž nic neříká?

"Můj pane!" vřískala Joanna. "Nedovolím, abyste si sem vodil svoje děvky! Jak se opovažujete!"

Blanche se smála, oči rozzářené zlomyslnou radostí nad Joanninou vzteky zkřivenou tváří. "Jak se zdá, má paní," prohodila tiše k Joanně, "budete se muset provdat za jiného."

"Ty mrcho!" vybuchla Joanna zuřivě a obrátila se rozlíceně k Blanche, "vždyť je to jen coura! Co nevidět odtud vypadne a to nadobro! Můj otec nedovolí, aby si ji tu nechal!"

Kassia nebyla hluchá. Coura! Nahněvaně se k té ženě obrátila, ale nenapadlo ji, co říct. Její manžel pořád ještě mlčel. Cítila, že se začíná celá třást. Co s ní vlastně bude? Světla kolem ní se zakalila. Ta příšerná žena se jí před očima začala vlnit.

"Pro...promiňte," vydechla a zpanikařeně pohlédla do tváře svého manžela. Poprvé v životě přivítala požehnanou temnotu, jež se v ní vzedmula jako dravá vlna a dovolila jí uniknout z této noční můry. Podruhé v životě se Kassia propadla do bezvědomí.

Kassia cítila obrovskou únavu, ale tma, jež ji zahltila, začínala pomalu řídnout a hnala ji zpět k vědomí, i když proti  její vůli. Pomalu a bojácně otevřela oči. Na několik vteřin se všechno zdálo rozmazané. Potom vedle sebe spatřila muže - svého manžela. Z obličeje mu bezvýrazně hleděly temné oči. Tichounce vyjekla a zkusila se posadit. Strašně se styděla, že před tou spoustou lidí omdlela jako hloupá ovce.

"Ne," zarazil ji Graelam. "Klidně ležte."

Poslechla, ale vnímala spíš tón jeho hlasu než slova. Mluvil jemně, v přímém kontrastu se svým předchozím hlučným výsměšným smíchem.

"Kde to jsem?" zeptala se. Hnusilo se jí, jak roztřeseně to pronesla.

"V mé ložnici, či radši řeknu, v naší ložnici. Je vám pořád špatně?" Stále ještě hovořil mírně a jí se podařilo vzchopit a pohlédnout mu do očí. Nevyčetla z nich nic. Tvářil se neproniknutelně.

"Omlouvám se, ale obyčejně nemívám k mdlobám sklon. Ta cesta byla dlouhá."

Cítila, jak jí prsty zlehka zavadil o paži, a celá se napjala. Pustil ji, čelo svraštělé mírnou chmurou. "Musíme si toho navzájem hodně vysvětlit, má paní. Váš příjezd byl...neočekávaný. Ale teď vás nechám odpočívat a nabrat opět sil."

"Mrzí mě to," znovu se omlouvala Kassia. "Poslat varování jsme neměli čas. Prosím vás, nemějte to tatínkovi za zlé. Jenom se mě snažil ochránit."

"O tom nepochybuji," přisvědčil Graelam suše. Uchopil ji za ruku a na prostřední prst jí opět navlékl prsten. "Vaše chůva Etta venku kdáká jako poplašená slepice a chce svoji holčičku. Mám ji pustit dál?"

Kassii třeštila hlava bolestí. Chvatně zamžikala, aby si trochu rozjasnila myšlenky. "Co uděláte?" zeptala se šeptem.

"To, má paní," prohlásil Graelam a zvedl se, „zajímá i mě samotného. Můžu jedině doufat, že se nestanete vdovou, když už já se nestal vdovcem." Po těch slovech se obrátil a zamířil komnatou k těžkým dubovým dveřím. Nezamkl za sebou.

Kassia si uvědomila, že se nad ní sklání Etta a jemně jí navlhčeným hadříkem otírá čelo. "Odpočiňte si, holčičko." slyšela chůvino něžné broukání. Ochotně poslechla.

Zamyšlený Graelam vyšel z komnaty. Panebože, to je ale ďábelský zmatek! Nikdy, dokud bude živ, nezapomene na okamžik, kdy poprvé spatřil Kassii po Guyovu boku, jak se drží zoufale zpříma, i když jí z velikých očí čiší strach. Ale přijela, statečně. A stejně tak nezapomene na to, jak se zvolna a beze slova zhroutila, ani na dotek jejího lehýnkého těla, když ji odnášel do své ložnice. Manželka, opakoval si v duchu a vrtěl přitom hlavou. Hubená holka sotva větší než dítě, a teď ji má na krku. Neubránil se dalšímu zavytí smíchu. Koneckonců Mauriceovi vyhověl dobrovolně a tu kaši si tedy navařil sám! Znovu si vybavil její tvář, nehybnou v mdlobě, během níž měl dost času si ji prostudovat. Nejradši by vůči ní pociťoval vztek, zuřivost, nenávist, ale když se konečně probrala a on v jejích očích spatřil hlubokou nejistotu, nedokázal s ní jednat jinak než s něhou. Je hlupák. Ale co s ní proboha měl dělat jiného? Vykašlal se na svoji zlomyslně se radující švagrovou a sténající Joannu a vynesl Kassii ze sálu. Když se teď vracel, přiznal si v duchu, že by radši čelil tisícihlavé armádě než spolku, který na něho čekal.

n 8
Temnotu probodával teninký plamínek jediné svíčky. Kassia zamžikala, chviličku zírala do plamenů a náhle si zcela jasně připomněla všechno, co se zběhlo od jejího příjezdu na Wolffeton.

"Jak se cítíte, holčičko moje?"

Kassia se při zvuku hlasu staré chůvy láskyplně usmála. "Jsem naživu, Etto," odpověděla. „Naživu. Je hodně pozdě?“

"Skoro deset večer. Spala jste plných šest hodin. Mám tu pro vás jídlo a svařené víno."

Kassia se pomalu posadila a Etta jí honem zasílala za záda polštáře. "Víš, co bych chtěla především?" řekla při pohledu na svoje špinavé nehty. "Koupel."

"Nejdříve se najíte!" prohlásila Etta rozhodně. "A potom donutíme ty líné cuchty, aby sem nanosily horkou vodu."

"A lord Graelam," pokračovala Kassia a povšimla si, že to zní nervózně. "Kde vlastně je?"

K jejímu úžasu se Etta rozesmála. "Ach, váš pán! To je ale mužskej!"

"Jak to myslíš?"

"Budu vám to vyprávět, až začnete jíst. Hřála jsem vám jídlo na malé pánvi nad dřevěným uhlím. Tenhle obrovskej hrad bude mít pod vaším vedením hodně co vylepšovat, holčičko moje. Jídlo je nepoživatelné a služebnictvo nehne prstem, jakmile ztratí lorda Graelama z dohledu."

"Jsi moc přísná, Etto," namítla Kassia, ale vepřové bylo skutečně převařené a bez chuti.

Etta sledovala svou paní ustaraným pohledem. Dívka vyrůstala mezi lidmi, kteří ji milovali a z lásky ji i poslouchali. Ovšem život na Wolffetonu bude skrznaskrz odlišný od života na Belleterre. 

"Pověz mi tedy, Etto," zaslechla Kassiinu žádost, "co všechno se udalo, zatímco jsem spala?"

Etta spustila své mohutné tělo do jediného křesla, jež v prostorné komnatě stálo. "Nu, jakmile jsem se přesvědčila, že jste v pořádku, holčičko moje, vyklouzla jsem do té velké síně dole. V životě jsem neslyšela tolik rozhádaných lidí najednou. Škoda že jste neslyšela jekot snoubenky lorda Graelama!"

Kassia se náhle cítila provinile, ale k tomu pocitu se přidružil i hněv nad urážkami, které jí ta dáma vmetla do tváře. Usrkla teplé víno. "Doufám jenom, že jí z toho nepuklo srdce."

"Cha, té a puknout srdce? Lord Graelam by vám měl nohy líbat, že jste ho před tou dračicí zachránila! A pokud jde o tu druhou, no, to teprve uvidíme."

"Kterou druhou?"

"Myslím lady Blanche, švagrovou lorda Graelama."

Kassia se zamračila. Položila si otázku, jestli ji neklame sluch.

"Lord Graelam, jak jsem vyzvěděla na jedné ze služebných, byl už jednou ženatý, před mnoha lety. Asi před třemi čtyřmi měsíci přišla na Wolffeton jeho švagrová. Proč, to jsem nezjistila." Etta pokrčila rameny. "Během toho poprasku a vřískotu se chovala tiše jako dáma. Snězte tu placku, má paní!" zavelela Etta s káravým pohledem upřeným na Kassiinu misku.

Kassia zjistila, že placka je nedopečená, ale nedopřála Ettě to zadostiučinění, aby to přiznala.

"No tak, kde jsem to skončila? Nu ano, váš manžel je skutečně muž jak se patří. Stačilo, aby jediným zařváním poručil ticho a všichni ho naráz poslechli, dokonce i vévoda cornwallský. No, to koukáte, holčičko moje! Králův vlastní strýc! To on, podle toho, co jsem slyšela, dojednal sňatek s dědičkou. Věřte mi, že byl v obličeji úplně šarlatový! A pokud jde o lorda Thomase, otce lady Joanny, ten vypadal nachlup jako čerstvě uvařená ředkev! Ale lord Graelam je všechny rychle zklidnil. Vyprávěl jim dopodrobna, co se slulo na Belleterre, dokonce ukázal svatební smlouvu, aby o vašem postavení jakožto jeho manželky nebylo sebemenších pochyb. Po tomhle musela lady Joanna sklapnout, ale její matka naříkala, že to bylo k smíchu. Lord Thomas jí nakonec vrazil políček. Že to tu starou ježibabu umlčelo, na to se můžete spolehnout! Potom lord Thomas lordu Graelamovi oznámil, že na Wolffetonu nezůstanou už ani den! Popadl jednou rukou manželku a druhou dceru a vypochodoval s nimi ze síně. Moc dobře vím, že se lord Graelam usmíval, i když se to snažil zakrýt. Pochválena budiž svatá Anna, že o nikoho z nich už nemusíte očkem zavadit!"

Kassia nedala znát, jak nesmírně se jí po Ettiných slovech ulevilo. Ještě pořád jí naskakovala husí kůže při vzpomínce, jak před nimi stála v zaprášených šatech. Všechno nasvědčovalo tomu, že ji manžel ochránil.

"Etto!" vyhrkla prudce, "kde vlastně je lord Graelam? Copak tohle není jeho komnata?"

"Je dole v síni a mluví, myslím, s vévodou cornwallským. Všichni ostatní už zaplaťpánbu odešli spát."

Kassia odložila misku. "Moje koupel, Etto! Odmítám se s ním znovu setkat, dokud vypadám jako umazanej uličník. A nedohaduj se se mnou, už dávno nejsem nemocná!"

Graelam seděl ve svém ozdobně vyřezávaném křesle naproti vévodovi cornwallskému, v ruce číši vína. V síni zavládl konečně klid, zbyli v ní jen sami dva.

"U kostí svatého Petra, Graelame, to byl ale vypečenej den! " zavrčel vévoda kysele a zlověstně vraštil husté šedivé obočí.

"Nu ano, na dnešek hned tak nezapomenu!"

"To děvče, Kassia de Lorris -"

"Lady Kassia de Moreton," opravil ho Graelam chvatně.

"Nu ano, je pravda, že jste se s ní setkal jen jednou?"

Graelam přikývl. Cítil se podivně rozjařený, jako by právě vyhrál bitvu. "Byla na pokraji smrti. Nepoznal bych ji, kdyby neměla můj prsten a krátké vlasy. Víte, ostříhali jí je při té horečce."

"Je hodně mladá, Graelame," poznamenal vévoda přemýšlivě. "No ano, je mladičká. „

„Ještě jste s ní nespal."

Graelam povytáhl černé obočí. "To je pravda, můj pane."

„V tom případě se pořád ještě můžete z té kaše dostat," připomněl mu vévoda. „Zrušení sňatku, anulování. Manželství nebylo naplněno. Byla by to prajednoduchá záležitost a děvče by putovalo zase zpátky do Bretaně."

Graelam se nad touto možností zamyslel a pak pomalu vysvětlil: „Belleterre je mohutný hrad, pane vévodo. Stavba sama je velkolepá a kvalitní, pozemky úrodné. Po smrti pána Mauricea de Lorris připadne všechno mně. Pokud smím soudit, to děvče je stejně bohatou dědičkou jako Joanna de Moreley."

„Ale je to Francouzka!"

Graelam nad tou námitkou jen nevěřícně povytáhl obočí. "Takže vy nehodláte využít možnosti tohle manželství zrušit?" Graelam si promnul bradu. "Dnes večer si s lady Kassii promluvím a zítra, můj pane, vám oznámím své rozhodnutí."

Ale vévoda cornwallský ještě neskončil. Vztek z něho mezitím stačil trochu vyprchat, ale dál si připadal jako hlupák, a to nebyl pocit, který by se mu zamlouval. "Stejně nechápu, proč jste se mi o existenci toho proklatého děvčete a svém směšném sňatku slovem nezmínil!"

"Jak jsem vám řekl, pane vévodo," opakoval Graelam trpělivě, "věřil jsem, že děvče je po smrti. Neměl jsem tedy důvod se o tom šířit."

"Připadá mi k nevíře, že jí dáváte přednost před lady Jonnnou," pokračoval vévoda a Graelamovu připomínku nechal bez povšimnutí. "Nemá ani polovičku Joanniny krásy. Považte, vždyť připomíná vyzáblého kluka a navíc pořádně umatlaného!"

"Byla těžce nemocná," odporoval Graelam mírně. "Pořádná strava ji zaoblí a o špínu se postará koupel."

Vévoda už poznal, že prohrává, a pěkně mu to hnulo žlučí. Stroze vyštěkl: "A co když po té nemoci zůstane neplodná? Ach vida, na to jste nejspíš nepomyslel!"

Graelam na to hned neodpověděl, protože si v duchu vybavil Joanniny vztekem zkřivené rysy a jedovatá slova a pomyslel si, že i neplodná manželka je lepší než ta saň. "Ne," připustil však po chvilce, "o tom jsem skutečně ještě neuvažoval."

"Tak to musíte!" vyštěkl vévoda a rázně vstal. "A zamyslete se nad tím pořádně, Graelame, než se rozhodnete pronést své poslední slovo! Sám jste mi tvrdil, že váš jediný důvod pro vstup do manželství je zplození potomka."

"Zajisté," souhlasil Graelam. "Přesně to jsem říkal."

Graelam doprovodil vévodu k jeho komnatě a potom se zarazil přede dveřmi té své. Jeho manželka. Tiše otevřel dveře a vkročil dovnitř. Překvapeně vytřeštil oči při pohledu na Kassii ve své dřevěné kádi. Neviděl z ní víc než útlá bílá ramínka. Pomalu vycouval a opět pevně zavřel dveře. No, aspoň je vidět, že děvče z té cesty neonemocnělo.

Vrátil se asi po čtvrthodině. "Má paní," ozval se ode dveří mírně, aby ji nepolekal.

Kassia sebou trhla a upustila želvovinový hřeben na podlahu. Chtěla vstát, ale Graelam jí mávnutím ruky naznačil, ať zůstane v křesle. Ohlédl se po staré chůvě, které krátkým pokývnutím ukázal na dveře. „Rád bych si promluvil s tvou paní o samotě,“ řekl. Kdyby ji viděl vévoda teď, pomyslel si Graelam, přinutil by mě změnit názor násilím. Vypadala jako holčička, nehnutě na něho upírala velikánské oči a skřítkovskou tvářičku jí lemovaly krátké vlhké kučery.

"Kolik je vám let?"

Kassia při tom strohém tónu vykulila oči. "Sedmnáct, můj pane," vydechla nakonec. Pod jeho upřeným pohledem si rozpačitě přihladila husté pramínky kadeří nad čelem. "To dělají ty vlasy." Vzdorně vystrčila bradičku. "Tatínek mi říkal, že nesmím být marnivá. Však mi vlasy zase dorostou."

Nejradši by se nad tím žalostným projevem vzdoru hlasitě rozřehtal. Místo toho jen přikývl a přistoupil k posteli. Její ostražitý pohled mu sice neušel, ale stejně se posadil. "Předpokládám, že vám chůva řekla, co se večer dole odehrálo?"

"Ovšem," přikývla.

Graelam si povšiml, jak si křečovitě tiskne k prsům noční oděv a nespouští vystrašené oči z jeho tváře. "Je vám zima?"

"Není, můj pane," ale přesto si přetáhla látku pečlivě přes nohy.

"Mně už bude devětadvacet, Kassie," svěřil se Graelam. "Pro tak mladičkou dívku jsem muž úctyhodného věku."

"Tatínkovi je dvaačtyřicet," namítla Kassia. V koutku úst se jí objevil téměř neznatelný náznak dolíčku, když dodala: "Snad jenom Etta je v úctyhodném věku, můj pane. Blíží se jí padesátka."

Graelam chvíli mlčel. "Vévoda cornwallský si přeje, abych náš sňatek zrušil."

Kassia naklonila hlavu k rameni a on jí z očí vyčetl, že nerozumí. "Tohle nechápu, pane. Tatínek mi vyprávěl, že nás oddal kněz."

"To ano, ale manželství nebylo naplněno." Ani teď na něho nepřestávala upírat veliké nevinné oči. "To znamená, Kassie, že jsem vás nevzal do svého lože." Po bledých tvářích se jí bleskem rozlil ruměnec. "Do té doby nejsme doopravdy manželé." Viděl růžový jazýček, kterým přejížděla po spodním rtu, a výraz nepředstíraného zoufalství. "Jste panna?"

"Nedotknul se mě ještě žádný muž, pane."

Měl chuť se té vzdorné pýše v její odpovědi pousmát. O jejím panenství nikdy nepochyboval, ale přesto ji záměrně uvedl do rozpaků. Sám si nebyl jistý proč vlastně.

"No, prozatím toho necháme," rozhodl. "Ted mi povězte, proč mi váš otec neposlal zprávu, že jste naživu."

"Tatínek mě miluje, můj pane. Bál se, že taková novinka by mi mohla ublížit, když se mi ještě nevrátily všechny síly. O vaší existenci jsem neměla ani tušení - kromě toho snu..."

"Jakého snu?"

Tvářejí opět zrůžověly. "Vyprávěla jsem tatínkovi, že se mi zdálo o cizím muži, který za mnou přišel do komnaty...o muži s něžným hlasem."

Graelama v životě označili různými slovy, ale něžný se mezi nimi nevyskytlo. "Pokračujte," vybídl ji.

"Bude to už skoro čtrnáct dní, kdy mi pověděl o vašem poslu. To ale není všechno, můj pane. Bratranec Geoffrey de Lacy se nějak dozvěděl, že jsem pořád ještě na Belleterre a nedoprovodila jsem svého manžela do Anglie. Zřejmě se mu podařilo přesvědčit vévodu bretaňského, že náš sňatek byl podvod. Otec dostal strach, že vévoda mé manželství zruší a provdá mě za Geoffreye."

Graelam zaslechl, jak se zajíkla strachem a hnusem. "Ano," přisvědčil. "Geoffreye znám."

Kassia se předklonila a z hlasu jí čišela naléhavost. "Pochopte prosím, pane, že tatínek neměl v úmyslu vás jakkoliv poškodit. Nesmírně vás obdivuje. Po příjezdu vašeho posla prostě nezbýval čas na varování. Otec mě chtěl původně doprovodit, ale to pochopitelně nepřicházelo v úvahu. Zatímco já putovala sem do Cornwallu, rozjel se za vévodou bretaňským."

"Geoffrey je nebezpečný, i když zbabělec. Nevzdá se jen tak snadno."

"To je mi jasné. Ale tatínek mi vyprávěl, že vy jste chrabrý válečník a Belleterre ochráníte, i kdyby se Geoffrey stokrát pokoušel o zradu."

"Přejete si zůstat na Wolffetonu jako má manželka?"

"A jak jinak?" podivila se Kassia. Mladý hlas jí zněl silně a sebejistě. Vzhlédla k němu. "Když mi vás, můj pane, vybral tatínek za manžela, přece se nemůžu vzepřít jeho přání. A navíc," vrátila se k původnímu tématu, "Geoffrey nikdy nesmí dostat Belleterre!"

Ach bože, pomyslel si, to děvče by šlo i za ďáblem, kdyby ji o to otec požádal. Dost mu vadilo, že na něho hledí očima svého otce. "Projížděla jste mým panstvím, Kassie. Není to mírný kraj, je drsný a žije se tu těžce."

"Hodně mi připomíná Bretaň, můj pane. Jenom jižní pobřeží je hodně odlišné."

Graelam přikývl a zvedl se z postele. "Teď se prospíte a zůstanete v téhle komnatě. Otec mé snoubenky mi oznámil, že odjíždějí hned za úsvitu." Na okamžik se odmlčel a přelétl jí pohledem od hlavy až k patě. "A budete hodně jíst. Jste pořád ještě hrozně hubená, silnější vítr by vás odfoukl jako peříčko."

Přikývla. Obrátil se a kráčel pryč. Cítila se provinile, že mu zabírá jeho komnatu, ale on otevřel truhlu v nohách postele a vytáhl přikrývku. Vůbec poprvé jí připadal skutečný, ten muž, jenž byl jejím manželem, muž, který měl právo rozhodovat o jejím životě a osudu. Nebála se však, protože jí ho vybral tatínek. Vklouzla mezi teplé přikrývky a propadla se do vyčerpaného spánku.

Graelam si ovinul přikrývku úžeji kolem těla a zády se opřel o kamennou zeď. Původně z velké síně vykázal všechny své zbrojnoše a služebnictvo, aby měl soukromí pro svůj hovor s vévodou, ale mezitím se všichni vrátili a on musel opatrně překračovat chrápající muže. Pán na Wolffetonu, pomyslel si s kyselým úsměvem, a spí prosím na podlaze! A to všechno kvůli vyzáblé holce, která mu zabrala postel a je teď jeho manželkou!
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Graelam se opřel o severní kamennou věž a díval se, jak družina Thomase de Moreley mizí v kotoučích prachu mezi skalnatými útesy lemujícími cestu k vesničce St. Agnes. Trochu ho překvapilo, že mu Joannin odjezd zvedl z duše skutečně hmatatelnou tíhu. 

Joanna už v sedle své klisny po něm shlížela ledovým pohledem a prsty křečovitě svírala bičík.

"Bůh vás provázej, Joanno," popřál jí mírně.

Joanna se vztekem a ponížením celá třásla. Bylo na ní jasně vidět, že by mu nejradši plivla do tváře. 

"A já vám přeji příjemnou cestu do pekla, lorde Graelame, vám i té mrňavé couře, kterou vydáváte za svoji ženu!"

Graelam zaplašil z mysli Joanninu podobu, poplácal starého fortnýře Arnolfa po shrbeném rameni a rázně zamířil zpět do hlavní síně. Bylo časně ráno a on pociťoval vlčí hlad. Zahulákal, ať mu donesou jídlo.

"Požehnané uniknutí," poznamenal Guy významně, když si přisedal ke Graelamovi k dřevěnému stolu.

Graelam polknul tvrdou patku chleba a spláchl ji zbytkem piva. "Snad," prohodil a hřbetem ruky si otřel ústa. "Ženské jsou všechny jedna jako druhá," pokrčil rameny. Raději nedal najevo, jakou úlevu mu Joannin odjezd přinesl. "Joanna by nakonec taky ušla. Tělo měla docela obstojné. Chceš, abych za tebe ztratil slovo u vévody cornwallského, Guyi? Možná bys pro ni byl dost vhodným manželem."

"To bych vzal dřív do zaječích," rozesmál se bez oklik Guy. "Mluvíte o manželce stejně jako o svých oblíbených ořích, můj pane. Copak je žena kůň, kterého je zapotřebí nejdřív zkrotit?"

"Zkrotit ne, ale ovládnout ano, Guyi."

Guy se tiše zeptal: "A co když je zmíněná dáma už beztak něžná jako letní deštíček?"

"Myslíš tím, že nemá jiskru? Znal jsem pouze jedinou ženu, která byla skvělá jako muž, Guyi, a ta byla něžná asi jako zmije!"

"Ach, lady Chandra de Vernon!"

"Ano, královna mezi ženami."

"Vaše manželka, můj pane," pravil Guy náhle s pohledem upřeným za Graelamovo levé rameno. Rychle vyskočil. "Přeji vám krásné ráno, má paní!"

Graelam se otočil a spatřil Kassii stojící pod patou schodiště. Po pravdě, docela mu vypadla z hlavy. Váhavě k nim zamířila.

"Jen pojďte," vybídl ji. "Aspoň můžeme s tím vykrmováním okamžitě začít." Nebyl si jistý, ale jako by při jeho srdečném vyzvání ve tváři zrůžověla. Je líbezná, pomyslel si, když se k nim přiblížila. Měla na sobě šaty z něžně modré vlny, v útlém pase stažené páskem. Krátké kaštanové kučery sejí v jasném ranním světle třpytily a tu ho napadlo, jaké by asi byly na dotek. Hned se však nad vlastním nápadem zamračil, protože zblízka vypadala nesmírně křehce, útlá kostra se jí rýsovala těsně pod kůží. Proti své vůli pocítil příliv provinilosti, protože si náhle připomněl, jak vypadala tehdy na Belleterre.

Kassia si povšimla, že se manžel zachmuřil, a zpomalila chůzi. Viděla, jak Guy zvedá koutky hezkých úst ve vlídném úsměvu, ale hned nato se opět podívala na přísný výraz svého muže.

"Můj pane," pozdravila ostýchavě a hluboce poklesla do úklony v kolenou.

"Cítíte se dobře, paní?" zeptal se Graelam a díval se na kudrnky laskající drobná ouška.

"Jistě, můj pane, naprosto dobře." Kývnutím pozdravila Guye a tucet zbrojnošů usazených u sousedního stolu, kteří na ni civěli s nepokrytou zvědavostí. Nikde však nezahlédla Stephena ani žádného z otcových lidí.

"Kde je Stephen, pane?"

"Ten už je po snídani," odpověděl Guy, "a dohlíží při nakládání zásob na zpáteční cestu do Bretaně."

"Má...má v plánu odjet hodně brzy?" stočila tázavý pohled k manželovi.

"Sám mu oznámím, až nastane čas k jeho odjezdu!" prohlásil Graelam. Zvedl se a Kassia musela sebrat všechnu odvahu, aby se vystrašeně nepřikrčila. Zatím se k ní choval laskavě, ale byl tak mohutný, tak zlověstný, že v ní budil paniku. "Teď se pořádně najíte, Kassie!" přikázal jí. "Musím vyhledat vévodu cornwallského, který si přeje odjet rovněž ještě dnes. Guyi, vezmi muže na cvičiště. Po tolika oslavách a hodování ztloustli a zlenivěli."

Odrázoval ze síně bez jediného ohlédnutí a vydal ji tím na milost a nemilost naprosto cizím lidem. Guyovi se od té plaché dívenky nechtělo, ale neměl jinou možnost. Kývl na zbrojnoše, ať ho následují, věnoval Kassii ještě jeden úsměv a vyšel ze síně.

Kassia usedla do menšího křesla vedle Graelamova. Podívala se na kůrky od chleba a nazelenalý nevyzrálý sýr a otřásla se.

"Není vám to dost dobré, paní?"

Kassia se při té nezakryté nestydatosti, s jakou služebná vyslovila svou otázku, uvnitř rázem naježila. Na okamžik úplně ztratila řeč. Děvče bylo mladičké, přibližně v jejím věku, a poměrně hezké, buclaté a kypré stejně jako byla Kassia vyhublá a útlá. S tichým povzdechem si Kassia všimla služčiných hustých dlouhých vlasů, jež jí splývaly po zádech.

"Jak se jmenuješ?" zeptala se tiše.

"Naň, má paní."

Kassia si náhle vzpomněla na služku, jež zůstala na Belleterre pouhé tři dny. Soustavně Kassii urážela, protože dvanáctileté děvčátko jí připadalo příliš malé, než aby se umělo bránit. Ted se Kassia té vzpomínce usmála. "Naň!" pronesla zvučným hlasem. "Ráda bych sklenici právě nadojeného mléka a tři krajíce čerstvého chleba. Pokud jde o tenhle sýr, buď si ho sněz sama, nebo ho klidně hoď prasatům!"

Naň vytřeštila na drobnou velitelku oči. Kassia se mile usmívala, ale hlas jí zněl tak nesmlouvavě a přísně, až se Naň vyděsila.

"Jistě máte krávy, takže mléko můžeš nadojit, je to tak?" 

"To jo," přisvědčila Naň s přimhouřenýma očima. "Ale chleba se bude péct až dneska odpoledne."

"Tak mi dones mléko a na pečení chleba dohlédnu potom osobně!" Kassia služku kývnutím propustila a v duchu se modlila, aby ji děvče poslechlo. K její nesmírné úlevě po ní služebná pouze střelila jedovatým pohledem a odplula pryč. Kassia se přiměla sníst ztvrdlý chléb, který tu zůstal po manželové snídani. Všimla si, že po síni se poflakuje nejméně půl tuctu sloužících, zřejmě proto, aby ukojili svou zvědavost, pokud jde o novou paní. Očima zkušené hospodyně zatím zkoumala své okolí. Na kamenné podlaze leželo ledabyle naházené rákosí. Špinavé nebylo, aspoň Kassia necítila, že by se z něho šířil zápach, to zřejmě na počest chystané svatby, ale bylo prošlapané a nikde neviděla jedinou vonnou bylinku. Přejela dlaní po desce stolu. Byl špatně vydrhnutý, starý a otlučený, a to měl být prosím pánův stůl! Zavrtěla hlavou, protože jí taková nedbalost připadala k nevíře. Dřevěné trámy nad hlavou byly zčernalé kouřem a sazemi a síň jejich vinou vyhlížela mnohem ponuřeji, než bylo nezbytné, a kolem se vznášel pach vlhka a chladu. Poblíž stolu stály dvě staromódní lavice, které podle Kassiina soudu nikdo nevydrhnul už celé roky. Nejradši by ihned přikázala služebnictvu, aby se pustilo do práce, ale vzpomínka na manželovu přísnou tvář ji zarazila. On tady byl pánem. Dokud jí nedá své svolení, aby převzala vedení domácnosti, bude nejmoudřejší držet pusu. Na chvíli zavřela oči a zadoufala, že si ji tu manžel skutečně ponechá. Mohl by ji zapudit, sám jí to přece řekl, pokud by manželství nebylo zkonzumováno. Při té představě ji až zamrazilo. Byla nepoučená, ale ne hloupá ani slepá. Viděla zvířata při páření a bylo jí jasné, že muži dělají s ženami totéž. V životě však neviděla nahého muže, proto si neuměla představit, jak takový akt spojení probíhá. Nakonec však usoudila, že když to vydrží klisny, vydrží to taky. A navíc si uvědomila, že to snést prostě musí, pokud chce zachránit Belleterre. Všimla si, že vedle ní opět slojí služebná Naň a zrudla v obavách, zda děvče nepřečetlo její příšerné myšlenky.

"Vaše mléko, paní," prohlásila Naň. Postavila pohár před Kassii, ale tak vztekle, až ho trochu vyšplíchlo na stůl.

V Kassii se vzedmula nová vlna hněvu. Nejradši by té drzé holce vlepila políček a vlastnoručně jí ten výsměšný obličej zabořila do kupky hnoje. A že jich kolem musí být nepočítané! Před tímto krokem ji však zachránil návrat manžela doprovázeného postarším, navztekaně vyhlížejícím mužem. Uhodla, že to bude vévoda cornwallský. Obrátila se k Naň, aby ji propustila, a dobře si všimla, jak majetnicky a důvěrně se služebná dívá na lorda Graelama. Aha, pomyslela si bez valného rozrušení, tak odtud vítr vane, proto je služka tak načuřená a drzá! S úsměvem vstala a předvedla staršímu muži hlubokou poklonu.

Graelam pronesl klidným hlasem: "Pane vévodo, představuji vám lady Kassii, svou ženu."

Vévoda cornwallský byl značně překvapený. To útlé stvořeníčko před ním stálo odhodlaně, veliké oči mu statečně upíralo přímo do obličeje. Téměř ničím nepřipomínalo toho zamazaného uličníka, který tak nevychovaně včera vpadl do hlavní síně plné hostí. Ted to byla líbezná dívka a vyzařovala z ní něha a laskavost. A nejistota.

Pocítil touhu ji ochránit, což ho zaskočilo. Byl příliš starý, aby se takhle zesměšňoval. Nicméně velmi jemně pravil: "Lordu Graelamovi Bůh při výběru jeho ženy požehnal. Dovolte, abych vás přivítal v Anglii."

"Děkuji, pane vévodo," usmála se Kassia. "Dokonce i u nás v Bretani si vašeho jména všichni váží. Můj tatínek říká, že králem Anglie byste měl být vy, protože jste statečný a rozhodný a ke všem spravedlivý."

Vévoda se rozesmál: "Tyhle záležitosti za nás určuje Bůh, paní!" pravil, ale Graeiamovi neušlo, že vévodovi Kassiina lichotka udělala dobře, přestože zpočátku nevěděl, jestli se pro jistotu nemá urazit.

"Ale tatínek taky tvrdí, že náš vlastní král, svatý Ludvík, je příliš oddán službě Bohu, že Bůh by mu měl aspoň někdy dovolit, aby také vládl lidu."

"A jaký na to máte názor vy, paní?" 

"Já, pane vévodo? Podle mě je na zemi dost bídy a bezpráví, aby to plně zaměstnalo mysl i toho nejsvatějšího člověka."

"Nu, pane," obrátil se vévoda ke Graeiamovi, "možná to bude právě vaše paní, kdo přesvědčí Eduarda, aby se vrátil a převzal trůn. Až budu příště psát svému synovci, paní, zmíním se mu o vašich slovech."

Kassia se při těch vlídných slovech začervenala a chvatně vyhrkla: "Můžu vám však nabídnout pouze chléb se sýrem a čerstvé mléko."

Graelam se zamračil. To bylo chudičké pohoštění pro králova strýce! "Naň!" zařval. "Přines jídlo pro vévodu!"

"Čerstvé mléko," dumal vévoda. "To už jsem nepil hodné dlouho, paní, nu ano, nesmírně dlouho."

"Říká se, že je velmi prospěšné lidskému zdraví, pane vévodo. Neposadíte se?"

Graelam na manželku jen třeštil oči. Chovala se každým coulem jako paní hradu a kdovíproč ho to rozčilovalo. Možná ty její předchozí roztomilé rozpaky nebyly nic než divadýlko. Možná je stejná semetrika jako Joanna.

"Objednám vám taky sklenku mléka, můj pane," řekl vévodovi. "Tahle číše je pro mou ženu." Trochu zvrhle si

pomyslel, že Kassia má mléka zapotřebí mnohem víc než vévoda.

Kassia polekaně vzhlédla k manželovi. Je laskavý, řekla si v duchu, nemám sebemenší důvod se ho bát. Těžko může za svůj přísný vzhled a mohutnou postavu.

Vévoda cornwallský se za Graelamovými zády výsměšně zašklebil a pohodlně složil své staré kosti do Graelamova křesla. "Vyprávějte mi o Bretani, paní," požádal a napil se mléka, které mu podala.

"Hodně mi připomíná Cornwall, pane," odpověděla a usedla na okraj lavičky. Vypadala jako holčička dychtivá zavděčit se významné návštěvě. "Možná je tu trošičku chladněji." Zachvěla se a rozhlédla se po vlhkých kamenných stěnách síně.

"Wolffeton byl hodně dlouho bez velitelky," vysvětlil vévoda laskavě. "Lord Graelam je válečník, a proto věnoval pozornost především opevnění a hradbám. A jeho výprava do Svaté země přenechala Wolffeton pouze mé správě, a ta se na dálku vykonává obtížně. Služebnictvo bohužel dost zlajdačilo."

"O opevňování nevím vůbec nic, můj pane," odvětila Kassia, "ale vynasnažím se, aby se vám při příští návštěvě zdál Wolffeton mnohem příjemnějším místem, než je teď."

Vévoda se v křesle zavrtěl. Původně považoval Kassii za milé a přizpůsobivé děcko. Teď ji však spatřil v jiném světle a zmocnily se ho obavy. Graelam nebyl žádný měkkota, který se dá kočírovat ženou.

Vévodovo mlčení způsobilo, že se Kassia zachvěla hrůzou. "Prosím vás, můj manžel mě přece...přijal, viďte pane vévodo?" zeptala se tiše. Ani si neuvědomila, jak křečovitě svírá látku svých šatů.

Vévoda se zamračil. "Takže on s vámi o tom anulování hovořil?"

Kassia přikývla. "Ano, včera večer." Zvedla hlavu a zpříma se podívala na vévodu hrdým pronikavým pohledem. "Musí mě přijmout, pane vévodo. Tatínek mi ho vybral za manžela a za ochránce Belleterre. Lady Joanna se mu možná líbila víc, ale já mu přinesu bohatství a spoustu cenné půdy."

"Ano, to už mi vyprávěl." Vévoda postavil prázdný pohár na stůl a předklonil se v Graelamově křesle, kostnaté prsty navzájem propletené. "Milá paní," začal, "váš manžel je mocný šlechtic. Příbuzenství s rodern de Moreley by k jeho moci a bohatství významně přispělo. Je blízkým přítelem mého synovce, krále anglického. Nabízíte mu půdu, pravda, ale aby si ji udržel, bude za ni muset nepochybně bojovat. A k tomu bude potřebovat vojáky."

"Chcete mi snad, pane vévodo, naznačit, že můj otec žádá od lorda Graelama příliš mnoho?"

Vévoda se uchechtl. "Kdepak, mé drahé dítě, Graelam není typ, kterému může někdo diktovat. Mnohem radši je na bitevním poli než bezpečně schovaný za hradbami. Válka je jeho pravý živel. Ovšem já osobně bych dal přednost lomu, kdyby bojoval ve službách krále či aspoň v zájmu Anglie. Říkám vám na rovinu, abyste chápala mé výhrady k tomu sňatku. Manželství je smlouva mezi dvěma rody, které si navzájem přinášejí bohatství. Vy jste lordu Graelamovi sice donesla bohatství, ale bude jím pokoušet své bezzásadové sousedy, aby zneužili jeho nepřítomnosti."

"Takže vy myslíte," zeptala se Kassia rozvážně, "že bych měla se zrušením sňatku souhlasit?"

"To ne, dítě. Snažíte se být veskrze spravedlivá, ale nemůžete současně chránit zájmy otce i lorda Graelarna. Soudím však, že větší oddanost přece jen pociťujete k svému otci. Koneckonců svého manžela vůbec neznáte. Nechte tedy rozhodnutí na lordu Graelamovi a nesnažte se ho ovlivnit." Vévoda se pohodlně opřel v křesle a sledoval, jak Kassia přemýšlí o jeho slovech. Je inteligentní, říkal si a nebylo mu to nepříjemné, přestože šlo o ženu.

"Jsem přesvědčená," ozvala se Kassia po chvíli, "že lord Graelam se už rozhodl. Představil mě vám přece jako svoji ženu."

"Zajisté, skutečně se už rozhodl, mé dítě, ale tím se vaše potíže nevyřešily. Ještě pořád tu hraje roli Charles de Marcey, vévoda bretaňský, kterého je třeba ukonejšit. Váš bratranec má zřejmě na vévodu značný vliv. Do roka musíte porodit syna, paní, jinak se Charles nezbaví svého podezření, že váš sňatek byl vážně podvod."

Dítě! Kassia polkla a dlaněmi si podvědomě sjela k břichu.

"Vida, Graelame, jenom jsem udělil vaší novomanželce pár rad moudrého stáří."

Graelam postavil před Kassii pohár mléka, zamračil se na vévodu a neřekl ani slovo.

"Možná by stálo za úvahu, abyste vzal Kassii na návštěvu Belleterre a k vévodovi bretaňskému, až bude nosit vaše díle. Velkým břichem by snad mohla bratrance už definitivně umlčet."

Graelam při tom otevřeném vévodově prohlášení střihl kradmým pohledem po Kassii. Se sklopenýma očima usrkávala mléko. "Máte pravdu," přisvědčil klidně. "Ale má paní musí nejprve nabrat síly a získat ztracené zdraví."

"Jsem silná a zdravá už teď, můj pane!" ozvala se vzdorně Kassia.

Vévoda cornwallský zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál. Graelam si všiml, jak Kassii vyprchala z tváří všechna barva. Zazubil se, protože si uvědomil, že jí nedošel plný význam jejích slov. "Nepatří mezi známé moudrosti, Kassie," poznamenal vévoda, "nejprve přemýšlet a teprve potom promluvit?"

On ji škádlí! pomyslel si značně překvapený Graelam. S ženami vévoda vtipem většinou neplýtval. Obrátil se k starému pánovi a pomohl mu zvednout se ze židle.

"Teď se tedy rozloučím a opustím váš hrad," oznámil vévoda. "Jen bych vám chtěl dát ještě jednu radu, pane," dodal a na okamžik se zadíval na Kassii. "Wolffeton má teď svou paní -"

Ach, pomyslela si Kassia, podle výrazu té služtičky těch paní bude možná víc.

" - dámu, jež by mohla vaše sídlo zvelebit a přispět k jeho pohodlí." Vévoda se odmlčel, neušlo mu, jak se Graelarn chmuří. Pravda, přiznal sám sobě, pletu se do věcí, do kterých mi vůbec nic není. "Nu ano," opakoval, "krásnou paní. Možná vás oba časem přivítám v Londýně," dodal, "pokud se mi ovšem podaří přesvědčit synovce k návratu do Anglie. Mám v plánu osobně dohlédnout na přípravy ke korunovaci."

"Eduard si potrpí na nádheru a obřadnost," poznamenal Graelam. "Popište mu v dopisech ty velkolepé přípravy a možná ho konečně nalákáte domů."

"Nu ano, třeba to vyjde." Vévoda si zamnul ruce. "A možná se mu náznakem zmíním o nebezpečí rebelie. Eduard je navlas jako vy, Graelame. Ničemu nedává přednost před bojem. Teď musím odjet. Má paní, přijel jsem na Wolffeton se strachem, že se budu nudit při svatebních obřadech. Vy jste však představovala kouzelné rozptýlení."
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Kassia si opatrně držela vykasané sukně, protože si je nechtěla zmazat v blátě po odpoledním dešti. Je to hanba, říkala si v duchu, tolik špíny těsně u kuchyně. Manžel se o budovu, v níž se chystalo jídlo, očividně nezajímal, ale Kassia si své připomínky zatím nechala pro sebe.

"Nepřepínáte své síly?"

"Ach ne, můj pane," namítla Kassia chvatně. "Váš hrad je skutečně rozlehlý, ale chci si ho prohlédnout celý."

"Dokonce i zbrojířskou dílnu?"

V hlubokém hlase mu zazněl pobavený tón a Kassia se díky tomu osmělila natolik, že se na něho šibalsky usmála. "Jistě," přisvědčila, "i zbrojířskou dílnu. Možná vám budu moct přispět radou jak vylepšit vaši zbroj."

Po zbrojíři zamířili k sokolníkovým klecím a Graelam, který vycítil Kassiino vzrušení, jí daroval cvičeného sokola.

"Ten patří mně?" vyptávala se a zálibně si prohlížela skvostného ptáka, jenž jí oplácel pohled nehybnýma očima.

"Ano, je váš."

"Ach, děkuji, můj pane." Kassia ho bezmyšlenkovitě popadla za loket a z vděčnosti nad jeho štědrostí se ho podržela.

"Jezdíte na hony?" usmál se na ni.

Šťastně přikývla a honem se od něho odvrátila, aby zabroukala sokolovi pár něžných slůvek. "Jak se jmenuje?"

"Kupodivu mu říkají Jestřábe."

Zvonivě se rozesmála. "Ach, tys příliš krásný, sokolíčku, než aby tě uráželi tak obyčejným jménem," chlácholila sokola.

"Až naberete víc sil, vyjedeme si na hon," slíbil jí Graelam. "tenhle sokol umí chytit volavku, aniž zpomalí v letu"

Kassia mu měla sto chutí říct, že je silná jako kůň, ale pravda byla taková, že už začínala pociťovat únavu. Ta dlouhá cesta ji vyčerpala víc, než tušila. Cesta a setkání s mužem, který byl její manžel, ale přesto cizí člověk.

"Děkuji, můj pane," usmála se. "Jste velmi laskavý."

Poděkování vyznělo upřímně a Graelam náhle prožil nezvyklé rozpaky. "Váš otec, má paní," usekl stroze, "mě možná vylíčil v přehnaně dobrém světle."

"Tatínek," prohlásila Kassia pevně, "se v odhadu lidské povahy nikdy nemýlí."

"Takže jsem laskavý jen proto, že vám to tvrdil Maurice?"

"Jistě a navíc jste mi dal jestřába."

"To je pravda, dal jsem vám ho," přisvědčil Graelam. "Pojďte, Kassie, začíná znovu pršet. Nerad bych, abyste nastydla."

Graelam zamířil zpátky k obytné budově a Kassia si podkasala sukně, aby mu stačila. Když zaslechl její výkřik, otočil se a zahlédl, jak se smekla po mokrém kameni. Zručně ji zachytil a zvedl do náruče.

"Jsem nešika," zanaříkala bez dechu.

"A nevážíte víc než malé dítě."

Kassia se k němu natočila tváří a on na hrudi ucítil její hebká ňadra. Okamžitě na ni vzrušeně zareagoval. Byla jeho manželka a on si ji mohl kdykoliv vzít. Dech se mu zrychlil. 

Kassii, která mu do myšlenek pochopitelně neviděla, se tiše smála. "Když jsem se zotavovala z horečky, tatínek mě pořád naléval vínem, co dovezl z Aquitaine. Docela jsem měla strach, že ze mě bude opilec s červeným nosem. Máte mé slovo, můj pane, že co nevidět budu vykrmená jako posvícenská husa."

Neodpověděl a Kassia se spokojeně usmála. Byl laskavý, silný a podle všeho proti ní neměl zásadní výhrady. Cítila jak se mu pod jejími stehny napínají svaly na paži, a náhle zrudla. Schovala si obličej na jeho rameno. Už byli v síni u on ji stále ještě nepouštěl z náruče.

"Dobré odpoledne, můj pane."

Graelam povolil stisk a spustil ji na podlahu. "Blanche," pravil, "už jste se seznámila s Kassií?"

"Pěkně vítám," pozdravila Blanche sladce. Upřeně si prohlížela děvče stojící těsně u Graelamova boku. Vypadala s těmi krátkými kučerami jako nedospělý vyhublý chlapec. Blanche se usmála. Věděla, že Graelam dává přednost ženám štědřejších tvarů. Těžko ho mohlo nadchnout, že dostal za manželku tohle vyžle. Během včerejší noci a dnešního dne se konečně smířila se skutečností, že nikdy nebude paní na Wolffetonu. Poznat marnost své touhy jí zřejmě bránila nenávist vůči Joanně a Graelamova očividně rostoucí nechuť ke snoubence. Ale Joanna teď byla pryč a Kassia tady, už jako Graelamova manželka. Ale co bude s mým synkem? trápila se.

Úsměv jí sice nedosáhl až k očím, ale Kassia si toho, celá zardělá po doteku manželova těla, nevšimla. "Děkuji," odpověděla tiše.

"Jsem švagrová lorda Graelama." představila se Blanche. "Blanche de Cormont. Nepřejete si kapku piva, můj pane?"

"Zajisté, Blanche," odvětil Graelam. Ohlédl se krátce po manželce. "A pohár vína pro Kassii."

Kassia sledovala, jak Bianche dává příkazy jedné ze služebných. Děvče se tvářilo trucovitě a před odchodem střihlo očima po Kassii.

Blanche plavně přistoupila ke Graelamovu křeslu a opatrně ho odtáhla od stolu.

"Jak jsem vyrozuměla," oslovila Kassii, "prodělala jste vážnou nemoc."

Kassia přikývla, celá potěšená, že jí Graelam ukázal na místo vedle sebe. "Ano," přisvědčila. "Ale už jsem zase v pořádku."

"No, ještě ne úplně," ozval se Graelam.

Blanche vzala od služebné pohár piva a sama ho podala Graelamovi. Kývnutím vybídla služku, aby před Kassii postavila víno.

"Ještě pořád vypadáte dost pobledlá a vyhublá," řekla a přisedla si ke Graelamovi z druhé strany. "Možná, můj  pane," pokračovala mírně, "si přejete, abych nadále plnila své dosavadní povinnosti, dokud vaše paní nezesílí?" Proč se vlastně takhle mučím, když stejně nemám sebemenší naději?

Kassii ztuhla. Podívala se ostražitě po manželovi a čekala, zda švagrové poví, že se nemusí obtěžovat. K jejímu zoufalství Graelam obdařil Blanche vřelým úsměvem. "Ach, vřelé díky, Blanche." Vypil pivo, rukou si otřel ústa a zeptal se: "Kde je Guy?"

"Nevím," řekla Blanche a stiskla rty. Guy se jí teď určitě  vysmívá!

Graelam se zvedl. "Kassie," pravil, "musím si promluvu se svým správcem Blountem. Neměla byste si teď pár hodin odpočinout?"

Kassia nevěděla, co na to říct. Neznala manžela natolik, aby si troufla rovnou ho požádat, že by si přála velet služebnictvu, ale že bez jeho svolení nedosáhne ničeho. Dobře věděla, že Blanche z ní nespouští oči. Nakonec tedy jen mlčky přikývla a dívala se za odcházejícím manželem.

"Za dvě hodiny se bude podávat večerní jídlo," sdělila jí Blanche. "Přejete si, abych vám vaši komnatu ukázala já, nebo některá ze služebných?"

Možná je jeho milenkou, trápila se v duchu Kassia, a takhle ho ovládá. Ale ne, to nedává smysl. Lord Graelam by nebral do postele svou švagrovou a navíc dámu. Rozhlédla se po síni a všimla si, že je pozoruje dobrý půltucet sloužících. Že by čekali, kdy si s Blanche vjedou do vlasů?

"Zatím ne," odmítla Kassia.

"Jste sotva starší než děvčátko," pokračovala Blanche po chvíli. "Vaše manželství s lordem Graelamem znamená pro všechny obyvatele hradu šok. Zkusím vás ochránit před nelaskavostmi služebnictva a ozbrojenci lorda Graelama."

Kassia se na Blanche dlouho nechápavě dívala. "Proč by ke mně měl být někdo nelaskavý, Blanche? Nerozumím vaši m obavám."

"Wolffeton je obrovský hrad. Je tu příliš mnoho služebnictva a já pochybuji, že máte dost zkušeností, abyste je přinutila k poslušnosti."

Kassia se upřímně rozesmála. "Jsem doma v Bretani na hradě Belleterre - je stejně veliký jako Wolffeton. Maminka mi umřela, když jsem byla ještě malá, a já tatínkův hrad spravovala spoustu let sama. A navíc umím číst a psát a vést účty. Můj manžel si neuvázal na krk bezmocného sirotka, Blanche." Byla v pokušení se zeptat, jaké zkušenosti v tomhle směru má ona, protože na hradě nebylo vliv ženské ruky vůbec znát.

"To jsem ráda," mínila Blanche. Sklopila oči do klína, aby zakryla bolestné zoufalství a zklamání.

"Můj pán Graelam," zeptala se Kassia po chvíli, "stál hodně o lady Joannu?"

"Lady Joanna je nesmírně krásná," přiznala Blanche poctivě. "A vlasy má dlouhé skoro až k bokům a světlé jako stříbro. A on má - měl - choval k ní velmi silné city."

Kassia si podvědomě sáhla na vlastní kratičké kučery. "Chápu," zašeptala a náhle se cítila nesmírně uboze.

"Lady Joanna je rovněž žena mocných vášní," pokračovala Blanche. „V tomhle směru se k lordu Graelamovi dobře hodila. Jak jsem slyšela, je to velmi náruživý muž. Zaslechla jsem klevetit služebné - pochopitelně jen ty hezké. Podle všeho je tak vyvinutý, že mnohé z nich zranil. A je zřejmě naprosto neúnavný.“

Blanche neušlo, že Kassia na ni nechápavě třeští oči. Takže to je pravda, přesně jak slyšela. Graelam se svou mladou ženou ještě nespal. Představa Graelama obcujícího s Kassií ji přiměla pokračovat. "Vy se zdáte drobounká," poznamenala soucitně a naklonila se těsně k dívce. "Doufám, že budete dost statečná, abyste snesla tu bolest."

"Můj pán je laskavý," vydechla Kassia.

Blanche však z jejího hlasu vyčetla nejistotu a strach. Graelam, čert aby ho vzal, si zasloužil vyděšenou manželku v posteli. "No jistě," prohodila bezstarostně a vstala. "Teď když je ženatý," dodala mírně, "se možná ostatním ženám v jejich povinnostech trochu uleví, aspoň dočasně." Věděla, že je krutá, že je úděsně podlá, ale potlačila pocit provinilosti nad svou lží, protože bolest nad jejím zklamáním byla ještě příliš čerstvá, než aby se rozplynula v tiché pokoře. Nechala Kassii, po jejích slovech celou zsinalou, sedět strnule v křesle a ždímat rozrušeně ruce v klíně. Přinejmenším bude Graelam litoval, že se nevyspal s Blanche, když se mu nabízela. Třeba, slibovala si v duchu, se jím ta mladičká nevinná holčička naučí rychle pohrdat. A to bude její pomsta. Nic jiného jí nezbylo, aspoň v téhle chvíli.

Graelam se zamračeně díval na Kassiinu sklopenou hlavu. Honila sousta v misce, ale nejedla a nevnímala v hlučné síni nic, ani jeho.

"Proč nejíte?" zeptal se. "Není vám dobře?"

Kassia se podívala na mohutnou ruku ležící na její paži. Všem svým zbrojnošům a služebnictvu ji zdvořile představil jako lady Kassii de Moreton. Jako svou manželku. Jako své vlastnictví. Ublíží jí. Přiměla se zvednout k němu oči. Ve tváři mu seděla starost. Ne, Blanche se určitě spletla. Je laskavý. Nikdy by jí neudělal nic zlého.

"Já...jsem trochu unavená, můj pane, to je všechno."

"Za pár minut si můžete jít odpočinout. Připojím se k vám později."

Ne! Nervózně si olízla spodní ret.

Byl to však projev podvědomé smyslnosti a Graelam se od ní honem odvrátil. Křikl na velitele svých zbrojnošů: "Co nového jste se doslechli o Fortenberrym? Drží se na svých pozemcích?"

"Drží, můj pane!" zahulákal Rolfe v odpověď přes hlasy ostatních. "Ten chlap je všechno možné, ale hlupák není. Moc dobře ví, že byste mu vypálil hrad nad hlavou, kdyby se pokusil vyplenit některou z vašich vesnic."

"Doneslo se mi," ozval se Guy, "že Dienwald de Fortenberry pohřbil před pár měsíci ženu. Možná by měl zájem, kdyby mu vévoda cornwallský pomohl s vyhledáním jiné manželky."

Graelam se jen zazubil a řekl: "Budu chtít asi tak tucet dalších zbrojnošů, Rolfe. Mnoho mužů ztratilo pány ve Svaté zemi a toulají se světem málem jako žebráci."

Kassia naslouchala jejich hovoru. Litovala, že nemá odvahu požádat Graelama, aby část ze získaného bohatství věnoval vylepšení svého hradu. Uvědomila si, že k ní hovoří Blount, správce, břicháč ve středním věku, který prý byl kdysi kněz, a zdvořile se k němu obrátila.

Blanche se vytratila ze síně a zamířila do své komnaty, tak vida, Fortenberry nemá manželku, říkala si v duchu. Cítila, jak se v ní začíná probouzet naděje. Takže Graelam to nebude, ale třeba někdo jiný ano. Navzdory tomu, co navykládala Kassii, doufala, že Graelam se mladé ženy nezmocní dřív, než opět zesílí. Posadila se na úzkou postel a vzpomínala, jak Kassia po jejích slovech zbledla. Pokud se ho zmocní pokušení, možná ho dívčin strach zarazí, aspoň prozatím. Z očí sejí proti její vůli vyřinuly bohaté slzy. Jsem mizerná, jsem zlá, soužila se, a přesto s tím nedokážu nic udělat.

Kassiin strach pominul. Její manžel byl pořád ještě dole v hlavní síni a probíral se svými lidmi různé záležitosti. Když ho žádala o propuštění, jemně ji pohladil po ruce, ale vypadal přitom roztržitě. Určitě jí neublíží. Utáhla si pásek nočního úboru a zachumlala se do pokrývek. Už téměř spala, když zaslechla, jak se dveře komnaty otvírají. Posadila se a přitáhla si přikrývku až k bradě. Graelam vstoupil a nesl v ruce svíčku. Hned ode dveří se jí pevně zadíval do očí.

"Doufal jsem, že budete spát," řekl.

Chtěla se ho zeptat, kde bude spát on, ale slova jí v krku. Zašeptala pouze: "Nespím."

"Stýská se vám po Belleterre a otci?"

Přikývla, ale modlila se, aby si nevšiml, jak je nervózní.

Postavil svíčku na desku šachového stolku a začal se svlékat. Svlékl se do pasu a náhle zaslechl, jak vyjekla. Zjistil, že na něho vytřeštěně zírá.

"Copak vy jste nikdy nepomáhala otci či hostům při koupeli?" zeptal se jí jemně.

Zavrtěla hlavou.

"Vy jste nikdy neviděla nahého muže?"

Opět zavrtěla hlavou, až jí do čela přepadla kaštanově hnědá kučera.

Graelam chvíli mlčel a díval se na ni. Dobře věděl, jak vypadá strach. Pocítil s Kassií nečekaný soucit. Pomalu přistoupil k posteli a přisedl si k ní. Cítil, jak se celá napjala, třebaže se neodtáhla.

"Poslouchejte, Kassie," pravil vlídně. "Jste mladá a nevinná. Váš manžel je pro vás neznámý muž a ocitla jste se mezi samými cizími lidmi. Navíc jste právě po těžké nemoci." Odmlčel se. "Musíte mi tak zírat na hrudník?"

Rychle vzhlédla k jeho tváři. "Omlouvám se, můj pane," šeptla.

Najednou ho to chování zbitého štěněte podráždilo. "Nemáte proč se omlouvat!" prohlásil stroze. "Mám v úmyslu vyspat se ve své posteli po vašem boku. Nezmocním se vás, ale musíte si na mě zvykat. Až se budete opět cítit dobře a trochu se spravíte, stanete se mou ženou."

Zvedl se a svlékl zbytek oblečení. "Prohlédněte si mě, Kassie," vyzval ji.

Kassia zvedla sklopené oči. Stál u postele a očividně se za svou nahotu nehanbil. Cítil, jak mu pohledem přejíždí po těle a proti své vůli se vzrušil. Honem ulehl vedle ní. Dokud mu zněl její přerývaný dech.

"Ta jizva, můj pane," řekla váhavě.

"Jaká jizva?"

"Ta na stehně, co se vám táhne až k -"

"K rozkroku?"

"Ano. Jak jste k ní přišel?"

"Na turnaji ve Francii, asi před deseti lety. Nedával jsem dost velký pozor a soupeř toho hbitě využil."

"A co ta jizva na rameni?"

Několik dlouhých minut mlčel. "To," odpověděl zvolna, "je dárek od dámy."

"Nerozumím."

"Je to hodně dlouhý příběh, Kassie. Možná vám ho jednou budu vyprávět. Teď spěte. Jestli budete mít zítra dost sil, vyjedeme si na projížďku."

"Ano, můj pane." Přesto nezavřela oči dřív, dokud nezaslechla jeho pravidelné oddechování. Vybavila si v duchu jeho tělo, tak odlišné od jejího, a tvář se jí rozhořela. Učili ji cudnosti, ale muže očividně ne. Blanche má pravdu, říkala si a choulila se na samém krajíčku postele, stulená s koleny až u brady. Ublíží jí. Snažila si představit, že ji kryje jako hřebec klisnu a proniká do jejího těla. Zachvěla se hrůzou. Snese vůbec tu příšernou bolest?
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Graelam se obrátil v sedle směrem ke Kassiinu stříbrnému smíchu. Mořský racek se snášel plavně dolů, téměř jí zavadil o rameno a ona hodila další kousek chleba vysoko do vzduchu. Racek hlasitě zavřeštěl a vrhl se po něm. aby ho zachytil ještě vletu. Pobídla Bluebell, aby unikla půl tuctu hladových racků, kteří se jí teď houfovali za zády, zastavila vedle Graelama a oči jí jiskřily radostí.

Graelam se na ni díval a připomínal si, jak vypadala dnes ráno, schoulená do klubíčka, obrovský polštář v objetí drobných paží. Natáhl ruku a něžně se dotkl měkké kučery na jejím spánku. Pocítil silnou touhu ji ochraňovat a honem zase rukou ucukl, vzteklý z projevu takové slabosti. Když za ním později přišla do hlavní síně, aby se nasnídala, jednal s ní tak úsečně, až se zarazila, a upřela na něho znejistělý pohled. Co nejrychleji pak vyšel ven a za sebou cítil nesouhlasné, odsuzující pohledy Drakea, svého hlavního zbrojíře, a správce Blounta.

Měli by se kčertu starat sami o sebe, říkal si teď, ale nemohl si pomoct a vlídně se na ni usmál.

"Ach! Podívejte, pane!"

Podíval se směrem Kassiina nataženého ukazováčku a zahlédl tuleně dovádějícího ve vlnách. Putovali podél pobřeží od severu a často pronikali hluboko na jih.

,,Nechtěla byste si chvíli odpočinout?" zeptal se.

Šťastně přikývla a nespouštěla oči z tuleňů.

Otočil Démona a přivázal ho k vichrem vyvrácenému stromu, načež objal Kassii kolem pasu a sundal ji ze sedla.

Rázně došla k okraji útesu, zatímco přivazoval její Bluebell, a v tom zářivém větrném dni nastavila tvář slunci a vychutnávala jeho hřejivé laskání. Když se ohlédla opět po Graelmovi, zjistila, že si rozepnul plášť a rozprostřel ho na zemi. Posadila se jako holčička, s nohama překříženýma před sebou. Graelam se natáhl na záda a opřel se o lokty.

"Ten muž, co dneska ráno přišel k zranění," zeptala se, "už je v pořádku?"

"Je," přisvědčil Graelam stručně. Nebyl rád, když se mu připomínala jeho vlastní hloupost. Po vzteklém odchodu ze síně přepínal na cvičišti síly svých lidí natolik, až jeden ze samé únavy ztratil ostražitost a utržil zranění.

Kassia sklopila oči k okraji skalnatého útesu, jenž spadal k moři jen pár kroků od nich. "Já...omlouvám se, pokud  sem vás urazila, můj pane."

"Neurazila jste mě," zavrčel drsně. "Měl jsem dnes ráno spoustu starostí." Byla to jen polopravda a největší omluva, jakou kdy Graelam nabídl ženě. Po chvilce se zeptal: "Věříte, že Geoffrey nese zodpovědnost za smrt vašeho bratra?"

Oči se jí při bolestné vzpomínce zamžily slzami. "Pokud ano," odvětila tiše, "znamenalo by to, že je ztělesněné zlo. Na ten den se rozpomínám velmi dobře. Bratr, Geoffrey a já jsme měli malou loďku a střídali jsme se na ní. Veslovali jsme s ní k ústí malé zátoky a rybařili jsme. Geoffrey a Jean šli napřed. Přicházela jsem s tatínkem k zátoce, když jsme uslyšeli Jeanův křik. Geoffrey stál u vody, a když nás zahlédl, začal volat a ukazoval na moře. A tatínek se díval, jak se jeho syn topí, a nemohl s tím vůbec nic udělat. Nařídil, aby po Jeanově pohřbu dotáhli loďku na břeh a ve dně byla zubatá díra."

"To ale pořád ještě nic nedokazuje," poznamenal Graelam. Kassia jen smutně zavrtěla hlavou. "Víte, den předtím jsem loďku měla já a to ani neprosakovala. A navíc to není všechno. Ukázalo se, že Geoffrey umí plavat, a přesto jen stál na břehu a sledoval, jak se můj bratr topí, když ho mohl docela dobře zachránit. Když se to tatínek dozvěděl, strašně se rozzuřil a vykázal Geoffreye z Belleterre. To bylo před osmi lety. Tatínkova sestra Felice ho od té doby pronásledovala žádostmi, aby jí návštěvu povolil aspoň občas. V posledních třech letech se na Belleterre směla s Geoffreym ukázat celkem třikrát."

"Jak starý byl váš bratr?"

"Bylo mu teprve osm, když zemřel. Mně bylo skoro deset. Samozřejmě nemůžu vědět jistě, zda Geoffrey bratra skutečně zabil. Možná tu díru do dna člunu neprorazil, možná se provinil jen zbabělostí, když se ho nepokusil zachránit. Namouduši nevím."

"Geoffrey zůstal zbabělcem až dodneška," poznamenal Graelam. "Jsem rád, že tady jste před ním v bezpečí."

Vyznělo to velmi vřele a Kassia k němu natočila rozzářenou tvářičku. "Mluvíte jako tatínek," řekla.

"Jenže jím nejsem!" utrhl se na ni Graelam úsečně. Pohledem jí sklouzl k ňadrům, jež se jí ve větru rýsovala pod šaty jako drobné oblinky. "Vyprávějte mi o své matce."

Kassia naklonila hlavu k rameni. Neustálé střídání jeho nálad ji vyvádělo z míry. "Byla moc hodná a milá. Moc dobře se na ni nepamatuji, ale tatínek mi často vyprávěl o její dobrotě. A co vaše paní matka, můj pane?"

"Jmenovala se Dagne a na rozdíl od té vaší by v ní člověk moc dobroty a lásky nenašel Můj otec ji přečasto trestal za její neposlušnost a mrzutost."

Kassia na něho vytřeštila oči. "Chcete říct, že ji uhodil?"

"Jen když vzbudila jeho hněv."

"A když její hněv vzbudil váš otec, také ho uhodila?"

"Byla přece žena, proto ho samozřejmě uhodit nesměla. Ale já si dobře vzpomínám, že občas měla pěkně ostrý jazyk." Což byla další polopravda. Jeho matka byla něžná a laskavá asi jako zmije. Ne snad, že by otec kdy udělal cokoliv, čím by v ní probudil něžnější city. Zaplašil tu myšlenku právě ve chvíli, kdy Kassia ostře namítla: "Ale můj pane, copak je to možné? Můj tatínek by nikdy neublížil nikomu menšímu a slabšímu, než je on sám! Přece je vyloučeno, aby muž miloval ženu, a přesto jí ubližoval."

"Kassie, vy mi nerozumíte," vysvětloval Graelam trpělivě. "Muž má za povinnost ukáznit svou ženu a její povinností je poslouchat, sloužit mu a rodit děti."

"Role manželky mi tedy jako velká zábava nepřipadá," namítla Kassia. "Řekla bych." pokračovala s děsivou upřímností, "že bych radši byla pes. Toho aspoň občas někdo pohladí a smí si pobíhat volně."

"Role manželky nabízí přece jen víc kladů než psí život," odvětil Graelam suše.

"Že by?" zeptala se Kassia nedůvěřivě.

Zvedl ruku a zlehka jí přejel ukazováčkem po bradě. "Až budete připravená, tak vám ty klady role manželky osobně ukážu."

Vykulila oči, protože si připomněla Blanchino varování. "Ach ne! To přece není klad! To je horší než bití!"

Graelam spustil ruku a upřel na ni užaslý pohled. "Kassie, je přirozené, že je žena z prvního milování nervózní, že má dokonce strach z toho, co nezná. Ale milování jako takové není žádný trest, můžete mi věřit."

"Ale proč se tomu říká milování?" zeptala se už trochu hystericky. "Lidé jsou u toho jako zvířata, bolí to a není v tom ani stopy lásky."

Graelam nevěřil svým uším. Zrovna tak nevěřil vlastní trpělivosti. "Co vám o tom tatínek povídal?"

Zavrtěla hlavou a uhýbala před ním očima. "Nic. O tomhle mi nepověděl nic."

"Tak proč myslíte, že to bude bolet?"

Kassia sklopila hlavu. "Prosím," zašeptala. "Já...až budu muset, splním svou povinnost. Dobře vím, že chcete syny."

"Kdo vám napovídal, že to bolí?"

"Jedna...jedna dáma," odpověděla přiškrceným hlasem. "Řekla mi, že jste...že muži jsou nenasytní a nedbají na ženskou bolest. Řekla mi, že to musím snést."

Graelam se pustil do dlouhého a nepřetržitého klení, jež naštěstí trochu zmírnil vítr, který mu odnášel slova od úst. "Tahle dáma," pronesl nakonec nuceně klidným hlasem, "udělala chybu, že vám tohle namluvila, protože je to lež." Povzdechl si, neboť si uvědomil, že pravdu nemá ani on. "Existují pochopitelně muži, kterým na ženských pocitech nesejde, ale ani zdaleka nejsou všichni takoví."

Kassia k němu stočila veliké nevinné oči. "A vy k nim patříte, můj pane?"

"Neublížím vám," řekl prostě.

Připomněla si jeho mohutné nahé tělo a ztopořený úd mířící přímo na ni, nevysvětlitelnou úsečnost, s jakou s ní jednal toho rána. Mlčela.

"Možná jste té dámě špatně rozuměla," vysvětloval. "Trochu to bolí napoprvé, při porušení panenství. Ale pokud je muž jemný, přijde velmi brzy rozkoš a na bolest žena ihned zapomene."

Dívala se na něho s neskrývanou nedůvěrou.

"Neexistuje důvod, abyste mi nevěřila. Jsem přece váš manžel."

"Jste...tak jiný než já,"' zašeptala.

"Ano, taková byla boží vůle." Už mu docházela trpělivost, ale na druhou stranu mu její obavy z obcování dělaly těžkou hlavu. "Kassie, viděla jste přece páření u zvířat." Dál na něho němě hleděla. "Viděla jste mě nahého. Spojím se s vámi svým údem. Rozumíte tomu?"

"Viděla jsem, jak hřebec pokrývá klisnu. Bude to taky takové?"

Nejradši by se rozesmál. "Někdy," přisvědčil. "Ale většinou budete ležet na zádech pode mnou."

"Ach!" vyjekla a krvavě zrudla.

"Všechno vám dokáže až skutečnost," poznamenal a zvedl se.

Vzhlédla k němu. Zaclonil jí slunce a Kassii zamrazilo v zádech.

"Kassie," řekl, "nemůžete zůstat věčně dítětem. Pojďte, musíme se vrátit." Nabídl jí ruku. Chviličku váhala a potom do ní vložila svou dlaň. "Máte chladnou ruku," poznamenal, když ji vytáhl do stoje. Přivinul ji k sobě. Byla napjatá jako prkno. Zvolna ji dlaněmi hladil po zádech. "Muž nese za ženu zodpovědnost," řekl. "Postarám se o vás." Cítil, jak se mu poddává a důvěřivě se mu tváří opírá o hrud. "Dnes večer se stanete mou ženou. Ne, nebojte se." Usmál se jí do vlasů. "Copak vám tatínek neříkal, že máte věřit, že na vás budu hodný?"

Cítil, jak zaváhala a pak souhlasně přikývla. "Nemáte snad svoje měsíční krvácení, viďte?"

Zaslechl, jak zalapala po dechu, potom zavrtěla hlavou a zabořila se mu obličejem do košile.

"Podívejte se na mě, Kassie." Když se zdráhala, uchopil ji za bradu a pozvedl její tvář k sobě. "No tak, uklidněte se." Prsty jí přejel po rtech a sklonil k ní hlavu.

Při doteku jeho úst na svých rtech sebou Kassia doslova trhla. Nebylo to však nepříjemné. Rty měl teplé a pevné. Cítila, jak jí přejíždí jazykem po spodním rtu, a zamračila se, protože v útrobách se jí rozlil nečekaný gejzír žáru. Prsty jí bořil do kučer. Pustil ji s otázkou: "Tak úplně špatné to není, co myslíte?"

"Není," přiznala, naklonila hlavu k rameni a naléhavě se mu zahleděla do tváře. "Cítím teplo v břiše. Je to hrozně zvláštní, ten pocit jsem zatím neznala."

Chlapecky se zazubil a naráz vypadal o hodně mladší. "Pojďte," vybídl ji, pomohl jí do sedla a sám se vyhoupl na svého hřebce. Při zpáteční cestě na Wolffeton usilovně přemýšlel. Takový hovor ještě v životě s ženou nevedl, ale Kassia v sobě měla zranitelnost, která ho současně vztekala i odzbrojovala. Zřejmě to byla právě ta její líbezná nevinnost, která ho nutila žvanit nesmysly jako zamilovaný blázen či spíš, jak si přiznal s kyselým úsměvem, jako její láskou pošetilý otec. Kdovíproč mu nesmírně záleželo na tom, aby z jejich obcování neměla strach. Přál si v ní vzbudit vášeň, to umění přece ovládal, a v tomhle případě postačí obrnit se trpělivostí. Byla mladičká a tvárná a Graelam nepochyboval, že vbrzku z ní udělá poslušnou a něžnou manželku. V duchu si rýsoval příjemnou budoucnost.

Graelam se toho večera své ženě dvořil. U večeře jí věnoval bezvýhradnou pozornost, dohlédl na to, aby vypila dvě číše sladkého vína a snědla co nejvíc kořeněného dušeného masa, jež jedl spolu s ní. A také se jí něžně a zlehka dotýkal a vehnal jí tím ruměnec do tváří.

"Snědla jste toho skoro tolik, kolik jsem si představoval," pochválil ji, namočil kus chleba do šťávy z dušeného a vlastnoručně ji krmil. Usmála se na něho a on pocítil nezvyklou vřelost. Zhluboka se nadechl a nos se mu naplnil její líbeznou vůní. Kaštanové kučery sejí ve světle loučí leskly skoro doruda.

"Vlasy mi dorostou," prohlásila Kassia, když si uvědomila jeho upřený pohled.

Ovinul si kolem prstu jednu z kratičkých kadeří. "Máte tak hebké vlasy," usmál se. "Jemné jako dítě."

V koutku úst se jí prohloubil dolíček, o jehož existenci neměl dosud tušení. "Ale můj pane," namítla čtverácky, "vy přece nechcete za manželku dítě."

Zasmál se a rozcuchal jí kudrnatou čupřinu. "Máte pravdu, má paní, a platí to obzvlášť pro dnešek."

Oči sejí rozšířily úlekem, ale neodtáhla se. Udělalo mu to radost. Obrátil se a kývl na svého minstrela Louise, Francouze, jehož pozval, aby se na hradě nějakou dobu zdržel. Drobný tmavooký muž, osmahlý od ustavičného cestování, jim tichounce brnkal po celý večer, a teď se přesunul na stoličku před Graelarnův vyvýšený stůl. Minstrel se na Kassii usmál a zahrál několik zvučných akordů. "Pro vaši líbeznou novomanželku z Bretaně, můj pane," pravil a sklonil hlavu ke strunám. "Skladbu jsem pojmenoval Ohnivá píseň."

To oheň v krvi mě vábí k vám, má vzácná paní z Bretaně. Něžný váš pohled vzbouzí ve mně touhu být váš a oddaně.

Minstrelův hlas, mírný jako jarní deštík, se rozléhal hlavní síní. Kassia se na manžela plaše usmála.

Vaše krása vábí můj lačný zrak, má sladká paní z Bretaně. Když oheň v krvi prudce vzplál, béru vaši dlaň do dlaně.

Graelam se přitiskl ramenem ke Kassiině rameni a něžně jí stiskl ruku. "Oheň, má paní," upozornil ji škádlivě. "Však se co nevidět přesvědčíme, zda je to pravda."

Váš něžný úsměv mě tolik láká, má krásná paní z Bretaně. Můj oheň v krvi kéž je vám, co svěží pastva pro laně.

Louis se skloněnou hlavou tiše zabrnkal několik posledních dohasínajících tónů. Když dozněly, zvedl oči a naznačil Kassii úklonu.

"Skvělé dílo, Louisi!" překřikl Graelam nadšený pokřik svých lidí. "Učinil jsi radost mně a mé rozkošné manželce rovněž."

"Bylo mi potěšením, můj pane," odvětil Louis. Začal znovu hrát, tentokrát píseň o slavném Rolandovi a jeho smrti v bitvě proti Saracénům u Roncesvalles.

Graelam tiše oslovil Kassii: "Běžte do naší komnaty, Kassie. Vbrzku se k vám připojím."

Kassia vstala a pokývnutím se rozloučila s Blanche, jež zamlkle seděla vedle správce Blounta.

"Bůh vám dej sladký spánek, má paní," popřál jí s úsměvem Guy. Sledoval, jak mu mává útlou ručkou, obrací se   a vychází ze síně. Pohledem zabloudil opět ke Graelamovi, Ještě nikdy nezažil, aby jeho pán zacházel s ženou tak něžně. Prospívá mu to, pomyslel si.

Graelam pozvedl pohár ke rtům a se zamyšleným pohledem pomalu usrkával sladké víno. Žena by měla po muži toužit. Přiměje Kassii, aby na něho reagovala, aby slastně sténala, aby zapomněla na panenský strach. Oheň v jeho těle rozpálí i ji. Dopil víno a zvedl se z křesla právě v okamžiku, kdy Louisova balada dospěla ke konci. Na Blountově ježaté tváři zahlédl spiklenecký úšklebek, Guy se zeširoka usmíval. Graelam pochopil, že všem jeho lidem je naprosto jasné, jakým způsobem hodlá pán strávit noc.

"Pokračuj ve zpěvu, Louisi," vyzval minstrela. "A vy, chátro jedna!" zahulákal na své muže, "poslouchejte a učte se!" Rázně vyšel ze síně, ale připadal si trochu jako trouba, protože všichni věděli, že jde za svou manželkou. Bral kamenné schody po dvou. Otevřel dveře komnaty a spatřil Kassii sedět na pelesti v modrém vlněném nočním úboru.

"Pojďte ke mně, Kassie," požádal.

Sklouzla z postele a bosá přešla k němu. Oděv si tiskla křečovitě k prsům. Rozevřel náruč a ona přistoupila až k němu a objala ho kolem pasu. Pevněji k sobě přitiskl a začal ji něžně hladit po zádech, aby z ní zahnal to napětí, jež cítil pod rukama.

"Nádherně voníte," zašeptal a zhluboka vdechoval její levandulovou vůni. Dlouhými prsty se jí probíral ve vlasech, ovíjel si je kolem prstů a laskal je. Přitiskl ji k sobě ještě úžeji, přímo na svůj vzrušený úd.

Kassia pozvedla hlavu z jeho ramene a dlouze se mu zahleděla do tmavých očí. Pomalu, aniž by čekala na jeho vyzvání, zavřela oči a přitiskla se mu rty na ústa. Na břiše cítila jeho zbytnělé mužství a útroby jí opět proklálo žhavé rozechvění.

Graelam ji zvedl do náruče a odnesl k posteli. Tam ji položil na záda a přisedl si k ní. Pozvolna jí rozvázal stuhu v pase. Tichounce a nešťastně vyjekla a on ihned přestal.

"Už jsem ti vyprávěl o svém hřebci Démonovi?" zeptal se.

Vzhlédla k němu a zamžikala překvapením. "Nevyprávěl, můj pane."

"Pochází z yorkského chovu," líčil jí Graelam vlídně. "Jeho otec se jmenoval Satan a matka Ďáblice." Sklonil hlavu a rychleji políbil na zavřené rty. Jazykem ji polechtal na spodním rtu a nepřestával jí vyprávět o svém milovaném oři. "Zachránil mi život ve Svaté zemi, kde mě jeden Saracén bezmála přeťal na dvě půlky, ale Démon se vzepjal a toho chlapa rozdupal." Až se zpožděním si uvědomil, že sice mluví mírně, ale jeho slova mají do svůdnosti a konejšení daleko. Proč jí k čertu o tom zatraceném koni vlastně vypráví? Zavrtěl nad vlastní pošetilostí hlavou. "Rád bych si vás prohlédl, Kassie,'' řekl a rozhrnul jí noční úbor.

Poplašeně zvedla ruce, ale přidržel jí je a zlehka zvedl za hlavu. "Máte krásná ňadra," usmál se.

"Já - jsou malá," zajíkla se Kassia, "ale budou plnější, jen co se trochu spravím."

"Jsou dokonale tvarovaná," překvapil Graelam sám sebe. Na útlé ženy si nepotrpěl, ale kdoví proč ho Kassiina jemně zaoblená ňadra přitahovala, i ty narůžovělé bradavky, tak hebké a přitom napjaté vzrušením.

"Proč si mě tak dlouho prohlížíte?" zašeptala Kassia.

"A proč ne?" Bolestně zkřivil tvář při vzpomínce, jak jí Maurice oderval pijavice od ňadra a mrštil jimi na druhý konec komnaty.

"Nelíbím se vám, můj pane?"

"Velmi se mi líbíte," řekl. "Minstrelova píseň měla pravdu." Sklonil hlavu a políbil ji na dlouhé hrdlo. Pozvolna putoval ústy po jejím těle, až jí nakonec zlehka přejel jazykem přes bradavku. Vyjekla, a když zvedl hlavu, zjistil, že na něho ohromeně třeští oči. Usmál se, opět se shýbl, a začal jemně sát. Na tváři cítil, jak jí bije srdce.

"Jednoho dne," podíval se opět na ni, "vám u prsu bude lačně sát děcko."

Cítil, jak ho hladí po vlasech a tiskne si ho těsněji k ňadrům.

"Ach!"

Obličejem jí proletěl záchvěv bolesti.

"Co se děje?"

"Já-já nevím!" zanaříkala. Břichem jí projela křeč. Znovu vykřikla.

Graelam se posadil a přitiskl jí dlaň k tváři.

Náhle se vymrštila z postele, v obličeji mrtvolně popelavá. "Je mi špatně!" zanaříkala.

Podal jí nočník na poslední chvíli. Zvracela tak zběsile, až jí v žaludku nemohlo zůstat vůbec nic.

"Moc se omlouvám, můj pane," zašeptala a začala sténat. Přitáhla si kolena až k bradě v marném úsilí zmírnit ty zběsilé křeče.

"To nic," konejšil ji. Co mohla sníst kromě toho, co jsem okusil i já? lámal si hlavu. Nebo jsem ji donutil, aby se přejedla? Nebo je jí špatně hrůzou ze mě? Navlhčil hadřík a jemně jí otřel zpocené čelo. "Ležte klidně, seženu vaši chůvu."

Bezmocně přihlížel, jak Etta Kassii chlácholí a prsty jí jemně prohmatává břicho.

"Co je jí?" naléhal.

Etta jen zavrtěla hlavou. "Řekla bych, že snědla něco zkaženého." Vstala. "Půjdu jí uvařit koření, můj pane."

V tom okamžiku pocítil Graelam tak ostré křeče v břiše, až se zlomil v pase. "Kristepane!" zamumlal a chvatně vyběhl z komnaty.

Přinejmenším vím, pomyslel si o pár minut později, tentokrát už s prázdným žaludkem, že nezvracela hrůzou z mého laskání. Překontroloval své muže v hlavním sále. Špatně nebylo ani jedinému. Křeče však neustávaly, a tak vděčně vypil bylinkový čaj, který mu donesla Etta.

"To muselo být tím dušeným!" prohlásil. "Měli jsme ho jen já s Kassií a ona ho navíc snědla víc než já."

Zoufale naříkala a rukama si svírala břicho. Graelamovy křeče polevovaly, ale dobře věděl, jak jeho žena trpí, a byl z toho upřímně nešťastný. Byla tak útlá, neměla ani polovičku síly co on. Přisedl si na postel, uchopil ji do náruče a něžně kolébal.

"Za chvíli usne, můj pane," poznamenala Etta, která ochranitelsky strážila svou mladičkou paní. "V břiše už jí nic škodlivého nezbylo."

Kassia mu bezvládně spočinula hlavou na rameni a roztřeseně vydechla: "Nejradši bych kuchaře pověsila za nohy s hlavou ponořenou v tom dušeném."

Graelam osobně by pro nedbalého kuchaře vymyslel mnohem krutější trest.

"Zítra už zase budete v pořádku, holčičko," slibovala Etta a něžně přikládala Kassii obklad na čelo.

,,Když já se tolik stydím!" šeptala Kassia a zaryla si obličej do ohbí Graelamova lokte.

"Nebuďte pošetilá!" napomenul ji ostře. "Myslíte, že byste dokázala usnout, Kassie?"

"Ano," zamumlala poslušně.

Uložil ji na záda a přitáhl přikrývku až k bradě. "Kdyby sejí přitížilo, hned vás zavolám," slíbil Graelam Ettě.

Byla to nekonečná noc. Kassia se každou chvíli probouzela, protože břicho jí svíraly další a další záchvaty křečí. Graelam ji nutil pít, ale nedokázala v žaludku udržet ani lok. Nakonec, to už svítalo, se propadla do hlubokého spánku a on si konečně mohl odpočinout.

Graelam vešel do komnaty až k poledni a zjistil, že Kassia je vzhůru. Komnata páchla zvratky a jemu se z toho rovněž zvedal žaludek.

"Už vypila trochu vývaru, pane!" hlásila Etta pyšně Kassiiny pokroky.

"Jenže ho v sobě neudrží, pokud bude muset zůstat tady," prohlásil Graelam. Přistoupil k manželce a zabalil ji do

přikrývek. "Odnesu ji ven. Zatím tu ukliďte a otevřete okno a zapalte kadidlo nebo tak něco, jen abyste odtud vypudila ten smrad."

Graelam vynesl manželku na nádvoří. Poručil, aby mu osedlali Démona.

"Co se mnou máte v úmyslu?" vyptávala se Kassia a pevně se ho přidržovala za rukáv. Křeče ji konečně přešly ale příšerně se styděla. Vždyť jí pomáhal, když zvracela. Celou noc o ni pečoval. Nejradši by se mu zabořila obličejem do prsou a už nikdy se na něho ani nepodívala.

"Možná vás hodím z útesu," poznamenal Graelam a přivinul ji k sobě ještě úžeji.

"Ani bych vám to nemohla vyčítat," povzdechla si. "Zatím jsem vám moc dobrou manželkou nebyla."

Graelam se hrdelně rozesmál. "Nebyla jste mi vůbec žádnou manželkou. A teď držte laskavě klapačku."

S Kassií v náručí přejel na Démonovi padací most. "Dýchejte hodně zhluboka, Kassie!" zavelel.

Přijel k útesu a sesedl. Démona uvázal k nízkému keři, sám se usadil zády k zpola vyvrácenému kmeni borovice a posadil si Kassii na klín. "A teď." přikázal, "budete myslel na to, že vám je zase dobře."

"Mrzí mě, co se stalo," šeptala Kassia.

"Mně bylo také špatně, ale oba jsme to přežili. Uklidněte se a zhluboka dýchejte čistý vzduch."

Cítil, jak se o něho důvěřivě opírá a drží se ho za plášť. Zlehka ji políbil na čelo, opřel se a zavřel oči.

"Můj pane."

Graelam otevřel oči a vzhlédl ke Guyovi. Zaplašil zbytky spánku.

"Už se připozdívá," připomněl Guy tiše, protože Kassii pořád ještě podřimovala.

"Přijedu co nejdřív, Guyi."

"Už je jí dobře?"

"Ano, chválabohu. Mluvil jsi s kuchařem? Jak se ten bídák vlastně jmenuje?"

"Dal jsem mu - Dayken říkají té hnidě - přes jeho tlustej zadek hezkých pár ran mečem naplocho. Zapřísahal se, že maso bylo čerstvé. Zaboha mi to nejde do hlavy. Skoro jako by -" Guy se odmlčel a potřásl hlavou.

"Jako kdyby co?"

"Ale nic, můj pane."

"Pokud mi chceš něco říct. Guyi, přestaň s tím dělat okolky!"

Guy se poškrábal za uchem. "Nelíbí se mi, že jste onemocněli jen vy dva."

"Mně se to nelíbí jakbysmet," přisvědčil Graelam tiše. "Otázka však zní: Kdo, Guyi?"

"Ženská žárlivost může vést k nejzlotřilejším činům, můj pane."

Graelam si odfrkl. "Ale kdo je ta žena, Guyi?"

"Blanche ne, tím jsem si jistý." Navíc s ní osobně promluvil a pátral v jejích krásných očí po známkách klamu. Ani si nechtěl přiznat hlubokou úlevu, s jakou přijal zjištění, ze je nevinná. Ted ale zmateně vrtěl hlavou. "Všichni věděli, že jste včera chtěl se svou paní obcovat." Zrudl, protože pánův pohled na něm dlouze utkvěl.

"Nemusela to být jen žena, Guyi," připustil však Graelam pouze.

Kassia se mu na klíně zavrtěla a zvedla hlavu z jeho ramene. "Můj pane?" zašeptala hlasem ještě otupělým spánkem.

"To nic, Kassie," uklidňoval ji Graelam. "Jak se cítíte?"

Usmála se a v koutku úst jí vyskočil dolíček. "Hladově," přiznala.

"Výborně. Jsem přesvědčen, že vaše chůva má přichystaný hrnec polévky. Křeče už přestaly?"

Při pohledu na Guye se zarděla, ale zavrtěla hlavou.

Graelam se pružně zvedl a vzal Kassii opět do náruče. Přikrývka se shrnula a Guy zahlédl bělostnou křivku ňadra.

"Přivedu vám Démona, můj pane," vyhrkl Guy chvatně a zamířil k pánovu hřebci.
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Odpoledne se obloha zatáhla a od moře vanul mrazivý vítr. Kassia sledovala Graelama, jak s nahým svalnatým hrudníkem zápasí s jedním ze svých zbrojnošů, obrovitým chlapem, který vypadal jako kmen věkovitého dubu. Ostatní muži vytvořili polokruh a hlučně vyjadřovali své názory na zápasníky a drsné rady.

Kassia přistoupila blíž. Všimla si, že její manžel krouží kolem nepřítele s maximálně soustředěným výrazem ve tváři. Zaútočil tak zprudka, až zamžikala překvapením. Se zvířecím zařváním zahákl nohu za soupeřův kotník a srazil ho k zemi, padl na něho a přidržel ho za ramena tak pevně, že ho znehybněl.

Muži provolali vítězi slávu, Graelam vstal a nabídl poraženému sokovi ruku, aby mu pomohl vstát. Zrovna v té chvíli zachytil Kassiin pohled a usmál se.

Plaše mu zamávala a zvolala: "Máme hosta, pane!"

Graelam cosi prohodil ke svým zbrojnošům a zamířil k manželce, přičemž si procvičoval bicepsy. Pozorně si ji prohlédl a hledal jí v tváři stopy přetrvávající nemoci, ale nakonec se spokojeně zeptal: "Kdo vlastně přijel, Kassie?"

"Blanchin synek, můj pane."

Graelam se kratičce zamračil, protože na chlapce docela zapomněl.

"Blanche je samý úsměv. Jsem ráda, že tu bude mít syna." Aspoň bude myslet i na někoho jiného než jenom na vás, můj pane!

Jeden ze zbrojnošů hodil Graelamovi halenu a košili. "Nejdřív mě umyj, Kassie," požádal a zamířil po jejím boku ke studni na prvním nádvoří.

Kassia nabrala vědro a vylila mu ho na hlavu a sehnutá záda. Oklepal se a sáhl po košili, "Ještě tuniku, Kassie," dodal.

"Ach!" Zírala mu na hrudník a zkoušela přijít na to, proč jí představa, jak se mu prsty probírá v husté změti chlupů či laská bradavky stejně jako on předtím jí, rozbušila srdce.

Graelama její ruměnec překvapil. Přetáhl si halenu přes košili a spolu zamířili do hlavního sálu.

Tam Blanche hovořila se třemi muži. Všichni byli zaprášení po dlouhé cestě a vypadali unaveně. K jednomu z nich se tiskl útlý hošík, asi osmiletý.

"Můj pane!" zvolala Blanche. "Přijel můj synáček! Eviane, tohle je lord Graelam de Moreton, tvůj strýc."

Chlapec vykoukl z úkrytu za mužem. Jeho průvodce se shovívavě usmál a postrčil hocha dopředu. "Je trochu plachý, to zas jo, můj pane. Já jsem Louis a sloužím svému pánu Robertovi v Normandii."

"Pěkně vás vítám a děkuji, že jste chlapce dovezli v pořádku," pravil Graelam, načež přidřepl, aby se ocitl na úrovni dětských očí. Evian je měl po matce tmavé stejně jako vlasy, ale hranatá bradička a široké čelo ho zachránily před příliš něžnou krásou. "Staneš se mým pážetem," rozhodl Graelam. "A když budeš dobře plnil svoje povinnosti, bude z tebe jednou můj baron. Jak se ti to zamlouvá, hochu?"

"Zamlouvá, můj pane," zašeptal Evian. Upíral na lorda Graelama bystrý pohled. Stačilo pár slov udatného válečníka a Evian se stal jeho otrokem. Graelam položil chlapci ruku na rameno, popleskal ho a vstal. "Už ses setkal s mou manželkou Kassií?" zeptal se.

Evian přikývl a zadíval se na dívku. Upřímně a přátelsky se na něho usmívala. Kradmo jí úsměv oplatil.

"Vřele tě u nás vítáme, Eviane," řekla Kassia.

"Jsem skoro tak vysoký jako vy, má paní," odvážil sir Evian.

"Nu ano, za rok za dva to budu já, kdo bude k tobě vzhlížet."

Blanche uchopila synka za ruku. "Může spát v mé komnatě, Graelame?"

"Ne, Blanche. Guyi, představuji ti své nové páže. Chlapec bude spát na slamníku před mou komnatou a jídat se zbrojnoši."

To dítě je úplně jiné než jeho matka, pomyslela si Kassia a ihned se v duchu vyplísnila.

"Zatím jsem bydlel u maminčina bratrance," vyprávěl Evian důvěřivě Guyovi. "V Normandii."

"Eviane, ráda bych si s tebou promluvila."

Chlapec se velikýma očima ohlédl zdráhavě po matce. Očividně se styděl, že s ním zachází jako s malým dítětem.

"Ale jen ho nechte být, Blanche," požádal Graelam k Evianově nesmírné úlevě. "Užít si ho můžete i později." Obrátil se k Louisovi. "Pojďte si dát pohár piva a vaši muži jakbysmet. Naň, přines pití!"

"Je to pěkný mládeneček," poznamenal Graelam toho večera k Blanche. "Váš bratranec ho vychovával dobře, ale potřebuje mužskou společnost."

Blanche se přinutila k zářivému úsměvu. Graelamovi se její syn líbí, přesně jak doufala. Jenže už bylo bohužel příliš pozdě. "Jste nesmírně laskav, Graelame," poděkovala šeptem. Škoda že Naň nenamíchala do dušeného masa ještě víc těch jedovatých bylinek. Že to udělala Naň, tím si byla Blanche jistá, protože služebná se neubránila vítězoslavnému úsměvu, kdykoliv se domnívala, že se na ni nikdo nedívá. Blanche se zamračila a sklopila oči. Žárlivost je příšerná vlastnost, probouzela v ní sžíravé výčitky svědomí, sama si sebe za ty pocity hnusila, přestože neustále vymýšlela způsoby, jak by podkopala Kassiino postavení. "Život ke mně nebyl spravedlivý," opakovala si donekonečna svou výmluvu jako litanii.

Kassia sledovala, jak se Graelam baví s Blanche, a v duchu se kdovíproč strašně zlobila. Na rozdíl od ní byla Blanche obdařená plnými, oblými ženskými tvary a ve svitu loučí jí zářila předlouhá hříva temných kadeří.

"Něco vás trápí, má paní?"

Kassia se obrátila ke Guyovi. "Blanche je velmi krásná," přiznala poctivě. Z hlasují čišel údiv nad vlastní žárlivostí.

"Pravda," přisvědčil Guy stejně upřímně. "Ale kvůli ní si nemusíte dělat starosti, má paní, věřte mi. Kdyby ji lord Graelam chtěl, dávno by se s ní oženil."

Kassia mu věnovala maličko posmutnělý úsměv. "Jak se zdá, můj pán by se mohl oženit s každou dámou, s níž by se mu zachtělo. Má velkou smůlu, že v Aquitaine narazil na mého otce a že jsem nezemřela."

"Lord Graelam viděl ve Svaté zemi spoustu utrpení," poznamenal Guy zamyšleně. "Nemoci, hladomor, krvavá jatka, a to všechno nebralo konce, ale neřekl bych, že by to s ním nějak zvlášť otřáslo. Přesto vám poctivě přiznám, že když vyšel tehdy z vaší komnaty, kde jste umírala, měl obličej stažený úzkostí. Dojala jste ho jako ještě nikdo v životě - ať už jde o muže, nebo ženu. Dokonce i teď s vámi zachází něžně a ohleduplně, a přitom nemůžu říct, že by můj pán proslul zvláštní jemností. Když jste onemocněla z toho špatného jídla, byl úplně zoufalý. Vykládal mi, že neexistuje spravedlnost, jestliže tak brzy po uzdravení znovu vážně onemocníte." Guy se na chvíli odmlčel a pozoroval Kassiino zadumaně svraštělé čelo. "Lord Graelam je navíc velmi vášnivý muž," pokračoval obezřetně. "A přesto bere víc ohledů na vaše pohodlí než na svoje touhy."

"Ale já už jsem zdravá!" vykřikla Kassia, načež nad svojí otevřeností krvavě zrudla.

Guy se na ni vesele zazubil a pozvedl pohár k tichému přípitku. "Váš urozený manžel přichází, má paní."

Kassia vzhlédla ke svému muži. Tvářila se jako zlobivé děcko přistižené při nepleše. Graelam se rozesmál.

„Právě jsem jí vyprávěl o vaší udatnosti, můj pane,“ oznámil Guy významně.

Kassia se nad tím dvojsmyslem bezmála zakuckala a Graelam jen udiveně povytáhl husté černé obočí. Pohledem zavadil o Kassiinu misku a zamračil se. "Co jsi jedla?"

Kassia, která spořádala kus kuřete, ryby a ovoce, jen po třásla hlavou. "Byla jsem hotový nenasyta, můj pane. Smím vás obsloužit?"

Přikývl a přisedl si k ní. "Ten chlapec. Evian," řekl Guyovi, "musíme ho začít otužovat."

Kassia se zadívala k vedlejšímu stolu na Eviana, jenž se ospale opíral o Drakeovo svalnaté rameno.

"Hoch se k tomu zdá víc než svolný," odvětil Guy, „i když jeho matka by z něho nejradši udělala polštářového pejska.“

Graelam si jen odfrkl a řeč se obrátila k de Fortenberrymu a neustále hrozícím útokům z jeho strany. Kassia měla dojem, že Graelam se ve skutečnosti těší, kdy se s tím člověkem konečně utká, že vlastně doufá, že de Fortenberry napadne některou z jeho poddanských vesnic. Neušlo jí, že manžel nejí ani zdaleka tolik, kolik by muž jeho síly potřeboval. Věděla, že za to může mizerné kuchařovo umění. Musí si to vzít co nejdříve na starost. Kéž by s ní jen Graelam přestal zacházet jako s těžce nemocnou! Ještě pořád hledal pomoc u Blanche a to se Kassii nezamlouvalo ani v nejmenším. V průběhu dne si povšimla, že služebnictvo sice Blanchiny rozkazy plní, ale pomalu a neochotně. Cit dobré hospodyňky se v ní bouřil. Ji poslouchat budou a hezky svižně, jinak uvidí!

Natáhla se, aby si z podnosu před Graelamem vzala jablko, a náhodou mu zavadila ňadrem o paži. Cítila, jak ztuhnul a udělal v řeči znatelnou pomlku. V rozpacích sklopila hlavu, a proto jí ušlo, jak na ni upírá dlouhý a zamyšlený pohled.

Graelama zaskočil ten mocný příliv touhy, která ho zaplavila, protože si nanovo připomněl, že Kassia nemá dostatečné ženské křivky, jak bylo podle jeho vkusu. Když si však představil, jak poddajně a hebce mu spočívala v náručí a důvěřivě na něho hleděla, pocítil strach, jaký ještě v životě nepoznal. Dnes v noci, říkal si, dnes v noci si ji vezmu. Musím si ji vzít.

"Vaši ruku, Kassie," pravil a položil vedle ní svou ruku s dlaní obrácenou nahoru.

Ostýchavě mu vložila ruku do dlaně a dívala se, jak ji pevně svírá dlouhými prsty. Zamračil se a Kassia se neodvážila ani dýchat, protože netušila, co se mu zrovna honí hlavou.

Je tak křehounká, říkal si v duchu a obemkl jí prsty útlé zápěstí. Slíbil, že jí stykem nezpůsobí žádnou bolest, a teď se jen modlil, aby to byla pravda. Musí na ni jít pomalu. Při představě jejího nahého těla pod sebou mu rozkrokem opět prošlehlo vzrušení. Pustil ji a rázně jí poručil: "Běžte do naší komnaty a přichystejte se!"

Kassia věděla, že je rudá jako mák. Velmi dobře si vzpomínala na ty zvláštní pocity, jež ji rozechvívaly, než onemocněla těsně předtím, co ji Graelam chtěl učinit svou ženou. Vyšla ze síně a pevně věřila, že všichni muži přesně vědí, nač ona i její manžel právě myslí.

V ložnici už na ni čekala Etta.

"Ach, holčičko moje," plísnila ji stará žena láskyplně. "Vypadáte moc a moc unaveně. Měla jste zůstat v posteli, jak vám radil manžel."

Když Naň a další služebná Erna, děvče se špičatou bradou a prořídlými zuby, naplnily káď, vyhnala je Etta z komnaty a navoněla vodu štědře levandulí, Kassiinou oblíbenou vůní.

Zatímco se Kassia vysvlékala, pohledem nepřestávala těkat ke dveřím. Tentokrát se v lázni nekochala tak dlouho, jak mívala ve zvyku, ale spěšně se vydrhla. Obrátila se, aby Ettu požádala o ručník, ale docela ztratila řeč, protože na prahu stál manžel a s rukama zkříženýma na prsou si ji upřeně prohlížel.

"Je voda ještě teplá?" zeptal se.

Přikývla a zajela do kádě tak hluboko, až jí koukala jen hlava.

"Umyjete mi záda?"

Popošel dál do místnosti a Kassia natáhla krk, aby ho lépe viděla. "Ano," přisvědčila. "Jak si přejete." Rozvazoval si halenu. Když si jí přetahoval přes hlavu, vyletěla z kádě a skočila po ručníku.

"Kassie, pomozte mi."

Tkanice na nohavicích se mu zadrhla. Bezpečně se zavinula do ručníku a přiklekla před něho. Drobnými prstíky začala zápolit s uzlem. Cítila žár jeho těla. Kdyby v sobě našla dost odvahy, ráda by se dotkla místa, kde mu v rozkroku pod látkou rostla mohutná boule. Když ji pohladil po vlasech, celá ztuhla.

"Hebké jak u dítěte," podotkl tiše. Kassia zvítězila nad uzlem, spustila paže podél těla a opřela se mu tváří o stehno.

"Pojďte," vybídl ji a pomohl Kassii vstát. Shodil ze sebe nohavice a zcela nahý vlezl do kádě a posadil se. Kassia se při pohledu na něho zachichotala. Kolena mu čouhala z vody těsně pod bradou.

"Bavím vás dobře, děvče?"

"Když vy jste tak velikánský, můj pane!" S klidným úsměvem namydlila houbu a začala mu s ní jezdit po zádech. Napěnila mu i husté vlasy, přičemž dávala pozor, aby mu mýdlo nevniklo do očí. "Tatínka jsem holívala," svěřila se, když mu vlasy oplachovala.

"Neříkejte!" řekl a vytřel si vodu z očí. Vzhlédl k ní s nezbedným úsměvem a ona vyjekla překvapením, protože z ní rázně strhl ručník, popadl ji kolem pasu a stáhl do kádě k sobě na klín.

Kassia přepadla dopředu a rychle se ho zachytila kolem krku. "Ach!" vydechla bezmocně, ústa téměř na jeho rtech.

"Nu ano," souhlasil a podepřel jí zátylek dlaní, aby si ji přitáhl ještě blíž. Přitiskl ústa k jejím, ne útočně, pouze prozkoumával jejich hebká zákoutí. Dlaněmi jí sjel na záda a tiskl ji k sobě stále úžeji, až mu ňadry nakonec spočívala přímo na hrudi.

"Mít malou manželku není vždycky jen nevýhoda," poznamenal a něžně jí ožužlával ouško. Opatrně ji nazvedl, takže mu hýžděmi seděla na břiše."Dejte mi svá ústa, Kassie."

"Já...já nevím co dělat," zašeptala. Připadala si jako hloupá husa.

"Naučím vás to," konejšil ji. "Otevřete pusu."

Poslechla a polekaně ucukla, sotva ucítila jeho jazyk na svém. "To je divný pocit," zašeptala a přitom mu bez vybídnutí projížděla prstíky skrz mokrou čupřinu.

"Hezky divný nebo nepěkně divný?" škádlil ji.

"Vlastně nevím," přiznala se. "Nemohl byste to zopakovat, můj pane?"

"Vskutku pilná žačka," zamumlal jí do rozevřených rtů. Ovinul ji celou pažemi a pevně tiskl k sobě, přičemž postupně zesiloval tlak svých úst. Okamžitě však přestal, sotva pocítil, jak ztuhla, a brzy nato ho odměnila zachvěním, jež jí proběhlo celičkým útlým tělem. Pomalu, napomínal se v duchu, musíš jít na to hodně pomalu. Cítil, jak jí na pažích naskakuje husí kůže, a rozesmál se. "Jak vás kčertu odtud dostanu?"

Zvedl ji nad hlavu, ale ihned si ji zase nechal sklouznout po celé délce těla nazpátek. Přistála břichem na jeho ztopořeném mužství. Pohledem mu zaletěla k tváři a prožila vteřinku strachu, když ji dlaněmi uchopil za hýždě, hnětl je a tiskl ji k důkazu své touhy, dokud tiše nezasténala.

"Voda už chladne," připomněla teninkým hláskem.

Graelam na okamžik křečovitě stiskl víčka a snažil se ovládnout. Poslední místo, kde by se chtěl zmocnit své panenské novomanželky, byla káď se studenou vodou. A ona se bála, poznal jí to po hlase. Zlehýnka ji políbil na špičku nosu a prudce od sebe odtáhl. Kassia popadla ručník a bleskově se do něj zavinula. Sama však oči neodvrátila, když  se v kádi postavil v celé své mužné nádheře.

"Chtěla bych být taky tak krásná jako vy," přiznala toužebně.

Chvíli na ni mlčky hleděl. Ještě nikdy se mu nestalo, že by ho nějaká žena nazvala krásným. Když vylézal z kádě lehkovážným tónem prohodil: "Já, zjizvený a zarostlý válečník?"

"Ale samozřejmě," přisvědčila, "obdařený obrovskou mocí a silou." Podala mu ručník. "Tatínek mi jednou říkal že čím je rytíř chrabřejší a silnější, tím něžněji se svou tělesnou silou zachází. Myslím, že měl na mysli přesně vás můj pane."

"Váš otec mě neznal, Kassie," namítl ostře. Bylo mu trapně, že si z něho dívka dělá tak rytířského hrdinu. "Jsem, jaký jsem. Nepřipisujte mi ctnosti, jež mi nejsou vlastní."

"Jak si přejete," přikývla poslušně, ale jemu neušlo, že v koutku úst sejí prohloubil šibalský dolíček. Navlékl si noční oděv a zamířil ke dveřím komnaty. Přikázal sloužícím, aby káď vyprázdnili.

"Vy si vlezte do postele," prohodil ke Kassii přes rameno. "Nerad bych, abyste se nachladila."

Protože byla nervózní, měla dojem, že uběhla sotva minutka, než znovu osaměli, než manžel zavřel dveře a přistoupil k posteli.

"Hraju docela dobře šachy!" vyhrkla zpanikařené.

Jen něco zabručel, protože dobře věděl, že neexistuje slovo, kterým by mohl zmírnit její strach. "Co dělá dneska vaše břicho?" zeptal se, když shodil opět šaty a přisedl si k ní.

Kassia si jazykem přejela přes vyschlý spodní ret v podvědomě smyslném gestu. Jemně jí přiložil dlaň na břicho a prohmatával ho. "Cítím se úplně v pořádku," ujišťovala ho.

"Jste nesmírně útlá," zamračil se. Roztaženými prsty mohutné ruky obsáhl prostor mezi jejími pánevními kostmi.

K svému úžasu Kassia pocítila, jak jí protkal útroby žhavý šíp. Plaše mu vzhlédla k tváři. "Ach!" zašeptala.

Odtáhl ruku a pro ni to znamenalo zklamání. Vyčetl jí to z pohledu a měl z toho radost. Pokud jde o rozkoše těla, byla nevinná, ale v žilách jí rozhodně nekolovala ledová krev. 

Natáhl se a jemně jí prsty hladil po dlouhé ladné šíji.

"Mám zhasnout svíčku?"

Zavrtěl hlavou a shýbl se, aby políbil jemnou žilku tepající jí pod průsvitnou kůží. "Nezhasínejte ji, přeji si vidět vás celou, má ženo, chci vidět i vaše nejtajnější místečko mezi nohama." Po těch slovech se rozechvěla jako v zimnici a on něžným a svůdným hlasem pokračoval: "Chci, abyste viděla, že si vás prohlížím. Chci poznat vaše tělo lépe, než ho znáte vy sama. Líbí se mi vaše krása i něžnost, má paní." Přiklopil jí dlaň na Venušin pahorek a nechal ji tam spočívat.

"Otevřete ústa mému polibku, Kassie." Dotýkal se jí zuby a jazykem, pomalu jimi klouzal po hebkých rtech a nakonec se vášnivě zabořil do hlubin jejích úst. Objal ji a přitiskl si ji bokem k tělu. "Nemusíte se bát, milovaná, já vám neublížím."

Věřila mu a poddala se, ovinula mu paži kolem boku, aby ho mohla hladit po zádech.

"Já...chtěla bych vás cítit přímo na sobě," šeptla, když jí na okamžik osvobodil ústa.

Chvatně si rozvázal pásek u nočního úboru a rozhalil ho. Shodil si látku z ramen, na okamžik se zarazil a dlouze se zahleděl na její ňadra. "Jste tak křehounká," zamumlal spíš pro sebe než pro ni. "Jste hebká jako janovský samet, který jsem nakoupil v Acre." Zvolna, s pohledem upřeným na její tělo, jí začal špičkami prstů hladit po jemné pleti a v kruzích se stále víc blížil k hedvábným špičkám bradavek. Cítil, jak se mu pod rukou lehce zachvívá. Naklonil se a uchopil ten líbezný hrbolek do úst. Bradavka mu v ústech ztuhla. Jemně za ni potáhl a vychutnával její líbeznou hebkost. Podebral jí ňadro dlaní a pozdvihl je výš, aby se jí mohl lépe zmocnit.

Vzepjala se mu vstříc. Zajel jí paží pod prohnutá záda a podepřel ji. Opět vyhledal její ústa. K svému potěšení cítil, jak mu klouže rukou po kyčli níž, ostýchavě mu hněte svaly a prozkoumává jeho tělo stejně jako on její. Když se mu pátravými prstíky konečně přiblížila k rozkroku, znehybněl v křeči bolestivé touhy.

"Dotýkejte se mě, Kassie!'' zasténal.

Opatrně přitiskla prsty k jeho vzrušením pulzujícímu mužství. Zaslechl, jak při pokusu sevřít ho do dlaně zalapala po dechu. "Nebojte se, drahá," šeptl a přitom jí sázel polibky na napjaté hrdlo. "Budete hebká a vlhká a připravená mě přijmout. Dovolte, abych vás zasvětil."

Strnula, protože jí dlaní sjel přes hruď až na břichu. Chvilku ji jen tak laskal a nakonec zabořil prsty do kudrnatého ochlupení. "Vy svoje vzrušení tajíte tady." poškádlil ji něžně. "Muž na sebe hned všechno prozradí, ale ženy, ty ne." Něžně pátral, až nahmatal její nejhebčí místečko. "Tady je střed ženiny rozkoše, poklad nevýslovné krásy a přitažlivosti." Zaslechl její užaslé vydechnutí a sklonil se s polibkem k jejím rtům, zatímco ji začal rytmicky dráždit. "Líbí se vám to?" zeptal se přímo do jejích úst.

Kassia nebyla schopná jediné souvislé myšlenky. Boky se tiskla vstříc jeho zázračným prstům a vzmohla se pouze na tiché přerývané steny.

"To je tak zvláštní!" vydechla. Zesílila stisk dlaně na jeho údu a Graelam až zamžikal. Odloupl ty sevřené prstíky ze sebe a potěšilo ho, že přerušení doteku přijala se zjevným zklamáním. "Teď si vás chci prohlédnout, srdíčko moje."

Zvedl se a roztáhl jí stehna. "Otevřete oči a podívejte se na mě, Kassie. Mezi manželem a jeho ženou nesmí panovat žádný stud."

Dotkl se jí špičkou prstu a sledoval, jak se svíjela. Zvolna ji rozvíral pořád víc a téměř se vylekal růžové vzrušené smyslnosti, jež na něho vykoukla z hustého ochlupení. Zvolna se shýbl a přiložil na to jemné místečko rty. Kassia málem vyskočila z postele a ze rtů jí unikl výkřik propastného úžasu. "Ach ne!" vykřikla. "Můj pane, to přece nesmíte - prosím!" Bezmocně se vzpírala proti jeho ramenům.

"Pšt, Kassie. Nepleťte se mužskému do jeho radostí."

"Ale to nejde...určitě to nejde!"

Rozesmál se a ovanul ji svým teplým dechem. Pokračoval v laskání, líbal ji, hladil a dráždil, hledal, čím by jí způsobil co největší slast, ale prožívala příliš velké rozpaky a byla z nich zaťatá jako pěst. S povzdechem si přiznal, že jen těžko může očekávat, že mu spadne do dlaně jako zralá švestka. Nechal ji tedy a lehl si vedle ní, aby ji mohl uchopit do náruče. Začal ji smyslně líbat, nepřestával ji laskat dotyky po celém těle, až nakonec zjistil, že se zvolna uvolňuje a kradmo mu začíná polibky oplácet.

"Kassie, podívejte se na mě."

Křečovitě mu svírala ruku, která jí ležela na břiše.

"Ukážu vám, jak jste hebká, jak jste na mě připravená." Cítila, jak klouže prstem hluboko do ní. Vyjekla a snažila se odtáhnout co nejdál.

"Ale kdepak, maličká." Byla uvnitř velmi malá, obemykala mu prst pevně ze všech stran. Zatlačil hlouběji, dokud nenahmatal její panenství. Jemně zapátral, ale bylo pevné. V duchu zaklel. Byla celá napjatá a vystrašená a on na tom mohl sotva něco změnit, nanejvýš ta muka dovést k co nejrychlejšímu konci. Zvolna se nad ni zvedl, roztáhl jí stehna a vstoupil do ní.

Kassia mu polekaně vzhlédla do obličeje. Snažila se zůstat v klidu, ale jak cítila, že jí v těle postupně vzrůstá tlak, začaly se jí svaly bolestivě napínat. Zanaříkala a pokusila se před bolestí odtáhnout, ale Graelam v ní pořád zůstával a veškerou svou vahou se tlačil dolů. "Kassie," zašeptal tiše a něžně ji políbil. "Vydržte, miláčku."

Zamžikala. "To bolí," šeptala zoufale.

Nemohl si pomoct, nořil se pořád hlouběji a dál útočil na její panenství. Cítil, jak Kassia pod ním tuhne, jak se prkenně napíná, a zaskřípěl zuby, aby potlačil zběsilou touhu prudce vrazit do těch sladkých hlubin. Znehybněl v naději, že si snad navykne na jeho tělo ve svém. Opět zatlačil, ale panenství měla silné a pevné jako štít Amazonky. "Miláčku, musím vám způsobit vteřinku bolesti. Chyťte se mě, Kassio. Při těch slovech se podíval dolů a zjistil, že má oči křečovité zavřené a obličej stažený bolestí. Co ho však zchladilo, byly slzy pomalu jí stékající po tváři.

A Graelam udělal něco, co neuměl vysvětlit ani sám sobě, protože se ještě nikdy předtím neřídil ničím jiným než svou vlastní potřebou. Vyklouzl z ní, cítil, jak sebou přitom škubla, a přepevně ji k sobě přivinul. Objala ho kolem krku a tichounce mu vzlykala do ramene. Hladil ji a konejšil, dokud se neztišila.

"Ale nebylo to tak strašně zlé," šeptla nakonec a maličko se odtáhla, aby mu viděla do tváře. "Je mi moc líto, že jsem takový zbabělec, ale nijak moc jste mi neublížil, namouduši ne, můj pane."

Nejradši by se smál a sprostě klel zároveň. Nakonec ji však začal bláznivě líbat, až zůstala celá bez dechu. No, aspoň jsem si ji trochu připravil, říkal si v duchu.

Když se mu stulila u boku a začala pravidelně oddechovat ze spánku, zíral do temnoty a proklínal se, co je za hlupáka. Měl to dotáhnout do konce. Ženské slzy na něho ještě nikdy neměly tak zničující účinek. Manželčino panenství mělo být pro manžela pýchou, ale on by rád tu malou překážku oželel, jen kdyby ji mohl uchránit bolesti. Zamračil se nad tím vědomím, koneckonců byla jeho žena, jeho majetek, bytost určená pouze k tomu, aby mu poskytovala rozkoš a rodila syny a spravovala chod hospodářství v jeho hradu. Ale mohl sám sebe plísnit sebevíc, stejně nedokázal opominout skutečnost, že jí působí bolest. Hloupá holka, pomyslel si. Vždyť nemá ani tušení, žeje pořád ještě panna!
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Podle všeho je pyšná sama na sebe, pomyslel si Graelam pobaveně i užasle zároveň, když sledoval, jak Kassia ráno žvýká kus teplého chleba. S náhlou jasnozřivostí si uvědomil, že teď se konečně považuje za ženu, za manželku, a má ze svého úspěchu radost. Chovala se sebevědoměji, žertovala s jeho správcem Blountem, jako by ho znala od narození. A ten starý blázen se na ni blaženě cenil, jako by mu sdělovala drahokamy veškerého moudra.

Kčertu, klel Graelam v duchu. Jak jí mám sdělit, že její panenství je pořád ještě netknuté? Povzdechl si. Nechtělo se mu do toho, ale rozhodně neměl v úmyslu nechat věci tak, jak jsou. Byla to ostatně jenom jeho chyba, protože jí nechtěl působit další bolest. Stroze jí sdělil: "Kassie, přeji si vyjet na projížďku a vy mě budete doprovázet. Do hodiny buďte připravená."

Plaše mu pohlédla do očí, ale současně tak spiklenecky, až se mu chtělo rozesmát a pokárat ji za její pošetilou nevědomost. "Bude mi potěšením, můj pane," pronesla líbezně, ale přitom se usmívala jako malý uličník.

Přesně za hodinu Kassia se sebejistým úsměvem na rtech kráčela ke stájím, kde na ni čekal Graelam. Takže Blanche se svými pokusy mě vystrašit dočista selhala, radovala se v duchu a napřímila se v ramenou. Nechtěla Blanche prozradit ani to nejmenší, ale když ji zahlédla, jak dává příkazy služebnictvu, podráždilo to její ješitnost. Teď, opakovala si Kassia v duchu, jsem paní na Wolffetonu já a zodpovědnost za chod jeho hospodářství taky nesu jenom já.

Klidným hlasem tedy požádala Alici, ženu středních let, která podle všech známek uvažovala prakticky a navíc u ostatních sloužících požívala úctu: "Až se vrátím s pánem z vyjížďky, ráda bych si prohlédla tkalcovské stavy. Řekla bych, že tu mezi námi není snad jediný, kdo nepotřebuje nové ošacení."

"Moc bych se divila," ozvala se Blanche dřív než služebná na stačila odpovědět, a překvapila ji ukázka odvahy u tak zakřiknutého stvoření, "kdyby váš... manžel souhlasil Pokud jde o zbytečné výdaje, nemívá pro ně pochopení."

"Však bychom použili pouze vlnu ovcí z Wolffetonu," upozornila ji Kassia. "Jsem přesvědčená, že tohle dovolí a že se navíc takovými maličkostmi v chodu své domácnosti nebude zatěžovat."

"Stařena, která obstarávala tkaní, před pár měsíci zemřela. Po ní se žádná náhradnice nenašla."

Kassia ohromením vykulila oči. "To je směšné!"

"Ba jo, je to pravda, má paní," potvrdila jí Alice.

"Jistě," opakovala Blanche s jedovatým úsměvem. "Samozřejmě jsem Graelama požádala o peníze, abych mohla najmout tkalce, ale odmítl."

"Nu, ani se nedivím," prohlásila Kassia. "Takže prostě naučím tkát a pořádně šít naše služky. Buďte tak laskavá Alice, a dohlédněte, abych po návratu měla všechno připravené." Dobře si uvědomovala, že by radši měla mlčet, ale sotva se Alice ztratila z doslechu, neodpustila si rýpnutí. "Moc se divím, že tohle umění taky neovládáte, Blanche."

"Nejsem přece žádná služka!"

"Mezi povinnosti manželky spadá mnoho činností a mezi ně i schopnost vycvičit služebnictvo. Je to stejně důležité jako si umět zasloužit klady manželského stavu, například potěšení z manželovy přítomnosti!"

Blanche zesinala. Takže Graelam se děvčete zmocnil a očividně jí neublížil. "Možná," vyprskla se špatně skrývanou záští zaviněnou hlubokým zklamáním, "že až vám břicho napuchne těhotenstvím, nebude vám přítomnost smilného manžela už tolik po chuti! Zatímco budete zvracet a tloustnout, můžete si být jistá, že on si žádné starosti připouštět nebude! Třeba vás dokonce přestěhuje do jiné komnaty, aby se mohl oblažovat jinou ženou!"

"Mluvíte o tom, jako byste to sama zažila," pravila Kassia klidně, přestože srdce jí zběsile tlouklo.

"Já?" Blanche se skřípavě zasmála. "Já prostě jen nejsem hloupá holka, která věří, že její manžel je galantní a ušlechtilý. Pochybuji, že lord Graelam vydržel zachovávat mé sestře věrnost déle než čtrnáct dní!"

"Graelam," pronesla Kassia nevzrušeně, "je čestný muž. O vaší sestře nevím sice nic, ale můžu s jistotou prohlásit, že mně by věrnost neporušil." To už ji ale začínaly trápit výčitky svědomí, protože nebyla slepá a moc dobře věděla, že Blanche se chtěla za Graelama provdat sama. "Blanche, nebudeme se dál přít. Jen jste mi neměla lhát o tom obcování."

Blanche pokrčila rameny. "No tak jste uvnitř větší, než zvenku vypadáte. Nelhala jsem vám, jenom jsem nechtěla, abyste k tomu šla tupě jako ovce na porážku."

"Díky za vaši ohleduplnost," utrousila Kassia suše. "Ale teď už musím jít."

Kassia byla sama se sebou spokojená. Pokud šlo o Blanchino příšerné obvinění, dobře věděla, že jde o projev obyčejné žárlivosti. Styk nebyl žádné úděsné utrpení, jak se Kassia obávala. Graelamův úd ji trochu bolel, pravda, ale přesto při manželových dotycích pociťovala i hodně příjemného.

"Vypadáte zamyšleně."

Při zaslechnutí manželova hlasu Kassia rozpaky zrudla jako pivoňka. "Ach! Já jenom... Víte, vy... To máme ale krásné ráno, co říkáte?"

Černý oblouk huňatého obočí se vyklenul nahoru. Graelam ji uchopil za bradu a pozvedl její tvář k sobě. "Kdybych vám vyhrožoval, že vám natluču, prozradila byste mi své myšlenky?"

Usmála se a otřela se líčkem o jeho dlaň. "Myslela jsem na vlnu, můj pane, na prostou a čistou vlnu!"

Shýbl se a zlehka přiložil své rty k jejím. "Já měl taky docela prosté a čisté myšlenky."

Blaženě se zachichotala. "Tak to vám nevěřím. Prosté myšlenky jste možná měl, ale čisté? Nikdy!"

"Možná bych vás měl ztlouct tak jako tak," poznamenal Graelam zadumaně. "Kterýpak muž stojí o prostořekou manželku?"

"Hleďte tedy na pokorné stvoření," usmála se Kaissa a před vedla způsobné pukrlátko.

Přestala mít ze mě strach, uvědomil si. Nejspíš mu to udělalo radost - přinejmenším se ho nebude bát sexuálně. Ale víc mu připadala komická.

Mlčky vyjeli z hradu jižně se stáčející pobřežní cestou. Den byl líbezně vlahý a Graelam byl tomu rád. Sám nad    sebou vrtěl hlavou. Ještě nikdy nepřistupoval k obcování s menší vášní a větším plánováním. Střelil kradmým pohledem po Kassií, ale ta se očividně soustředila na krajinu. Kamenitá cesta se svažovala chvíli dolů, pak běžela rovně a zahýbala k útesu. Ke Kassiinu překvapení sjel Graelam z cesty a na chvilku zmizel za okrajem útesu. Bez vyptávání ho následovala a zjistila, že z útesu vede značně vyježděná stezka i až dolů na pláž.

"Cesta není strmá!" křikl na m Graelam přes rameno "ale přesto jeďte opatrně!"

Když se dostali na oblázkovou pláž, Kassia radostným překvapením až zatajila dech. "Ach, to je ale krása!" vykřikla a seskočila z Bluebell.

Pobřeží tvořilo půlkruh, shora chráněný převislým útesem. Dojem úkrytu ještě umocňovaly huňaté keře a větve stromků sehnutých od vichřic. Zatímco Graelam přivazoval Bluebell a Démona na dlouhou oprať, aby měli volnost po hybu, Kassia se procházela po břehu.

"Tohle bylo moje tajné místečko, když jsem byl malý kluk," svěřil se Graelam, když se k ní zezadu připojil.

Kassia pozvedla tvář k zářivému slunci a zavřela oči. Slyšela pouze tříštění mořských vln a skřeky racků. "Je tu takový klid," obrátila se ke Graelamovi.

"Těší mě, že se vám tu líbí."

"Kassie," zeptal se nečekaně, "jak se cítíte?"

"Můj pane," vyplísnila ho bezstarostně, "jsem zdravá navlas stejně jako moje vypasená klisnička. S mým zdravím si už nemusíte dělat starosti!"

"Nejste rozbolavělá?"

"Rozbolavělá?" Naklonila hlavu k rameni, což byl zvyk, který ho okouzloval.

"Ze včerejší noci," vysvětloval.

"Ach!" Přitiskla si dlaně k tvářím a zavrtěla hlavou.

"Už jsem se zmínil," pokračoval Graelam, "že tohle je nanejvýš tajné místo. Nikdo nás tady nebude vyrušovat."

Kassia se zatvářila upřímně zděšeně. "Vy si přejete obcovat se mnou právě nyní?"

"Jistě," přisvědčil odvážně.

"Ale vždyť je denní světlo! Viděl byste... To přece nemůžete-"

"No tak, Kassie," usmál se. "Pojďte ke mně."

Ani ve snu ji nenapadlo, že manžel se jí bude chtít zmocnit tak brzy. Předpokládala, že se žena miluje jen občas, na přání muže, pravda, ale... "Připadám si strašně hloupá," povzdechla a přistoupila k němu. Čelem sklopené hlavy se mu opřela o hrudník. Cítila, jak ji ovíjí pažemi a tiskne pevně k sobě. 

"Proč to říkáte?" pokáral ji a zlehka jí líbal hebké kučery na spánku.

"Budete se mi smát. Určitě se mi budete smát," zamumlala. Vzhlédla k němu a při pohledu do jeho temných očí jí tělem projela vlna zvláštní touhy. "Netušila jsem, že to lidé dělají tak často. Myslela jsem, že pouze jednou za čas, aby zplodili děcko."

Zatvářil se polekaně, ale pak ji k sobě přitiskl tak pevně až vyjekla. "Stvoření děcka, milá Kassie, většinou vyžaduje spoustu dřiny. Jde o úkol, jenž muži vyhledávají přímo dychtivě. A, milá moje, na mně bude přesvědčit vás, abyste stála o obcování stejně často jako já."

Nevypadala zrovna nadšeně, ale přestala se dál vyptávat, zvlášť když se k ní sklonil s polibkem. Stála nehybně v jeho objetí a s rozpaky si uvědomovala, že jí velkými dlaněmi sjíždí po zádech až pod hýždě, které podebral a nadzvedl. Teď už se vyznala v mužské žádosti lépe a věděla, že tlak jeho údu na jejím břiše vypovídá o jeho touze. Vzpomněla si na Blanchiny posměšky, že Graelam spí s jinými ženami. Pokud je muž vždycky tak dychtivý obcovat, nestačí mu k ukojení potřeby jakákoliv žena?

Graelam ji pustil a něžně odstrčil stranou. Přihlížela, jak na zem mlčky rozprostírá dvě silné přikrývky a uhlazuje je. Nikdy v životě, zlobil se v duchu Graelam, jsem ke styku nepřistupoval s menším nadšením. Dobře si uvědomoval, že Kassia na něho teď nereaguje vzrušením, a nejradši by zoufalstvím skřípěl zuby. K čertu s ní, nemohla by to aspoň předstírat? Okamžitě však to přání zaplašil. Kdepak, o žádné divadýlko od ní nestojí, naopak upřímně vítá, že Kassia je příliš nepoučená, než aby rozkoš hrála. Aspoň má jistotu že když ji dovede k vrcholu, hned to na ní pozná. Trpělivost připomněl si. Posadil se na přikrývku a významně popleskal místo po svém boku. Potom se natáhl na záda, opřel se o lokty a díval se, jak ostražitě a zvolna se k němu blíží.

Když si přisedla, ani sejí nedotkl. Překvapila ho váhavou otázkou: "Poznal jste hodně žen, můj pane?"

"Pořád ještě existuje jedna, kterou si přeji poznat," odvětil. Obrátil se na bok, aby jí viděl do tváře, a něžněji položil na záda. "Dnes ráno jste se mě už nebála. Pokud se nemýlím, byla jste velmi potěšená, že jste se mnou sdílela loži a stala se tak mou manželkou."

"Nu ano, to je pravda, můj pane," přiznala a zamračila se nad snadností, s níž jí četl myšlenky. "A navíc věřím, že ve skutečnosti jsem se vás ani předtím nebála."

"Protože si nepřeji nic jiného než nabídnout vám rozkoš, bylo by to taky vrcholně pošetilé." Při řeči ji zlehka hladil po ruce, načež jí sklouzl prsty na břicho a jemně jí ho začal hníst.

Kassia zavřela oči, ale i tak poznala, kdy se k ní sklonil, protože jí zaclonil slunce. Podvědomě si přejela jazykem po rtech, aby je navlhčila. Slyšela, jak prudce vsrkl vzduch do plic, a ucítila jeho rty, něžné a laskající, jak jí prozkoumávali ústa. Už jí nemusel říkat, aby se jeho polibkům otevřela, sama pociťovala neodolatelnou touhu tak učinit. Tentokrát jí však na ústa neútočil, pouze ji škádlil jazykem, jemně a mazlivě ji hladil.

Kassia však chtěla cítit víc. Bezmyšlenkovitě pozvedla paži, objala ho kolem krku a přitiskla si jeho hlavu níž k sobě. Polibek se naráz prohloubil a útroby jí opět rozechvělo podivné slastné šimrání, jež krátce zažila už během předchozí noci.

"Ach," zašeptala mu přímo do úst. Zdvihl hlavu a usmál se na ni. "Prosím vás, můj pane, nepřestávejte."

Jednou rukou jí zlehka spočíval v trojúhelníku klína. "Co chcete, abych udělal, Kassie?"

Zazmítala kyčlemi vstříc jeho ruce a okamžitě se nad zrádnou reakcí svého těla prudce začervenala. "Všechno!" vydechla.

Graelam se zasmál, tiše a hrdelně, jako když přede šelma, a přivinul ji k sobě. "Jste celá rozpálená," pravil a začal jí rozpínat oděv. Nemohla si pomoct, svíjela se pod jeho dotyky jak uštknutá. Prsty se mu kmitaly rychle a zkušeně a zanedlouho pod ním ležela nahá, s výjimkou tenké plátěné košile.

Dlouho si ji mlčky pouze prohlížel, od obličeje jí pohledem klouzal stále níž, až spočinul na jejím bříšku. Zvolna jí košili vyhrnul, že zůstala do pasu nahá. Neměl v úmyslu připisovat jí bůhvíjakou krásu, ale kupodivu mu krásná připadala. Nohy měla dlouhé a rovné. Přiložil dlaň k hebkému břichu, jemně je hladil a mířil přitom dolů. Byla to výjimka, že sváděl ženu tak dlouho, ale v koutku mysli si uvědomil, že v jistém smyslu je její rozkoš provázaná s jeho. Pomaloučku a jemně ji prozkoumával stále důvěrněji, až jí nakonec prsty roztáhl stehna. Při doteku její horké vlhkosti se vítězoslavně pousmál. Jak se blížil k hebkému tajnému těžišti její rozkoše, Kassia se celá chvěla. Nakonec však místo toho, aby jí poskytl, po čem toužila, náhle vstal a strhal ze sebe šaty. K ruce si připravil nádobku s mastí, ale tak, aby ji Kassia nezahlédla.

"Posaďte se," vybídl ji.

Poslechla. Přetáhl jí košili přes hlavu a opět ji položil na záda. Přilehl k ní. Žár jeho těla ji rozechvěl. Opět jí začal bloudit prsty po břiše. Líbal ji a postupně prohluboval polibky, dokud mu nezačala zběsile zatínat prsty do zad.

"Kassie," pravil tiše, "teď vás pomiluju a vy mě nebudete odmítat a nebudete se utápět v rozpacích ani v pocitu provinilosti, rozumíte?"

Vzhlížela k němu rozostřeným pohledem, nechápala nic, uvědomovala si pouze, že její tělo se proměnilo v nástroj, s nímž umí zacházet jedině on, protože se vymklo její kontrole. Pozorně ji sledoval, zatímco ji začal laskat prsty. Nenápadně si je namočil do masti a pomalu je vsunul do ní. Vzdychla a poplašeně mu zatékala očima k tváři, chytila ho za paži, ale on do ní pronikal stále hlouběji, nepřestával ji konejšit a něžně si razit cestu do jejího těla. Přitiskl špičky prstů na panenskou blánu, ale ne tak silně, aby jí způsobil bolest. Hebce ho svírala prsty a on až zasténal při představě, že tohle provádí s jeho mužstvím. Čert aby to vzal, pomyslel si, takové vzrušení jsem nezažil od časů, kdy jsem byl ještě nezkušený chlapec. Spustil se nad ni tak opatrně, aby jí neublížil svou váhou, a zvolna jí rozvíral nohy, až jí nakonec klečel mezi rozevřenými stehny.

Když ji začal hýčkat rty, pokusila se ucuknout, ale on jen zesílil stisk a pozvedl jí kyčle ještě o kus výš.

Navzdory tomu, co jí řekl, ji stravovaly bolestné rozpaky a stoupající vzrušení naráz kleslo na bod mrazu. Ach bože, on to s ní dělá za bílého dne, a navíc ústy! Zkoušela se mu vykroutit, ale držel ji pevně.

"Poddejte se tomu, Kassie," požádal a závan jeho horkého dechu na ni působil jako říznutí nožem. "Uvolněte se."

Graelam laskal hebké ženské pohlaví a snažil se probudit v něm odezvu, nedočkal se však. Čas, řekl si v duchu, bude to chtít čas, než si s ním začne připadat přirozeně. Jen nerad od ní oddálil rty, ale hlava mu třeštila naléhavou touhou. Její hebkost, sladká chuť a ženská vůně ho opily a probudily v něm zběsilé nutkání zabořit se do ní co nejhlouběji. Pomalu jí roztáhl stehna a vstoupil do ní. Mast mu usnadnila průnik. Nespouštěl přitom pohled z její tváře. "Kassie," pronesl a na okamžik znehybněl.

Kassia cítila tlak jeho údu v těle, ale žádnou bolest, pouze plnost, jež nebyla ani zdaleka nepříjemná. Otevřela oči a usmála se na něho.

"Drahá moje, musím vás způsobit nemilou chvilku. Držte se mě, rychle to pomine."

Poslušně ho objala kolem zad, přestože ničemu nerozuměla. 

Prudce jí protrhl panenskou blánu a zaryl se do ní celý, celičký. Polibkem umlčel její bolestný výkřik. Třásla se pod ním jako v zimnici, ale on věděl, že už z ní nemůže odejít, podruhé už ne. Slíbal jí slzy, snažil se na ni soustředit, ovládnout se, ale bylo to marné úsilí. Když se zlehka pohnul, cítil pevný stisk jejího těla a to ho dohnalo k vyvrcholení. Zuřivě se jí zmocnil a z úst mu přitom zněly hluboké a sípavé steny.

Teprve po mnoha minutách se Graelam pozvedl na loktech a zadíval se jí do pobledlé tváře. "Teď jste moje!" prohlásil a v chraptivém hlase zněla stovkami generací zakořeněná mužská hrdost na svůj majetek.

"Proč mě to bolelo?"

Zlehka ji políbil na ústa a usmál se. "Byla jste pořád ještě panna, moje milá."

Užasle na něho zamžourala. "Ale včera v noci...vstoupil jste přece do mě…vy..."

Ohleduplně se z ní vyprostil a položil se na bok vedle ní. "Včera v noci," vysvětloval trpělivě, "jsem nedokončil, co  jsem začal. Nedokázal jsem to, protože jsem vám působil příliš velkou bolest. Proto jsme vás dnes zavedl sem. Chtěl jsem tu proklatou záležitost vyřídit. Kassie, cítila jste nějakou rozkoš?"

Neodpověděla.

"Až se budeme spolu milovat příště, budete pociťoval jenom rozkoš. Máte mé slovo. Věříte mi?"

"Copak je možné cítit rozkoš?" vymáčkla ze sebe, oči upřené na jeho hruď. "Jste veliký a na tom se těžko něco změní."

"Většinu bolesti mělo na svědomí protržení panenské blány a ta už neexistuje. Ta tenká přepážka nechtěla do vás  pustit muže."

"Ani mého manžela ne?"

Úlevou se málem rozesmál. "Dokud si na mě nezvyknete, budeme používat mast."

Pohladil ji po zcuchaných vlasech a ona obrátila hlavu, aby mu vtiskla na dlaň polibek. "Potěšila jsem vás? Jsem tak hloupá, že vlastně nevím, co dělat."

"Potěšila jste mě. Jakmile zapomenete na svůj stud, Kassie, budete mi odpovídat stejným laskáním."

"To se ovšem potřebuji nejdřív naučit."

Vzpomněl si, jak mu předchozí noc tiskla v dlani vzrůstný úd, a lítostivě se zazubil. "Nu ano," přisvědčil. "Naučím vás to."

"Kdy?"

"Nenasytné děvče!" Pevněji stiskl v náručí, až zalapala po dechu. "Až nebudete rozbolavělá po dnešním milování, má drahá!"
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Graelam vjel v čele svých unavených zbrojnošů na druhé nádvoří. Na rtech mu vyskočil úsměv, protože zahlédl Kassii, jež se sukněmi vykasanými až nad kotníky sbíhala po schodišti z hlavního sálu a spěchala mu vstříc. Chvatně seskočil z koně, hodil čeledínovi Démonovu uzdu a popadl Kassii do náruče. Chvíli si ji podržel nad hlavou a vychutnával její vřelý smích, jenž ho zaléval jako hojivý balzám.

"Vítejte doma, můj pane! Šlo v Crandallu všechno hladce? Kdo je novým kastelánem? Nedošlo snad k žádné bitce, viďte? Nebyl jste poraněn?"

Krátce ji políbil a postavil na zem, dobře si vědom, že jejich vítání sleduje každé oko v hradu. "To je moc otázek najednou," poškádlil ji něžně. "Všechno je v pořádku, Kassie," dodal honem, když si povšiml, jak při pohledu na zaschlou krev na jeho rukávu zbledla.

"Ale co vaše paže!" namítla.

"Sletěl jsem, když Démon uklouzl, nic to není. Bože, takové uvítání, a to jsem byl pryč pouze čtyři dny!"

Se smíchem ho objala. "Když mi oznámili, že se blížíte k hradu, nařídila jsem, aby v naší ložnici naplnili koupací káď. Nebo byste si snad dal radši nejdřív trochu piva? Pojďte, můj pane, obsloužím vás!"

Její zajíkavé vzrušení mu lichotilo. "Přijdu za okamžik. Nejprve musím zkontrolovat Démona, mám strach, že si po hmoždil šlachu."

"Smím vám pomoct, můj pane?"

Graelam se obrátil k Evianovi. "Vida, chlapče, vypadá to, že jsi šikovný. Ano, doprovodíš mě. Má paní, budu u vás co nevidět." Tišeji dodal: "Toužím po něčem víc než jen koupeli."

Zazubil se do její zruměnělé tváře, pohladil ji po ramenech a rázně zamířil ke stájím. Evian se udatně snažil udržet sním krok.

"Vidím, že se vám daří skvěle, paní," ozval se Guy a odpoutal tak Kassiinu pozornost od odcházejícího manžela. "Cože? Ach Guyi!"

Jemně zavyčítal: "Copak moje zdraví vám starosti nedělá?"

"Vy, pane," pronesla s káravým zamračením, "nejste rytíř, ale bezectný pobuda! Vaší povinností bylo dohlédnout, aby můj pán nepřišel k úhoně!"

"Pravda," povzdechl si Guy. "Obávám se, že Graelam se myšlenkami toulal bůhvíkde, proto ta neobratnost. Zato je z nás jediný, kdo při pohledu na vás shodil únavu jako zbytečný plášť, má paní."

Kassia se rozesmála, ale přesto při jeho lichotce celá zrůžověla.

"Jak vidím, Blanche tu postává jako přísná abatyše," poznamenal Guy.

Kassiin úsměv poněkud vybledl.

"Hodně jste od ní zkusila, paní?"

"To ne, spíš jde o to, že... Nu, je nešťastná, Guyi."

"Umím si představit, že s vámi zachází jako s nezvaným hostem," pochopil Guy situaci. "Graelam by jí měl najít manžela, a to hezky rychle." Při té představě se však celý naježil. Čert aby ji vzal, říkal si, nazlobený na ni i na sebe současně. Proč se proboha Graelama konečně nevzdá? Na tohle však znal přesnou odpověď. Blanche měla silnou vůli a byla zarputilá, takže si nedokáže představit, že by jí zbývala jiná možnost.

„Většinu doby tráví v kapli,“ svěřila se Kassia. "Mám strach, že nežádá Boha o manžela, nýbrž o radu, jak na mě vyzrát. Ale dost už s mými nářky, Guyi! Co všechno se udalo na Crandallu?"

"Všechno šlo podle Graelamových představ. Nechám na vašem manželovi, aby vám to vylíčil."

"Žádné bitky? Žádný pokus o zradu?"

"Kdepak, jenom odporná nuda."

"Vás možná zklamalo, že tam nebylo koho vytahat za pačesy, ale já jsem moc ráda! A vy se zase těšte na večeři! To je zase můj největší úspěch, jakého jsem za ty čtyři dny dosáhla!"

"Že byste toho ničemu Daykena dala konečné pověsit hlavou dolů?"

"Kdepak, ale zjistila jsem, že jeden z jeho pomocníků, který většinu času zatím trávil uhýbáním před kopanci a nasloucháním nadávek, je ve skutečnosti velmi šikovný, takže nadávky a kopance teď obstarává on!"

Vepřová pečené byla měkká, skvěle okořeněná a jedním slovem lahodná. Graelamovi neušlo, že Kassia ho sleduje dychtivě jak děcko toužící po pochvale, sama přitom zapomínala vzít do úst. S nedbalou důkladností ochutnal i všechny další chody a přitom hovořil s Blountem.

"Na panství Wolffeton se hodlá usadit kupec Drieux, můj pane," hlásil Blount. "Samozřejmě s sebou přivede asi tucet svých lidí."

"I s rodinami?"

"Zajisté, pane. Jak víte, další nádeníky na polní práce nebo do mlýna nepotřebujeme. Obilí vypěstujeme tolik, že pro naši potřebu bohatě stačí."

"To vím skutečně dobře, Blounte. Mnohem více máme zapotřebí hotových peněz a možnosti jak prodávat naši prvotřídní vlnu. Připrav smlouvu o nájmu. Až bude hotová setkám se s Drieuxem a dojednám s ním podmínky."

"Pokud uspějete, pane, nelze vyloučit, že si sem najdou cestu i nejrůznější řemeslníci."

Graelam přikývl a obrátil se ke Kassii. "Vy jste obstarala nové víno, má paní? Tohle mi připadá trochu lepší než

obvykle."

Uraženě stiskla rty, ale hned nato si povšimla, že mu oči jiskří smíchem.

"Zase ten kupec Drieux, můj pane," odvětila upejpavě. "Přeje si těšit se vaší přízni. Víno pochází z Bordeaux."

"Lžete stejně plynně jako já," napomenul ji Graelam s úsměvem.

"Tak si představte, jak dokonale asi budu lhát, až budu ve vašem věku, pane!"

Blount měl co dělat, aby zakryl své zděšení. Spěšně vyhrkl: "Ach ne, můj pane, to není víno, co je tu jiné. Má paní pouze žertuje." Graelam upřel na správce užaslý pohled. "Je to tou lepší vepřovou pečení, pane!" dořekl Blount skomíravě.

Graelam zažil mírný šok, jelikož si uvědomil, že Blount se snaží uchránit Kassii před jeho hněvem, že najisto počítá, že manželčino něžné škádlení Graelama rozběsní. Ale Graelam žádný hněv nepociťoval. Ve skutečnosti chtěl na manželčin žert navázat v podobně rozverném duchu, jenže Blount ho vyrušil.

"A lepším chlebem a zeleninou a bažantími pastičkami," dodala rozesmátá Kassia, které zaboha nešlo do hlavy, proč obyčejně výmluvný a uhlazený správce tápe po slovech jako rozpačitá dívenka.

"Soudím tedy," pravil Graelam přísně, "že ke zlepšení došlo i u jablk. Chutnají červeněji, Kassie?"

"Po pravdě," odvětila Kassia spiklenecky a naklonila se k manželovi, "jsem všechna vyleštila vlastním rukávem!"

Graelam ji uchopil za ruku a pomalu zvedl k ústům. "Pochybuji," řekl něžně, "že tato vynikající večeře - jistě, všiml jsem si, můžete mi věřit - chutná tak skvěle jako vy, má paní."

"Ach," vydechla Kassia bezmocně, když jí jazykem zlehka přejel po dlani. Tonula ve zmatku, ale Graelam se opět uvelebil v křesle a bezostyšně se na ni zubil. Byl rád, že má dlouhou halenu, protože jeho tělo na ni reagovalo stejně spontánně jako jeho mysl.

"Očarovala ho," zamumlala Blanche tak tiše, že ji zaslechl pouze Guy.

Guy se zamyšleně zadíval na její zardělé tváře. "S tímhle musíte přestat, Blanche," pravil nakonec. Kristepane, kdyby jí tak mohl něco nabídnout! "Poslyšte!" pokračoval naléhavě. "Kassia je jeho manželka. Tím to končí. A je s ní očividně velmi spokojený," dodal, když zjistil, že se chystá k odpovědi. "Jak dlouho vám to ještě musím připomínat?"

"Všechno se dá změnit," namítla Blanche. "Však ho co nevidět začne nudit."

"To vám může být každopádně jedno.'"

"Možná ji pošle nazpátek k otci nebo odjede sama."

"I pokud by se něco podobného stalo, Blanche, moc bych se divil, kdybyste tou dobou ještě byla na Wolffetonu."

"Tak vy jí straníte také! Že byste se, sire Guyi, rovněž nechal očarovat tou vyzáblou mrňavou -"

"Blanche," zarazil ji, protože ho její pošetilost už začínala dráždit, "byl bych radši, kdyby vaše myšlenky odrážely krásu vašeho vzhledu. Přestaňte se ksakru chovat jako saň!" Guy se od ní prudce odvrátil a opět pohlédl na svého pána a paní.

Graelam popřál svým mužům dobrou noc a vstal, přičemž uchopil Kassii za ruku. "Konečně," zašeptal a provlékl si její paži pod svým loktem.

"Bolí vás to zranění, můj pane?" vyptávala se Kassia, když poskakovala po schodech, aby stačila jeho tempu.

"Kdepak, zato mě bolí jiné části těla."

Přes tvář jí kmitl ustaraný výraz. "Prosím, svěřte se mi. Pokud vám v bolesti neulevím já, Etta jistě bude znát vhodné koření."

"Časem," usekl. Sotva vstoupili do komnaty, pevně zavřel dveře, opřel se o ně zády a zadíval se na Kassii. "Chyběla jste mi," přiznal.

"Vy mně také, můj pane." Vzhlížela k němu s úsměvem ale dobře si všiml, že prsty nervózně cupuje sklady svojí sukně.

"Pouhé čtyři dny a už máte zase ze mě strach?" 

Zavrtěla hlavou. "Ne, strach z vás nemám, pane." 

„To rád slyším. Vy ale jistě víte, jak mi přinést úlevu, že?“ 

Poplašenýma očima mu zatékala k tváři. „Vaše paže“ zajíkla se. "Mohl byste si zhoršit zranění!"

"Ránu zavřelo několik stehů a bezpečněji chrání obvaz. Žádám vás, abyste mi pomohla z šatů."

Vyhověla příkazu a mlčela až do okamžiku, kdy před ní stál zcela nahý. Jeho touha byla zcela očividná a Kassia ucouvla. "Šachy!" vykřikla. "Umím je hrát namouduši dobře, můj pane! Nechtěl byste si -" 

Přerušil ji a nechápavě přitom vraštil čelo: "Kassie, o šachy nestojím. Chci abyste se vysvlékla a šla se mnou do postele."

Jsem hloupá, soužila se Kassia v duchu, že jsem tolik toužila po jeho brzkém návratu. "Můj pane," pronesla tak klidně, jak jen dokázala, "já bych si přála...prostě, svléknout se nemůžu!"

Zamračil se ještě víc. "Přece nemůžete být pořád ještě bolavá po našem posledním milování, ne? Uběhlo už téměř pět dní!"

"Ach ne, rozbolavělá nejsem."

"Kassie, podívejte se na mě!"

Nejradši by se vrhla na čerstvé rákosí, jímž byla pokryta podlaha, a zavrtala se do něho. Zdráhavě k němu vzhlédla, ale styděla se přitom tak strašně, až se třásla.

"Slíbil jsem vám, že vás naše milování už nikdy nebude bolet." Uvědomil si, že k ní hovoří něžným konejšivým tónem. Vadilo mu, že o něho nestojí.

"Já vím," odvětila tichounce. "A také bych k vám ochotně přišla, můj pane, ale nemůžu. Prosím, já-"

Najednou vybuchl smíchy a popadl ji, pevně si ji přivinul na hruď. "Vy jste ale hlupáček, Kassie," řekl. Uchopil její tvař do dlaní a sklonil se k ní, aby ji políbil na rty. Cítil, jak sebou trhla, jakoby překvapením, a kratičce jeho políbení opětovala. Potom ztuhla a zoufale zanaříkala jako poraněné pláče.

"Drahá moje," pravil a zeširoka se na ni usmíval, "máte své měsíční krvácení, je to tak?"

Přikývla, rozpaky celá oněmělá.

"To ale není žádný problém, uvidíte. Pojďte, pomůžu vám se svlékáním."

Stála nehybně jako socha. 

Graelam zvolna uvolnil své objetí. Pochopil, že tak hluboký stud nelze překonat naráz. Cítil, jak jeho touha opadá. Kupodivu se mu nechtělo nutit ji k něčemu násilím, nechtěl se zabořit do jejího těla bez toho, že by po něm dychtila stejně silně jako on. "Máte snad bolesti v břiše?" otázal se jí něžně.

"To ne," zašeptala. "O to nejde, můj pane."

"Já vím." S povzdechem od ní odstoupil. "Jak dlouho ještě, Kassie?"

"Asi tak den, dva."

"Přijďte tedy ke mně, až budete sama chtít," řekl. Ulehl na měkkou matraci vycpanou slámou a peřím a přiměl se obrátit tváří ke zdi. Když k němu konečně vklouzla, měla na sobě noční košili. Otočil se a přivinul ji k sobě. Byla napjatá jako prkno. Láskyplně ji políbil na čelo.

"Omlouvám se," šeptala mu s obličejem ukrytým na jeho rameni. "Ale když já o těch věcech s nikým jiným než s Ettou ještě nemluvila."

"Jsem váš manžel," připomněl jí. "Musíte se naučil mluvit se mnou naprosto o všem." 

"Přesně to říkal i můj tatínek." 

"Váš tatínek," opakoval Graelam důrazně. Umlkla a on ji dál hladil po zádech. 

"Víte," ozvala se za chvíli a opřela se o loket, "já se stala ženou až hodně pozdě. Když mi bylo patnáct, uviděl mě na dvoře Charlese de Moreton jistý hrabě z Flander a požádal tatínka o moji ruku. A právě Etta tatínkovi řekla, že mi ještě musí dát nějaký čas. Zlobil se, že jsem mu to neprozradila sama. Jenže já se tolik styděla!" Opět si skryla obličej na jeho hrudi. 

"A jak to dopadlo s tím hrabětem?" vyptával se Graelam. 

"Když jsme se s tatínkem vrátili na Belleterre, snažila jsem se ze všech sil, abych mu dokázala, jak jsem pro něj nepostradatelná. Za chvíli pustil hraběte z hlavy." 

„A dokážete svou nepostradatelnost i mně?“ 

"Samozřejmě," přisvědčila a on si představil, jak se při tom nezbedně usmívá. 

"Vážně to víno mělo dnes lepší chuť?"

Graelam se zazubil do tmy. Konečně přesvědčil své tělo jež po ní nepřestávalo lačnět, že bude rozumnější den nebo dva počkat. "Zítra večer si možná zahrajeme šachy,“ povzdechl si.

Graelam vstoupil do své komaty zamračený jako čert, protože Démonova namožená šlacha mu pořád dělala starosti. Navíc se o něho Naň vyzývavě otřela tělem a z očí ji hledělo jasné pozvání. Navztekalo ho, že na ni okamžitě za reagoval. A pak tu byla Blanche, jež mu srdceryvně štkala na hrudi. Povzdychl si, ale trochu se rozveselil při pohledu na Kassii, tak hluboce zabranou do šití, že jeho příchod docela přeslechla. Neubránil se úsměvu, protože vypadala soustředěně jako děcko u hry. Potom mu oči zavadily o látku v jejím klíně a úsměv naráz pohasl a vystřídala ho chmura. Byl to neobyčejně krásný kus vínově rudého sametu, který si dovezl z Janova.

"Co to děláte?"

Kassia sebou polekaně trhla a vrazila si jehlu do palce. "Ach!" vykřikla. Honem slízla kapku krve dřív, než stačila skápnout na látku.

"Ptám se vás," opakoval Graelam a ukázal na samet v jejím klíně, "co s tím provádíte?"

"Byla bych ráda, kdybyste nechodil tiše jako duch, můj pane! Teď jste mě přistihl!" Věnovala mu kouzelný úsměv, ale ten se okamžitě vytratil, protože Graelam se nepřestával vztekle mračit.

"Nevzpomínám si, že byste mě žádala o dovolení hrabat se v truhle a nakládat s mým majetkem podle své vůle!"

Naklonila hlavu k rameni, jak mívala ve zvyku, ale tentokrát v tom nespatřil pranic roztomilého.

"Nenapadlo mě, můj pane, že vás rozhořčí, že jsem si dovolila vzít ten samet. Je to nádherný kousek a já myslela..."

"Co je moje, patří mně," přerušil ji mrazivě. "Pokud si přejete látku na nové šaty, měla jste mě o ni požádat."

"Myslela jsem," začala znovu vysvětlovat, ale tentokrát už vzdorně vystrčila bradičku, "že váš majetek s vámi sdílím stejně, jako vy sdílíte ten můj."

"Váš otec," zasyčel Graelam ještě ledověji než předtím, "mi prokázal medvědí službu. Co je vaše, má paní, patří mně, a co je moje, po tom vám nic není!"

"To je ale nespravedlivé!" vyhrkla dřív, než se stačila ovládnout.

"U božích kostí!" zahučel Graelam. "Jen proto, že jsem vám dovolil hrát si na paní Wolffetonu -"

"Hrát si?" Kassia vyletěla, jako když ji bodne, a drahocenný samet sletěl na podlahu.

"Opovažte se mi ještě jednou skočit do řeči, madam! Seberte tu látku! Nepřeji si, aby se zbytečně zamazala! A okamžitě vypárejte ty stehy!"

Třeštila na něho oči, rozzuřená tak příšerně, že nebyla schopná slova. Rázem zapomněla, jak laskavě se k ní choval po svém návratu. "A smím se ptát, můj pane," vymáčkla ze sebe nakonec roztřeseným hlasem, "jaký záměr jste měl s tím sametem?"

Teď pro změnu vytřeštil oči zase Graelam. Nejspíš jsem byl pořádnej hlupák, říkal si v duchu, že jsem s ní jednal tak shovívavě a ohleduplně. A co nešťastná Blanche? Vážně s ní Kassia zachází tak nelaskavě, jak mu švagrová naříkavě sdělovala na rameni? Zaskřípěl zuby. "Seberte tu látku," procedil skrz zaťaté zuby, "a už mě dál neobtěžujte svým zlovolným jazykem!"

Etta, jež stála přede dveřmi komnaty jako zkamenělá, sledovala jejich rozhovor se vzrůstajícím strachem. Její paní mluvila takhle rozhněvaně jen zřídkakdy. Vběhla do komnaty právě ve chvíli, kdy se Kassia, kterou hněv zbavil všeho strachu, vášnivě rozkřikla: "To ne!"

"Holčičko moje!" zvolala Etta a vrhla se ke své velitelce. "Už jste došila ten pánův kabátec? Bude z něj mít úžasnou radost. Ach promiňte, můj pane! Netušila jsem...oči mi už neslouží...  Přehlédla jsem vás."

Graelam ztuhnul. Přimhouřenýma očima chvíli pátral ve tváři staré chůvy a potom se ohlédl po manželce. Nakonec se shýbl a zvedl samet. Rozprostřel ho před sebou. Zadíval se na jemňounké stehy, prsty přeměřil šířku látky a v mžiku si připadal jako hlupák. Aniž zvedl hlavu, sykl směrem k Ettě: "Zmizte!"

Chůva křečovitě sevřela svůj růženec a prchla na chodbu, přičemž se v duchu zoufale modlila, aby její zásah paní zachránil.

"To je kabátec pro mě?" zeptal se Graelam.

"Ano. Všechny košile a pláště máte obnošené a už dávno vám nepadnou. Přála jsem si, abyste chodil v oděvu vhodném pro vaše postavení."

Chvíli na ni zíral a snažil se zaplašit pocit provinění. "V budoucnu mě požádáte o dovolení," zavrčel a hodil jí samet nazpátek. "A když se vás na něco zeptám, ihned mi po pravdě odpovíte!" Po těchto chladných a necitelných slovech se Graelam rázně obrátil a vyšel z komnaty. 

Kassia jen skřípěla zuby a zuřivě začala bodat jehlou do látky. Při zpětné úvaze přiznávala, že mu hned měla prozradit, že nešije šaty pro sebe. Ale jak se opovažuje zacházet s ní tímto způsobem? Sklopila oči k látce a uvědomila si, že udělala několik nesmírně křivých stehů. Vyškubla je ze sametu a vybila si svůj bezmocný vztek aspoň na nevinné niti.
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Graelam stál na cimbuří a hleděl východním směrem na zvlněnou travnatou pahorkatinu. Snažil se soustředit myšlenky na problémy, jež mu přednesl Blount: dva rolníci chtěli pojmout za manželku stejné děvče, další dvojice se pohádala o prase, jistý nerudný dědek chtěl Graelamovi prodat svou vlastní dceru. Snažil se však marně. Obrátil se k západu a sledoval zvolna zapadající slunce. Vlasy mu pročesával jemný vánek a shodil mu do čela kadeř, kterou si podrážděně odhrnul z očí.

"Můj pane."

Jako by se tu zhmotnila jen proto, že po tom tolik toužil. Graelam se pomalu otočil ke Kassii, jež s hlavou sklopenou stála pár kroků od něho.

"Má paní," pozdravil ji úsečně.

"Pekař napekl koláčky a já soudím, že byste na ně mohl mít chuť - mandlové a medové, ty máte nejradši."

Graelam neslyšně zaklel. "Nemohla byste přistoupit trochu blíž?"

Poslechla, ale velice váhavě. Všiml si, že v záři slunce se jí ve vlasech kmitají měděné a zlatavé záblesky. Sžíraly ho výčitky svědomí a to ho nesmírně vztekalo.

"O žádné koláčky nestojím," zahučel, když se plaše po stavila před něho.

"Však já taky nepřišla kvůli tomu," odvětila Kassia a zvedla hlavu.

Byla pobledlá a Graelamovi neušlo, že z pohledu jí čiší napětí. Ksakru, vždyť ji jen vyplísnil za to, že vzala jeho látku! "A z jakého důvodu jste tedy přišla?" zeptal se.

"Abych se vám omluvila. Ten samet jsem bez vašeho povolení skutečně neměla brát."

"Tak proč jste to udělala?"

"Chtěla jsem vás překvapit." Nešťastně se na něho dívala v naději, že objeví aspoň nějaké známky odpuštění, nic Graelam se tvářil pořád stejně bezvýrazně. "Nemyslela jsem tím nic zlého." Všiml si, jak rychle zamrkala a opět sklopila hlavu. Chvatně se od něho odvrátila, protože nechtěla, aby viděl její slzy. Už se na něho nezlobila, toužila teď pouze po jeho úsměvu, chtěla na celou neshodu zapomenout. On však vypadal pořád zachmuřeněji.

Graelam zaklel a drapl ji za loket. "Nedal jsem vám svolení k odchodu!" okřikl ji přísně. Pevně jí stiskl paži a pod prsty cítil tenké křehké kosti, jež by dokázal rozdrtit jak uschlou větvičku. "Proč ty koláčky nesníte sama? U všech svatých, jste tak hubená, že by vás dokázal odfouknout vánek!"

Kassia mu nerozuměla. Mluvil tak vztekle, a přesto povolil stisk a prsty jí jemně hladil právě v místě, kde ji předtím bolestivě zmáčkl.

"Věřte mi, můj pane," našla po chvilce řeč, "nemínila jsem vás pohněvat. Nenapadlo mě -"

"Nenapadlo, to je očividné," nenechal ji domluvit, protože prosebný tón v jejím hlase ho dráždil. Pustil jí paži a zadíval se stranou. "Dala jste příkaz, aby nabílili hospodářské budovy."

"Dala," přiznala se přiškrceným hláskem, i když v duchu samu sebe plísnila za svoji zbabělost. Nejradši by mu vykřičela do tváře, že na Belleterre by nejenom přikázala, aby sloužící nabílili budovy, ale spolu s otcem by rovněž dohlížela na sepsání nájemní smlouvy pro kupce Drieuxe. Copak jí dal svolení vystupovat jako paní na Wolffetonu jen proto aby jí ho zase ihned odebral?

Na chvíli se rozhostilo ticho. "Dovolíte, abych odešla pane?"

"Ale proč, má paní?" otázal se a obrátil se opět k ní. "Není vám snad moje společnost po chuti?" 

"Musím říct sloužícím, aby přestali s bílením budov." 

"Chci mít tu práci dokončenou. Nechte je být." 

Zatěkala mu očima k tváři. Spatřil v nich jiskřičku hněvu a pousmál se. Ihned se však rozpomněl na jinou záležitost.

"Co jste během mé nepřítomnosti provedla Blanche? Byla nesmírně rozrušená."

V nepředstíraném údivu naklonila hlavu k rameni. „Nevím, nač narážíte.“

"Zastihl jsem ji v pláči." Však mu slzami doslova promáčela kabátec. "Nesmíte ti rozkazovat ani jí jinak znepříjemňovat život, Kassie. Je to urozená dáma a zaslouží si jemné zacházení."

Určitě, říkala si v duchu Kassia, nemůže mít na mysly svou švagrovou Blanche! Než se stačila zarazit, vyjela jí z úst otázka: "O které Blanche mluvíte, můj pane? Je to snad jedna ze služebných?"

"Možná," usekl ledovým tónem, „byste se od Blanche mohla naučit pokoře a patřičné úctě vůči manželovi!"

Zahltil ji takový vztek, až dostala strach, že pokud sním zůstane ještě vteřinu, vmete mu něco příšerného. Hněvivě se zajíkla, otočila se na patě a rozběhla se po úzkém chodníčku pryč.

"Kassie! Okamžitě se vraťte!"

Při zaslechnutí jeho vzteklého rozkazu klopýtla o dlouhé šaty a zavrávorala. Kamenná dlažba druhého nádvoří se jí zlověstně vrhla vstříc.

"U ohně pekelného, ženská jedna pitomá!" zařval Graelam, kterému se při pohledu na Kassii bezmocně přepadávající přes okraj cimbuří sevřely útroby. Vrhl se kupředu, zachytil ji za paži a strhl nazpátek. "Copak jste se zbláznila?" hulákal na ni a tak zuřivě s ní lomcoval, až jí hlava poskakovala jako loutce.

Vykřikla, tichounce a naříkavě, a on zkameněl. Podíval se na její zsinalou tvář, sprostě zaklel a přivinul ji k sobě. Pevně ji objal a podvědomě ji začal konejšivě kolébat. Poddajně se o něho opřela a tvář si přitiskla na jeho hruď. Cítil, jak se jí drobná ňadra při každém křečovitém zalapání po dechu mohutně vzdouvají. Proklál ho blesk takového chtíče, až ho na okamžik zcela ochromil. Matně si uvědomil, že ta touha se zrodila ze strachu o ni a z hněvu, ale na tom mu nesešlo. Byla sakra jeho manželka a on se jí nezmocnil už rovných šest dní!

Jediným rázným pohybem si ji hodil přes rameno a zamířil k dřevěnému schodišti vedoucímu dolů na druhé nádvoří. Nevšímal si desítek civících sluhů a služek, jež ho provázeli užaslými pohledy. Když konečně došel do jejich společné komnaty, chraptivě a ztěžka oddechoval, ale nikoliv námahou. Kopnutím za sebou zavřel dveře a přistoupil rovnou k posteli. Sundal ji z ramene a položil na záda. Roztřesenýma rukama si rozvázal kalhoty a obrátil se k ní. Strhl jí kožené střevíčky, vyhrnul jí sukně do pasu a vrhl se na ni.

"K čertu s vámi!" zavrčel hrubě a začal ji drsně líbat.

Kassia měla pocit, že se čas zastavil, že opustila své tělo, že je někdo jiný a shlíží na rozběsněného muže pustošícího dívku, která už dávno není ona. Cítila na sobě jeho ruce, to, jak jí hrubě roztahuje nohy. Teprve když se nad ní nadzvedl, uvědomila si, že ji chce znásilnit. Přesto nepocítila strach, hrůzu, touhu, nic, byla jak bez vlastní vůle. Cítila, jak ji prsty rozevírá a vráží do ní své ztopořené mužství. Projela jí řezavá bolest a strhla jí mysl zpátky do těla. Vykřikla tenkým ječivým hlasem, jenž se utopil v jeho sípavém oddechování. Tělo jí poručilo bránit se bolesti, začala s ním tedy bojovat, vší silou ho tloukla do ramen a do zad, ale uniknout nemohla, byla bezmocná.

Graelam neomaleně pronikl do drobného, nepřipraveného těla. Zabořil se do ní celou délkou svého údu a znehybněl. Její bušící pěsti mu vadily jen v jednom směru, a sice že ji chtěl absolutně pokořenou, hodlal ji silou donutit k bezradné pasivitě a poslušnosti. Popadl její tvář do obou dlaní a vrazil jí jazyk do úst. Sotva ochutnal její slané slzy, uvědomil si, co vlastně dělá, ale jeho pohlaví, dychtivé po ukojení se v ní zmítalo tak dlouho, až se mu smysly otupily a on ji naplnil svým semenem. Na několik okamžiků zůstal ležet téměř v bezvědomí, ale k vědomí ho probraly její bezmocné steny. Nadzvedl se nad ní a pohlédl jí do obličeje. Víčka měla křečovitě zaťatá, řasy slepené vláhou do ostrých hrotů vrhaly stín na smrtelné bílé tváře. Na spodním rtu, rozhryzaném bolestí jí temněla krvavá skvrna. Na vteřinku zavřel oči a přál si, aby mohl zapomenout mi zrůdnost svého činu.

„Kassie.“ To jméno ho na rtech pálilo jako žhavý uhlík. Vyklouzl z ní, cítil, jak se zachvěla, a vzal ji do náruče. Ležela naprosto nehybně, nereagovala ani tehdy, když jí shrnul kučery ze zpoceného čela.

"Podívejte se na mě! K čertu s vámi, Kassie, okamžitě otevřete oči!" Uchopil ji za bradu a tak dlouho jí třásl hlavou, dokud se jí řasy konečně nezatřepetaly a ona k němu nevzhlédla.

Zamrazilo ho. Upírala na něho prázdný pohled a on věděl, že ty dokořán vytřeštěné nevidoucí oči přesně odráží stav její myslí.

"Nechte toho!" rozeřval se a zalomcoval s ní. Nereagovala. Vůbec poprvé v životě si připadal opovrženíhodný, surové zvíře, jež dokáže ublížit člověku ani ne z polovičky tak silnému, jako je sám. Pochopil, že v ní probudil propastný děs, z něhož se roztřásl i on sám. "Kassie," zašeptal a zabořil se jí obličejem do vlasů.

"Ublížil jste mi."

Ten tenký přiškrcený hlásek ho přiměl prudce zvednout hlavu. Z očí se jí vytratila prázdnota a teď na něho hleděla jako děcko, jež nechápe, proč ho rodič udeřil.

„Slíbil jste mi, že mě to už nikdy nebude bolet. Lhal jste mi.“

Chtěl ji prosit o odpuštění, ale slova mu uvízla v hrdle. Ještě nikdy v životě o nic podobného ženu neprosil. Připomněl si svého otce, jak mu vtloukal do hlavy, že manželka je součástí mužova majetku, že s ní může nakládat, jak se mu zlíbí. Žena nemá vlastní vůli, existuje jen prostřednictvím svého manžela a jejich dětí. Měl co dělat, aby se ovládl, když opět promluvila, tiše, beze stop hněvu, bez výčitek.

"Tvrdil jste mi, že být manželkou je mnohem lepší než být psem. Říkal jste, že role ženy má i své kladné stránky."

"Nu ano," připustil zoufale. "To jsem řekl."

"Myslím," pronesla nesmlouvavě, "že bych radši byla pes."

„V tomhle směru si nemáte co vybírat!“ okřikl ji ostře. "Jste tím, čím vás určil Bůh!"

"Že bych měla co vyčítat i Bohu?" Odtáhla se od něho a on ji nechal jít. Shrnula si sukně a na okamžik postála u postele. Vypadala jako duchem nepřítomná, ale naprosto klidná. "Dáte mi svolení, abych teď odešla, můj pane? Musím dohlédnout na přípravu večeře. Nerada bych vás něčím pohněvala."

Zíral na ni zoufalstvím bez sebe, zahlcený pocitem viny. "Běžte!" zavrčel stroze. Beze slova se odvrátila. Všiml si, že maličko zavrávorala, ale okamžitě zase našla rovnováhu a zamířila ke dveřím.

Graelam na chvíli zavřel oči. V duchu si vybavil hraběte z Drexelu, u něhož kdysi sloužil jako páže a panoše, který mladičkého Graelama pasoval na rytíře za to, že mu v bitvě u Eveshamu zachránil život. Navštívil ho po bitvě, jak hrabě žádal, a byl svědkem toho, jak se pánova touha po krvi mění na chlípnou touhu. Nijak ho to nepřekvapilo, protože už zažil, jak se hrabě zmocňuje žen svolných i nesvolných. Jenže ta rolnická dcerka ječela a bránila se. Hrabě se tomu jen smál a znásilnil ji tak surově, až ztratila vědomí. "K čemu Pánbůh stvořil ženské, mladíku, když ne pro mužské potěšení? A tahle husa přitom už ani nebyla panna." Vrtěl přitom nechápavě hlavou. Tlustý kněz, který byl u toho, nemírnili jediné slovo. Mnoho duchovních vedlo učené spory o tom, zda má žena vůbec duši. Tak proč, trápil se Graelam, proč si připadám tak zavrženíhodně, proč se považuji za tupé zvíře? Kassia je přece můj majetek. I kdyby ji téměř utloukl k smrti, a třeba bezdůvodně, nikdo by mu nevyčetl ani slovo, nikdo by se na něho křivě nepodíval. Tak proč má pocit, jako by rozbil cosi drahocenného, jako by záměrně rozdrtil patou vzácný kvítek ještě dřív, než vůbec stačil rozvinout své poupě? 

Vstal zvolna jako stařec a urovnal si oděv. Při pohledu na svůj zakrvácený úd se zarazil a tiše klel do prázdna

komnaty.

Blanche s úsměvem oslovila Guye, jenž měl ve tváři kamenný výraz: "Je to hanba, co říkáte, sire Guyi!"

"Nemám ponětí, o čem to mluvíte," odvětil chladně a okázale se díval stranou.

Rozesmála se. "Ach, to je škoda! Nechcete snad tvrdit, že jste neslyšel její křik? A koukněte na ni teď! Kdepak zůstala ta pyšná a naparující se husička?"

Guy si už Kassii stačil prohlédnout. Vypadala jako zmučená, byla zsinalá jako vosk. Všiml si, jak se k ní Graelim naklonil, a zamrazilo ho, když před ním prudce ucukla. Všichni na hradě už věděli, že se Graelam své ženy zmocnil násilím. Guye překvapilo, že jen malou hrstku jeho lidí nechal pánův čin chladnými. Většina z nich se nořila do napjatého mlčení. Dokonce i Blount, Graelamův stařičký správce, hněvivě svíral vyschlé rty. Blanche byla pochopitelné blahem bez sebe. Nejradši by s ní zalomcoval, až by jí chřestily zuby, a pak ji zlíbal, až by ztratila dech.

"Takhle brzy si Graelama pohněvat," prohodila a v před stíraném soucitu potřásala hlavou. Pokud jde o její vlastni dojemné divadýlko, rázně zahnala pocit viny pomocí nekonečného sebepřesvědčování, že má povinnosti vůči sobe a svým dětem a že jí nic jiného nezbylo. Nešlo jí však na rozum, proč před Guyem prozrazuje svou záštiplnost. To proto, že dává přednost Kassii. Vztekalo ji to, ale nechtěla si přiznat, proč vlastně. Koneckonců, je to jen chudý rytíř. Zahlédla, jak hledí na Kassii, a z úst se jí rázem vyřítila pomluva: "Doneslo se mi že mu z truhly ukradla nějakou drahocennou látku. Možná ji konečně pošle zpátky domů, kam ostatně patří. Nechcete mi snad tvrdit, Guyi, že ji hodláte obhajovat?" Usoudila, že dosáhla přesně výsledku, který sledovala. Guy měl rty protažené do nazlobené čárky a v pěkných očích se mu při pohledu na Blanche blýskalo. Promluvil naprosto klidným tónem, ale donutil ji tím odhodit všechnu přetvářku. "Jestlipak víte, Blanche, že mám sto chutí oženit se s vámi sám? Kdybyste byla moje manželka, vymlátil bych vám duši z těla."

"Kdyby ta holka nebyla tak hloupá," odsekla na to Blanche, kterou rozčilovalo, že ji jeho poznámka ťala do živého, že ji přitom zamrazilo vzrušením, "Graelam by na ni v životě nevztáhl ruku. Myslí si, že je něco lepšího než my. Můj pán si takovou povýšenost nechá jen těžko líbit."

Guy na okamžik zavřel oči, aby v sobě potlačil chuť přehodit si Blanche přes rameno a vynést ji ze síně na chodbu. Co by s ní potom dělal, neměl tušení. Silou vůle se myšlenkami vrátil ke Graelamovi. V pánovi na Wolffetonu se vůbec nevyznal. Až dodneška se Graelam choval ke své paní něžně. Guy vůbec nepochyboval o tom, že se mu během odloučení po Kassii stýskalo, což ostatně dokázalo i jejich přivítání. Tak co, užíral se Guy, co to jenom pána popadlo?

Graelam nabodl na vidličku kus jemného rybího masa a vrazil si ho do úst. Cítil, jak z Kassie vyzařuje nervozita. Ryba měla chuť strachu, jejího strachu z něho. Čert aby ji vzal! Nechtěl, aby se ho bála! Chtěl znovu slyšet její smích, vidět hluboké dolíčky v jejích tvářích.

Bylo to předem prohrané, říkala si v duchu Kassia. Prohrané předem a úplně. Nerozumím mu a přitom si musím dát líbit všechno, co si jen usmyslí. Dnešní den zničil do základů všechno rašící štěstí, jež jsem po příchodu na Wolffeton v roli jeho manželky prožila. Proč jen byl na mě zpočátku tak hodný, když měl v úmyslu změnit se na běsnící zvíře? Zavřela oči, protože si představila, že co nevidět s ním opět ulehne do jedné postele. Znásilní ji podruhé? Zvedla pohár vína, ale ruka sejí klepala tak příšerně, že ho radši honem postavila zpátky na stůl. Kde zůstala tvá hrdost, ty zbabělce? Chceš se nadosmrti jenom krčit a čekat, kdy na tebe znovu zaútoč aby tě potrestal za jídlo, jež mu nebylo po chuti, či za tón který se podle jeho mínění nehodí k oslovení Blanche? Rázně zvedla bradu a napřímila záda. Potom se zvolna obrátila k manželovi.

"Můj pane," oslovila ho tiše. Přestal se věnovat pečné volavce a pohlédl na ni. Stačil pouhý jeho pohled a musela sebrat všechnu svou sílu, aby se nepřikrčila. 

"Nuže?" zeptal se s nehybnou tváří.

"Ráda bych pochopila, jakou na Wolffetonu vlastně hraji roli."

Všiml si jejích odhodlaných očí a na chvíli pocítil nad její nezlomností radost, ale v duchu si honem připomněl, že je jenom žena. A žena, a o manželce to platí především, nesmí muži nikdy nic diktovat. "Vaší rolí," odvětil klidně,, je obstarat mi rozkoš."

Nespouštěla pohled z jeho obličeje. "Zmínil jste se, že jste mi dovolil hrát si na paní Wolffetonu. Uvědomuji si, jak jsem mladá, můj pane, ale Belleterre jsem spravovala už od smrti své matky, a oba hrady jsou skoro stejně rozlehlé. Patří mezi vaše rozkoše i to, že jsem skutečnou paní Wolffetonu?"

Neušlo jí, jak očima zatékal k Blanche, a zaplavil ji vztek. Bez rozmýšlení vyhrkla: "Proč jste se tedy neoženil s ní, můj pane? Proč jste nesouhlasil se zrušením našeho sňatku?"

Zvláštní věc, přiznal si v duchu Graelam, ale na tuhle otázku sám neznám odpověď. Ostatně, začal se zlobit, kde bere tu drzost mě takhle vyslýchat?

"Jste paní na Wolffetonu," odvětil mrazivě. "Ale nebudete ubližovat těm, komu štěstí tolik nepřálo. Rozuměla jste?"

Opět se neudržela a jízlivě se podivila: "Mně že přálo štěstí, pane?"

"Tak dost, Kassie!" Jeho hlas podobný sykotu hada ji vyděsil. Bolestivě jí stiskl paži a odvaha z ní rázem vyprchala. Bylo jí jasné, že se mu nesmí vyškubnout, ne před padesáti lidmi, ne před Blanche a tou služkou Naň!

"Jak si přejete, můj pane," zašeptala a sklopila hlavu. "Jako paní Wolffetonu však potřebuji prostředky na zkrášlení hradu."

"Peníze nemám!" zaryčel krátce.

"Co nevidět podepíšete nájemní smlouvu a kupcem Drieuxem. Ze zkušenosti vím, že smlouva vám umožní okamžitý přístup k jeho zboží."

Chvíli ji mlčky pozoroval. "Ze zkušenosti? Takovým věcem by žena vůbec neměla rozumět," zdůraznil. Povšiml si prohlubujícího se zoufalství v jejích očích a pokrčil rameny. "Nu dobrá, máte mé svolení jednat s Blountem. Ale pozor, má paní, nebudete mu dávat žádné příkazy."

"Jistě, rozumím," přisvědčila s hlavou pořád sklopenou. "Je přece muž, a proto je mi nadřazený. Nesmím ho hněvat svými pošetilými dotazy a požadavky."

"Rozumíte tomu skvěle," potvrdil jí přísně. "A dejte si záležet i na tom, aby ten váš jízlivý jazýček zůstával schovaný hezky za zuby."

Ruka položená v klíně sejí mimovolně zaťala v pěst.

"A ještě," dodal tišeji, "si račte vzít příklad z Blanche. Její chování a způsoby jsou přesně podle mého vkusu."

"Jak si přejete, můj pane. Budu přesně taková, jak jste mi právě naznačil. Mohl byste mě teď omluvit? Ráda bych se odebrala na lože."

Přestože z jejího hlasu i slov nečišelo nic než pokora, bylo Graelamovi jasné, že se mu vysmívá. Svou pokoru jen předstírala. Těšilo a vztekalo ho to zároveň. V životě ještě nepotkal podobnou ženu. Měla urozené vychování a on s ní zacházel jako surovec. Ztěžka si povzdechl. "Ano, můžete jít."

Během koupele si Kassia musela dát líbit Ettino ustaraně zamračené čelo a nesouhlasné pomlaskávání.

"Prosím tě, radši už odejdi, Etto," požádala, když se konečně zahalila do nočního úboru.

"Ale holčičko moje, přece nemůžete svému pánovi donekonečna odporovat!"

"Copak mu odporuji?" odsekla Kassia. 

Etta jen smutně vrtěla hlavou. "Mně nemusíte nic vykládat. Jako bych vás neznala!"

"A to bys byla radši, kdybych si lehla na podlahu jako pes a nechala po sobě šlapat?"

"Není to váš otec, holčičko moje. Je to muž zvyklý poroučet, muž, který -"

"Zvláštní," poznamenala Kassia tiše a přerušila tím Ettu v půlce věty. "Až dodneška jsem věřila, že je stejně laskavý a něžný jako tatínek. Tak jsem byla hloupá!" 

"Náležíte mu!"

"Nu ano, ale co je to za radost patřit muži, který mě nenávidí?"

Graelam stál těsně za dveřmi. Její slova se mu zaťala do mozku jako sekera. Vstoupil do komnaty. "Běž," vyzval Ettu s pohledem pevně upřeným na Kassii.

Etta se ještě naposledy prosebně ohlédla po své paní a zmizela.

Kassia se na něho nedokázala ani podívat. V tenké košili si připadala nesmírně zranitelná a navzdory jeho přítomnosti i osamělá. Přistoupil o krok blíž a ona polekaně uskočila dozadu.

"Lehněte si!" zavrčel a výhružně si stoupl těsně k ní. "A sundejte ten oděv. Budete spávat zcela nahá, pokud ovšem nebudete zrovna mít své měsíční krvácení."

Ani se nehnula. Připomněla si, jak pod ním dnes ležela, bezmocná, zoufalá. Při vzpomínce na tu bolest až zamžikala.

"To je tak těžké pochopit takhle prostý rozkaz?"

Ještě než odpověděla, bylo jí jasné, že s ním smlouvá marně. "Jen když mi odpřísáhnete, že už mě znovu neznásilníte."

"Proklatě!" zařval. "Zmocním se vás, kdykoliv se mi zlíbí!"

"Ne!"

Ten projev vzdoru mu na chvíli vyrazil dech. Zlověstně se k ní naklonil, ale opět se zarazil, protože jí oči tonuly v slzách.

"Běžte si lehnout, Kassie," vyzval ji stručně a odvrátil se na opačnou stranu. Za zády však nezaslechl žádný pohyb. "Ihned poslechněte!" hodil přes rameno.

.Já... Mám z vás strach."

To zašeptané přiznání ho přinutilo zavřít oči ve snaze uniknout bolesti, jejíž příčinu nechápal.

"Přísahám, že se vás nezmocním." vyštěkl nakonec. Kdovíproč, ale sotva ten slib vyslovil, měl pocit, že jí podlehl, že je jedním ze slabochů, jimiž opovrhoval. Honem tedy dodal, i když si plně uvědomil krutý dopad svých slov: "Jste dítě, je ve vás asi tolik vášně jako v jeptišce. Zmocnit se vás by mi nepřineslo žádné potěšení. Chybí vám ženský půvab, pokora a něha."

Nejradši by na něho zavřískla: A ta vaše coura Naň to všechno má? Raději však mlčela. Pomalu došla k posteli, vklouzla pod přikrývky a vytáhla si je až po bradu.               .

Poslouchala, jak se Graelam šplouchá v kádi. Pomalu, aniž by sama chtěla, si dlaní přejížděla po těle. Mám skutečně tělo jak dítě, přiznala si. Byl by snad na mě hodnější, kdybych měla kypré tvary jako Blanche? Ruka se jí zadrhla v úžlabince klína. Vleže na zádech jí kyčelní kosti ostře trčely pod kůží. Napjala se a bleskově ucukla, sotva prsty zavadila o kudrnaté hnízdečko chloupků. Netoužila dotýkat se těch míst, kterých se dotýkal on. Když zahlédla, že vylézá z kádě, přepevně zavřela oči. Slyšela jeho těžké kroky blížící se k posteli. Celá ztuhla hrůzou, že snad své slovo nedodrží.

Neudělal však nic. Lehl si na přikrývky obličejem k  stropu a mnoho minut zůstal bez jediného hnutí. Náhle se k ní obrátil. Polekaně zanaříkala a odkulila se co nejdál k okraji postele. Tiše zaklel, ale nepokusil se o jediný dotyk. Kassia se nezklidnila, dokud nezaslechla, jak pomalu a pravidelně oddechuje ze spánku.

n 16
"To jsou nádherné stehy!" povzdechla si Blanche. "Člověk je málem ani nevidí. Šijete mnohem úhledněji než já."

Kassiiny prsty naráz znehybněly. Vzhlédla od látky a upřela na Blanche ostražitý pohled. "Děkuji," odpověděla po chvíli úsečně. Pokud o něco nestála, pak to byly další jízlivosti a urážky právě z úst téhle dámy! Ale Blanche se na ni usmála.

"Vadilo by vám, kdybych si na chvíli přisedla? Potřebuji si spravit trhlinu v kazajce. Možná od vás ty jemné stehy nakonec okoukám."

"Co vlastně chcete, Blanche?" zeptala se Kassia bez vytáček.

Blanche na okamžik spustila hlavu na prsa. Tiše odvětila: "Spřátelit se s vámi, Kassie. Uvědomuji si, že jsem se k vám nechovala dvakrát laskavě."

„Laskavě! Jednala jste se mnou jako s odporným hmyzem!“

Blanche hlasem přetékajícím provinilostí pokračovala: "K tomu jednání mě dohnala žárlivost. Toužila jsem po Graelamovi, ale on si vybral nejprve Joannu a potom vás. Zachovala jsem se hanebně, ale teď bych si přála žít s vámi v míru."

Kassia si nemyslela, že se dá snadno vodit za nos, ale cítila se osaměle a byla zoufale nešťastná. Od chvíle, kdy prožila ten černý den, už uběhlo jeden a půl týdne, ale dny se vlekly jako celá věčnost, i když Blount nadšeně odsouhlasil všechny její návrhy na vylepšení Wolffetonu a dokonce hned začal s pracemi. Ne snad, že by se nudila nebo si připadala zbytečná. To v žádném případě. Byla paní na Wolffetonu, ale mrazilo ji i při pouhé vzpomínce na pohled, kterým si Graelam měřil hlavní síň zbavenou nánosů letité špíny. Čichal vůni čerstvého rákosu proloženého zvláštní směsí sušené rozmarýny, levandule a dalších bylinek, které používala už Kassiina babička. Čekala, kdy něco řekne, cokoliv, ale on jen zavrčel a vůbec si jí nevšiml.

Blanche neušlo, že Kassia upírá roztoužené oči na protější nabílenou zeď, a snadno uhodla tok jejích myšlenek. Zdvořile ji pochválila: „Dokázala jste tady hotové zázraky.“ Vymáčkla ze sebe lítostivý povzdech. "A služebnictvo si vás váží a poslouchá vás. Také jsem chtěla ledacos změnit ale schválně mě přehlíželi. A ty polštáře, co jste našia. Kolikrát mě mrzelo, že nemůžu sedět pohodlněji!"

Tím Kassii přiměla k ostýchavému  úsměvu.  "Inu poznamenala trochu živěji, "přesně stejný pocit jsem mívala i já."

"Dovolíte, abych vám pomohla?" zeptala se Blanche pokorně. "S jehlou trochu zacházet umím."

"Dobrá," souhlasila Kassia váhavě, pořád ještě zaskočena tou neuvěřitelnou změnou Blanchina chování. "Pokud jste ochotná, aspoň se nám všem bude sedět pohodlně mnohem dřív."

Obě ženy spolu družně šily, dokud se nepřiblížil soumrak. "Už jen pár minut," zalitovala Kassia, "a byla bych ten polštář dokončila."

"Je pro vašeho pána?" vyptávala se chápavě Blanche.

"Ano," přisvědčila Kassia stručně. V duchu si kladla otázku, co na polštář Graelam řekne a zda si jej vůbec po všimne. Až se polekala, když se k ní Blanche natáhla a pohladila ji po ruce. 

"Všechno se mezi vámi zase srovná, Kassie. Uvidíte. Graelam patří mezi muže, kteří si s jemně vychovanými dámami nevědí dost dobře rady, ale svou péčí jeho názory změníte co nevidět."

Kassii se zamžily oči slzami. "Snad máte pravdu, Blanche."

"Samozřejmě že mám pravdu!" ujistila ji Blanche sebejistě. "A než dokončíte polštář pro pána, přejete si pověřit nějakým úkolem i mě?"

Kassia potlačila vzlyky. "Ne," odvětila a přiměla se k chabému úsměvu. "Služebnictvo zvládá všechnu práci dobře. Ale jinak vám děkuji, Blanche. Upřímně vám děkuji."

Graelam si vysokého polštáře z rudého sametu všiml okamžitě. Byl hodně plný a měkký, vycpaný husím peřím a nádherně vyšívaný. Dlaní přejel po jeho hebkém povrchu.

„Začala jsem šít další polštář, co si dáte za záda,“ ozvala se Kassia.

Vyčetl z jejího hlasu ostražitost, ale odmítl si z toho dělat těžkou hlavu. "Ušijete víc polštářů? Například i pro svoje křeslo?"

"Ovšem, ale zabere mi to několik týdnů."

"Látka se zdá velmi přepychová. Odsouhlasil Blount její koupi?"

Kassia by mu polštář nejradši mrskla do obličeje. Spolkla vztek nad tím téměř otevřeným obviněním, ale před odpovědí ji zachránil Blount osobně.

"Nu ano, můj pane," přisvědčil pyšně. "Shodli jsme se s vaší paní, že Wolffeton si zaslouží jen to nejlepší. Díky její zručnosti je výsledek skutečně skvělý."

Graelam zavrčel a posadil se. "Vylepšení to jistě je," uznal a sáhl po poháru.

Blount se po pánovi nevěřícně podíval. Zachytil však rovněž pohled lady Kassie a radši si svou poznámku nechal pro sebe. Lordu Graelamovi nerozuměl, co by se za nehet vešlo. Měl vzteklou a zachmuřenou náladu už tak dlouho, že se mu všichni z hradu raději vyhýbali. Při jeho rozzuřeném řevu všem v žilách tuhla krev. Ale copak může s tou jemnou dámou jednat jako s děvečkou? Blount zavrtěl prošedivělou hlavou, pomalu obešel dlouhý stůl a posadil se vedle sira Guye. 

Kassia počkala, dokud Graelam nevypil dvě číše vína a nespořádal bohatýrskou porci večeře. "Můj pane," zkusila opatrně. 

"Nu?"

Dokonce se ani neobtěžuje na mě podívat! Zaskřípěla zuby a pokračovala: "Kupec Drieux mě ujistil, že směnou za zboží nám může obstarat vlněné koberce z Flander. Na Belleterre máme sice španělské koberce, ale kupec tvrdil, že flanderští tkalci jsou stejně dovední. Navrhovala bych vínovou barvu, aby ladila s polštáři na židlích."

"Koberce, má paní?" opakoval Graelarn a pootočil se k ní s významně povytaženým obočím. "Máte snad v úmyslu proměnit hrad v městský palác? To vám Wolffeton připadá vážně tak odporný?"

Čert aby vás vzal, můj pane! pomyslela si. Dobře věděla, že Graelam ve Svaté zemi obdivoval nádheru a pohodlí v tamních palácích. Vyprávěl jí o tom tatínek.

"Připadá!" přisvědčila směle. "Ale pokud si nepřejete tuto směnu uskutečnit, mohu poslat vzkaz svému otci. Jistě by Wolffeton ochotně zahrnul přepychem."

"Otci žádný vzkaz posílat nebudete!" Praštil pěstí do stolu, až nádobí poskočilo.

"Nu dobrá," přikývla Kassia klidně. Byla odhodlaná nedat se jeho vztekem vyprovokovat. "Jak tedy zní vaše rozhodnutí můj pane?"

Kopu kolem sebe jako uražené děcko, uvědomil si náhle Graelam, a ta holčička to moc dobře ví. U božích kostí, jak rád by ji zkrotil! Kde bere tu troufalost kritizovat jeho hrad? V minulých dnech chodila s bradičkou hrdě vystrčenou a nebrala ho na vědomí, protože se v noci před ním cítila v bezpečí. Byl pěkný hlupák, když jí odpřísáhl, že sejí násilím ani nedotkne! Vůbec mu nedošlo, jakou moc jí současně s tím poskytl!

Odpovědi ho uchránil Guyův rozesmátý hlas, jenž k němu doletěl okolním obloukem. "Můj pane! Namouduši se tváříte, jako byste si zadkem hověl hezky v pohodlí! Jestlipak umožníte stejnou rozkoš i nám, níže postaveným?

"Pokud jde o vás, Guyi," zahulákal Graelam v odpověď, "vy si zasloužíte naplácat hýždě mečem naplocho!"

Zbrojnoši zařvali smíchy a zbrojíř Drake plácl Guye po zádech. 

"Já bych řekl," dusil se, "že tvůj mladý zadek nic jiného než pořádný výprask nepotřebuje." Graelam se obrátil opět k manželce. Smála se a úsměv jí seděl dokonce i v očích. Sledoval směr jejího pohledu a zkameněl. Guy! Bez zábran se na pohledného mladíka usmívala a jemu se útroby sevřely rozhořčením.

"Kassie!"

Při jeho vyštěknutí sebou trhla a úsměv nad mužským žertováním jí rázem zmizel ze rtů. Silou vůle se přiměla pohlédnout mu do očí a čekala, co bude následovat.

"Běžte si pro plášť. Potřebuji si s vámi promluvit."

Zaváhala, i když se v duchu proklínala za tu zbabělost. Ještě pořád však z něho nepřestala mít strach.

Přitlumil hlas k tichému výhružnému zavrčení. "Nebo byste snad dala přednost soukromí naší komnaty?"

Honem vyskočila z křesla. Nejblíže ze služebných měla Naň. Hlasem ze strachu nepřirozeně úsečným služce poručila: "Dones mi plášť, Naň. Je v mé komnatě." Naň ji probodla záštiplným pohledem a neochotně vyšla ze síně.

Kassia dopila zbytek svého vína a mezitím se snažila uklidnit.

"Takhle ostrá jste na mé sloužící pořád, má paní?"

Nechápavě na něho vytřeštila oči.

"Na mé sloužící!" opakoval s okázalým důrazem.

Myslíte spíš na vaši couru, zahučela si pro sebe, ale nakonec jen sklopila oči a zavrtěla hlavou.

Když ji Graelam s rukou na jejím lokti odváděl ze síně, cítila Kassia na sobě Guyův soucitný pohled. Ohlédla se po něm a věnovala mu kradmý úsměv. Graelam jí prudce škubl za paži. Spěšně ho následovala po schodišti dolů na druhé nádvoří. Měsíc byl téměř v úplňku a zaléval hrad stříbřitou září.

Odhodlaně se nadechla. „Kam si přejete jít, můj pane?“

"Na cimbuří."

Chce ji snad shodit z hradeb? Představila si své vlastní tělo povlávající ve vzduchu, jak se řítí k zemi, a zamrazilo ji.

U východní věže se Graelam zastavil, uchopil ji za obě paže a obrátil tváří k sobě. Zvolna jí dlaněmi klouzal k zápěstím a temné zadumané oči jí nehnutě upíral do tváře. Najednou cítila, jak jí prsty obkružuje hrdlo a ztuhla.

"Do náruče jiného mi nikdy neuniknete, zapamatujte si to!" pronesl tiše a špičkami prstů jí zlehka přejížděl po útlé šíji.

"Já netuším, co mi tím chcete naznačit, můj pane," zašeptala.

"Netušíte, má paní?" Díval se do její pobledlé tváře a rty se mu nepěkně zkřivily. "Žena se rodí už se lží v ústech. Většina z nich je však mazaná aspoň natolik, že svoje koketní pohledy před manželem tají, ale vás, milá Kassie, vás Bůh obdařil otcem, který by v životě neuvěřil, že jste schopná špatnosti. Poslouchejte mě dobře, má urozená manželko! Nenechám ze sebe dělat hlupáka, natož paroháče!"

Kassia se nevzmohla na odpověď. Vážně si o ní myslí, že si chce mezi zbrojnoši najít milence? Jediný muž z jeho služebnictva, s nímž se stýkala, byl správce Blount. Byla to tak směšná představa, že by se nejradši rozesmála. V mžiku zapomněla na všechen strach a podrážděně se ohradila: "Takže se už nesmím ani usmívat, můj pane? Už nesmím s Blountem dále jednat? U všech svatých, vždyť by mohl být mým otcem!"

"Jenže vy svoje svůdné pohledy neposíláte Blountovi, má paní. Přestaňte konečně s tím ženským klamem. V životě s jiným mužem neulehnete, slyšíte? Pokud si přejete v břiše dítě, od toho tu jsem jedině já!"

"Ne!" vyjekla zděšeně. "Dal jste mi slib!"

"A vy si vážně myslíte, že dovolím, aby se Guy za mými zády těšil z vaší přízně?"

"Guy?" opáčila užasle.

"Vida, i jeho jméno vyslovujete něžně."

"Jste k smíchu!" zasyčela a z každého jejího slova čišelo pohrdání.

Graelam zuřivě zavrčel a strhl si ji na hruď. Zkusila mu zabušit pěstmi do prsou, ale on ještě zesílil své objetí, až jí nakonec paže bezmocně spadly k bokům. Sehnul hlavu a ona se začala odtahovat, čímž ovšem pouze nastavila hrdlo jeho polibkům. Prsty jí zabořil do kučer a přidržel si ji. Když jí přitiskl rty k ústům, tichounce vzlykla. Jazykem jí ťukal do stisknutých rtů, jako by klepal na zavřené dveře. Představila si, jak se jí zmocnil posledně. Ležela nehybně jako prkno, pokorně a bez boje snášela tu hroznou bolest. Tak ať mě konečně zabij! pomyslela si, a když jí zajel jazykem do úst, ze vší síly ho kousla.

Rozzuřeně se od ní odtáhl. "Ty mrcho!" zalknul se a přitiskl si dlaň k ústům. Potom ji popadl za ramena a prudce s ní zalomcoval, až nedokázala popadnout dech. Náhle ji pustil a o krok poodstoupil.

Rozčileně se na něho rozkřikla: "Tak co, vezmete si mě znovu násilím? Znásilníte mě? Žádný muž se mě nikdy ani nedotkne, slyšíte dobře? Žádný! Všichni jste surovci, sobecká zvířata! Kdysi jste mi vykládal něco o rozkoši. Cha! Pro ženu rozkoš neexistuje! Musí ležet bez hnutí a snášet vaše bezohledné říjení! Neexistuje nic, v čem byste mě neobelhal, Graelame! Nenávidím vás!"

Zvedl ruku, aby jí zacpal ústa a zarazil ten nenávistný příval slov, aby ji k sobě opět přitisknul. Uskočila však a zavřískala: "Tak mě tedy rovnou zabijte! Na ničem mi už nezáleží!"

Chvíli jí hleděl do tváře očima temnýma jako nejhlubší noc. Beze slova se pak obrátil a sešel po dřevěném schodišti na druhé nádvoří. Na okamžik se zarazil, ale sotva se k němu donesly její tiché vzlyky, zaklel a šel dál.

Je to jen ženská, můj majetek, ksakru! Má jen takovou cenu, jakou se mi uráčí jí přiznat. Přesto mu její vzlyky nepřestávaly znít v uších ještě dlouho poté, co vešel do hradu i chodby.

Kassia se pomalu zvedla. Najednou si uvědomila, že si třese chladem. Přitáhla si plášť těsněji k ramenům a zamířila zpátky pod střechu. Na druhém nádvoří postávala většina Graelamových zbrojnošů. Sebrala zbytek sil, napřímila se v ramenou a vystoupila po schodech do hlavního sálu, jako by vůbec nevnímala jejich zvědavé pohledy. Služebnictvo sklízelo nádobí a zbytky jídla z dlouhých stolů. Koutkem oka zahlédla Blanche, ale nezastavila se. Došla k ložnici, ruka jako by jí však k mohutné mosazné klice přimrzla. Ne!, pomyslela si zpanikařeně. Uvnitř je on. Zatím se ještě nedokážu před ním ukázat. Otočila se a zamířila ke komnatě vyhrazené pro práci pradlenám. Okny bez okenic se na podlahu lilo měsíční světlo. Spěšně překročila práh do temnié místnosti, když tu z kouta, kde ležela hromada látek, zazněly podivné zvuky.

Spatřila ty dva docela jasně. Graelam seděl obkročmo na Naň a mezi bílá stehna jí přirážel nahé svalnaté tělo. Naň sténala, zběsile mu přejížděla dlaněmi po zádech a nohy mu ovinula kolem hýždí.

Kassia cítila, jak jí do úst vhrkla žluč. Ani si neuvědomila, že vyrazila tichounké kvílivé zanaříkání. Prudce se otočila a utekla na chodbu.

Chtíč Graelama téměř zbavil rozumu. Ze všech sil se snažil zahnat z mysli Kassiinu bledou a zdeptanou tvář. Když zaslechl podivné zakvílení, otočil se a zahlédl Kassii, jak prchá z komnaty. Jeho touha naráz opadla, jako by nikdy neexistovala. Vyškubl se z Nanina těla, převalil se na záda a tupě zíral ke dveřím.

"Můj pane," zašeptala Naň naléhavě. "Prosím..."

Chtělo se mu zvracet, klít, běsnit sám na sebe, že je takový zatracený hlupák. Neřekl ani slovo, vstal a začal se oblékat. Za sebou slyšel Nanino volání, ale ani se neotočil. Rázně došel k ložnici a rozrazil dveře. Kassia tam nebyla. Vykřikl její jméno a s hnusem poslouchal, jak mu z hlasu čiší strach. V pevnosti nebyla. Pospíšil ke stájím, i když mu bylo jasné, ze nemůže jen tak odjet z hradu, protože fortnýř jí nezvedne mříž ani nespustí padací most. Branka ve východní hradbě! Krev mu ztuhla v žilách, když si připomněl, že on sám jí ukázal tajný východ z Wolffetonu! Bluebell, její klisna, ve stáji nebyla. Zhluboka se nadechl, aby se trochu uklidnil. Spočítal si, že Kassia má před ním sotva několikaminutový náskok. Bleskově popadl Démona za uzdu a vyhoupl se na hřebcův široký hřbet.

Zahlédl ji téměř okamžitě, zběsilým cvalem hnala koně po samém okraji útesu. Zavolal na ni jménem, ale ona nezpomalila. Sehnul se k Démonově šíji a pobídl ho kupředu. Klisna pro silného hřebce nepředstavovala žádnou konkurenci.

Kassia za sebou zaslechla dusot kopyt. Neohlédla se, protože to nemohl být nikdo jiný než Graelam. Zaryla paty Bluebell do slabin. Tichou nocí se do namáhavého oddechování zvířete mísily její křečovité vzlyky.

Graelam se snažil popadnout klisnu za uzdu, ale Kassia ji zprudka zastavila, přičemž ji strhla tak nebezpečně blízko k hraně útesu, až se z toho Graelamovi zatmělo před očima. Netroufal si za ní, pouze s ní držel tempo, dokud se nedostali na otevřenou pláň. Pak stočil Démona v ostrém úhlu ke klisně, chytil Kassii kolem pasu a stáhl ji Bluebell ze sedla. Bránila se mu, divoce se rvala, bubnovala do něho zaťatými pěstmi. Rychle Démona zastavil, přivinul si Kassii k hrudi a seskočil s ní na zem.

"Vy hlupáčku," zašeptal a objímal to útlé tělo pořád pevněji. "Proboha, vždyť jste se mohla zabít!"

"Na to kašlu!"

Odtáhl Kassii od sebe, aby jí viděl do tváře. Čekal slzy, čekal, že ho bude uprošovat. K jeho neskonalému úžasu mávla nohou a prudce ho nakopla do holeně. Zavrčel, neboť ho to šeredně zabolelo.

"Pokoušíte osud," pronesl tichým klidným hlasem. Mlčky na něho upírala oči.

"Vážně jste chtěla uprchnout? Úplně sama? Copak jste se zbláznila?"

"A co by se mi tak asi mohlo přihodit, můj pane?" Cítil, jak ztuhla, jak se hrdě vypnula v celé své výšce. "Mohla bych padnout do rukou banditům. A copak by mi mohli udělat? Zbít mě? Znásilnit? Podříznout mi hrdlo?" Pokrčila rameny a stočila pohled ke zpěněným hřebenům mořských vln.

„Vy jste mě viděla v tkalcovně.“

Naklonila hlavu k rameni. Oči měla jako zamrzlé kaluže. "Nu ano, viděla jsem vás." Slyšela, jak se zhluboka nadechl, nicméně vražedně klidným hlasem dodala: "Odpusťte, že jsem vás vyrušila při vaší rozkoši." Opět pokrčila rameny. „Aspoň mám jistotu, že nebudete útočit na mě.“

"Vy jste mě rozhněvala," namítl.

Upřela na něho pátravý pohled. "Pošlete mě zpátky domů, pane? Na Belleterre? Nárok na něj neztratíte. Můj otec se vám nebude mstít."

"Nepošlu!"

"Ale proč ne? Vždyť o mě nestojíte!"

"Jste moje," odvětil sotva slyšitelně. "A svého majetku se nevzdávám. Už nikdy se nepokoušejte o útěk, Kassie, jinak bych vás musel držet pod zámkem."

Proti své vůli si vybavila Graelama na Nanině těle a přitom ji zahltila taková zuřivost, že se málem zalkla. Rozpřáhla se a vrazila mu vší silou políček.

"A teď mě musíte buď zabít, nebo pustit!" zasyčela, ale hlas sejí zrádně zlomil.

Graelama ještě v životě žena neudeřila. Kdysi se toho odvážil jeden muž a velmi rychle na to doplatil. Přitom byla tak drobná a křehká, že by ji dokázal zabít jedinou ranou. Ani se nepohnul. "Vy se mi podvolíte," pronesl posléze vražedným šepotem. "Ano, podvolíte se mi, protože jsem váš pán a manžel."

Stála před ním jako zkamenělá a vzdorně mlčela.

"Pojďte, Kassie," pravil a velmi jemně ji vzal za ruku. "Radši se vrátíme na Wolffeton, aby nás moji lidé nezačali hledat."

Věděla, že nemá jinou možnost. Kdyby se bránila, klidně by ji přemohl jednou rukou. Když ale po jeho boku ujížděla zpátky k hradu, cítila, jak se jí v mysli zvolna zvedá těžká mlha vzteku, a začala se soužit. Dobrý bože, co jen to vyvedla? Nechce žít jako vězeň! Nechce, aby ji bil! Jazykem si navlhčila okoralé rty. "Co máte se mnou v úmyslu?"

Všiml se, že hlasem se jí táhne nitka strachu. Podvolí se mi, sliboval si. Ale ten strach mu příšerně vadil. Neodpověděl. Sotva vjeli na první nádvoří, vstříc jim vrhl Guy, obličej zbrázděný obavami. Graelam viděl, jak hledí na jeho manželku, a při pohledu na něhu v Guyových očích ho zalila nová vlna hněvu.

"Moje paní zatoužila po půlnoční projížďce," usekl stroze. "Postarej se o naše koně!" obrátil se k čeledínovi. Bez dalšího vysvětlování stáhl Kassii z Bluebellina sedla a odváděl ji do hlavní budovy.

Blanche sledovala, jak Graelam táhne Kassii ke schodům do patra. Sama zůstala v temném koute velkého sálu a v koutcích úst jí pohrával náznak úsměvu. Brzo, říkala si v duchu. Už hodně brzo.
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Graelam se opřel zády o zavřené dveře jejich komnaty a s pažemi zkříženými na prsou se díval na Kassii, jež zvolna zamířila k jeho křeslu a spustila se na samý krajíček sedadla.

"Proč jste mi chtěla uprchnout?" vybuchl náhle.

Nezvedla hlavu a on si všiml, jak si zběsile tiskne ruce položené do klína.

"Proč?" opakoval.

"Já... vlastně nevím," vydechla po chvíli.

Z tmavých očí mu zasršel blesk. "Nebylo to snad kvůli tornu, má urozená manželko," protáhl tiše, "že jste žárlila? Naň je pěkné děvče a umí si muže vychutnat."

Prudce vzhlédla a jeho při pohledu na užaslý výraz v jejím obličeji proklál oštěp vzteku. Že by vážně měla takovou hroší kůži? K nevíře!

"Ale ano, žárlila jste," zopakoval ještě tišeji než předtím.

Vysypala ze sebe odpověď dřív, než si ji stačila promyslet. "Cože, žárlit na manžela, že obcuje s jinou ženou? To ne, můj pane. Pokud jste se rozhodl nectít naši manželskou přísahu, copak vám to já vůbec smím vyčítat?" 

"Tak proč jste utíkala?"

"Prostě...prostě jsem si nepřála tady dál zůstávat," vysvětlila, ale dobře poznala, zejí z očí vyčetl lež. Přitom na tu otázku nedokázala odpovědět ani sama sobě. Vztekalo ji a rmoutilo, že mozek jí v tomhle ohledu nechal na holičkách, protože nezvládla myslet na nic víc než na okamžitý útěk.

"Ach Kassie," zamířil k ní. "Začíná mi docházet trpělivost." Všiml si, jak jí úzkostí potemněly oči a útlé tělo se ostražitě napjalo jak luk. Zarazil se. "Jste namouduši prapodivné stvořeníčko," promnul si zamyšleně bradu. "Bijete mě, urážíte, přitom se přede mnou třesete strachy. A taky mi pořád lžete. Přistupte blíž, Kassie."

Slyšela v jeho hlase ocelový tón rozkazu, třebaže mluvil mírně, skoro zadumaně. Pozvolna, s pocitem hnusu nad vlastní zbabělostí se zvedla a přistoupila k němu. Když ji rukama uchopil za paže, ztuhla hrůzou.

„Podívejte se na mě!“ vyzval ji.

Poslechla.

"A poslouchejte mě dobře, paní, protože tohle už vám nebudu víckrát opakovat. Svoje svůdné úsměvy si necháte hezky pro sebe a nebudete jimi oblažovat sira Guye ani kteréhokoliv jiného z mých mužů! A navíc, Kassie, pokud ještě jednou uděláte takovou ztřeštěnost, jako je pokus o útěk z hradu, zkrotím vás jako jankovitou kobylu!" Zesílil stisk. "Rozuměla jste mi dobře, má paní?"

"Rozuměla," šeptla.

"Vážně? Rozuměla jste úplně všemu? Tak to se tedy dost divím! Váš otec byl měkký jako jarní travička, kterou jste mohla prosívat mezi prstíky, viďte? Snášel vaše ženské vrtochy a svéhlavost a jedinkrát vás neodkázal na patřičné místo. Byl z vás natolik poblázněný, že si vůbec neuvědomil, jakou nad ním máte moc. Já ale nejsem váš otec. Abych vám pomohl tohle pochopit, vyjádřím se trochu konkrétněji, má paní. Jestli se ještě jedinkrát pokusíte o útěk, přivážu vás k posteli s nohama roztaženýma a budu vás znásilňovat tak dlouho, dokud z toho vašeho vyzáblého těla nebudu mít plné zuby. Je vám to konečně dostatečně jasné?"

"Je mi to jasné," přisvědčila opět šeptem.

"Výborně." Pustil ji a pomalu se začal svlékat. Na okamžik se zarazil, nahý zamířil ke dveřím a rozrazil je. "Eviane!" zařval.

Hošík vyskočil ze svého slamníku. "Ano, můj pane?"

"Dones mi pohár vína, chlapče." Pak se obrátil a okázale zůstal stát na prahu, jako by ji vyzýval, aby si ho pořádně prohlédla. "Copak vy si nepřejete prohlédnout si vlastního manžela?"

Kassii zahltila panika. Navlhčila si rty a zvedla k němu oči. "Já se přece dívám."'

"A to necítíte žádné bouření krve mezi nohama, má pani? Žádnou touhu sdílet manželovo lože?"'

Jeho výsměšný hlas ji přiměl zapomenout na strach, jenž před ním pociťovala. Přesně to tím sledoval. "Neměla bych vám přivést Naň, můj pane?" zeptala se mrazivě. "Možná," pokračovala kousavě, "vás to víno trochu povzbudí, protože jak vidím, nejste na ni dost připravený."

Oči mu pobaveně zajiskřily. "Má urozená paní, ale víno takový účinek nemá. Opilý manžel je neschopný manžel. Jenže to vy byste uvítala, nemám pravdu?"

"Dovolte, můj pane, abych vám z Belleterre nechala poslat celý soudek vína."

Zaklonil hlavu a srdečně se rozchechtal. "Tak vy se nedáte zlomit, je to tak? Zvlášť když jste ode mě víc jak tři metry. Ta vzdálenost vám dodává odvahu. Vida, moje víno. Vřelé díky, chlapče. Můžeš se vrátit na lože."

Patou přibouchl dveře, jediným dlouhým douškem vyprázdnil číši a zamířil k posteli. Věděl, že Kassia sleduje každý jeho krok. Natáhl se na záda a obrátil k ní tmavé oči. "Co kdybychom vyzkoušeli sílu toho vína, má paní? Svlékněte se a přesvědčíme se."

Mlčky zavrtěla hlavou.

"Zase se mě bojíte?"

Přikývla. Nenáviděla jeho, nenáviděla sebe.

"Nu dobrá. Zhasněte svíčky, abyste si uchránila právo na cudnost."

Rychle sfoukla svíčky a ustaraně se ohlédla k oknům. Okenice nebyly zavřené a měsíc svítil přímo doprostřed místnosti. Popadla noční úbor a schovala se do nejzažšího kouta. Neobratně zápasila se šněrováním šatů. V duchu si přiznávala, že mu nerozumí. Neznala žádnou ženu, jež by jí mohla poradit, jak jednat s mužem jeho druhu. Jenže copak vůbec existuje způsob jak vycházet s mužem, který se jí vysmívá, který jí v jednom okamžiku pohrdá a hned nato zase vyhrožuje krutým trestem, pokud se mu pokusí uprchnout? Roztřeseně vydechla a noční úbor si pevně stáhla páskem.

"Kassie, čekám na vás." Při těch slovech se rozklepala. Věděl, že se ho bojí, věděl, že je proti němu bezmocná. Vklouzla pod přikrývku a zůstala ležet nehybně jako socha.

"Pojďte blíž." Mluvil jemně, skoro vábivě. Stejným hlasem na ni hovořil v prvních chvílích po jejím příjezdu na Wolffeton. Kassia měla dojem, že od té doby uplynula celá věčnost. Tehdy byl něžný a probouzel v ní důvěru. Vzpomněla si, jak ho škádlila, jak se na něho usmívala, jak vychutnávala jeho doteky.

„Prosím“ šeptla, přestože se nakonec přiměla a obrátila se tváří k němu.

Ovinul ji pažemi a přitáhl těsně k sobě. Cítil, jak je napjatá, jak přerývaně a křečovitě dýchá ve snaze zvítězit nad strachem z něho. Jednu ruku měla zaťatou v pěst a položenou na jeho hrudi.

Graelam se sám nad sebou zamračil, protože jí náhle začal masírovat ztuhlou šíji. Pokud si ji chce vzít, měl by z ní prostě servat košili a zmocnit se jí. Slib daný ženě jako by neexistoval. Slib, připomínal si, dává ženě moc. Cítil jemné kosti jejích ramen, po kterých jí konejšivě klouzal dlaní. Jak minuty ubíhaly, napětí jí z těla vyprchávalo. Zaťaté svaly se pod jeho pátravými prsty zvolna uvolňovaly. Dal jí slib. Usmál se do tmy. Ne, násilím už ji podruhé nutit nebude. Přinutí ji žadonit, aby šiji vzal.

Hladil a hýčkal ji tak dlouho, dokud necítil, jak se její zběsile rozbušené srdce zklidňuje a dech má pravidelný spánkem. Obrátil se na bok a zadíval se jí do tváře. Přivinul ji k sobě, a když se pohlavím přitiskl na její měkké bříško, na vteřinku ho zahltilo vzrušení. Pousmál se a silou vůle se přiměl spát.

Časně ráno se probudil. Kassia mu spočívala v náruči, jedno útlé stehno sevřené mezi jeho mohutnými stehny, tvář zabořenou do důlku jeho ramene. Pomaloučku jí vklouzl dlaní pod noční úbor a začal ji laskat na hýždích. Je hebká jako atlas, pomyslel si a tělo mu prudce zareagovalo. Nohy měla zlehka roztažené, takže jí snadno pronikl prsty do rozkroku. Dotkl se horkého něžného místečka, vychutnával tu vzrušující vláhu něžného ženství. Když ji začal rytmicky hladit a laskat, jemně povzdechla ze spaní, přivinula se k němu úžeji a zesílila vlastní objetí.

Zasténala a zvuk z vlastního hrdla, hluboký a bolestivý, ji probral k vědomí. Řasy jí zatřepetaly v kalném světle úsvitu. Okamžitě si uvědomila příliv žáru a dráždivé chvěni v podbřišku. Ležela naprosto nehnutě, nechápala nic, myšlenky zmatené rozespáním a něžným, k zbláznění živým snem, který ji lákal, aby se mu poddala a smyslně s ním splynula. U spánku zaslechla chraptivý dech. Graelam. Ztuhla, jakmile si uvědomila, že to je jeho tělo, jeho prsty, co ji tak slastně mučí.

"Pšt," zaslechla jeho něžné šeptnutí, rty se jí zlehka dotkl lastury ouška.

Cítila, jak se hluboko do ní vpravuje vzrušení a jak ji tělo zrazuje a proti její vůli mu vychází vstříc. Na ňadrech cítila hustý porost jeho hrudi a přitiskla se k němu ještě úžeji.

"Takhle se vám to líbí, viďte, Kassie?"

Zasténala a zaryla se mu do masa prsty zaťatými vášní.

A náhle jeho ruce zmizely a Graelam se odtáhl. Nechápavě sledovala, jak vstává a shlíží na ni. Oplácela mu pohled a tělo jí nenaplněným očekáváním lkalo. Chvěla se touhou, ale náhle ji zaplavilo poznání a ona přesně věděla, co jí to provedl.

"Nu ano," přisvědčil a temnýma očima sejí vpaloval do tváře. "Ted mě budete konečně prosit, abych si vás ráčil vzít, má urozená paní? Musíte mě totiž hezky poprosit, jak jistě víte."

Roztřásla se vzteky sama na sebe, chvěla se zoufalstvím nad vlastní slabostí. "Nenávidím vás," zašeptala. Slova jí z úst vypadla jako chraptivé zakrákání.

Zaklonil hlavu a srdečně se rozřehtal.

Připadala si tak ponížená, tak rozběsněná zuřivostí nad tou podlostí, kterou jí provedl, že se přestala ovládat, vrhla se na něho, začala ho tlouct pěstmi a zběsile si na něm vybíjela svůj bezmocný vztek.

Bez sebemenší námahy ji chytil za zápěstí. "Připomeňte mi, Kassie," pronesl výsměšným šepotem, "abych vám prozradil, jak nejlépe zraníte muže." Ledabyle ji zvedl do vzduchu a hodil zpátky na postel.

"Nenávidím vás!" ječela na něho. "Jste surový, jste jako zvíře! Ublížím vám, ublížím!"

"Ale kdepak, manželko," sykl a přimhouřenýma očima se zadíval na její zsinalý obličej. "Majetek svému pánovi neublíží."

Zavřela oči, protože jeho odpověď v ní probudila absolutní beznaděj.

"Přeji si odebrat se na snídani!" oznámil chladně a pohled měl věcný, bez zájmu. "Oblékněte se a postarejte se oni."

Kassia ujížděla po Blanchině boku a žvatlala s vynucenou veselostí, ale sotva si v očích druhé ženy všimla nepokrytého soucitu, naráz zmlkla. Ať už k Blanchině proměně přispělo cokoliv, pro mě to je požehnání, pomyslela si Kassia. V průběhu posledních několika dní se nechovala jinak než mile a chápavě. Kassia byla vděčná, když jí Blanche ráno pozvala na projížďku. Po ničem netoužila víc než vypadnout z Wolffetonu, i kdyby jen na chvilku. Uniknout manželovi a vědoucímu, výsměšnému pohledu v jeho očích.

"Evian je hodný chlapec," poznamenala po chvilce tich. "Jak se zdá, zbrojnoši ho vzali pod svou ochranu."

"Graelama doslova zbožňuje," přisvědčila Blanche. Neušel jí záblesk bolesti v Kassiiných očích. Honem dodala "Odpusťte. Máme to ale nádherné ráno, co říkáte? A moře tak klidné, připomíná čistou tabuli skla."

"Ano," odvětila Kassia stručně. "Zamíříme na východ Blanche."

"Nevím, jestli bychom měly." Blanche očividně váhala, čelo zachmuřeně svraštělé.

"Byla jste to vy, kdo odmítl doprovod, Blanche. Ale jsme přece pořád na území panství Wolffeton. Nehrozí nám sebemenší nebezpečí."

"Nejspíš budete mít pravdu," kývla nakonec Blanche "Jen jsem si dělala starosti kvůli tomu, že vám manžel nedal k projížďce souhlas. Nerada bych ho rozzlobila."

Ten se zlobí, ať dělám cokoliv, pomyslela si Kassia pochmurně.

Dienwald de Fortenberry se obratně držel v sedle svého oře a nevzrušeně sledoval, jak se k němu blíží dva jezdci. Blanche rozeznal velmi rychle, ale on svou pozornost zaměřil na druhou ženu. Měla na sobě volný plášť a vlasy zakryté kápí. Blanche měla nepochybně pravdu, pomyslel si. Žádný muž, jemuž na jeho manželce záleží, by ji na projížďku nepustil bez stráže, a to ani na svých pozemcích. Podle Blanche je to pěkná semetrika. Rozmazlená a trucovitá a lord Graelam bude děkovat osudu, že se jí zbavil. Lstí ho vlákala do manželství a přinutila ho, aby sejí nezřekl.

Oba jeho společníci začínali jevit nepokoj. Ohlédl se po nich a zamračením jim připomněl, že mají mlčet. Budu tu hru hrát podle Blanchiných pravidel, rozhodl se. Až po pár minutách vybídl muže, aby se rozjeli kupředu. Vyřítili se z úkrytu stromů a tryskem se hnali k oběma ženám.

Kassia muže téměř ihned zahlédla a na okamžik zpanikařila. Muž v čele dvou zbrojnošů byl přepychově oděný. Když zvedl ruku a zamával, přitáhla Bluebell uzdu.

Když se muž přiblížil natolik, že mu rozeznala rysy, ihned poznala, že udělala chybu. Upíral na ni zběsile soustředěný pohled, oči přimhouřené krutostí. Na chvíli nedokázala ani popadnout dech, ale vzápětí se vzpamatovala. "Blanche!" vykřikla chraptivě. "Utečte!"

Obrátila Bluebell na místě a zaryla jí paty do slabin. Vítr jí serval kápi z hlavy. Cítila, jak jí srdce zděšením vyskočilo do krku. Jak jen mohla být tak hloupá a vyrazit si na projížďku bez mužského doprovodu?

Zahlédla stín jezdce, který ji doháněl. Pokusila se strhnout klisnu stranou, ale tam ujížděla Blanche a bránila jí v úniku. Vykřikla, protože muž se naklonil, popadl ji v pase a zvedl ze sedla jako pírko. Bránila se mu, kopala a prskala jako divoká kočka, snažila se mu vyškrábat oči. Zastavil koně. "Tak už přestaňte, paní!" napomenul ji a prudce s ní zalomcoval.

Kassia rázem samou hrůzou propadla hysterii a nepřestávala se bránit.

"Pokud se se mnou budete rvát, hodím vás přes sedlo obličejem dolů."

Kassia rázem ochabla. Přitiskl ji k sobě a pevně přidržoval loktem. Zahlédla, že oba zbrojnoši zajali Blanche.

Muž otočil koně a zahulákal na zbrojnoše, aby k němu přivedli Blanche.

Ty jsi taková hlupačka, Kassie. Taková husa. Zaslechla vlastní přiškrcený hlásek: "Kdo jste? Co ode mě chcete?"

Dienwald neodpověděl, pouze pobídl svého hřebce do divokého trysku. Asi dvacet minut se hnali dál na východ. Když naznačil zbrojnošům, že mají zastavit, Kassia zkameněla hrůzou.

Seskočil na zem, nesl ji přitom jako malé děcko. Postavil ji na nohy. "Ani se nehněte, paní!" pronesl úsečně. "Pokud se pokusíte o útěk, vytluču vám duši z těla." Dienwald se na ženu přísně podíval, aby měl jistotu, že ho poslechne. Nepochyboval, že se o žádný odpor nepokusí. "Jak se jmenuje ta druhá žena?"

"Blanche de Cormont. Prosím, neubližujte jí."

Na okamžik se přestal mračit. "Lady Blanche!" křikl. Naznačil oběma zbrojnošům, ať zůstanou s Kassií, a odrázoval k Blanche.

"Prosím vás!" volala za ním prosebně Kassia. "Neubližujte jí!"'

"Pojďte!" vybídl Dienwald Blanche. Hrubě ji drapl za loket a odvlekl do hájku mohutných dubů.

"Zvládl jste to skvěle, pane," pravila Blanche stručně a vy kroutila se z jeho sevření.

"Jistě," přisvědčil. "Šperky."

"Aha, ovšem." Z kapsy pláště vytáhla kožený váček. Pomalu ho otevřela a vytáhla těžký exotický náhrdelník z tepaného zlata, na němž se třpytily obrovské diamanty a rubíny. Muži se oči rozjiskřily stejně jako ty drahokamy.

"Je krásný, viďte? Určitě stojí za to, abyste ji dopravil do Bretaně."

"Tenhle šperk si lord Graelam dovezl ze Svaté země?" zeptal se Dienwald a pohladil veliký rubín.

"Ano, ale ani vy, ani já se nemusíme ničeho bát, pane. Lord Graelarn se bude domnívat, že mu ho ukradla manželka a uprchla s ním."

Dienwald odtrhl od skvostu zrak. "Když je to taková cennost," zeptal se zvolna, "nebude se snažit ji vyhledat, aby dostal šperk zpátky? Na jeho místě bych to udělal."

Blanche se bezstarostně usmála. "Pochybuji, že si jeho zmizení všimne dříve než po pár dnech. A potom už bude příliš pozdě. Pravděpodobně se bude domnívat, že jeho ženu zabili bandité." Pokrčila rameny. "Buď to, nebo uvěří, že se vrátila k otci do Bretaně a z toho důvodu už náhrdelník dávno nemá, protože jím zaplatila za doprovod." Výsměšně povytáhla obočí. "Kvůli tomu si však nemusíte dělat těžkou hlavu."

"Naplánovala jste to dobře, paní." Jemně zabalil náhrdelník zpátky do koženého váčku a strčil si ho do kabátce.

"Ano. Však jsem na to taky měla dost času."

"Stejně je to zvláštní,'' poznamenal a ohlédl se po Kassii. "To ptáče má o vás strach."

Blanche se zasmála, ale byl to neveselý, skřípavý smích. Zažeň ten směšný pocit provinění, ty blázne! plísnila samu sebe v duchu. Tomu děvčeti bude nejlíp zpátky u tatínka. Graelam jí udělal ze života peklo. Blanche jí prokazuje jedině laskavost. Uhnula očima před Dienwaldovým pohledem a odpověděla: "Kassia mě považuje za přítelkyni. Asi vám bude připadat dost pošetilá, ale neubližujte jí."

"Ale to je změna v plánu, ne? Co s ní mám tedy podle vás dělat?"

"Vrátit ji jejímu milujícímu otci!" poručila Blanche rázně. "Ten náhrdelník vám za jednu cestu do Bretaně stojí. Neexistuje důvod ji zabíjet nebo jakkoliv ubližovat."

Dienwald se usmál: "A to nemáte strach, že si pro ni Graelam do Bretaně zajede? Třeba jí uvěří, že ji unesli."

"Kdepak, znám ho. Pýcha mu nedovolí, aby za ní jel. A i v tom nepravděpodobném případě, že by otec trval na dceřině návratu na Wolffeton, by její dětské povídačce stejně neuvěřil. Nikdy, na to se můžete spolehnout. A vy, můj pane, nebudete pochopitelně tak...tak neopatrný, abyste jí prozradil, kdo vlastně jste."

"Ne, tak neopatrný zajisté nebudu, Blanche. Ale co když ji otec přinutí k návratu? Nepokazí vám to plány, má paní?"

Blanche si samolibě uhladila rukáv kabátce. "Moc bych nevěřila, že ji otec bude nutit, aby se vrátila. Každopádně však uplyne hezky dlouhá doba, než se Graelam dozví, že Kassia je v Bretani. Nesnese ani pouhý pohled na ni, jedná s ní jako se služkou. Nezáleží mu na ní co by se za nehet vešlo. Až se dozví, že je naživu, co nejdřív nechá sňatek zrušit. Vévoda cornwallský mu rád pomůže."

"A pak se za něho provdáte vy?"

"Samozřejmě."

"Až přijedete zpátky na Wolffeton, paní, co vlastně povíte lordu Graelamovi?"

"Nač ten zájem o moje plány, pane?"

Dienwald pokrčil rameny. "Nemám sebemenší chuť nechat si od mocného Graelama de Moreton šlapat na paty, a to jen kvůli ženské neopatrnosti."

"Povím mu, že si jeho manželka najala dva muže, aby jí pomohli utéct. Zabít mě se ale bála, takže mě jen svázali a nechali být."

"A vy jste se pochopitelně vymanila z pout dřív, než jste přišla k další úhoně. Jak se zdá, není tady dál co probírat. Doporučoval bych, má paní, abyste teď trochu křičela, čistě kvůli tomu ptáčátku."

Blanche se na něho udiveně podívala a zatvářila se pohrdavě. "Možná máte pravdu, ale podle mě na tom tolik nesejde."

Dienwald chvíli mlčel, jako by soustředěně přemýšlel. "Křičte, má paní. Člověk nikdy neví."

Kassia zaslechla Blanchino zběsilé ječeni. "Ne!" vykřikla a hned by se rozběhla k hájku, kdyby ji jeden ze zbrojnošů nechytil za loket a nezastavil. Po pár minutách spatřila blížícího se muže, jenž si v chůzi upravoval oděv. Zbledla, protože si uvědomila, co to znamená. Tichounce zasténala.

Zastavil se přímo před ní.

"Vy...sprosté zvíře! Jak jste mohl ublížit bezbranné ženě?" Snažila se vyškubnout ze zbrojnošova sevření.

"Možná," odvětil Dienwald tiše a přitom se mračil nad jejím zoufalým křikem, "byste na chvilku měla myslet také na sebe."

Kassia k němu vzhlédla. Vzpomněla si, jak krutě se předtím tvářil, ale teď neměl v obličeji po krutosti ani stopy. Vlasy, obočí a dokonce i oči měl v barvě hrubého hnědošedého písku na mořském pobřeží. Na zahnutém nose mu dokonce seděla hrstička pih. Není zvlášť velký, uvědomila si, do Graelamovy obří mohutnosti má rozhodně daleko, ale je svalnatý a podsaditý. Věděla, že proti němu nemá šanci.

"Co jste provedl s Blanche?" zašeptala.

"Znásilnil jsem ji," odvětil naprosto nevzrušeně, "a nechal ji běžet."

Všiml si, jak vytřeštila oči zděšením, ale potom je sklopila a ztuhla v zádech. "A co hodláte udělat se mnou?"

"To se teprve uvidí, ptáčátko," pravil. Při tom dojemném projevu vzdorné odvahy u tak žalostného drobečka se ho zmocnil pocit provinění. "Pojďte, vyrazíme... Kdepak, na své klisně nepojedete, sednete si přede mne."

Znásilní mě, říkala si v duchu. Ale copak na tom záleží? Na ničem už nezáleží. Bez odporu se nechala posadit před něho. Jeho hřebec chvíli vyhazoval a vzpínal se, protože ta tíha navíc se mu nezamlouvala, ale Dienwald mu tiše řekl pár slůvek a kůň se upokojil.

Asi přes hodinu ujížděli mlčky.

"Kdo jste?" zeptala se Kassia konečně.

"Můžete mi říkat Edmunde," odvětil přátelsky. "A vy pro mě budete Kassia. Jmenujete se tak, viďte?"

Přikývla. Cítil, jak mu jemnými kučerami zavadila o bradu. Zamračil se a upřeně se díval na hřebcovu hlavu. Ani jedinkrát se nezmínila o svém mocném manželovi. Je to navlas tak, jak líčila Blanche. Graelam svou manželkou pohrdá a ona to moc dobře ví.

"Proč vás na projížďku nedoprovodil manžel?" zeptal se stroze. "To není moudré, když si dvě ženy vyjedou úplně samy."

Rozesmála se. Muž, který znásilnil Blanche a ji unesl, jí tu dělá kázání. "Můj manžel," vysvětlila a ani si nevšimla bezmocné trpkosti ve své odpovědi, "vůbec netušil, že jsme se chtěly projet. Byla to moje chyba. Pořád ještě jsme na pozemcích mého muže. Nenapadlo mě, že by se někdo opovážil..."

"Tak to jste se proklatě spletla," poznamenal Dienwahl stručné. "Zřejmě používáte logiku malého dítěte, co?"

"Vypadá to tak," přisvědčila Kassia.

"A jste taky semetrika?" Při té otázce jí pohlédl do tváře a všiml si, jak nechápavě vykulila něžné oči. "Semetrika?" opáčila udiveně. Zhluboka si povzdechla. "Možná že jsem. Můj pán mě někdy příšerně rozčílí. Mám dojem, že občas nedokážu mírnit své city ani slova." Proč s ním mluví jako s člověkem, kterého zná a jemuž důvěřuje celý život? Vždyť je to idiotství. Je blázen!

Ani si neuvědomila, že sejí z očí vyhrnuly dvě slzy a stékají jí po tvářích.

"Přestaňte s tím!" zavrčel na ni Dienwald. "Nevidím jediný důvod, proč byste měla plakat."

Zamžikala a promnula si oči zaťatými pěstmi jako děcko. "Omlouvám se," vydechla. "Když já mám strach."

Začal tiše a plynně klít a některé kletby byly ještě hrubší a výmluvnější než ty Graelamovy.

"Nepovíte mi prosím, kam mě to odvážíte?"

"Ne. Držte jazyk za zuby, paní. Musíme ujet ještě velký kus cesty, než se utáboříme na noc." Jeho jednání však s těmi příkrými slovy neladilo. Ohleduplně a ochranitelsky ji objímal kolem útlého pasu. "Jste unavená. Trochu se prospěte."

K Dienwaldovu nesmírnému překvapení poslechla a stulila se mu na hrudi. Slyšel její tichý pravidelný dech a uvědomil si, že v něm probouzí city, o kterých věřil, že je pohřbil už před mnoha lety. Jsi blázen, zlobil se sám na sebe v duchu, nechat se přitahovat tak žalostným drobečkem ženství.

Probudila se s tichým výkřikem na rtech a chvilku s ním zápolila, dokud jí, téměř proti své vůli, neřekl: "Však já vám neublížím, ptáčátko. Za chvíli zastavíme a uděláme na noc tábor"

"Proč mi říkáte ,ptáčátko'?"

Rozpačitě se na ni usmál, zvedl ruku a zlehka jí rozcuchal kučery. "Protože máte hebké a nadýchané vlasy a celá jste taková maličká a teplá."

Na zlosyna, pomyslela si stále zmatenější Kassia, se chová dost prapodivně.

Po pár minutách jízdy poručil Dienwald zastavit. Poslal své zbrojnoše ulovit něco k večeři a kývnutím vybídl Kassii, aby se posadila pod strom. Chvíli se díval, jak se neklidně ošívá, a pak stroze usekl: "Jízda byla dlouhá. Běžte si ulevit." Krutě přimhouřil oči. "Ale nesnažte se mi utéct, jinak toho budete litovat!"

Věřila mu stejně, jako věřila Graelamovi.

Zanedlouho už pomáhala Nedovi, malému šlachovitému muži připomínajícímu ztělesnění všech jejích dětských představ o ďáblu, kuchat a stahovat králíky. Užasle na něho kulila oči, když ji laskavě zarazil: "Kdepak, děvče, takhle toho chlapíka nezdoláte. Koukněte, jak se to dělá."

Seděla v podřepu a nevycházela nad jeho laskavostí z úžasu. Do nosu jí vnikla vůně pečeného králíka a v žaludku jí hlasitě zakručelo. Dobře věděla, že by měla spíš omdlévat nebo přinejmenším kvílet strachy, ale kupodivu necítila potřebu. Ať s ní mají v úmyslu cokoliv, neunikne tomu, tak co? Není v jejích silách vzepřít se jim.

"Jezte, ptáčátko!" vybídl ji Dienwald a podával jí dobře propečenou porci masa. Mlčky jedl vedle ní. Později ji sjel výhružným pohledem a na okamžik opustil, aby si promluvil se svými zbrojnoši. Vstali a zmizeli, zřejmě držet hlídku kolem tábora, pomyslela si Kassia. Večer byl teplý a obloha jasná. Skoupá večeře Kassii moc chutnala. Vyčkávala.

Dienwald se před ní zastavil s rukama zapřenýma v bok. "Nuže, ptáčátko, nemyslíte, že je nejvyšší čas, abych vás znásilnil?"
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Vzhlížela k němu. Z drobné tvářičky jí hleděly širokánské bezmocné oči. "Byla bych radši, kdybyste to nedělal," zašeptala.

"Co mám v tom případě s vámi udělat?" vyjel na ni podrážděně.

Navlhčila si rty jazykem. "To nevím."

Přisedl si k ní a se zkříženýma nohama se zahleděl do skomírajícího ohně. "Já také ne," poznamenal spíš k sobě než k ní.

Obrátil se k ní tváří. "Jak jste se stala ženou Graelama de Moretona?"

Chvíli na něho nejistě hleděla a pak tiše pokrčila rameny. Neviděla důvod mu to nesvěřit. "To nebylo jeho přání," přiznala se. "Ale můj tatínek ho přesvědčil."

Dienwald ztuhl. Aspoň v tomhle ho tedy Blanche neobelhala. "Člověk Graelamova typu se nedá přesvědčit tak snadno," připomněl.

"Mluvíte, jako byste mého manžela znal."

"Řekněme," pronesl Dienwald suše, "že vůči de Moretonovi pociťuju zdravou úctu. Ale pokračujte."

"Máte pravdu, když ho teď znám trochu lépe, nestačím se divit, jakým způsobem ho tatínek přemluvil. Víte, já umírala a tak si vůbec nepamatuji, že jsem se za něho provdala."

"Tak si myslím," pravil Dienwald pomalu a nespouštěl přitom oči z její tváře, "že byste mi to měla vylíčit hezky od začátku."

Zopakovala mu tedy všechno, co věděla od otce. Na okamžik se odmlčela a tiše dodala, aniž by si uvědomila hořkost svých slov: "Zpočátku jsem věřila, že mu na mně záleží, aspoň maličko, víte? Ale není to tak. Zaboha ho nedokážu pochopit. Možná jsem příliš hloupá, než abych porozuměla důvodům jeho chování vůči mně."

"Hloupá rozhodně nejste!" prohlásil Dienwald ostře, zatímco si v hlavě přebíral všechno, co se od ní dozvěděl.

"V tom případě se nehodím za manželku."

Nechal její povzdech bez povšimnutí. "Tak vy tvrdíte, že odmítl svůj sňatek prohlásit za neplatný, přestože to bylo výslovné přání vévody cornwallského?"

"Nu ano. A já začala věřit, že mě trpí jen z toho důvodu, že mu záleží na mém otci a pochopitelně i na Belleterre. Tatínkovým dědicem je nyní on a Belleterre je velmi bohaté panství."

"I kdyby se vás stokrát zřekl, Belleterre bude i nadále jeho. Přinejmenším by měl právo o něj s vaším otcem a tím chamtivým bratrancem bojovat."

"Nejspíš budete mít pravdu," přisvědčila Kassia zamyšleně. Zčistajasna se k němu obrátila. "Edmunde," pravila vážně, aniž si uvědomila, že ho oslovuje jménem, "vy jste mě unesl kvůli výkupnému?"

"A co kdyby ano?" zeptal se tiše.

Pokrčila rameny a v koutcích úst jí zahrál bezmocný úsměv. "Zajímalo mě to, nic víc. Nevím totiž, jak by se v tom případě Graelam zachoval."

U zubů svatého Petra! zaklel v duchu. Byla takové ptáčátko, nevinná a důvěřivá jako dítě. Původně uvažoval o tom, že ji znásilní - který muž by to neudělal? Dokonce ho napadlo, že by si ji mohl nechat tak dlouho, dokud by ho neunavila, a potom ji možná zabít, aby si ušetřil výdaje s cestou do Bretaně. Ta vlna ochranitelské touhy, jež se v něm vůči ní vzedmula, ho upřímně vyděsila. Rázně vyskočil. "To vaše žvatlání mě unavuje." Při tom příkrém tónu sebou škubla a on měl pocit, jako by  nakopl něžné zvířátko. "Kassie, zkuste teď spát. Ráno si opět promluvíme." Hodil jí přikrývku a zamířil na opačnou stranu ohniště Zabalila se do přikrývky a stulila do klubíčka. Proč ji neznásilnil jako Blanche? Zamrazilo ji. Třeba to ještě udělá. Třeba je ta jeho vnější laskavost pouhý klam. Zavrtěla hlavou. Moc by ji zajímalo, zda někdy nějakému muži porozumí. Její poslední myšlenka před usnutím patřila představě krvavé bitky mezi otcem a Graelamem kvůli vlastnictví Belleterre.

Dienwald jí podal skývu chleba. "Jezte," vybídl ji stručně a odvrátil se, aby promluvil se svými zbrojnoši.

Pomalu žvýkala střídku a litovala, že nemá ještě pohár mléka. Její strach, včera večer na chvíli potlačený, na ni při úsvitu opět dolehl plnou silou. Polykala chleba a čekala na Dienwaldův návrat.

"Co se mnou hodláte udělat?" vyzvídala.

"To vám povím během jízdy," odpověděl.

Ned ji hodil k Dienwaldovi do sedla. Uvelebila se mu v náručí a čekala, co se dozví. Dienwald však mlčel.

"Proč mě nenecháte jet na mé klisně?" zeptala se nakonec.

"Nevím," přiznal.

"Uniknout bych přece nemohla."

"To vím."

"Edmunde, prosím vás, povězte mi, co zamýšlíte. Strašně se bojím." Cítila, jak ji k sobě pevně tiskne, a zamžikala.

"Kassie, kdybych vám dal na vybranou, vrátila byste se raději k otci do Bretaně, nebo na Wolffeton k manželovi?"

"Pokud se mě ptáte, od koho byste pravděpodobněji dostal výkupné, tak nemám tušení."

"Na tohle se vás neptám. Odpovězte mi."

Povzdechla si. "Nemůžu dopustit, aby manžel kvůli Belleterre napadl tatínka. Kdybyste mi dal na vybranou, vrátila bych se na Wolffeton. Tam totiž patřím."

"Záleží vám na manželovi?"

Dienwald očekával bouřlivé popření. Kassia však dlouho mlčela. Zpomalil tempo hřebce a Kassia se nevidoucím pohledem pověsila na ostré štíty a hrany pobřežních útesů. Křečovitě polkla při vzpomínce na Graelamovu laskavost těsně po jejím příchodu na Wolffeton. Na jeho něhu, když ji vzal do svého lože. Na obavy, aby jí neublížil. Co vlastně provedla, že si pak vysloužila takové pohrdání? Že vzala tu hloupou látku, aby mu ušila kabátec? Ani si neuvědomila, že se jí po tvářích řinou slzy.

"Jsem hloupá," pronesla přiškrceně.

"Ach," vydechl.

Náhle mu Kassia v náruči zkameněla. "Edmunde, vždyť vy jedete nesprávným směrem. Jsme zase na panství Wolffeton!"

"To vím, ptáčátko."

Zkusila se otočit, aby mu pohlédla do tváře, ale držel ji pevně. "Ještě pořád nás od hradu lorda Graelama dělí několik hodin jízdy. Prospěte se, budete potřebovat sílu."

"V životě se v mužích nevyznám," zanaříkala.

Usmál se jí do vlasů. "Možná nevyznáte," poznamenal něžně, "ale vy se neměňte. Nesmíte se změnit."

"Stejně bych nevěděla, kde dřív začít," poznamenala s bezmocným povzdechem. Opřela se o něho stejně důvěřivě, jako by to byl její otec, a začala podřimovat.

"Kuřátko! Probuďte se."

Kassia se napřímila a polekaně se rozhlédla kolem sebe. Honem zaháněla zbytky spánku.

"Wolffeton leží přímo za tímhle kopcem. Dál už s vánu jet nemůžu." Tiše se zasmál. "O setkání s vaším manželem nemám zájem. Mám strach, že by mi stáhl kůži z těla."

Zastavil hřebce a postavil jemně Kassii na zem.

V očích jí sedělo tolik otázek, že začal předem záporně vrtět hlavou. "Poslyšte, Kassie," pravil a zlehka jí přejel rukama po pažích. "Až se vrátíte na Wolffeton, budete na sebe dávat pozor, rozumíte mi dobře?"

Bylo mu jasné, že jí radí zbytečně. Zaskřípěl zuby, ale nakonec držel jazyk za zuby.

"Zkusím vás poslechnout, Edmunde," slíbila, naklonila hlavu k rameni a velikánské oči mu upřímně upírala do tváře.

"Tak jeďte, ptáčátko." Naklonil se a zlehka ji políbil na rty, načež ji zase rychle pustil. "Nede, přiveď klisnu!"

Vyhodil ji Bluebell do sedla. "Nezapomeňte, co jsem vám říkal," připomněl jí a pleskl klisnu přes kytu, aby ji popohnal k běhu.

Mlčky stál a sledoval, jak Kassia ujíždí k Wolffetonu.

"Můj pane," ozval se Ned, který se zastavil za ním.

"Nu?"

"To děvče se podle mě vrací do pekla. Neprozradil jste jí lest té druhé ženy."

"Ne, to jsem neprozradil." Dienwald se obrátil a mazaně se na zbrojnoše usmál. "Už jsem řekl, že nemám zájem, aby mi lord Graelam šel po krku! Kdyby věděla, kdo jsem ve skutečnosti, dřív nebo později by se to dozvěděl i její manžel a nedal by si pokoj, dokud by mě neviděl smažit se v ohni pekelném!"

"Ale ta druhá dáma vás přece zná, můj pane!"

"Jistě, ale pokud by mi chtěla uškodit, ublížila by jen sama sobě. A já mám silný dojem, že lady Blanche má o sebe stejný strach jako já."

Ned si uplivl na kamenitou zem.

Guy si prsty unaveně pročísl hřívu. Únavou viděl všechno rozmazaně a přitom mu bylo jasné, že už za hodinu musí znovu vyjet a pokračovat v pátrání, tentokrát severním směrem. Začal scházet po schodech do vnitřního nádvoří a zastavil se, protože zaslechl hulákání zbrojnošů. Že by ji Graelam už našel? Seběhl honem dolů a prudce se zarazil při pohledu na Kassii, jak dočista sama, bez doprovodu, vjíždí branou na nádvoří.

"Guyi!" vykřikla a zuřivě na něho zamávala ještě předtím, než sklouzla Bluebell ze zad. "Guyi!"

S rozpřaženou náručí se rozběhla přímo k němu. Po ničem netoužil víc než popadnout Kassii do drtivého objetí, protože pociťoval propastnou úlevu nad tím, že je v bezpečí, ale všiml si, jak se k nim řítí houf ostatních mužů, proto ji chytil za ruce a držel kousek od sebe.

"Vy jste se vrátila," zabručel drsně.

"Přivezl mě nazpátek!" lapala Kassia po dechu. "Měla jsem strach, že mě znásilní nebo zabije, ale neudělal to! Byl hodný, Guyi! Přivezl mě domů!"

"O čem," zeptal se Guy, popletený její nesouvislou řečí, "o čem to proboha mluvíte?"

"Kde je Graelam? Je v pořádku, viďte?"

"Hledá vás spolu s dalšími muži. Počítám, že se ukáže co nevidět."

"Blounte! Rolfe!" vykřikla Kassia dychtivě a odstoupila od Guye. "To jsem ráda, že vás zase vidím!" V tom radostném vzrušení jí zcela ušlo, že muži na ni užasle třeští oči. Najednou zahlédla Blanche stojící na schodech k hlavní síni s Evianem, svým synkem po boku.

"Blanche! Nestalo se vám nic? Dělala jsem si o vás takové starosti!"

Kassia se k ní chtěla rozběhnout, ale Guy ji chytil za paži. "Počkejte!" sykl nervózně.

Najednou si uvědomila, že je celý nesvůj. Pomalu se k němu obrátila s očima zakalenýma zmatkem. "Co se děje, Guyi? Měli jste strach, že jsem po smrti? Pravda, bála jsem se, ale nebyl tak zlý, jak jsem si zpočátku myslela. Určitě -"

Nedopověděla, protože zaslechla hřmění blížících se kopyt. Cítila, jak ji Guy bere za paži a drží nehybně u svého boku. Proč ji Blanche neběží přivítat? Proč na ni muži třeští oči jako na přízrak?

Graelam vjel v čele desítky mužů do vnitřního nádvoří. Byl tak pekelně unavený, že ani pořádně neviděl. Obličej měl starostmi, strachem a vzteky celý zešedly. Zvedl hlavu a rukou pokynul zbrojnošům, aby zastavili koně, když tu ji uviděl vedle Guye. Zahltila ho úleva vystřídaná oslepivou zuřivostí.

Seskočil z Démonova sedla a ruce zaťala v pěst. Chvíli stál naprosto nehybně a snažil se najít ztracené sebeovládání.

Kassia se Guyovi vytrhla a rozběhla se manželovi vstříc. "Graelame! Jsem zase doma! Jsem v bezpečí!"

Popadl ji za paže a přísně se na ni zadíval. "Jste v pořádku?"

Blaženě přikývla. 

Na okamžik zavřel oči, protože se vztekem až dusil. "Nu," pronesl s nepřirozeným klidem, "jak vidím, skutečně se vám nic nestalo. Proč jste se vůbec vrátila, má paní?"

Udiveně naklonila hlavu k rameni. "Přivezl mě zpátky, můj pane, a neublížil mi, můžete mi věřit."

Graelam si uvědomil, že je pozorují všichni zbrojnoši a všechno služebnictvo. Měl by ji odvést dovnitř, pryč od pohledů těch civějících zvědavců, ale jako by nebyl schopen jediného pohybu. Koutkem oka zahlédl Blanche, jak si se zsinalou tváří tiskne sepjaté ruce na prsa. "Koho myslíte, má paní?" zeptal se mrazivým tónem a obrátil se opět ke Kassii. "Ten muž, jehož jste si najala jako doprovod při útěku do Bretaně, vás přivedl zpátky?"

"Najala...," opakovala Kassia tupě. "Nerozumím, můj pane. Unesli mě, ale ten muž, jmenuje se Edmund, mě litoval, řekla bych. Přivedl mě zpátky."

Graelam křečovitě polkl. Uchopil ji za loket a se slovy: "Pojďte, zajdeme do síně," vlekl ji za sebou. Zaslechl, že Guy za ním něco volá, ale nebral ho na vědomí.

Kassia musela utíkat, aby mu stačila. Co myslel tou poznámkou o najatém doprovodu? Vystrašeně mžikla po jeho zachmuřeném profilu. Všimla si, jak unavenou má tvář, a pocítila záchvěv naděje. Tak on po ní pátral! Přece mu na ní trochu záleží!

Náhle ji pustil a jemně postrčil ke křeslu. Zůstal nad ní stát a zamyšleně a zachmuřeně si ji z výšky měřil. Líbezným hlasem se zeptal: "Tak vy si myslíte, paní, že když se ke mně vrátíte a usmějete se na mě, rázem zapomenu, co jste provedla?"

Zavrtěla hlavou ve snaze projasnit si myšlenky, ale tu se podřekla: "Vy jste mě hledal?"

"Hledal," přisvědčil. "Nevynechal jsem žádnou možnost, která by mohla vést k vašemu nalezení. Podle všeho vás to těší." Hlas měl klidný, ale oči, temné jako bezmračná noc a tak ledové, až ji zamrazilo.

"Spíš mě to překvapilo," odvětila tichounce.

Graelam přimhouřil oči do černých škvírek. Rázně se od ní odvrátil a ostře křikl: "Blanche!"

Kassie s úlevou sledovala, jak Blanche zvolna přichází až k nim.

"Blanche," usmála se na ni, "jste v pořádku? Neublížil vám ten muž, myslím Edmund?"

Blanche jí věnovala něžný, posmutnělý a soucitný úsměv. "Ten muž mi skutečně neublížil, Kassie." přisvědčila. Je jako kočka, říkala si v duchu, vždycky dopadne na všechny čtyři. Panebože, co teď říct, jak se zachovat? Co by jí Graelam udělal, kdyby se dozvěděl pravdu? To pomyšlení zvítězilo nad pocitem viny. Proč, trápila se tajně, jsem to nakonec vždycky já, kdo má smůlu? Neměla jinou možnost než se zachránit drzostí.

"Povězte jí, Blanche," vyzval ji Graelam, "povězte jí totéž co mně."

Opět se podívala na Kassii a zdráhavě odpověděla: "Třeba jsem se mýlila, Graelame. Třeba si ty muže nenajala. Byl to jenom můj dojem."

"Co to říkáte, Blanche?" šeptla v hrůze Kassia. "Vy přece víte, že jsem si nikoho nenajala. Jak vás jen něco takového mohlo napadnout?" V šoku zesílila hlas. "Viděla jste přece, jak nás pronásledují! Muselo vám být jasné, že nám chtějí uškodit! Ten jejich vůdce, Edmund, vás znásilnil! Určitě jste si uvědomila, že -"

"A přesto jste se vrátila bezpečně a bez sebemenší újmy," přerušil ji Graelam lstivě.

"Kassie," pravila Blanche důrazně, "vrátila jste se zcela klidně. Očividně vám nechtěl ublížit." Pokrčila rameny. "Když se k nám rozjeli, nevěděla jsem jistě, zda před nimi vůbec prcháte. Měla jsem dojem, že..." Odmlčela se a nechala zavládnout významné a odsuzující ticho.

"Že co, Blanche?" zeptala se Kassie stroze. Nevěřila vlastním uším.

"Že jste si je najala, aby vám pomohli uprchnout z Wolffetonu a od manžela. Nezlobte se, pokud jsem se ve vás mýlila."

Kassia se rozhlédla po nedůvěřivých tvářích kolem sebe. Edmund ji varoval, ale tehdy mu nerozuměla. "Jenže ten muž vás znásilnil, Blanche. Jak jste mohla věřit, že na mě bude hodnější?"

"Neznásilnil mě, Kassie. V životě se mě nedotkl jiný muž než můj zesnulý manžel. On mě pouze...chvíli laskal, proto jsem křičela. Byla jsem přesvědčená, že spěchá, aby byl co nejrychleji zase u vás." Tohle, pomyslela si zoufale, je aspoň pravda!

"Kassie," pravil  Graelam zlověstně  tichým  hlasem, "přestala byste laskavě se svým divadýlkem?" 

"Divadýlko? Co proboha podle vás hraju?" Rozrušeně vyskočila a ohlédla se za sebe. Všimla si, jak se ji Guy snaží uchopit za ruku a Graelam ho vzteklým gestem odhání.

"Tak si přece poslechněte, co vám chce říct!" naléhal Guy na Graelama.

"Však já si to poslechnu," přikývl Graelam. "Posaďte se, má paní. A mluvte!"

Kassia opět klesla na sedadlo a upírala před sebe nevidomý pohled. Tohle je zlý sen, říkala si v duchu bezmocně. Za chvilku se proberu a budu v teple a bezpečí.

"Mluvte!" slyšela opakovat Graelama.

Zavřela oči, aby neviděla manželův chladný, nepřátelský výraz, a nesmírně tiše spustila: "Vyjely jsme si s Blanche ráno na projížďku. Byly jsme bez doprovodu, ale zůstávaly jsme na pozemcích Wolffetonu. Rozjela se k nám trojice mužů. Snažili jsme se jim uniknout, ale dohonili nás. Jejich vůdce Edmund mi řekl, že znásilnil Blanche a nechal ji jít. Mě posadil před sebe na svého hřebce. Měla jsem strach, že mě taky znásilní nebo zabije nebo za mě bude chtít výkupné, ale nic z toho neudělal. Choval se ke mně laskavě. A zavezl mě domů."

Graelam si ji mlčky, dlouho prohlížel. "Tak žalostně ubohá povídačka," pravil nakonec. "Jako byste neměla dost času vymyslet si něco věrohodnějšího." Obrátil se ke Guyovi. "Nu, chrabrý rytíři, neslyšel jste toho už dost?"

Guy nespouštěl oči z Blanchiny tváře. Vyčetl z ní strach a ještě cosi navíc. Kassiin příběh byl tak neuvěřitelný, že prostě musel být pravda. Tiše řekl Graelamovi: "Pokud si Kassia ty muže najala, aby ji vrátili k otci, čím jim zaplatila?"

Blanche se usmála, protože v tu chvíli pocítila tak mocnou úlevu, že radši sklonila hlavu, aby se neprozradila.

"A proč by je potom přesvědčila, aby ji vrátili opět k vám, můj pane? Pokud si je skutečně najala, aby vám utekla, pak už pouhá skutečnost, že si to rozmyslela, musí něco znamenat."

"Možná," ozvala se Blanche, které bylo jasné, že musí podat nějaké vysvětlení, i když samu sebe za tu zlou lež nenáviděla, "možná těm mužům platila vlastním tělem."

"To ne!"

Blanche cítila, že má vítězství na dosah ruky. Jenom teď nesmí podlehnout soucitu ani výčitkám svědomí. Vyrovnaným tónem, s očima pevně upřenýma na Kassiinu tvář, pronesla: "Třeba se jim jejich odměna nezamlouvala, proto vás nechali běžet."

Tys ale byla hloupá, moje milá, tak strašné hloupá! Kassia bezmocně hleděla na Blanche. Pomalu, každé slovo rvané od úst jako ze živé rány, zašeptala: "Já se vám nesnažila utéct, můj pane."

"Prozatím jsem toho slyšel až dost, má paní," sdělil jí Graelam nevzrušeně. "Běžte do své ložnice. Zanedlouho přijdu za vámi."

Guy, jenž znal svého pána mnohem lépe než Kassia, se při zaslechnutí jeho bezvýrazného hlasu zachvěl. Dotkl se Graelamova rukávu. "Já jí věřím," prohlásil.

"Skutečně, sire Guyi? Není vám divné, proč by muž unášel ženu, aby ji potom vrátil zcela dobrovolně a v pořádku? Nebuďte bláhový!"

"Věřím jí!" opakoval Guy ještě pevněji než předtím.

"Vy," sykla Blanche, která by ho za jeho zjevné stranění Kassii nejraději udeřila, "jste zaslepenej blázen!"

Kassia si podkasala sukně a utekla nahoru do Graelamovy komnaty. Měla jsem Edmunda uprosit, aby mě zavezl do Bretaně, soužila se v duchu. Rychle tu myšlenku však zase zaplašila. Ne, přesvědčí Graelama, že mu nelže. Koneckonců je přece jeho žena! Ta skutečnost musí mít nějakou váhu, nebo snad ne?
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Graelam naslouchal bouři hlasů, jež se kolem něho vášnivě dohadovaly, ale sám mlčel. Kdyby měl náladu, neubránil by se smíchu nad Blountem, tím zkostnatělým starým kozlem, který ženskými vrcholně pohrdal, jak zarputile brání svou paní. A Guy jakbysmet. Vida, že by se vrátila jen proto, že by nesnesla odloučení od svého mladého rytíře?

Zvedl se z křesla a bezvýrazným hlasem, z něhož Rolfa mrazilo v kostech, řekl: "Běžte si po svých povinnostech!" V mnoha tvářích si povšiml známek strachu a starosti. Stručně dodal: "Všechny vaše názory jsem si už vyposlechl. Můžete jít."

Nečekal však, aby se přesvědčil, zda rozkaz poslechli. Jediná Kassia měla tu troufalost vzepřít se mu. Zamířil do své komnaty, ale přede dveřmi se zarazil, protože zaslechl starou Kassiinu chůvu Ettu, jak hlasitě vzlyká.

"Proč, holčičko moje?" žadonila stará žena, pláčem už dočista ochraptělá. "Proč jste to udělala?"

"Etto," povzdechla si nešťastně Kassia. "Neudělala jsem vůbec nic. Aspoň ty jediná bys mi mohla věřit."

Graelam otevřel dveře. Beze slova pokynul chůvě k odchodu. Protáhla se kolem něho s očima napuchlýma pláčem.

Chvíli zůstal tiše stát uprostřed místnosti a hleděl na svou manželku. Byla bledá, ale drobnou bradicku držela vzdorně zdviženou. Nejradši by ji popadl za to útlé hrdlo a řádně ji stiskl, ale místo toho se pouze zeptal: "Znásilnili vás ti muži?"

Kassia zavrtěla hlavou. "Neznásilnili. Už jsem vám přece řekla, že mi neublížili."

"Myslel bych, že takoví lotři, aspoň jak je popsala Blanche, by si tak vábné sousto nenechali ujít. To je k nevíře, že by vám řádně neroztáhli nohy."

Zamžikala nad jeho hrubostí, ale neústupně prohlásila: "Ten jejich vůdce Edmund nebyl žádný lotr. A jeho muži ho oslovovali ,můj pane'. Zřejmě je to lord."

"Žádného lorda Edmunda v našich končinách neznám."

"Podle mě to nebylo jeho pravé jméno."

"Povězte mi, Kassie, jak ten váš Edmund vlastně vypadal?"

Jeho klidný a zvědavý tón jí dodal odvahy. "Rozhodně nebyl tak vysoký jako vy, pane. Když si ho člověk prohlédl trochu pozorněji, připomínal mu písek. Vlasy a oči a obočí i pleť měl v té zvláštní barvě pobřežního písku. A vás znal. Skoro bych věřila, že z vás má strach."

Navzdory přesvědčení o její prolhanosti Graelam zapátral v paměti, zda nezná člověka, jenž by jejímu popisu odpovídal, ale bezúspěšně. "Tak proto vás nakonec vrátil na hrad? Že se bál mé pomsty?"

"To ne," přiznala poctivě. "Už jednou jsem vám řekla, že mě spíš litoval." Na chvilku se odmlčela a potom vyhrkla: "Zeptal se mě, jestli bych radši odjela do Bretaně, nebo se vrátila sem."

"A co bylo příčinou toho, že jste si vybrala návrat na Wolffetton, má paní?"

"Řekl mi, že pokud odjedu na Belleterre, stejně budete mít na tatínkův hrad nárok, mohl byste kvůli svým právům vyhlásit tatínkovi válku. A to jsem přece nemohla dopustit."

"Vida, hleďme na nebohého obětního beránka!" Výhružný úsměšek v jeho hlase ji přiměl zavřít oči. 

"Prosím," zašeptala, teď už zoufale, "musíte mi věřit, Graelame."

Zamyšleně se na ni podíval a zjistil, že její dojemný vzdor se začíná bortit.

Nesmírně tiše pronesl: "Vzpomínáte si, má paní, co jsem vám slíbil pro případ, že se ještě jednou pokusíte o útěk?"

Zčistajasna se rozpomněla a v šoku, bezmyšlenkovitě, aniž by si přiznala, jak směšný ten její pokus je, se vrhla ke dveřím. Cítila, jak ji svalnatou paží zachytil kolem pasu a zvedl do výšky, jako by nebyla nic než pytel peří. Bránila se, ale působila tím bolest jenom sama sobě. Věděla to, ale zaboha se nedokázala zarazit. Snažila se vykroutit z jeho sevření, ale dosáhla tím pouze toho, že zesílil stisk ještě víc a na okamžik ji dočista zbavil dechu.

Graelam položil Kassii na lůžko a přisedl si k ní. Upřeně ji pozoroval a prsty jí zlehka tiskl útlé hrdlo.

„Vy si nepřejete, abych se vás zmocnil,“ pronesl téměř zamyšleně. "Líbilo se vám Edmundovo laskání? Poskytl vám rozkoš?"

Z očí jí vyčetl výraz naprosté nechápavosti a přiznal si, že aspoň pokud jde o znásilnění, mluví naprostou pravdu.

Kassia křečovitě polkla. "Proč jen mi nevěříte? Nikdy jsem nelhala." V obličeji mu škublo. Spěšně se opravila: "Lhala jsem, ale naposledy jako dítě."

Nechal její obhajobu bez povšimnutí. "Kassie, čím jste mu zaplatila?"

"Neplatila jsem mu vůbec ničím! Prokristapána, zkuste mi věřit!"

Náhle se zamračil. "Ani hnout, má paní." Vyskočil z pelesti a rázně zamířil ke své truhle. Prudce zvedl víko a chvíli se prohraboval jejím obsahem. Netrpělivými prsty mu protékala nádherná látka. Zabořil ruku až ke dnu a vylovil koženou šperkovnici. Rozechvěle ji otevřel. Náhrdelník, který měl cenu výkupného za krále, byl pryč. Hloubka jeho zklamání ho až vyděsila. Všechny tajné naděje se v mžiku rozplynuly. Tolik jí chtěl uvěřit! Ale ona mu lhala! Pomalu vrátil šperkovnici na dno truhly, stejně pomalu na ní urovnal třpytivé látky a zavřel víko. Beze slova se vrátil k posteli. "To byla hloupost, že jste se vrátila," poznamenal.

"Já...já vám nerozumím."

"Náhrdelník zmizel."

"Jaký náhrdelník?" Upírala na něho užaslé oči.

Nedal najevo, že by ji vůbec slyšel. Pouze se předklonil a jediným pohybem urval sukni z jejích šatů.

Kassia vyjekla a snažila se mu vytrhnout, jenže vedle jeho síly neměla sebemenší šanci. Na to, aby Kassii přemohl, mu stačil pouze její zlomek. S vytřeštěnýma očima sledovala, jak trhá vlněnou látku na pruhy. Popadl ji za ruce a zvedl jí je nad hlavu.

"Graelame," zanaříkala, "co chcete udělat?"

"To jsem vám řekl, naprosto přesně jsem vám to řekl, než jste zase utekla."

"Ne!" zavřískla, ale to už jí přivázal zápěstí pevně za hlavu. Vstal a dlouze se na Kassii zadíval. Spatřil v jejích očích děs a prosbu. Drobná ňadra se jí prudce zdvihala a napínala jí látku kabátce. Bleskově zkrotil i její kopající nohy a doširoka roztažené je za kotníky přivázal ke sloupkům postele. Vytáhl dýku a přisedl si k ní.

"Prosím vás!" plakala, hrůzou skoro bez sebe, "neubližujte mi."

Zvolna a pozorně jí na těle rozřezával jednu vrstvu látku po druhé, až před ním ležela zcela nahá, bezmocně roztažená na zádech. Narovnal se a zkoumavě si prohlížel každičký centimetr jejího těla. "Přece jen jste se trochu spravila," prohodil lhostejně. Špičku prstu jí zabořil do ňadra a cítil, jak se strachy celá chvěje.

"Zajímalo by mě, jestli se to vaše mrňavé břicho někdy zaplní mým dítětem."

Kassia po těch slovech zavřela oči, zavřela je, aby neviděla, co s ní bude provádět. Hloupá, křičela v duchu sama na sebe. Jsi strašně hloupá! Slyšela, jak se Graelam svléká, cítila, jak se postel prohnula, když se natáhl vedle ní. Rukou jí klouzal po břiše a ona tichounce a zoufale zanaříkala.

Graelam se zadíval na ty široce rozevřené útlé nohy, sledoval je pohledem po celé délce až k okvětním plátkům ženství v samém středu stehen. Zlehka se jí tam dotkl a ona zasténala, nikoliv však touhou. Touhou po něm rozhodně ne. A cos čekal, ty pitomče?

Kéž by se propadla! Kéž by ji čert vzal a s ní všechno ženské plémě! Vrhl se jí mezi nohy a popadl ji za kyčle. Byla svázaná tak pevně, že se mu nemohla sebeméně vzepřít. Neměl v úmyslu zmocnit se jí. Chtěl ji jen postrašit, chtěl jí ukázat, že nedovolí, aby z něho dělala tak proklatého hlupáka!

Pustil ji, v pokleku se odtáhl a pohlédl Kassii do tváře. Měla ji bezkrevnou, z křečovitě stisknutých víček jí prosakovaly slzy. Prudce se odvrátil, protože se mu její zoufalství vpálilo hluboko pod kůži. Zvedl přikrývku a přehodil ji přes její děsem roztřesené tělo. Odvrátil se od ní a v duchu si přál, aby nemusel slyšet, jak se Kassie zalyká vlastními slzami. Chvíli tiše a nepřetržitě klel, potom drapl ručník a otřel jí obličej.

"Přestaňte!" zavrčel vztekle. "Přestaňte s tím zatraceným pláčem!"

Popotáhla a podvědomě se mu otřela tváří o hřbet ruky. Kůži mu sežehly její žhavé slané slzy. Nedalo se to snést. Rozvázal jí zápěstí a kotníky, a přestože se v duchu proklínal, že je slabošský trouba, masírováním se jí snažil prokrvit zmrtvělé končetiny.

Ležela bez hnutí, jen její vzlyky teď přešly do tichounkého skytání.

Zvedl se. "No, přinejmenším jste se vrátila," řekl, "ať už vás k tomu vedlo cokoliv."

"Nikdy jsem neutekla," pronesla hluše.

Obrátil se a rychle se oblékl. Proklínal přitom své rozklepané ruce. Zamířil ke dveřím na chodbu, ale ještě se zarazil a zavrčel přes rameno. "Jste velitelkou na Wolffettonu, má paní. Očekávám slušné jídlo! Seberte se a postarejte se o to!" Slyšel, jak se prudce nadechla, a stroze dodal: "A vykoupejte se. Páchnete koňským potem."

A strachem, dodal v duchu. Páchla strachem.

"Ublížil jste jí?" naléhal Guy.

Graelamovi se blýsklo v očích. "I kdybych ji zabil, dostala by jen tolik, co si zaslouží." vyštěkl a vztekle si rytíře měřil.

"Můj pane, mluvila pravdu. Nechová se k vám jinak než upřímně. Jen kdybyste to dokázal uznat. Jak zrovna vy, její manžel, můžete být k její poctivosti slepý?"

"Guyi, jsi absolutní hlupák," řekl Graelam unaveně. Na svou žárlivost vůči mladšímu muži docela zapomněl. "Náhrdelník je pryč."

"Náhrdelník z Al-Afdalova tábora?"

"Přesně ten," přisvědčil Graelam rozzuřeně. "K čertu s ní," dodal tišeji. "Býval bych jí ho dal."

Guy se pozorně zadíval pánovi do tváře. Trpí, uvědomil si Guy a to poznání ho šokovalo. Vůbec poprvé v životě můj pán trpí kvůli ženě. Neřekl nic, protože potřeboval přemýšlet. Pokud ten drahocenný náhrdelník nevzala Kassia, kdo tedy? Nad odpovědí nemusel rozmýšlet dlouho.

Večerní jídlo, třebaže ne vynikající, bylo aspoň poživatelnější, než kdyby na hradě nebyla Kassia. Pohybovala se však mechanicky, mluvila jako neživá. Matně si uvědomovala, že v mnoha očích vidí starost a soucit, v jiných zase nechápavý údiv. Naň si ji měřila s pohrdavou vítězoslávou.

A pak tu byla Blanche. Jejímu ochromenému mozku trvalo několik hodin, než si plně uvědomila proradnost té druhé ženy. Nevěděla, co si počít. Kdyby Blanche veřejně obvinila, nejspíš by si od ní vysloužila jen úsměšek a obvinění ze lži. Kdyby se Graelamovi svěřila se svým podezřením... Až se hrůzou otřásla. V jeho očích byla Blanche výkvět veškeré ctnosti. Nikdy by jí neuvěřil. Byla bezradná, neměla ponětí, co má dělat.

Většina přítomných v hlavní síni si její mlčení vykládala jako patřičnou reakci pokárané manželky. Očima se vyhýbala Graelamovu pohledu, protože nechtěla vidět nedůvěru, a možná až nenávist, s jakou si ji měřil. Jedla pramálo, nedokázala strávit ani vařenou zeleninu.

"Tak co, kdy vás to trucování přestane bavit?" Při zaslechnutí manželova výsměšného hlasu sebou Kassia trhla.

"Netrucuju," vydechla a ihned pro přesnost dodala: "Aspoň ne od té doby, co už nejsem dítě."

"Stejně jako už nelžete. Koukejte pořádně jíst!" Pozorně si ji prohlédl a drsně zavrčel: "Když jsem řekl, že jste se trochu spravila, nechtěl jsem tím naznačit, že byste už měla přijatelnější tělo. Ještě pořád nepřipomínáte ženu ani z velké dálky."

Zbledla jako stěna. Tak proto se jí nezmocnil. Připadala mu tak odporná, že se nepřiměl k tomu, aby ji znásilnil, dokonce ani ve vzteku ne. Dobře věděla, že by měla být radostí bez sebe, ale místo toho se jí na špičkách hustých řas zatřpytily slzy.

"Pokud máte v úmyslu plakat takhle přede všemi, mohl bych vám k tomu dát proklatě vážný důvod."

"Už se stalo," zajíkla se a polkla ty nenáviděné slzy.

"Nevycházím nad vámi z úžasu, Kassie," prohlásil a s pažemi zkříženými na hrudi se rozvalil v křesle. "Copak vy si nikdy nebudete dávat pozor na jazyk?"

Neodpověděla, jen se nehybně zadívala do svého poháru s vínem.

"Možná bych vás měl skutečně vrátit otci. Přinejmenším bych si díky vaší nepřítomnosti užil trochu klidu."

Okamžitě jí ze rtů splynula odpověď, o které předem nepochyboval. "Ne, prosím vás, nedělejte to."

"Aha, vydržíte cokoliv, jen abyste uchránila milovaného tatínka. Ten muž, co vás tak litoval, Kassie, podle vás tvrdil, že návratem na Belleterre všechno ztratíte?"

"Ano, přesně tak jsme vám to pověděla." Unaveně vzhlédla k jeho výsměšné tváři. "Proč mě tak mučíte? Řekla jsem vám úplně všechno!" 

Ale to lhala, nezmínila se mu přece o Blanche, a on jí lež vyčetl z očí. Zahltil ho příval zuřivosti. Křečovitě sevřel opěradla křesla, až mu klouby na prstech zbělely.

"Odejděte," zasyčel nakonec nenávistně. "A pamatujte si, moje urozená manželko, že pokud se ke svým lžím nedoznáte, udělám vám ze života peklo."

Blanche si způsobně kladla do úst drobná sousta a každičký kousek jemné vepřové pečeně spokojeně vychutnávala. Ulevilo se jí tak strašně, že už se nedokázala dál vztekat ani na Dienwalda de Fortenberryho. Graelam manželce v životě neuvěří. A Kassia, je také blázínek, jinak je příliš hrdá, příliš nepoddajná, než aby dokázala přesvědčit manžela o opaku. Blanche se na Kassii pozorně zadívala, zda nenajde stopy po bití. Udivilo ji, když žádné nespatřila, protože by přísahala, že Graelam zuřil tak strašně, že byl připraven svou ženou rovnou zabít. Honem zaplašila nový příval výčitek svědomí. Kassia se přece vrátila bezpečné domů a Blanche stačí jen počkat, dokud nepřijde její čas.

"Nenapadlo mě, že znáte místo, kde má lord Graelam ukryté šperky."

Blanche při Guyových slovech leknutím až klopýtlo srdce, ale na její krásné tváři nebylo nic znát. Povytáhla obočí. "Mluvil jste ke mně, sire Guyi?"

"Ano, Blanche. Ukradla jste saracénský náhrdelník a najala ty muže, aby odstranili Kassii z Wolffetonu. Počítala jste snad s tím, že ji zabijou?" 

Zamyšleně zavrtěl hlavou. "To ne, úplně bez citu snad nejste. Ale nařídila jste jim, aby ji odvezli zpátky do Bretaně, je to tak? Hodně vás zaskočilo, když se Kassia vrátila bez jediného škrábnutí?"

"Vaše představivost může směle soupeřit s fantazií minstrelů, sire Guyi. Prosím vás, pane rytíři, znáte ještě další podobně zajímavé povídačky?"

Bylo mu jasné, že ji za žádných okolností nepřiměje přiznat pravdu. Bude to tedy muset zařídit jinak. Pěkně tvarovanou rukou si promnul bradu. Musel uznat, že když nic jiného, je Blanche aspoň vytrvalá. Tentokrát jí plán na odstranění Kassie nevyšel, ale Guy nepochyboval, že to zkusí znovu, a to ho děsilo. Jak jen může být Graelam tak zaslepený? Velice tiše pravil: "Blanche, i kdyby byla Kassia po smrti, Graelam se s vámi neožení."

Něžně a zvonivě se rozesmála. "Ach Guyi, že bych z vašeho hlasu slyšela žárlivost?"

Dlouho na ni zůstal ohromeně zírat. "Žárlivost, Blanche? Že byste, má krásná paní, na něco kápla?"

"Tohle je vzkaz od vévody cornwallského. Za týden přijede na návštěvu."

Kassia chvatně odložila účetní knihu, protože si nebyla jistá, jak by se Graelam na její činnost tvářil, a násilím ze sebe vymáčkla kradmý úsměv. "Postarám se o jeho pohodlí, můj pane."

"Snad si vzpomínáte, že má početnou družinu, paní."

"Ano, vzpomínám."

Graelam si ji měřil s rostoucím podrážděním. "Musíte sebou tak škubat, kdykoliv se k vám přiblížím?"

Vzhlédla k jeho pohledné snědé tváři a pocítila záchvěv bolesti. "Domnívala jsem se, že od ženy vyžadujete patřičnou pokoru, pane."

"Vy jste pokorná asi jako můj hřebec. Dokonce ani přetvařovat se pořádně neumíte."

Neřekla nic, pouze se sklopenýma očima zadívala na své ruce složené v klíně.

"Co to vlastně děláte?"

Naklonil se ke stolu a zvedl účetní knihu. Krátce jí zalistoval. "No ano," ušklíbl se. "Zapomněl jsem, že otec vás naučil číst a psát. Jestlipak Blount ví, že mu pytlačíte v jeho záznamech?"

"Ví," přisvědčila tiše.

Hodil účetní knihu zpátky na stůl. "Působí vám to hodně velkou radost, když z nás všech děláte hlupáky? Ne, nemusíte mi odpovídat, Kassie. Vaše lži mi už dávno lezou krkem."

Vyšel z malé komnaty a neobtěžoval se po Kassii ani ohlédnout. Vrátila se k číslům a litovala, že mu nemůže povědět, že z Wolffetonu se stává bohaté panství. Jenže kdyby to zaslechl z jejích úst, určitě by ji obvinil, že z něho tím způsobem loudí nové šaty nebo šperky a podobně. Dokončila svou práci a svolala všechno domácí služebnictvo do hlavní síně.

Rozhlédla se po jednotlivých tvářích, z nichž některé jí byly drahé, jiné, například Nanina, zosobňovaly zavilé nepřátelství. Při pohledu na Blanche, usazenou u mohutného krbu, se proti své vůli otřásla strachy. Pověděla služebnictvu o nastávající vévodově návštěvě. "Marto," obrátila se ke starší vdově, která teď měla na starosti dohled nad tkaním a předením, "promluvíme si o nových šatech pro služebnictvo. Máme teď takový přebytek sukna, že můžeme vyhovět vlastním potřebám a neposílat všechno jen na trhy."

Všichni s výjimkou Naň se radostně usmáli.

"Ano, má paní," přikývla Marta, rozzářená nad svým důležitým úkolem.

"Blount uvolní svou komoru pro vévodu. Naň, Alice, vy v ní zajistíte řádný úklid. Já bych ráda došila nové polštáře pro vévodovo křeslo."

Zaslechla Nanino zlobné mumlání, ale nevšímala si jí. Rozdala příkazy ostatním a propustila je všechny kromě kuchařů. Celou hodinu s nimi strávila plánováním jednotlivých chodů.

Nakonec Kassia vstala a promnula si ztuhlou šíji. Toužila po projížďce, ale pochybovala, že by jí Graelam dal svolení. Usoudila, že kdyby se pokusila o dovolení požádat, jen by mu poskytla záminku, aby ji před ostatními znovu ponížil.

"Kassie."

Úlekem až poskočila, protože si nevšimla, že do síně vkročil Guy.

"Nesu vám novinu, má paní. Měla byste být první, kdo mi poblahopřeje."

Usmála se. "Že by se na vás usmálo štěstí?"

"Zemřel mi otec. Jeho hrad a panství poblíž Doveru teď patří mně." Když si povšiml jejího soucitného výrazu, honem zvedl ruku. "Ne, nemusíte mi vyjadřovat upřímnou soustrast nad jeho úmrtím. Byl to starý zkažený chlípník, podlý a surový. Všem jeho poddaným i služebnictvu se proklatě ulevilo a nejvíc mé nebohé sestřičce, která s ním žila."

"V tom případě vám blahopřeji, Guyi. Jste teď značně movitý rytíř. Opustíte nás?"

"Jistě. Hrad se sice nemůže s Wolffetonem ani poměřit, ale pro slušný začátek to stačí." Na okamžik se odmlčel a modré oči se mu rozzářily úsměvem. "Začínám věřit v osud," poznamenal nakonec.

Kassia tázavě naklonila hlavu k rameni a čekala, že Guy svou podivnou poznámku vysvětlí, ale ten jenom zavrtěl hlavou a usmál se na ni. "Ano," opakoval pouze. "Je to namouduši osud."

Ke Kassiině úlevě se Graelam se svou gratulací siru Guyovi nijak nerozpakoval. Pivo a víno teklo na oslavu až do ranních hodin. Graelam, ve své opilosti dobře naladěný, se snažil Guyovi vnutit Naň, ale mladý rytíř odmítl a s hlasitým řevem společnosti oznamoval, že pochybuje, že by vzbudila zájem jak jeho, tak jeho pohlaví.

Kassia se tiše vytratila ze síně. Doufala, že manžel dnes zůstane spát dole. Když za sebou na schodech zaslechla šustění sukní, obrátila se.

"Jistě jste nesmírně smutná, že vás hezký a důvěřivý sir Guy opouští."

"Smutné je to pro všechny z nás," odvětila Kassia klidně. "Doporučila bych vám, abyste vyhledala své lože, Blanche. Šlapete si z opilosti na jazyk stejně jako muži dole."

Kassia poznala, že Blanche má sto chutí se jí vysmívat či ji škádlit, ale víno a pivo jí otupilo vtip. Nechala ji tam stát a jen nad svou vlastní naivností vrtěla hlavou. Blanche, její přítelkyně! Pcha!

Blanche měla smysly skutečně otupené. Civěla za Kassiinými vzdalujícími se zády a potom opatrně pokračovala v cestě do své komnaty. Bylo tam dusno a teplo, ale ona byla příliš omámená, než aby otevřela okenice. Neobratně se odstrojila a vklouzla do postele. Hlava sejí točila a myšlenky měla slastně roztoužené. Skoro jako bych si ho svou touhou přivolala, napadlo ji, když zahlédla, jak se dveře zvolna otvírají. Ve tmě rozeznala pouze mužskou postavu, vysokou a statnou.

"Graelame," zašeptala s ženským příslibem v chraptivém hlase.

Tiše za sebou zavřel dveře a na okamžik zůstal stát, urostlý a přímý. Pak k ní zamířil a cestou shazoval části oděvu. "Věděla jsem, že přijdete," řekla a vztáhla k němu paže. 

"Nu ano," přisvědčil tiše. "Přišel jsem."
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Vzal ji do náruče, přitáhl si ji na klín a Blanche se celá rozechvěla. Našel její ochotná ústa a horoucně ji políbil, líbal ji tak vášnivě, až se třásla žádostivostí po jeho těle i pocitem vítězoslávy.

Pod jejími zkoumavými prsty měl pokožku hladkou jako hedvábí a pod ní se mu svíjely svaly tvrdé jako skála.

"Čekala jsem tak dlouho," šeptala a dlaní mu mazlivě sjížděla od hrudi až k podbřišku.

"Neměla jste nikoho od chvíle, kdy vám zemřel manžel, viďte?" otázal se něžně a sázel jí po celém krku drobné polibky.

"Neměla. A on byl zvíře."

"Já nejsem," řekl. Položil ji na záda a přilehl těsně k ní. "Ach bože, vy jste ale úžasná žena!" povzdechl si zastřeným hlasem, když jí prsty vklouzl do hebkosti mezi stehny.

"Tak dlouho," zanaříkala Blanche a vzepjala se vstříc jeho pátravé ruce. 

Našla ho, ztopořeného a připraveného, a sykla překvapením.

"Budete mě mít v posteli noc co noc," sliboval jí. "Už nikdy nebudete marně toužit po muži."

Hlava se jí nad jeho slibem až zatočila. Přitáhla ho k sobě a ochotně se mu rozevřela.

Prsty ji dovedl na samý pokraj šílenství a teprve potom do ní přeněžně vstoupil. Zalapal po dechu, protože žár jejího těla ho téměř oslepil. Zabořil se do ní a slastí na okamžik znehybněl.

"Konečně," podařilo se Blanche vyrazit mezi zajíkavými chraptivými steny. 

Reagovala na každičký jeho pohyb, vtahovala ho do sebe pořád hlouběji a hlouběji, až málem ztratil vědomí. Přesto se vydržel ovládat tak dlouho, dokud se tichem komnaty nerozezněly její slastné výkřiky. Potom se konečně poddal svému vzrušení a zhroutil se těžce na ni, s hlavou na polštáři vedle její.

Blanchiny zmatené myšlenky, roztříštěné zběsilou rozkoší, se pomalu urovnávaly do logického sledu. Je uvnitř mě, jsem plná jeho semene, uvědomila si. Nejradši by ho od sebe odstrčila a vymyla se, ale on se nehýbal. Cítila, jak ji zlehka líbá na ucho, a usmála se do tmy.

"Můj, konečně můj," zašeptala, ale kupodivu, přestože s ním dospěla k vrcholné slasti, zasněně myslela na jiného, na rytíře se zlatými kadeřemi a zářivě modrýma očima. Jsi pošetilá hlupačka! vyplísnila samu sebe v duchu. "Pošlete ji zpátky do Bretaně?" zeptala se a hladila ho dlaněmi po zádech.

Tišeji mezi ustavičnými polibky odpověděl: "Už si kvůli ní nemusíte dělat těžkou hlavu, Blanche. Budete paní mého hradu a moje manželka. Už hodně brzy. Nesmírně brzy." 

Cítila, jak v ní opět narůstá, a s úžasem si uvědomila, že jí tělo na jeho vzrušení reaguje stejným vzrušením. Tentokrát si ji vzal mnohem pomaleji a nakonec ho něžnými naříkavými steny prosila, aby už ukončil její slastné utrpení. Se smíchem jí nakonec vyhověl.

Usnula mu v ohbí lokte, ukojená tak hluboce, že se to nedalo ani slovy vyjádřit, že jí bylo dočista jedno, kolik jeho semen v ní zůstalo, že zahnala i lítostivý pocit nad tím, že v její posteli neleží jiný. Vyhrála jsem, opakovala si v duchu. Konečně jsem vyhrála. Jsem v bezpečí. Můj syn je v bezpečí.

Blanche se příštího rána probudila nádherně svěží, bez sebemenší bolesti hlavy po prohýřené noci. Graelam zmizel, ale to ji neudivilo. Důkladně se vykoupala, tak spokojená, že obavám z případného otěhotnění věnovala jen nepatrnou vteřinku. Oblékla se do svých nejslušivějších šatů ze rzivé vlny s pásem vyšívaným zlatou nití, jenž zdůrazňoval její plná ňadra a útlý pas.

Cestou do hlavní síně si tiše pobrukovala. Všimla si, že Kassia sedí u stolu sama a bez chuti ožužlává krajíc chleba. Zamračila se, protože netušila, jak se má před ní chovat. Připomněla si jeho slova. Už hodně brzy, sliboval. Nesmírně brzy. Rozhodla se držet jazyk za zuby. Však se to Kassia i tak dozví co nevidět.

Dívka zvedla k Blanche unavené oči, v duchu předem obrněná vůči jejím jízlivým posměškům, ale k jejímu nevýslovnému úžasu se na ni Blanche usmála.

Neušlo jí, jak se vyšňořila, a podmračeně se snažila přijít na důvod tak vyzývavého oblečení. Sama měla staré šaty v barvě vyrudlé šedi, protože zamýšlela osobně dohlédnout na čištění stájí i záchodů. Strašně páchly a budou nezbytné potoky vápna, aby se zápach potlačil.

"Vypadáte jako služtička," poznamenala Blanche, které se zaboha nedařilo potlačit vítězoslavný tón. Koneckonců, hájila se v duchu, zatím jsem ještě nikdy nic pořádného nevyhrála.

"Nu ano," přisvědčila Kassia a nepatrně zvedla bradu. "Ale i tak zůstávám na Wolffetonu paní já, Blanche. Je mou povinností dohlédnout, aby bylo pro vévodu všechno dokonale přichystáno."

Blanche se rozesmála, protože se už nedokázala ovládnout. Kassia je slepý blázínek! Takže Graelam jí zatím nic neprozradil! Užuž měla na špičce jazyku, že Kassiin krátký pobyt na Wolffetonu se blíží ke konci, když tu zaslechla Graelamův hluboký hlas. Hovořil s Guyem o posledních opravách na východních vnějších hradbách.

"Posnídáte, můj pane?" zeptala se Kassia a pokorně se zvedla.

"Samozřejmě," přisvědčil Graelam. "A pohár piva, protože mi třeští hlava."

Kassia okamžitě vyšla ze síně, aby vyhověla jeho příkazu.

Graelam se protáhl. Pohledem zavadil o Blanche, jíž kolem rtů pohrával něžný úsměv. Kývnutím ji pozdravil.

"Vypadáte jako kočka, co se namlsala smetany," prohodil Guy významně.

"Nu ano," šeptla Blanche a nespouštěla z Graelama láskyplný pohled.

"Kdepak, mužský by nikdy neměl dovolit, aby se kočka loudala hladová příliš dlouho," poznamenal Guy a přisedl si vedle pána.

Blanche se po něm znejistěle ohlédla. Zajímalo by ji, zda ví o návštěvě svého pána v její komnatě. Kdovíproč se při té představě zastyděla. "Mohla bych něčím přispět k vašemu pohodlí, můj pane?" otázala se Graelama.

"Ne," usekl Graelam stručně a opět se otočil ke Guyovi.

Proč mi neřekne ani slovo? divila se Blanche a pozorovala ho se vzrůstajícím zoufalstvím. A proč ji nepožádá o rozhovor o samotě?

Zvedla hlavu a spatřila Kassii, za níž služebná nesla veliký podnos.

Kassia děvče vybídla, aby jej postavila před Graelama. "Přinesla jsem dost i pro vás, Guyi," pravila.

"Děkuji má paní," usmál se Guy. "Potřebuji si udržet sílu."

"Kdy se s námi musíte rozloučit, Guyi?"

Graelam měl pocit, že v hlase své ženy slyší zoufalství, a úkosem se na ni podíval. V její tváři však spatřil pouze únavu a pod očima černé kruhy svědčící o tom, že minulou noc toho příliš nenaspala. Tak co kčertu vlastně chce? Nechápal, když se zuřivě vrhal na studené hovězí. Vždyť ji přece vůbec neobtěžoval!

"Odjedu až po vévodově návštěvě, má paní," odvětil Guy pokojně. "Nemohl bych s čistým svědomím vypadnout dřív, dokud si lord Graelam nenajde dalšího rytíře k obraně Wolffetonu. Mám strach, že by se jinak mohlo stát kdovíco."

"Samolibej blázne," prohodil Graelam dobrácky. "Dobře víš, že jsem psal vévodovi. Nejspíš bude mít ve své družině stejného hlupáka bez pozemků, jako jsi byl ty."

"Bude nás mrzet, že nás opouštíte," poznamenala Blanche.

"Z vašich úst mě ta slova těší obzvlášť, má paní," pravil Guy.

Kassia zaslechla v Blanchině hlasu jemný výsměch a ještě cosi, co však nedokázala přesně určit. Ona sama bude Guye nesmírně postrádat, ale nemůže samozřejmě říct ani slovo, především ne před Graelamem. Je její jediný ochránce. Při představě samoty, která na ni čeká, ji až zamrazilo.

"Co vás trápí?" utrhl se na ni Graelam.

Zavrtěla hlavou.

"Jedla jste?"

"Ano, můj pane. Snad mě omluvíte, protože mou pozornost vyžaduje spousta povinností."

Přikývl a sledoval, jak se s hlavou skloněnou zvolna vzdaluje ze síně. Myslí na Guye, přemítal v duchu a zachmuřeně svraštil obočí. Dál se mi vyhýbá, dál se mnou zachází jako s břemenem, které musí trpně snášet. Otočil se a obdařil Blanche širokánským úsměvem.

Noc byla temná a záhadná jako hlubiny ženské duše. Přesto radši počkal, dokud neměl jistotu, že bude tvrdě spát. Tichounce otevřel dveře u její malé komnaty a nakoukl dovnitř. Slyšel její tiché oddechování a poznal, že tone v hlubokém spánku. Dlouhá svíčka jí na stolku u postele zvolna dohořívala. Takže na něho čekala. Spěšně se svlékl a naklonil se, aby plamínek sfoukl.

Blanche ležela na boku, jednu nohu přitaženou k bradě, obličej podepřený otevřenou dlaní. Je krásná, pomyslel si, když ve tmě rozeznal obrysy jejího těla.

Lehl si k ní, zvedl její těžké kadeře a začal ji líbat na šíji a dlaněmi ji něžně laskal na zádech. Blanche se zavrtěla, nejprve na vteřinku ztuhla a pak se usmála.

"Nenapadlo mě, že se zas ukážete," zašeptala roztouženě a otevřela rty k polibku.

"Copak jsem vám neřekl, že už nikdy nebudete spát beze mě?" šeptl jí.

Blanche se zamračila. Tentokrát jí smysly nekalilo víno, a tak jí jeho hlas připadal zvláštní. 

Pronikavý záchvěv slasti jí rozťal útroby. Povzdechla si a cele se mu odevzdala.

"Dovolte mi vstát," požádala, když se domilovali.

"Kdepak, lásko. Nikam nepůjdete."

"Musím!"

Políbil ji na ňadro, na rtech se mu objevil úsměv, protože si uvědomil důvod její naléhavosti. "Kdepak, Blanche. Moje semeno se ve vašem krásném břiše probudí k životu. Dáte mi syny, mnoho synů."

Při láskyplném výsměchu v jeho hlase celá ztuhla. "Ale je tu přece Evian," začala, ale vtom pocítila, že do ní pronikl ještě hlouběji a znehybněl ji.

Po druhém milování vyčerpaně ležela, zatímco on stále zůstával v ní. Něco nebylo v pořádku a jí to nepřestávalo vrtat hlavou. Byl štíhlejší, než si pamatovala. Když mu rukou sjížděla ke stehnu ve snaze nahmatat jeho dlouhou klikatou jizvu, usnula v půli pohybu.

Blanche si druhý den prohlížela Kassii obzvlášť pozorně, povšimla si její zsinalosti a podrážděného sevření rtů. Graelam jí to řekl, pomyslela si, konečně. "Nevypadáte dobře, Kassie," poznamenala a kriticky shlížela na ztrhané děvče.

"Špatně jsem spala," odvětila Kassia a ani nevzhlédla.

"Potřebujete trochu pohybu. Protože na tom už stejně nezáleží, proč si nevyjedete na koni?"

Na čem že už nezáleží? divila se Kassia. Radši nad tou podivnou poznámkou přestala přemýšlet a kývla. "Jistě, to bych moc chtěla. Pro vévodovu návštěvu je už stejně všechno nachystáno."

Přesto však nepřestávala váhat a Blanche dodala: "Graelamovi to bude jedno, věřte mi. Možná se tentokrát skutečně nevrátíte."

Kassia se na ni udiveně podívala: "Vy mu pravdu nikdy nepovíte, viďte?"

"Pravdu?" Blanche povytáhla své krásně vyklenuté obočí.

"Jak se jmenuje, Blanche? Neřekla bych, že Edmund."

"Nestačím se divit!" prohlásila Blanche. "Není to žádný džentlmen, aspoň podle své pověsti ne, a nechal vás jen tak běžet. Těžko to může být díky vašim ženským půvabům."

"To těžko," přisvědčila Kassia důrazně. "A hodný na mě skutečně byl, laskavý. Jak se jmenuje, Blanche?"

"Jsem v pokušení vám to povědět, protože teď už na tom nesejde. Graelamovi je to dávno jedno. Možná by ho dokonce sám požádal, aby vás definitivně odvezl do Bretaně."

"Jdu se projet, Blanche." Kassia se obrátila a rázně vyšla ze síně. Kývla na pozdrav mužům, jež potkala na vnitřním nádvoří, povšimla si rozházené hromady odpadků v kaluži po nočním dešti a ihned poslala jednoho ze sluhů, aby to odklidil.

K jejímu upřímnému překvapení však Osbert, starý prošedivělý čeledín ze stájí s nosem zahnutým jako skoba, na její příkaz jen zavrtěl záporně hlavou. "Odpusťte, má paní, ale můj pán zakázal, abyste si vyjela, tedy aspoň ne bez něho."

"Kdy vám dal ten rozkaz, Osberte?"

"Včera, má paní, naposledy, předtím už několikrát. Řekl mi, že pokud se nechám obměkčit vaší hezkou tvářičkou, zlomí mi vaz."

Hezkou tvářičkou! Nejradši by vyprskla smíchy. "Kde je lord Graelam?"

"Tady, má paní."

Prudce se otočila a zbledla, protože ho spatřila opírat se o rám otevřených dveří, paže zkřížené na mohutném hrudníku. Přejela si jazykem po náhle okoralých rtech a sklopila oči k roztroušenému senu na zemi.

"Přejete si vyrazit na projížďku?"

Najednou měla sto chutí na něho udeřit, kde vlastně strávil poslední dvě noci. Když však k němu zvedla tvář, zjistila, že se na ni mračí a z přimhouřených temných očí mu čiší vztek.

"Ano," přisvědčila zakřiknutě. "Pokud proti tomu nic nenamítáte, můj pane," dodala a s odporem si všimla prosebného tónu ve vlastním hlase.

Napřímil se a kývl na Osberta. "Připrav jí klisnu! Můžete se projet se mnou, Kassie." Když se k ní přiblížil, silou vůle se přiměla nedat se před ním na útěk. "Pojede s námi i Guy," sdělil jí. "To vás zajisté potěší."

Guy! Zamžikala leknutím, protože si najednou představila, že je kost a dva psi se o ni perou. "Ano," pravila a vystrčila vzpurně bradu kupředu. "To mě skutečně těší."

Cosi hrdelně zavrčel a zamířil pryč. "Počkám na vás venku," sykl a vyšel na nádvoří.

Z hradu nakonec vyjela skupina šesti mužů a Kassie. Rolfe jí prozradil, že mají v plánu navštívit kupce Drieuxe v nově pronajaté vesnici na panství Wolffeton. Ke Kassiině úžasu Graelam mlčel, i když Guy přitáhl svého hřebce vedle její klisny.

Guy jí věnoval milý úsměv. "Právě jsem říkal pánovi," naklonil se v sedle blíž k ní, "že záchody už tolik neurážejí nos."

"Vápno," vysvětlila stručně.

"Vévoda bude příjemně překvapen," mínil Graelam a ohlédl se k Wolffetonu. "Už jste pro něho dokončila ty polštáře?"

Přikývla.

"Aspoň si tím starým zadkem pohoví," poznamenal se smíchem Guy.

"Odvedla jste dobrou práci, má paní," pronesl Graelam. Cítila, jak se nad jeho nečekanou chválou zardívá.

"Projeďte se se mnou cvalem, Kassie!" vyzval ji a rukou v rukavici pleskl Bleubell po zadku.

Radostí se hlasitě rozesmála. Jemný letní větřík jí pročesával zcuchané kučery. Zhluboka se nadechla slaného mořského vzduchu.

Když koním přitáhli uzdy, Graelam se k ní obrátil. "Měl jsem v úmyslu vás dneska na projížďku pozvat tak jako tak. Teď, když máte zčervenalé tváře a rozzářené oči, nevypadáte už tak nemocně."

"Nejsem nemocná!" hájila se.

"Povězte mi jeho jméno, Kassie."

Cítila, jak se jí v prsou rozlila olověné těžká bolest. "Ptala jsem se Blanche," zašeptala, "ale neprozradila mi to."

"Blanche!" Křečovitě sevřel uzdu a škubl s ní tak prudce, že Démon zaržál a tančil chvíli ke straně. Všimla si, jak mu tvář potemněla hněvem, a zatajila dech. Neřekl však nic, pouze zabořil hřebci paty do slabin a odcválal od ní pryč.

Vesnička Wolffeton ležela stulená v údolí asi hodinu jízdy od hradu. Desítka mužů stavěla zhruba šest metrů vysoké ochranné hradby proti útokům od moře. Hlína kolem byla příšerně rozrytá a rozbahněná a všude se povalovaly haldy odpadků. Jediným dokončeným stavením byl kupcův dům. Drieux stál ve dveřích a čekal na ně. Byl to asketicky vyhlížející muž s vyzáblou tváří, hluboko zapadlýma bledýma očima a věkem odpovídal Kassiinu otci. Když se před pár týdny setkal s Kassií na hradě poprvé, choval se k ní neobyčejně zdvořile.

"Můj pane, má paní," přivítal je a hluboko se uklonil v pase.

Graelam pokývl a elegantně seskočil z koně. "Vidím, že budování pokračuje dobře," poznamenal a rozhlédl se po vznikající vesnici. "Rozhodně ale potřebujete víc lidí," dodal a ukázal na hradby.

"Asi tucet dalších rodin dorazí už během týdne," odpověděl Drieux. "Do konce roku bychom měli být soběstační."

Graelam dal příkaz Guyovi a Kassia sledovala, jak spolu s ostatními muži míří k hradbám.

"Přivedl jsem svou paní, aby si prohlédla zboží, na kterém jsme se dohodli," pravil poté Graelam.

Zboží! Jaké zboží? Kassia cítila, jak sejí Graelamovy ruce ovíjejí kolem pasu, jemně ji zvedají ze sedla a staví na zem. "Pojďte, Kassie."

Graelam musel sehnout hlavu, aby prošel nízkými dveřmi kupcova domu. Kassia zjistila, že v hlavní komnatě domu skladuje kupec zboží. Trámový strop byl vysoký, na podlaze zatím jenom hlína. Vonělo to tam čerstvě nařezaným dřevem. V místnosti stálo několik dlouhých stolů navršených hromadami látek, krabicemi s kořením a bylinkami a lesklými novými nástroji. "To je zatím jen začátek," poznamenal Drieux suše. "Tady je ten koberec, můj pane." 

Kassia zalapala po dechu, když mladý pomocník pomáhal Dríeuxovi rozbalovat nádherný koberec z rudé vlny. "Ach Graelame, to je krása!"

Usmál se na ni a oči se mu nad jejím nepředstíraným nadšením rozzářily. "Bude se hodit k vašim polštářům?"

Zvedla k němu rozjásanou tvářičku: "I kdyby ne, klidně bych ušila nové!"

Díval se, jak prohmatává silnou vlnu a při objevení dalšího umného vzoru na něj jásavě upozorňuje kupce.

"Z Flander?" zeptala se.

"Ano," přisvědčil Drieux.

"A tady je druhý, do naší ložnice," upozornil ji Graelam.

Druhý koberec byl zářivě modrý a tak hebký, že si Kassia dokázala živě představit, jak se jí do něj boří bosé nohy. "Je skvostný!" vydechla. Náhle se zamračila, protože si představila cenu koberce a vzpomněla si na cenný náhrdelník ukradený z Graelamovy truhly.

"Vám se snad nelíbí?"

Při jeho ostrém tónu sebou prudce škubla a polkla. "Vlastně ho tak moc nepotřebujeme, můj pane. Je nesmírně drahý."

"Na tom nesejde. Já ho chci."

Plaše se na něho usmála a on jí úsměv oplácel tak dlouho, než si uvědomil, že ze sebe dělá blázna a snaží se ji potěšit.

"Neměli bychom ho položit do vévodovy komnaty, dokud u nás bude na návštěvě?"

"Vynikající nápad," usekl stručně. "Vévoda bude nepochybně toho názoru, že jste přesně ta velitelka, jakou Wolffeton potřebuje."

Nato ji opustil a šel se podívat na stavbu opevnění kolem vesnice.

Kassia po chvíli vyšla rovněž ven, tiše stála a sledovala muže při práci. Vedle ní se postavil Drieux. "Koberce pocházejí skutečně z Flander, má paní," ujišťoval ji ještě jednou.

"Jak jste je tak rychle sehnal?"

"Od bohatého kupce v Portsmouthu. Lord Graelam si je přál mít co nejdříve."

Kassia k němu s úsměvem vzhlédla. "Nepochybně sám budete jednou bohatý, monsieur."

"Vzhledem k mocné ochraně ze strany lorda Graelama tomu rovněž věřím."

Graelam se vrátil a pomohl Kassii do sedla. Dal Drieuxovi příkazy ohledně přepravy koberců na Wolffeton ještě téhož odpoledne a pobídl Démona k trysku.

Když se přiblížili k Wolffetonu, Graelam poslal Guye se svými zbrojnoši do hradu napřed a naznačil Kassii, ať ho následuje.

Všiml si, že kratičce zaváhala, a povytáhl obočí. "Chcete se snad projet, nebo ne?"

Zavedl ji do chráněné zátoky, kde byli spolu poprvé, když ji před mnoha týdny zbavil panenství.

"Rád bych si s vámi promluvil," prohlásil.

Pomohl jí sesednout, přivázal koně a dovolil jí, aby se procházela po skalnatém pobřeží. Zadíval se na vzdouvající se vlny příboje, pozoroval, jak se tříští o útesy a házejí po skaliskách gejzíry bílé pěny.

Obrátil se k ní a zčistajasna se zeptal: "Když jsem se vás tázal na jméno toho muže, odpověděla jste mi, že Blanche vám ho neprozradila. Proč ji do toho zatahujete, Kassie?"

Vystrčila bradu, ale aspoň navenek sejí podařilo zachoval klid. "Protože to musela být ona, kdo ty muže najal. Nenapadlo mě to do té doby, dokud jste mi nepověděl o ztraceném náhrdelníku. Pak mi bylo jasné, že to má na svědomí někdo z hradu. A jelikož mě toho dne doprovázela právě Blanche, těžko to mohl být někdo jiný. Ptala jsem se jí, jak se ten člověk jmenuje, ale ona se mi jen vysmála a odmítla odpovědět."

"To je směšné obvinění!" pronesl mrazivě. "Neexistuje důvod, proč by to Blanche udělala!"

"Ale existuje, můj pane. Přeje si provdat se za vás, navíc miluje svého syna a snaží se mu zajistit budoucnost."

Graelam chvíli mlčel. Vzpomněl si na tu noc, kdy Blanche přišla do jeho ložnice, do jeho lože.

Kassia věděla, že jí nevěří, přesto však dodala: "Nevím však, zda je skutečně najala, aby mě zabili. Doufám, že ne."

"Vymýšlíte si báchorky, Kassie!" napomenul ji stroze. "Blanche netouží po mně, ale po siru Guyovi. Právě dnes večer Guy ohlásí jejich zasnoubení. Poslední dvě noci strávil v jejím loži."

Kassia doslova zavrávorala. Guy a Blanche! "To snad ne! "zašeptala.

"Vida, jste z toho nešťastná, je to tak, má paní? Váš ctitel Guy touží po jiné ženě. A Blanche je skutečná žena s ženskými touhami a kyprým tělem."

"Ale vždyť je starší než Guy!"

"O dva roky. To je bezvýznamné. Porodí mu mnoho synů, což je pochopitelně také jediný důvod, proč se muž vůbec žení, ovšem kromě rozšíření jeho pozemků a bohatství ženiným věnem. Guy ji o ruku nemohl požádat dřív, protože nevlastnil žádnou půdu. A jak jsem už řekl, Blanche je žena a ke své touze po muži se upřímně přiznává."

Kassia začala pochybovat o svém zdravém rozumu. Pokud Blanche miluje Guye, proč by tedy najímala ty muže, aby ji unesli z Wolffetonu? Na svoji němou otázku však stále nenacházela odpověď.

Graelam z její citlivé tváře dobře vyčetl, jaký zmatek sejí honí hlavou. Vzpomněl si, co mu Guy řekl předchozího večera: "Pro vaši paní bude nejlepší, když Blanche zmizí z Wolffetonu." Kassii se však o tom nezmínil. Z jejích očí poznal, jak je nešťastná, jak se trápí nad ztrátou Guye, a toužil jí co nejvíc ublížit. Ještě než otevřel ústa, bylo mu jasné, že je nespravedlivý a zbytečně krutý. "Guy má štěstí, nemyslíte? Vezme si ženu, která je něžná a vstřícná. Ženu, která ho ve svém loži vždycky ráda uvítá." Všiml si, jak opět ztuhla a vzdorně zvedla hlavu.

"Jsem toho názoru, že nastal čas, abyste mi rovněž porodila syny, má paní. Přestože jste chladná, svou povinnost vůči mně jistě splníte." Uchopil ji za útlá ramínka a přitáhl k sobě. Uchopil její tvář do mohutných dlaní, pevně si ji přidržel a drsně políbil. Rty měla studené a křečovitě semknuté.

"Prosím vás," zašeptala mu přímo do úst, "neubližujte mi zase. Neudělala jsme nic, čím bych si takový trest zasloužila."

Tiše zaklel a odstrčil ji od sebe. "Vážně ne? Možná bych vás měl poslat zpátky na Belleterre a obstarat si manželku, která bude současně i ženou."

Jeho útok v ní vyvolal slepou zuřivost. "Snad byste měl," přisvědčila ledově.

"Tak dost!" zařval na ni. "Nasedněte, paní! Aspoň v něčem jste užitečná. Můžete se vrátit na Wolffeton a dohlédnout na přípravy dnešní slavnostní večeře. Přece nechcete, aby si Guy připadal zanedbávaný, viďte?"

Mlčky zavrtěla hlavou a poslušně vyšplhala do Bluebellina sedla.
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Kassia tiše stála a nechala Ettu, aby jí kolem pasu ovázala měkký hedvábný pásek a stáhla tak šaty ze zářivě modrého hedvábí. Sama by dala přednost nenápadné šedé vlně, ale dobře věděla, že kdyby se u večeře neukázala patřičně vyšňořená, Graelam by zuřil jako nepříčetný. Za celý den nezahlédla Blanche ani jedinkrát. Nejspíš je to dobře, říkala si a zamžikala, protože Etta jí škubavě pročesávala vlasy želvovinovým hřebenem a tahala za zkroucenou kadeř. Blanche tedy neměla sebemenší důvod zapírat pravdu. Skousla si spodní ret. Co je vlastně pravda?

"Vypadáte k zulíbání, holčičko," poznamenala Etta láskyplně a odstoupila, aby si svoji paní obdivně prohlédla. "Ale vévoda přece přijede až zítra. Proč jste si nejlepší šaty oblékla už dnes?"

Kassia se na ni křečovitě usmála. "Však uvidíš, Etto. Buď večer v hlavní síni."

Blanche, stejně jako v posledních dvou dnech, se ukázala v jedněch ze svých nejlepších šatů, a vypadala jedním slovem oslnivě, což musela uznat i zaujatá Kassia. Není divu, že ji Guy miluje!

Blanche si Kassii zkoumavě prohlédla a líbezně přitom vyklenula temné obočí. Medově sladkým hlasem se otázala: "Dnes večer vypadáte málem jako urozená dáma, Kassie. Smím se zeptat proč?"

"Na počest vašeho zasnoubení, samozřejmě," odvětila klidně Kassia.

Blanche prudce zrudla a lapla po dechu. "Vy víte? Graelam s vámi už mluvil?"

"Jistě, dnes dopoledne. Domnívám se, že vám musím poblahopřát."

Blanche měla náhle dojem, že svět se otáčí špatným směrem. "A vy se nehněváte? Pochopila jste přesně, co vám Graelam říká?"

"Ano, rozuměla jsem mu všechno. Trápí mě snad jen představa, že jde o nečekaný svazek, aspoň pro mě. Neměla jsem tušení, že vy dva o sebe stojíte."

Blanche na okamžik ztratila řeč. V duchu si položila otázku, zda ta mrňavá cácorka není náhodou slepá. Neubránila se, aby poraženou sokyni trochu nepopíchla: "A vidíte, já myslela, že vám na něm záleží. Že by to všechno byla jen přetvářka? Ale jděte, na to vám neskočím!"

"Samozřejmě že mi na něm záleží," pokrčila Kassia rameny. "Nicméně do celé záležitosti nemám co mluvit, proto by bylo pošetilé, abych si stěžovala nebo vyváděla. Koneckonců, rozhodl se sám." Zvedla vzpurně bradu. "Doufám, Blanche, že mu budete dobrou ženou."

"Tak tím si můžete být stoprocentně jistá. Ty dvě minulé noci, jež strávil v mém loži, ho značně potěšily."

"Ano, vím. Graelam mi pověděl i o tomhle."

Blanche se vzmohla jen na zavrtění hlavou. Nejradši by se ještě chvíli vyžívala ve svém vítězství, ale tváří v tváří Kassiině tiché odevzdanosti najednou nevěděla, co dodat. "Vy jste blázen," prohlásila tedy nakonec a vzdálila se.

Já a blázen? Kassia se za odcházející Blanche nechápavě zamračila, ale hned se obrátila k služebnictvu s příkazy. Hlavní síň se rychle plnila, zbrojnoši i sloužící se usazovali k dlouhým stolům. Blanche chvilku nerozhodně postávala, až jí Guy s úsměvem ukázal na místo vedle sebe.

"Tak tedy nevím," spustila ve snaze upoutat na sebe Graelamovu pozornost, ale ten zrovna mluvil s Kassií a nevšímal šijí.

"Posaďte se, Blanche. Uvidíte, bude to tak pro vás nejlepší."

Blanche téměř nedokázala polknout sousto, očima ustavičně bloudila ke Graelamovu stolu na vyvýšeném místě a v hlavě jí vířil kolotoč zmatených myšlenek. Kdy hodlá tu zprávu oznámit všem přítomným? Nač ještě čeká? A co to pořád vykládá Kassii?

"Trpělivost, Blanche," konejšil ji Guy tiše a střihl po ní pobaveným pohledem.

Obrátila se k mladému rytíři, protože se v duchu rozhodla, že aspoň jemu ukáže míru svého vítězství. Pokud se Graelam svěřil Kasiii, pak to pravděpodobně ví i Guy. "Všechno vyšlo přesně tak, jak jsem předvídala!" ohlásila mu, ale sama měla dojem, že to vyznělo jako obhajoba.

"Taky bych řekl," přisvědčil Guy důrazně.

"A vy proti tomu nic nesvedete!" sykla na něho. "Za pár minut Graelam pronese oznámení!" Proč se zdá tak lhostejný, proč se tváří, jako by mu to všechno bylo jedno?

"Ano, řekl mi, že to udělá," přikývl.

Tiše ho proklínala a utajované zklamání ji přimělo vztekle vyštěknout: "Že byste doufal, že se s Kassií oženíte sám? Nebo se nabídnete, že ji aspoň sám doprovodíte zpátky do Bretaně?"

"Ne," odvětil nevzrušeně.

Blanche se prudce obrátila, protože Graelam si zařváním zjednával v síni ticho. Konečně!

Graelam se zvedl z křesla. "Věnujte mi pozornost!" vykřikl. Na okamžik se odmlčel a vyčkával, až všichni umlknou. "Chci vám oznámit radostnou novinu. Blanche, mohla byste jít ke mně, prosím? A samozřejmě i Guy."

Proč Guy? nechápala Blanche, ale s ladně zdviženou hlavou zamířila k vyvýšenému stolu, s Guyem po boku.

"Všichni přejeme snoubencům hodně štěstí!" ohlásil Graelam a zazubil se na Guye. "Blanche a Guy spolu pozítří uzavřou sňatek, a to za přítomnosti vévody cornwallského."

"Ne!" Než se však to krátké slůvko stačilo osvobodit z Blanchmých rtů, Guy ji popadl a srdečně políbil, čímž jí zamezil v řeči.

Ozval se sbor výkřiků a blahopřání a volání po přípitku. "Je rozhodnuto, Blanche," zašeptal jí Guy do úst.

"Vy podlý ničemo!" vyprskla, pořád ještě z toho šoku celá bez sebe. Snažila se mu vyškubnout, ale paže měl jako železná pouta.

"V posteli jste si myslela něco docela jiného," pošeptal jí. "Naopak, báječně jste si to užívala, Blanche. A já vám slíbil, že už nikdy nebudete usínat bez muže. Nechala jste se nachytat, má lásko. Graelam je naším rozhodnutím velmi potěšen. Teď už se mi těžko vyvléknete."

"Ach ne!" sténala, pořád ještě v nevíře, že to všechno je pravda.

Guy se zaposlouchal do blahopřejných výkřiků, opět ji políbil a dlaní jí mazlivě přejížděl po zádech. "Třeba vám už v břiše roste můj syn, má lásko. Chitterley sice není tak velkolepý hrad jako Wolffeton, ale budete si žít velmi spokojeně, uvidíte. A teď se, milá Blanche, usmějte, jinak dnes večer, až za vámi zase přijdu do lože, se vás zmocním bez jediné myšlenky na vaši ženskou rozkoš."

"Tak tohle jste si naplánoval!" vztekala se. Cítila jeho ruku na své kyčli. "Kéž byste shořel v pekle, Guyi! V životě se za vás neprovdám, v životě ne! Chci Graelama a taky ho dostanu!"

Guy byl upřímně vděčný za hlučně vyřvávané oplzlé poznámky a přisprostlé vtípky přítomných i za to, že Graelam upírá svou pozornost na Kassii. "Tak se mi zdá, má lásko, že my dva bychom měli ze síně na chvilku odejít. Zřejmě vám toho budu muset hodně vysvětlit." Bez dalších řečí si Guy hodil Blanche na rameno a skrz rozchechtaný dav vyrázoval na chodbu.

Zběsile se bránila, ale nebylo jí to nic platné. Když ji postavil na zem, uchopil ji za paži a táhl za sebou ven na vnitřní nádvoří, jenom rozzuřené sípala. Odvedl ji do vyhřáté temné stáje. Byl tam pouze Osbert a Guy ho spěšně poslal pryč. Pak do Blanche zlehka strčil, takže padla na kupu sena. Zůstal stát nad ní s rukama zapřenýma v bok. "Poslouchejte mě dobře, Blanche. Mám v úmyslu přetvořit vás v něžnou milující manželku. A pokud mi budete vzdorovat, dostanete výprask, věřte mi nebo ne." V očích jí zahlédl vlnky vzteku a honem přísně dodal: "Graelam o vás nestojí. A nikdy nestál. Nestačím se divit, jak jste mohla být tak zaslepená. Víte stejně dobře jako já, že mezi Kassií a Graelamem existují jisté...problémy, ale vy už tu nebudete, abyste dělala Kassii ještě nešťastnější, či lépe řečeno, má lásko, abyste si najímala muže, kteří by Wolffeton zbavili její přítomnosti. Ne, neobtěžujte se popíráním této pravdy, ano? A teď mám dojem, že je nejvyšší čas, abychom...echm, zkonzumovali svoje zasnoubení." 

Začal se svlékat a Blanche na něho chviličku jen němě zírala. Bolest ji přinutila zašeptat: "Takže vy jste Graelamovi napovídal, že jsem vás v loži přijala dobrovolně?"

"Jistě." Na okamžik se odmlčel a zkoumavě se na ni zadíval. "Stejně je to zvláštní. Graelam vás pořád ještě považuje za cudnou a pokornou. Zaboha si nedokážu srovnat v hlavě, jak jste ho dokázala takhle vodit za nos." Srdečně se rozřehtal. "Ujistil jsem ho, že v posteli jste plnokrevná žena."

"Vy mě vlastně ani nechcete," zašeptala a proti své vůli klouzala pohledem po jeho obnaženém těle. "Ve skutečnosti stojíte o tu mrňavou couru. Přece víte, že Graelam o ni nemá zájem! Ksakru, to snad víte!"

Zůstal stát před ní zcela nahý. "Graelam o ni stojí a moc," odvětil tiše. "Jenže to ještě sám neví. A jakmile z Wolffetonu zmizíte vy, má paní, uvědomí si to proklatě rychle a bez cizí nápovědy. Zamlouvá se vám moje tělo, Blanche? Včera v noci jste na něm zkusila nahmatat jizvu, než jste upadla do spokojeného spánku. A Graelam má přece mnohem mohutnější postavu. Velmi mě udivilo, že jste mě nepoznala hned tu první noc, protože jste byla opilá pouze chtíčem, ne vínem."

"Byla jsem hloupá," pronesla hluše.

Guyovi se nezamlouval ten výraz poraženectví, který jí spatřil v očích. "Možné to je," připustil lhostejně a klesl vedle ní do sena. "Ale zato jste získala mě, Blanche. Snad mě považujete za dobrého milence, nemám pravdu?"

"Považuju vás za nechutného a domýšlivého darebáka!" vyplivla na něho. Usmál se a položil ji na záda. "A vy jste smyslná a prohnaná čarodějnice! Ale no tak, Blanche. Já už dávno vím, že ke mně nejste lhostejná, stejně jako já nejsem lhostejný k vám." Vášnivě ji políbil a dlaní jí klouzal po břiše dolů. Cítil, jak se v ní vzedmula rozkoš, jak mu vyšla boky vstříc. "Kdepak," šeptal jí do žhavých úst, "nejste ani trochu lhostejná. Jste rozkošná cena mého vítězství, má lásko. Přesnadno dokážu, abyste zapomněla na Graelama i Wolffeton."

"Klidně můžete předstírat, že vás jejich svazek těší," zavrčel Graelam a přísně se podíval na svou ženu.

Kassia se na něho bezbarvě usmála. "Po Guyovi se mi bude stýskat," přiznala. "Byl ke mně laskavý."

"Nu ano, k vám je laskavých hodně mužů, viďte? Dokonce i Drieux na vás pěje chválu." Naklonil se k ní blíž. "Že byste toho dobrého kupce pobavila ve svém loži?"

"Jelikož mé lože je rovněž vaším ložem, můj pane," odvětila chladně, "tak dobře víte, že touto otázkou chcete pouze rozdmýchat svou nelibost ke mně." Pokrčila rameny. "Ale samozřejmě, vzhledem k tomu, že jste ve své posteli už několik nocí nespal, tak úplnou jistotu mít nemůžete, je to tak?"

Když se rozřehtal hlubokým hrdelním smíchem, naskočila jí na pažích husí kůže. Litovala, že radši nedržela ústa zavřená. Proč se jen nechala takhle vyprovokovat? "Zněla z toho osamělost, má paní. Ale to by mě dost udivilo, vždyť jste ještě dítě a muži nejste nic platná." Spokojeně se rozvalil v křesle a založil si ruce na prsou. "Dokážu si představit, že právě v téhle chvíli Guy vniká hluboko do Blanchina krásného těla. Tohle vás taky vyvádí z míry, nemám snad pravdu?"

Zavrtěla hlavou, ale nepodívala se na něho.

"Kassie, tak vy věříte, že vás nesnáším. Ksakru, dívejte se na mě, když s vámi mluvím!"

Poslechla ho. "Ano, věřím tomu," zašeptala. "Zpočátku ne, ale změnil jste se."

"Já, paní? To bude asi tím, že jsem ve své líbezné nevinné ženušce objevil prolhanou mrchu."

Copak tomu nikdy nebude konec? zeptala se v duchu unaveně. "Já vám nijak neublížila, můj pane. A nikdy jsem vám nelhala."

Zaklel jen tiše, protože si uvědomil, že Blount na něho upírá pozorný pohled.

"Omluvíte mě, můj pane?"

Mávnutím jí dovolil odejít. Sledoval, jak se ladně nese síní ke dveřím, tu a tam se zastavuje, aby prohodila pár slůvek s jeho lidmi, a cítil, jak jeho podráždění narůstá. Opět si připomněl rozhovor, který měl to odpoledne s Drakem, svým zbrojířem. Přiznal si, že byl nerozhodný, čemu má vlastně věřit, dokud mu Drake svým věcným vyrovnaným způsobem nevysvětlil, že ženy jsou takové prostě od přírody, že pomoct si nedokážou ani ty nejlepší. "Vymýšlejí si báchorky, můj pane," tvrdil nevzrušeně, jako by se bavily o počasí. "Lady Kassia vám lhala, a co má být, vždyť je to jenom ženská. Jak by vám chudinka mohla povědět pravdu?" Drake pokrčil rameny a odplivl si do kouta.

"Ale co když třeba," slyšel Graelam sám sebe jako z velké dálky, "co když nelhala?"

"Je mladičká, můj pane. Wolffeton je proklatě jiný než její domov v Bretani. Proč se vám snažila uprchnout? A proč se vrátila? Proč se, můj pane, ženské chovají tak, že jde z toho chlapovi hlava kolem?" Kleštěmi vytáhl z ohně kus rozžhaveného železa a začal ho rytmicky zpracovávat kladivem. "Prostě to všechno pusťte z hlavy, můj pane, a berte svou paní, jaká je."

Graelam dobře věděl, že měl Drakeově nestydaté drzosti učinit přítrž, ale potřeboval slyšet názor staršího zkušeného muže. Drake měl za sebou už hodně let a poznal mnoho žen. Ke Kassiinu dvojakému chování se stavěl, jako by o nic nešlo. K čertu s ní, pomyslel si Graelam a dopil víno v číši.

"Vida, vida, pane," řekl vévoda cornwallský, když se rozhlédl po hlavní síni Wolffetonu. "To je mi panečku nějaké zlepšení! A dokonce i koberec!" S laskavým úsměvem se obrátil ke Kassii.

"Odvedla jste mnohem větší kus práce, než bych považoval za možné, má paní. Tak se mi zdá, že jste tohle velké zvíře hezky zkrotila. No ne, dokonce i polštáře na křeslech! Musím uznat, Graelame, že jste si manželku vybral skutečně moudře!"

Graelam něco zavrčel a Kassia stála s hlavou sklopenou. Cítila, jak ji vévodovy kostnaté prsty uchopily za bradu a pomalu jí pozvedly tvář nahoru. "A vy, má paní, jste soužitím se svým mužem také získala. Přece jen jste se obalila masem. Děcko ještě není na cestě?"

Kassia nedokázala odtrhnout pohled od vévodových zkoumavých očí. Němě zavrtěla hlavou.

"Však vy už na to dohlédnete, pane," poznamenal vévoda a pohladil Kassii po tváři. Zvolna se otočil ke dveřím, přičemž mu v kloubech praskalo, jako když láme suché větve, a zavolal: "Sire Waltře! Pojďte se seznámit se svým novým pánem!"

Kassia sledovala urostlého štíhlého rytíře, jenž přišel blíž. Měl pěkný oděv a po chvíli naslouchání hovoru mezi muži si uvědomila, že mladík volí přesně ta správná slova, jimiž prokazuje Graelamovi patřičnou úctu. Měl však v sobě cosi, čemu nedůvěřovala a co si hnusila. Když se konečně obrátil k ní, všimla si, že za to mohou jeho oči. Měl je tmavě modré, ale ledové, bezvýrazné a bez citu.

"Má paní," uklonil se sir Walter de Grasse dvorně.

Připadala si jako svlečená, jako by ji obnažil i myšlenky. Vystrčila bradu, protože se sama na sebe zlobila za tak pošetilé představy. "Sire Waltře," pronesla jasným hlasem, "vítejte na Wolffetonu."

"Sir Walter pochází z Cornwallu," sdělil jim vévoda. "Teď se však naneštěstí musí protloukat na vlastní pěst."

Sir Walter potvrdil: "Nu ano, je to tak. Sídlo naší rodiny zničil otec té zmije Dienwalda de Fortenberryho."

Graelam se na něho zamyšleně zadíval. Slyšel zášť v rytířově hlase a všiml si nenávistného lesku v jeho očích. Nesmírně klidně pravil: "Ať už vám Fortenberry proved! cokoliv, sire Waltře, k Wolffetonu se zatím ani nepřiblížil. Osobně ho nepovažuju za nepřítele. Žádám vás, abyste to měl neustále na paměti."

Sir Walter se zlehka uklonil. Kassii zamrazilo. Pocítila na sobě manželův káravý pohled a ihned vyhrkla: "Pane vévodo, připravili jsme pro vás komnatu dokonce i s kobercem na podlaze. Dovolte, abych vám ji ukázala."

Když se později během večeře vévoda dozvěděl o zasnoubení sira Guye, rozzářil se. "Dobrý mládenec, a chrabrý. Jak jsem vyrozuměl, lady Blanche je švagrovou lorda Graelama?"

"Nevlastní sestra jeho první ženy," upřesnila Kassia mile.

"A ten chlapec Evian," pokračoval vévoda, "není to náhodou Blanchin syn?"

"Je. Sir Guy rozhodl, že hošík zůstane tady na Wolffetonu. Plní své povinnosti velmi dobře. Doufám, že jednoho dne bude u mě rytířem."

Kassia si položila otázku, jak se asi Blanche bude stavět k odloučení od synka. Nezdálo se sice, že ti dva si jsou zvlášť blízcí, ale neměla by o osudu svého dítěte rozhodovat Blanche?

"Chlapec bude mít zřejmě mnoho bratrů a sester," prohodil vévoda a stočil zarudlé oči k Blanche a siru Guyovi. "Ta dáma vypadá velmi plodně."

"Přinejmenším je její plodnost vyzkoušená," poznamenal Graelam suše.

"Takže vy ženy posuzujete stejně jako krávy a klisny, můj pane?" neudržela se Kassia, ale ihned se hryzla do rtu. Graelamův názor na ženy znala velmi dobře. Nejspíš teď vévodu urazila.

"Kdepak, má drahá paní," pravil Graelam velmi tiše, nakloněný těsně k jejímu uchu. "Krávy a klisny znají pouze jediný způsob páření. Manželky, pokud projeví sebemenší zájem, shledají rozmnožování jako velmi příjemnou činnost."

Vévoda zaslechl Graelamova slova a hlasitě se rozesmál. "Skvěle řečeno, můj pane. Ale nezapomínejte, že vaše paní má ještě mnoho dalších darů." Popleskal polštář pod sebou a spokojeně si povzdechl. "Mým starým kostem se tu sedí jako v nebi."

Když konečně předložili vévodovi sladkosti a ovoce, se širokým úsměvem se obrátil ke Graelamovi a řekl: "Mám pro vás překvapení, Graelame. Ztište se všichni, ať vám mohu oznámit svou novinu."

Kassia naklonila hlavu k rameni a unaveně zauvažovala, zda vévoda Graelamovi náhodou nenašel další dědičku.

Vévoda cornwallský povstal, chvíli významně mlčel a najednou vykřikl: "Eduard První, král anglický, se vbrzku vrátí do vlasti! Korunovace jeho i královny se bude konat v říjnu ve Westminsterském opatství! U obřadu si vyžádal i vaši přítomnost, můj pane!"

Následovalo zběsilé provolávání slávy a Kassia nenápadně pokynula sloužícím, aby donesli další pivo a víno. Hlava se jí točila z radosti nad Graelamovým vyznamenáním. Vzrušeně se obrátila k manželovi. "Graelame, to jistě pojedete, viďte? Budu vám muset našít nové kabátce, máte pěkný jen jeden. A taky nové šaty, nejradši z vínového sametu. Kvůli králi musíte vypadat co nejvznešeněji!"

Graelam cítil, jak mu nad jejím nadšením pocukávají koutky v úsměvu.

"A co vy, Kassie? Copak vy taky nebudete potřebovat nové šaty a další výbavu?"

Zvedla k němu vykulené tázavé oči. "Chcete mi naznačit, že si přejete, abych vás doprovázela?''

Pocítil bolestné bodnutí nad tím dojemným snítkem naděje, který jí zahlédl v očích. "Samozřejmě že musíte jet se mnou," přisvědčil stroze. "Kdo jiný by se postaral o moje pohodlí?"

Kterákoliv z našich služebných, zaječela na něho v duchu, ale její vzrušení nad vyhlídkou dlouhé cesty do Londýna bleskově vymazalo rozmrzelost z jeho slov. "A to se vážně setkám s králem Eduardem a královnou Eleanor?"

"Jistě, setkáte se s nimi. A opravdu budete potřebovat několikery nové šaty, Kassie. Naneštěstí nám vévoda, což je u něho obvyklé, moc času na přípravu nedal."

"Já to zvládnu," slibovala Kassia. "Stihnu všechno, co bude zapotřebí udělat."

Graelam si chvíli pohrával s pohárem vína a mračil se na sebe, protože slyšel vlastní hlas: "V mé truhle je kus hedvábí protkávané zlatem. Ušijte si z něho šaty."

Překvapením otevřela ústa a vytřeštila na něho oči.

"Škoda že jste dala pryč ten náhrdelník. Na lom hedvábí by se dobře vyjímal."

Všiml si, že světlo v jejích očích pohaslo, jako když sfoukne svíčku. U kostí svatého Petra, pomyslel si vztekle, proč bych si kvůli tomu měl připadat provinile? Je to přece ona, kdo s ním hraje falešně. Je to přece ona, kdo trvá na svých lžích.

"Nan!" zařval. "Ještě víno!"

Kassia seděla jako po ráně bičem. Ve svém rozrušení na okamžik zapomněla, jak nesmírně si ji hnusí a že jí nevěří. On na to však samozřejmě nezapomněl. Nadosmrti na to nezapomene.

Pár hodin nato ležela v posteli stulená do klubíčka, chraptivý řehot z přízemí se jí začal zvolna rozplývat ve snu. Náhle zaslechla mužský hlas, tichý a něžný: "Přišel čas přesvědčit se, zda moje malá holčička umí rodit." 

S povzdechem se obrátila na záda. Tu zaslechla hlasité oddechování. Zamrkala a prudce se vzbudila.

"Nehýbejte se," pravil Graelam a držel ji za pásek nočního oděvu.

Je opilý, uvědomila si zpanikařeně. "Prosím vás, Graelame," šeptla a vzepřela se mu dlaněmi proti holé hrudi.

"Nehýbejte se!" opakoval. Škubnutím rozvázal oděv, rozhrnul ho a padl na ni. Uchopil její hlavu do dlaní a začal ji líbat. Jazykem jí pronikal hluboko do úst. Kassia cítila mezi stehny tlak jeho mohutného mužství. Věděla, že se mu beztak neubrání, zůstala proto ležet naprosto nehybně.

Odtáhl hlavu tak daleko, aby na ni v matném přítmí dobře viděl. Oči měla křečovitě zavřené. "Čert aby vás vzal," zašeptal něžně. Cítil, jak se pod ním celá třese, a hořce se pousmál. "Však já vás donutím, abyste byla vstřícná," zamumlal. Sebral poslední zbytky sebeovládání a zvedl se z ní.

Otevřela víčka a přerývaně vtáhla dech do plic. Shlížel na ni s přísným pohledem, ústa semknutá do strohé čárky.

"Chcete mě donutit, abych se vás opět zmocnil násilím," zahučel, "abyste mě mohla o to víc nenávidět."

"Já k vám nenávist necítím."

Zlehka ji pohladil dlaní po hrdle. "Svlékněte si ten noční hábit, Kassie."

Poroučí mi, pomyslela si. Udělá se mnou všechno, co se mu zlíbí, bez ohledu na moje pocity či přání. Vzedmula se v ní jiskřička vzdoru. "Tvrdíte, že jsem dítě, že nejsem schopna citu jako žena. Tak proč se obtěžujete? Proč se nevrátíte ke své milence? Působí vám opravdu takovou radost, když mi ubližujete? Pokud ano, tak to urychlete, prosím!"

Graelam cítil, jak mu mozek tone v opileckém oparu, ale přesto byl natolik střízlivý, aby si uvědomil význam jejích slov. Pochopil, že ve stavu, v jakém teď je, ji zřejmě nepřinutí reagovat na svoje laskání, a navíc se vůči němu zatvrdila i myslí. Svalil se z ní a vstal. "Tak dobře sykl a sáhl po svých šatech. Kupodivu vůči ní nepociťoval hněv. "Pokud se snad během noci vrátím, má paní, nemusíte mít ze mě strach." Obrátil se na podpatku a vyšel z komnaty.
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Kassia mířila přes nádvoří od kuchyně a přitom si v hlavě pořád dokola přemílala slova, která pronesl sir Walter v rozhovoru s Guyem těsně předtím, než Guy a Blanche odjeli z Wolffetonu: "Škoda že taky nemám otce, který by umřel a odkázal mi své panství." Guy, který měl hlavu plnou zcela jiných starostí, jen roztržitě přisvědčil: "Nu ano, to je škoda."

"Však existují ještě jiné způsoby," pokračoval sir Walter po chvíli. "Jsem pevně přesvědčený, že zanedlouho už nebudu bezzemek. Získám všechno, co mělo odjakživa patřit jenom mně."

Kassia se až zachvěla, když si připomněla, jak chladně a bezcitně hovořil, ačkoliv mohlo jít pouze o vyjádření naprosto obyčejného přání. Litovala, že se nemůže Graelamovi svěřit se svými pocity, ale správně uhodla, že by se na ni pouze podíval jako na absolutní hlupačku a mávnul by nad jejími řečmi rukou. Na okamžik se zastavila a sledovala zbrojíře Drakea při práci. Po Guyovi se jí stýskalo. Se svraštělým obočím si připomněla, jak se s ní loučil. "Teď, má paní," pravil a zlehka ji pohladil po tváři, "vám nic nebude bránit v tom, abyste na Wolffetonu žila spokojeně a šťastně." Vzhlédla mu do tváře, ale on jen s úsměvem zavrtěl hlavou. "S Blanche není lehké pořízení, o tom není sporu, ale mně bude dělat, co mi na očích uvidí. Na to se můžete spolehnout!"

Kassia si tím však příliš jistá nebyla. Přestože Blanche kolem sebe šířila dosud nevídanou něhu, tvářila se, jako by Kassia neexistovala a při odjezdu z Wolffetonu ji zcela ignorovala.

Kassia na okamžik postála, protože z cvičiště zaslechla manželův mocný hlas. Od té noci se do jejich postele nevrátil skoro týden a ani potom se jedinkrát nepokusil třeba se jí jen dotknout. Domýšlela si, že když své mužské potěšení načerpal u Naň, zatoužil zase po pohodlí své vlastní postele. Moc ráda by to pustila z hlavy, ale nedařilo se jí to.

Zamířila do Blountovy účtárny a pustila se do psaní dalšího zbabělého dopisu otci. Nechtěla mu dělat těžkou hlavu, a proto se nezmínila ani o svém trápení, ani o manželově očividné nedůvěře k ní. Na okamžik se nad pergamenem zarazila a vzpomínala na tatínkův poslední dopis. Geoffrey o sobě nedává vědět, psal, až je to podezřelé. Je jako had, který tak dlouho klouže trávou, dokud nenajde vhodný úkryt, odkud by mohl zaútočit. Zbytek dopisu popisoval pouze běžné denní události na Belleterre. Kassia mu napsala o nadcházející korunovaci a o ničem dalším se nezmínila.

"Tak vy si myslíte, kdovíjak nejste lepší než my všichni, co, má paní?"

Obrátila se po Nanině výsměšném hlase a zamračila se. Děvče stálo ve dveřích s rukama v bok, hlavu pohrdavě zvrácenou dozadu, takže jí dlouhá hustá hříva splývala po zádech. Za normálních okolností by se Naninou drzostí nedala vyvést z míry, protože ta dívka koneckonců skutečně líhala s Graelamem. Ale tento útok byl jednak nečekaný, jednak přesáhl všechny meze.

"Co chceš, Naň?" zeptala se rázně a vstala.

"Ta stará čarodějnice Etta mi oznámila, že mám na váš příkaz vydrhnout všechny stoly v hlavní síni."

"Ano, přesně to jsem určila jako úkol pro tebe."

"To se teprv uvidí!" zahučela Naň a odběhla.

Kassia se zamračila. A zamračila se ještě jednou několik hodin poté, co došila své hedvábné šaty a sešla dolů do síně. Už od prahu viděla, že stoly umyté nejsou. A jako by to nestačilo, Naň seděla v Kassiině židli a vřískavým hlasem vydávala směšné rozkazy v ubohé imitaci své velitelky. Kassia se navztekala a vběhla dovnitř.

Ostatní sloužící Kassii zahlédli a honem sklopili hlavy a soustředěně se věnovali své práci.

"Vstaň z mého křesla!" poručila Kassia mrazivě. "A to hned!"

Naň sebou trhla a vstala, protože byla zvyklá podřizovat se autoritě. Bleskově se však vzpamatovala a obrátila se čelem ke Kassii.

"Buď uděláš přidělenou práci, Naň, nebo natrvalo půjdeš do prádelny či na pole."

"Kdepak, má paní!" odsekla Naň a nijak neskrývala své opovržení. "Tak k tomu nemáte moc. Můj pán by to nikdy nedovolil." Pročísla si prsty dlouhé lesklé vlasy. "No ano, nemáte na to právo. Drhnout jídelní stoly, to je panečku nějaká dřina! A můj pán nechce, abych se utahala a nenechala si pro něho žádnou sílu."

Kassia za sebou zaslechla tichý smích. Na zlomek vteřiny zavřela oči. Je přece paní na Wolffetonu. Ta malá coura s ní nesmí takhle mluvit, jinak by přišla o veškerou úctu a autoritu. Hrdě se vytáhla v celé své nepatrné výšce.

"Okamžitě zavřeš svou nestydatou pusu, Naň, a uděláš to, co jsem ti přikázala. A to bez meškání!"

"A just ne, má paní! To je těžká práce! Můj pán by si nepřál, abych ublížila jeho dítěti." Položila si dlaně na břicho a vyzývavě se na Kassii zahleděla.

Dítě! Graelamovo dítě! Kassia cítila, jak ji zahltila vlna nevolnosti. Očima sklouzla po Nanině postavě, a dokonce i svým nezkušeným zrakem rozeznala velké vzdutí jejího pasu. Kdyby měla po ruce nůž, vrazila by ho nejprve do Naň a potom do Graelama.

Graelam stál ve stínu těžkých dubových dveří. Nanina nečekaná zpráva ho překvapila, ale nebyla to ona, kdo upoutal jeho pozornost. Kassia vypadala bezmocně a rozzuřeně zároveň. Dobře věděl, že by neměl Naň dovolit, aby své paní takhle vzdorovala, a věděl, že to ví i Kassia. Pokročil kupředu a upoutal tak k sobě pohledy všech přítomných.

Kassia ho spatřila a letmo zauvažovala, kolik z té hádky asi zaslechl. Stála jak ochromená a čekala, kdy dokoná její ponížení.

"Můj pane!" vykřikla Naň a rozběhla se k němu.

Graelam zvedl ruku. "Co se tu vlastně děje, má paní?" otázal se Kassie.

Však vy přesně víte, co se děje, pomyslela si, jen mě provokujete. Donutí mě říct, co si o něm myslím, přímo před sloužícími, a potom prohlásí pravý opak. Přiměla se opětovat pohled jeho temných očí. Ledovým, jasným hlasem pronesla: "Uložila jsem Naň práci, můj pane. Odmítá ji vykonat s tím, že čeká dítě." Vaše dítě!

"Chápu," pravil. Obrátil se k Naň. "Co je to za práci, která ti připadá tak únavná?"

"Drhnutí jídelních stolů, můj pane. Vévodovi lidé jedli jako prasata, nechali je hrozně zamazané!"

Graelam se ohlédl zpět po manželce. Všiml si, že má ruce u boků zaťaté v pěst. Pousmál se. "Pusť se do práce, Naň, přesně jak ti paní nařídila. A vy, má paní, mě teď laskavě doprovodíte."

Pusť se do práce. Kassia ho ostražitě pozorovala. Naň vztekle zaklonila hlavu a užuž chtěla začít odmlouvat, ale ihned si uvědomila, že lepší bude držet jazyk za zuby. Možná si pán jenom nepřeje ztrapnit tu svou vyzáblou manželku před sloužícími. O dítěti mu měla nejspíš povědět dávno předtím, než napadla Kassii. "Jak si přejete, můj pane," řekla sladce. "Pustím se tedy do práce."

"Pojďte, Kassie," zopakoval Graelam a vyšel ze síně.

Kassii bylo jasné, že jiná možnost jí nezbývá. Neochotně šla za ním a hlavu držela vzpurně vztyčenou.

Počkal, dokud nevstoupila do jejich ložnice, načež za ní tiše zavřel dveře. Dlouhou dobu jen mlčel a zamyšleně ji pozoroval. Povšiml si, že bradičku má opět bojovně zdviženou.

"To dítě je vaše, samozřejmě," prohlásila náhle Kassia a hlas se jí třásl vzteky.      

"Zřejmě ano."

"Předpokládám, že ode mě chcete poděkování za to ponížení před služebnictvem."

"To bych chtěl, ale pochybuju, že bych se ho dočkal."

Jeho naprostá lhostejnost ji doháněla téměř k nepříčetnosti. "Vždyť jsem paní na Wolffetonu!" rozkřikla se na něho.

"Vážně?" zeptal se klidně. "V jistých směrech jistě ano. V jiných, má paní, své povinnosti vážně zanedbáváte."

"Stejně jako vy, můj pane!"

K jejímu úžasu souhlasně přikývl. "Přesně tak. A nyní mě dobře poslouchejte, má paní. Prozatím jsem Naniným drzostem učinil přítrž. Postarám se o to děvče k vaší spokojenosti, pokud budete souhlasit, že se paní Wolffetonu stanete v každém ohledu."

"Co-co tím myslíte?"

"Jak vidím, sledujete mě vskutku pozorně. Navrhuju vám tento obchod, má paní. Dobrovolně se vrátíte do mého lože. Nebudete se nadále chovat ani jako ukřivděná panna, ani jako pasivní oběť. Pokud odmítnete, umím si živě představit, že život pro vás tady nebude nijak příjemný."

Počítal s tím, že zhnuseně ucouvne, ale zůstala stát nehybně na místě. Široce rozevřenýma očima mu nepřestávala hledět tázavě do tváře. "Co jste myslel tím, že byste se o Naň postaral k mé spokojenosti?"

„Aha, zajímají vás podmínky dohody. Jste natolik chytrá, abyste před vyslovením souhlasu či nesouhlasu měla ve všem jasno. Tomu děvčeti obstarám ženicha a pošlu ji z hradu pryč. V životě se už nebudete muset bát její nestydatosti. Tedy, pokud budete souhlasit.“

Kassia si dokázala velmi živě představit, co by se stalo, kdyby Naň nad ní získala vrch. Zatvářila se ještě vzpurněji. "Mám dojem, že nemáte právo plést se do způsobu, jakým zvládám služebnictvo. A to včetně vaší drahé milenky."

"Mám tomu tedy rozumět tak, že se smlouvou nesouhlasíte?" Měl dojem, že jí unikla tichá kletba, a to ho přimělo k úsměvu.

"Nemáte na to právo! Chcete mě snad připravit úplně o všechno?''

"Ale naopak," odvětil mile. "Mám v úmyslu nechat vám všechno a ještě přidat. Kupříkladu ženskou rozkoš. Taková rozkoš skutečně existuje, věřte mi."

"Tak ji dejte své couře, kčertu!"

Nevzrušeně si ji měřil. "Kdybyste věděla, jak závidím Guyovi. Během jejich svatební noci jsem slyšel Blanchiny slastné výkřiky. Jestlipak byste dopřála Guyovi, co odpíráte mně?"

"Ani jednomu z vás bych nedopřála vůbec nic!"

"Tak to už stačilo, Kassie. Jak zní vaše odpověď?"

"Pokud odmítnu, zbavíte Naň služebného postavení a uděláte ji paní na Wolffetonu?"

Pochopitelně by to neudělal, ale pochopil, že Kassia o tom nemá ani tušení. Proto jen pokrčil rameny a zatvářil se znuděně a netrpělivě.

Uhnula před ním pohledem. Chvíli zatínala ruce v pěst a opět je povolovala. "Když já nevím, co mám dělat!" vykřikla zoufale.

"Nechci po vás víc než jistou spolupráci. To ostatní vás rád naučím. No tak, paní, moji lidé už na mě čekají. Vaše odpověď?"

"Já...tak tedy souhlasím," šeptla.

Nepřiblížil se k ní ani o centimetr. "Výborně. A teď se vrátíte do hlavní síně k Naň a dohlédnete na to, aby řádně odvedla svou práci. Já jí zase vyhledám manžela."

Kassia vyšla z komnaty za Graelamem, hlavu vířící zpanikařenými a zmatenými myšlenkami. Proč se vůbec obtěžoval? Proč mu na obcování s ní tolik záleží? Vymykalo se to jejímu chápání.

Nan nevěřícně vyjekla a prosebným pohledem se pověsila na Graelamovu tvář. Uprosila ho, ničemu, říkala si v duchu záštiplně, a on teď dá přednost své vyzáblé manželce před jejím kyprým tělem! Napadlo ji, že to s útoky na Kassii trochu přehnala, že se jí postavila příliš otevřeně. Vyčetla to i v očích ostatního služebnictva. Všichni nezakrytě vychutnávali Nanin pád. Kat aby je spral! Musí si promluvit s Graelamem o samotě!

Graelam uchopil Kassii za ruku a odvedl ji na vnitřní nádvoří. "Podmínky naší dohody začnete plnit už dnes večer, paní." Lehce jí stiskl ruku a nechal ji stát s vytřeštěným pohledem a s husí kůží na pažích.

Později zahlédl Graelam sira Waltera, jak si u studny oplachuje zpocenou hlavu a hrudník. "Je všechno v pořádku, Waltře?"

"Jistě, můj pane."

"Přeji si, abyste zítra se třemi muži zajel ke svobodnému statku, který leží tři míle západně odtud. Farmář se jmenuje Robert, a jak jsem slyšel, nedávno ztratil manželku. Přivedete ho na Wolffeton."

Walter ochotně se zadaným úkolem souhlasil. Vůbec ho nezajímalo, proč si pán farmáře předvolává. Ze všeho nejraději by jel západním směrem mnohem dál, až k hradu Dienwalda de Fortenberryho.

Graelam se moudře rozhodl nemluvit s Naň dřív než druhého dne. Neměl totiž jistotu, že Kassia svoji část dohody dodrží. K Naň necítil žádný hlubší cit a lhostejným ho nechával i fakt, že nosí jeho dítě. Zajistí jeho potřeby, samozřejmě, a farmáři za sňatek s ní dobře zaplatí. Mělo to být jeho druhé nemanželské dítě, první, holčička, se údajně nedožilo prvního roku svého života. Jeho otec se často chvástal, kolik děvčat že obtěžkal, a oháněl se dobrým tuctem levobočků, ale Graelam ve tvářích rolníků na panství Wolffeton nikdy podobu svého rodu nevyčetl. Představil si, jak Kassia nosí ve svém drobném bříšku jeho dítě, a pocítil prudký záchvěv radosti. Začínám se chovat jako slabomyslný, řekl si a navztekaně se rozeřval na jednoho ze svých zbrojnošů, který právě zlomil kopí.

"Vlasy vám rostou krásně rychle, má holčičko," poznamenala Etta, když jí kartáčovala lesklé lokýnky. "Řekla bych, že je máte hustší než před tou nemocí. Ale stejně zatím ještě nenoste čepec ani kápi."

Kassia se na sebe zadívala do naleštěného stříbrného zrcadla; kaštanové vlasy jí v měkkých vlnách spadaly až na ramena. "Nu ano," přisvědčila bez nadšení. "Už zase vypadám jako žena." A za pouhých pár minut budu muset předstírat, že jí dokonce jsem! Kupodivu se jí náhle vybavilo, jak nesmírně ji blažilo manželovo laskání a líbání, dokud jí tolik neublížil. Dokud neukázal, jak nesmírně jí pohrdá. Copak by se to mohlo vrátit zase zpátky?

"Váš pán s tou malou courou Naň pěkně zatočil," pokračovala Etta, když chystala Kassii koupel. "Už se nebudete muset trápit kvůli její drzosti."

"Ne, to skutečné nebudu muset," vzdychla si Kassia.

"A taky se mi doneslo, že ten nový rytíř, sir Walter, není mezi zbrojnoši ani zdaleka tak oblíbený, jako býval sir Guy."

"Kdes to slyšela?" zeptala se Kassia ostře.

Etta jen pokrčila rameny. "Nejspíš od některého zbrojnoše, sama už nevím kterého. Já osobně ho považuju za ledového netýkavku a pěkného tajnůstkáře."

"Moc by mě zajímalo, jaký má na něho názor Graelam," poznamenala Kassia, víc k sobě než ke staré chůvě.

"Váš pán je bystrý. Pokud je sir Walter jiný, než se jeví navenek, brzy odtud posype."

"Doufám, že máš pravdu, Etto."

"Pravdu v čem?" zeptal se Graelam, který právě vkročil do ložnice.

Etta nebojácně odpověděla: "Pravdu o siru Walterovi."

"Možná," připojila se k ní statečně Kassia, "že není takový, jak se zdá."

Graelam svraštil obočí v zlověstném zamračení. "Obtěžoval vás snad?"

Kassia na něho polekaně zamžikala. "To ne, pane, ale prostě mu nedokážu plně důvěřovat. Trochu mi připomíná Geoffreye."

"Chápu," zavrčel Graelam. Propustil Ettu a zůstal tiše stát. Sledoval, jak jeho manželka přechází neklidně po pokoji a rozpačitě si urovnává stuhu v pase.

"Ještě pořád jste si to nerozmyslela, má paní?" zeptal se tiše.

Polkla a zavrtěla hlavou. Do očí se mu však nepodívala.

"Kdysi jsem vám slíbil, že násilím si vás už nikdy nevezmu. Vy ale pořád věříte, že budete muset snášet bolest a předstírat rozkoš, je to tak?"

"Nic jiného jsem zatím nepoznala," řekla s pohledem sklopeným na své bosé nohy bořící se do hebkého koberce.

"Dnes večer poznáte."

"Já...já se budu snažit, Graelame."

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Graelam otevřel a malý Evian mu podal podnos s vínem a dvěma číšemi.

"Opít se mě nepřinutíte, můj pane!"

Usmál se na ni. "To ne, ale myslím, že se potřebujete trochu uvolnit, má paní. Pijte." Podal jí číši vína a sobě nalil druhou.

Pomalu usrkávala studené sladké víno a roztržitě si pomyslela, že je zázrak, že jí vůbec proteče sevřeným hrdlem. Když dopila druhou číši, cítila, jak rudne v obličeji. Všechno kolem se náhle zdálo krásnější, jazyk sejí rozvázal. Bez zábran vyhrkla přesně to, co se jí právě honilo hlavou: "Proč...proč je pro vás tak důležité, abych s vámi obcovala ráda?"

"Nerad bych, aby mé dítě bylo počato ve strachu," odpověděl, ale dobře si uvědomoval, že k ní není upřímný.

"Záleží na tom?"

"Mně ano." Nechtělo se mu zkoumat své skutečné důvody, proto stroze prohlásil: "Vína bylo až dost, Kassie. Teď si vlezte do postele."

Poslechla, ale musela se zoufale přemáhat, aby se neschovala pod přikrývky.

Koutkem oka ji sledoval a zatím se rychle svlékal. Skutečně, říkal si v duchu, copak na tom sejde, jestli Kassia něco cítí? Je to jen žena a navíc jeho manželka. Ale záleželo na tom, a ať už ho k tomu vedl jakýkoliv důvod, měl radost, že se mu naskytl způsob zajistit si její poddajnost. Všiml si, jak zbledla, sotva se položil vedle ní. Bojí se, že ji opět znásilním. Nevesele se pousmál, natáhl se na záda a založil si ruce pod hlavu. Po chvilce se zeptal: "Poslechla Naň vašeho příkazu?"

"Poslechla, ale velmi neochotně." Odpověděla mu přiškrceným šepotem. 

Je načase, rozhodl se Graelam, přesvědčit se, zda Kassia opravdu dodrží slovo. "Kassie, pojďte blíž."

Nedíval se na ni, ale podle zhoupnutí matrace poznal, že se k němu přisunula. 

"A teď," pravil tiše a obrátil se k ní tváří, "teď chci, abyste mě políbila."

Kassia se udiveně zamračila, protože ji tou žádostí zaskočil. Ani se nehnul, rukama si pořád podpíral hlavu. Pomaloučku se opřela o loket, shýbla se a chvatně mu rty přejela po ústech.

"Skvělé," pravil vážně. Pořád zůstával ležet bez hnutí. "A teď chci, abyste mě políbila znovu, ale pro změnu pootevřenými rty."

Cítil její teplý dech, sladký chutí vína, když se opět dotkla jeho rtů. Vzhlédl jí přímo do očí a usmál se: "Tak co, nebylo to tak hrozné, viďte?"

Zavrtěla hlavou.

"Rád bych cítil v ústech váš jazyk. Nebude to bolet, slibuji."

Tonoucí v rozpacích mu Kassia ostražitě vyhověla. Přitom si uvědomila, že tělo přitisknuté ke Graelamovu, se jí začíná pomaloučku probouzet. Je tak obrovský, říkala si v duchu. 

Náhle se zlehka dotkl špičkou jazyka jejího. Na okamžik ucukla, ale protože ležel zcela nehybně, propletla si jazyk s jeho. Takové horko mi je určitě z toho vína, namlouvala si. Docela jí ušlo, že se mu teď dlaní opírá o hruď a kradmo si na prsty navíjí hustý porost jeho chlupů.

Když zvedla hlavu, byla trochu udýchaná a v očích jí seděla nepředstírána starost. Nejradši by se hlasitě rozesmál a sevřel ji v drtivém objetí, ale neudělal nic. Místo toho požádal: "Ještě jednou, Kassie."

Dovolil jí dělat jen to, co sama chtěla, a byl nadšený, když prohloubila polibek. Teď ho držela za rameno a prsty mu zatínala do masa. Cítil, jak se mu měkkými ňadry tiskne k hrudníku, a začal se bát jestli neztratí sebekontrolu. Nesmírně zvolna zvedl ruku a jemně ji položil na Kassiina záda. Cítil, jak se polekala a odtáhla, opět celá ve střehu. Začal ji hladit po hebkých vlasech a přitom se obrnil proti zběsilé touze, jež se v něm vzdouvala.

Když mu dlaní sklouzla po hrudi níž k břichu, měl dojem, že už už vybuchne.

"Líbí se vám, jaký jsem na dotyk?" zeptal se a jeho slova ji zahřála v ústech.

Odpověděla tichým povzdechem a ruku opět prudce odtáhla. Sama netušila, proč se ho vlastně chtěla dotknout. Jako kdyby její tělo odmítalo poslouchat příkazy mozku.

"Mně líbání s vámi nevadí," podařilo se jí vydechnout po vteřince zděšení.

"To jsem rád," odpověděl a uvědomil si, že hlas mu zní podivně zastřeně. U kostí svatého Petra, pomyslel si a s vypětím všech sil potlačil zasténání, tohle jsou muka, jaká jsem si nikdy předtím nedokázal představit.

Teď ho líbala na bradu a prsty mu zajela pod ni, aby si přitáhla jeho hlavu blíž k sobě. Když mu znovu zaútočila na ústa, cítil, jak se při doteku jejich jazyků prudce zachvěla. Nahým stehnem se třela o jeho stehno a on vytušil její dychtivé vzrušení. Dobře věděl, že kdyby jí dovolil pokračovat, za chvíli by se přestal ovládat.

Pomalu zvedl druhou ruku, opřel se jí dlaní o rameno a jemně ji od sebe odstrčil. "Vedla jste si výborně," usmál se a pohlédl jí do rozostřených očí. "Teď už spěte, Kassie."

Zůstala na něho nechápavě civět, vnímala vzrůstající žár v podbřišku, napuchlá svědící ňadra, cítila neochotu přestat s tím, co dělala. "Já nerozumím," zajíkla se.

"Běžte spát," opakoval. Něžně ji ze sebe stáhl a převalil se na břicho, s hlavou odvrácenou od ní. Poznal, že se ani nepohnula. Soucitně se usmál a tichounce dodal: "Chci, abyste si sundala noční oděv. Kdyby vám v noci bylo chladno, přijdete se ke mně ohřát. Dobrou noc, manželko."

Kassia zatáhla zmrtvělými prsty za pásek a odhodila ho na podlahu. Vyklouzla z nočního úboru a s hlubokým užaslým povzdechem se stulila do klubíčka. "V životě vás nepochopím," pronesla nešťastně do tmy.

Možná, myslel si, zatímco se snažil zklidnit svůj vzrušený dech, možná že ani já sám sebe v životě nepochopím.
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Farmář Robert byl nabídkou nové manželky očividně nadšený. Skutečnost, že Naň nosí pod srdcem pánovo dítě, mu nevadila ani v nejmenším. Byla to pěkná dívka a hodně mladičká. Díky synům, které mu nepochybně porodí, bude farma určitě prosperovat a Robertovi se bude dařit spolu s ní. A pokud jde o pánovo děcko, o to bude jistě dobře postaráno. Rázem mu došlo, že Naň není vyhlídkou na roli jeho manželky nijak uchvácená, ale shovívavě si pomyslel, že se to rychle změní.

Naň se zpočátku zdálo, že se ocitla v zlém snu, ale zanedlouho ji popadl nepříčetný vztek. Vrhala po Kassii jedovaté pohledy, zato po Graelamovi prosebné a nešťastné. Ničeho tím však nedosáhla. Pokud jde o farmáře, znenáviděla si ho už na první pohled, třebaže nebyl ani starý, ani šeredný.

Hradní kněz, otec Tobiáš, dvojici bez odkladu oddal. Graelam farmáře obdaroval soudkem svého nejlepšího vína a přidal mu štědré věno pro Naň.

Kassia sice mohla dospět k názoru, že Graelam svou milenku odmrštil poněkud chladnokrevně, nicméně musela uznat, že k její nevýslovné úlevě děvče z hradu skutečně zmizí. Dokonce i během stručného obřadu se nepřestávala v myšlenkám vracet k tomu, co se zběhlo předchozího večera. Zlobilo ji a současně i lekalo, že během líbání cítila nesmírný žár a jakési podivné nutkání. A přece ji Graelam odstrčil. Odmítl ji. Ráno, když se probudila, byl už pryč a později u stolu v hlavní síni ji pozdravil, jako by se mezi nimi nic mimořádného nestalo. Na vteřinku měla sto chutí ho pořádně nakopnout.

Stála tiše vedle něho a mlčky sledovala, jak Naň se svým novým manželem vyjíždí v otevřeném voze z Wolffetonu. Vedle Naň seděl soudek vína jako buclaté děcko. Chviličku si pohrávala s představou, že mu řekne, že jejich dohoda přestává platit. Teď už by jí Naninou nestydatostí vyhrožovat nemohl. Kousla se do jazyka. Sama totiž nevěděla, jestli chce či nechce v dohodě pokračovat, pokud tedy nějaké pokračování vůbec bude. Proč jen, vztekala se na sebe v duchu, nepožádala tatínka, aby ji naučil vyznat se v mužích?

Graelam horečně bažil po boji. Překypoval energií a toužil po násilí. Přivítal by dokonce i to, kdyby mu Dienwald de Fortenberry začal plenit panství, protože by si tím ospravedlnil bitvu. Protože však přání zůstalo nesplněno, aspoň toho dne, vyrazil s tuctem mužů k vesnici Wolffetonu a zarputile pomáhal při stavbě obranné hradby. Když se v podvečer vrátil, byl zcela vyčerpaný, ale současně měl radost, že se mu pro většinu dne podařilo zaplašit manželku z myšlenek.

Když ale Kassia vstoupila do ložnice ve chvíli, kdy se koupal v kádi, zjistil, že přece jen není tak unavený, jak se domníval.

"Přišla jsem vám posloužit, můj pane," prohlásila, ale uhýbala před ním očima. Byl strašně rád, že hladina vody byla tak vysoká, že zakrývala jeho touhu po ní.

"Můžete mi umýt záda," usekl stroze a předklonil se.

Kassia upřeně civěla na širokou plochu jeho zad. Pod žínkou cítila klouzavý pohyb šlachovitých svalů. Ke svému překvapení pocítila v těle žár, který jako by jí tryskal přímo z rozkroku.

"Co jste dnes dělala?" zeptal se Graelam spíš ze zoufalství, aby odvedl myšlenky někam jinam.

"Došila jsem vám nový kabátec. Doufám, že ho schválíte, můj pane."

"A co vaše šaty?"

"Zanedlouho na nich začnu pracovat."

Ponořila ruku do vody vedle jeho kyčle a Graelam se po ní ohlédl jako uštknutý. "To stačí, Kassie. Běžte dohlédnout na naši večeři."

Měl dojem, že se jí v očích kmitl pocit křivdy, ale bleskově ho zamaskovala.

"Sejdu za vámi co nevidět."

Přikývla, neschopná jediného slova, protože hrdlo se jí křečovitě sevřelo. Vyšla z ložnice a přísně vyčinila služebné, které z nedbalosti upadl stříbrný talíř.

Sir Walter de Grasse opět stočil zrak k vyvýšenému stolu na lady Kassii. Vycítil její nechuť vůči své osobě a uvědomil si, že ho to vzteká. Byla tak hrdá, ta pánova manželka, která se tak ochotně spřáhla s Dienwaldem de Fortenberrym. I k němu se donesl popis onoho Edmunda, který poskytla manželovi ve snaze si ho usmířit. Obličej v barvě hrubého pobřežního písku. Ach ano, to nemohl být nikdo jiný než de Fortenberry. Jak se jí podařilo domluvit si s ním setkání, to sice přesahovalo Walterovo chápání, ale předpokládal, že ženy jsou lstivé a schopné klamu a podvodu víc, než by se mužům zdálo. Předklonil se a opřel se lokty po obou stranách své misky. Brzy, sliboval si v duchu, jen co se mi naskytne příležitost, přivedu de Fortenberryho sem na Wolffeton. Moc by ho zajímalo, jak se pyšná Kassie bude tvářit při pohledu na svého milence. Krátce se zamračil, protože si vzpomněl na muže, kteří prohlašovali, že její nesmyslné povídačce věří. Kdepak, on si byl jistý, že Kassie lhala od začátku do konce. Jenom mu nešlo do hlavy, proč s ní lord Graelam zachází tak jemnocitně. Kdyby šlo o jeho manželku, utloukl by ji za takovou urážku k smrti.

Napadlo ho, zda by Graelamovi neměl totožnost toho muže rovnou prozradit. Graelam by si určitě vybil vztek na de Fortenberrym tak důkladně, že by měl sir Walter o starost míň. Nalil do sebe pohár piva a pokračoval ve svém dumání.

"Nemáte zájem o partii šachu?" zeptal se Graelam Kassie.

"Snad ano," přisvědčila a nervózně si přitom pohrávala s kouskem chleba.

Tiše se rozesmál. "Nejste si snad jistá? Pokud se rozpomínám, většinou jste nade mnou vyhrála."

Vzpomněla si, jak měla chuť ho řádně kopnout, a důrazně přisvědčila: "Ano, zahrála bych si ráda, můj pane."

Když se usadili v ložnici se šachovým stolkem mezi sebou, Graelam se rozvalil v křesle a sledoval Kassii, jak se soustředí na postavení figur. Velmi pomalu pak natáhl nohy a otřel se o ni stehny. Trhla sebou a vylekaně mu vzhlédla do tváře.

"Hlídejte si svého střelce, Kassie," napomenul ji rázně a její paniky si nevšímal.

"Mého střelce," opakovala a odtrhla se pohledem od něho.

"No jistě, střelec je v ohrožení." Usmál se, protože její vyplašenost se mu zamlouvala. "Co kdybychom tu hru udělali trochu zajímavější?"

"Jak?"

"Zatím jsme nikdo neztratili ani jednu figuru. Řekněme, že za každou, kterou vám seberu, mě políbíte. Kassie."

Kassia zkameněla. Ohrnula rty. "A co se stane, můj pane, když seberu figuru já vám?"

"Ach, v tom případě mi zřejmě nezbude nic jiného než vás taky políbit."

Bojácně se podívala na šachovnici před sebou. "A vážně o to stojíte?"

"O co? Políbit vás?"

Přikývla, ale oči k němu nezvedla.

"Řekněme prostě, že pokud vy snesete moje polibky, pak já snesu ty vaše. Platí?"

"Já... Tak dobře."

Hned příštím tahem jí sebral koně. Pohodlně se opřel o opěradlo a díval se, jak sejí v obličeji odrážejí protichůdné pocity. "Nu, manželko?" zeptal se.

"To nebyl moudrý tah, můj pane," vydechla upjatě. "Přijdete o krále i pěšáka zároveň."

"Rád ponesu důsledky," pravil a popleskal si na stehno. "Pojďte platit svůj dluh, Kassie."

Co ale nejvíc Kassii vyvádělo z míry, když se zvolna zvedala z křesla, byl fakt, že ho touží políbit. Chviličku vedle něho váhavě postála a potom dovolila, aby si ji přitáhl na klín. Křečovitě zavřela oči a nastavila rty. Cítila, jak ji mohutnými dlaněmi lehce přidržuje v pase. Pomalu se předklonila a políbila ho plaše a chvatně jako dítě.

"Ale Kassie," řekl a z černých očí mu sršel výsměch, "tomu říkáte polibek? Zkuste to znovu!"

Nervózně si přejela jazykem rty. "Začínám věřit," zašeptala, "že tahle partie potrvá velmi dlouho."

"Ano," přisvědčil tiše.

Zahleděla se mu hluboko do očí. Vnímala ho celým tělem. Velice ráda by se ho zeptala, proč se k ní chová tak laskavě. Je možné, že by konečně uvěřil, že neukradla náhrdelník a nesnažila se mu utéct? Lehýnce rozevřela rty a opřela se o něho. Dovolil, aby ho líbala po svém, dál ji objímal kolem pasu a nic od ní nevymáhal. Cítil drobná ňadra přitisknutá ke své hrudi a položil si otázku, zda při tom ochutnávání jeho rtů cítí na hýždích pevnost jeho vzrušeného údu.

Když polibek konečně přerušila, dýchala zrychleně jako po dlouhém běhu. Nesnažil se pokračovat, pouze se na ni usmál. "Řekl bych, že se učíte," poznamenal.

Cítil, jak se o něho znovu opírá a očima mu visí na rtech. Pevně ji chytil kolem pasu a rázně postavil na zem. "Tak do toho, paní. Teď jste na tahu vy."

Kassia se cítila lehce omámená. Zatřásla hlavou, aby si pročistila myšlenky, a opět usedla do křesla. Silou vůle se soustředila na šachovnici.

Sotva se vzpamatovala, uličnicky se na něho usmála. Dolíčky ve tvářích se jí prohloubily. "Teď jste na tahu vy, můj pane!" vyzvala ho.

"Možná ta hra přece jenom nebude tak dlouhá," zazubil se Graelam. Nesebrala mu totiž střelce, pouze provedla tah pěšcem k dalšímu koni. Bez rozmýšlení jí sebral pěšáka a otevřeně se tak vystavil šachu. Nepronesl jediné slovo, pouze se opět pleskl do stehna.

Když se po polibku Kassia od něho odtáhla tentokrát, zmateně si pomyslela, že se buchot jejího srdce musí rozléhat komnatou jako údery kladiva. Maličko se mu na klíně zavrtěla a pocítila, jak se mu zatínají stehenní svaly. Zrudla hanbou a svěsila hlavu. "Já...já vážně nevím, co je se mnou v nepořádku," zašeptala.

"Však to zjistíme," poznamenal Graelam a postavil ji na podlahu.

Nakonec jí nezbylo než mu sebrat jednu figuru. Vzpurně do něho zabodla zrak. "Pochybuju, že bych vás udržela na klíně, můj pane."

Tvářila se tak ustaraně, že měl co dělat, aby se hlasitě nerozesmál. "V tom případě vám zřejmě nezbude nic jiného než přijít zase ke mně, že?"

Když se mu opět uvelebila na stehnech, vážně jí připomněl: "Nezapomínejte, manželko, že tohle je můj polibek. Nesmíte mě laskat ani objímat."

"Vždyť jsem nic takového nedělala!" namítla, ale to už jí přiklopil ústa rty. Cítila jeho dlaň na zátylku, prsty bořící se jí do vlasů a tlačící ji blíž k jeho tváři. "Uvolněte se," zamumlal horce. "Nemusíte dělat nic než zavřít oči a dovolit mi, abych vás líbal."

Netiskl ji k sobě nijak silně, pouze zvolna prohluboval polibek současně s tím, jak cítil její reakci vůči sobě. Nesmírně pomalu jí druhou rukou sklouzl k ňadrům. Obkroužil je a k jeho nevýslovnému potěšení mu slabounce zasténala přímo do úst a prohnula se v zádech. Okamžitě ji zase pustil.

Nikdy, pomyslel si trochu udiveně, nikdy jsem na ženské tváři neviděl výraz takového zklamání. Žena. Ach ano,

radoval se, dnes v noci z ní udělám ženu. Když si všiml, jak roztřeseně se vrací ke své židli, neubránil se v duchu otázce, zda na něho nezaútočí ještě před skončením šachové partie.

Zkoumavě sledoval, jak se opět vzpamatovala a zadívala na šachovnici. Trochu bolestně si připomněl, jak důvěřivě a otevřeně se k němu chovala, než ji znásilnil. Jestlipak mu přizná pravdu, až mu začne opět důvěřovat? Chtěl, aby ho prosila, aby si ji vzal. Zaťal zuby a hned následující polibek, který přišel na řadu, byl krátký a neemocionální.

Po dalších patnácti minutách hry zbýval Kassii pouze král a dva pěšáci.

"Vzrušující partie," prohodil Graelam. "Jsem unavený," dodal a zvedl se. "Rád bych šel do postele." Kassiin polekaný pohled mu samozřejmě neušel, ale tvářil se, že nic nevidí. "Nebo si snad přejete hrát ještě jednou?"

"Ne," vyhrkla chvatně a nervózně škubala za sklady své sukně.

"Takže teď ještě poslední polibek pro vítěze. Pojďte ke mně, Kassie."

Pomalu k němu zamířila a nespouštěla přitom oči z jeho obličeje. Jemně ji k sobě přivinul, shýbl se a zlehýnka se dotkl jejích rtů. Bez říkání rozevřela ústa a Graelam ji navzdory svému původnímu úmyslu začal hladit po zádech a nakonec jí dlaněmi uchopil za hýždě. Povytáhl ji nahoru, až se mu břichem opírala o vzrušené mužství. Ovinula mu paže kolem krku, teď už nemyslela, pouze cítila. A chtěla cítit víc, mnohem víc. "Prosím," zašeptala.

"Prosím co?" zeptal se a tiskl ji k sobě stále pevněji, prsty jí hnětl křivku boků.

"Já...já vlastně nevím." Znělo to skoro jako zanaříkání.

"A když vám dám, oč mě prosíte, povíte mi konečně celou pravdu?"

Nechápavě k němu vzhlédla, ale najednou zrudla a paže jí sklouzly z jeho šíje. Kdyby mohl nakopnout sám sebe, určitě by to udělal. Celá ztuhla, nepřátelská a odtažitá.

"Půjdeme do postele!" prohlásil stručně a odvrátil se od ní.

Ležel na zádech a hleděl do tmy. Slyšel ji, jak zdušeně a přerývaně vzdychá, a pochopil, že si zacpala dlaní ústa, aby ho nerozzlobila pláčem. Poslouchal tak dlouho, až to bylo k nevydržení.

"Kassie," řekl něžně, "pojďte blíž. Slibuju, že vám neublížím."

Trpělivě čekal, dokud se k němu nepřekulila. Přivinul si ji do náruče. Na prsou pocítil vlhkost jejích slz. Jemně ji hladil po zádech, až její vzlyky zvolna utichly.

"Už se o tom nikdy nezmíním," zašeptal.

Ale věřit mi stejně nikdy nebudete!

"Rád bych se s vámi miloval, Kassie. Nemyslím, že bych se vydržel ovládat ještě další noc."

Při těch slovech se mu v pažích zachvěla, ale Graelam neměl tušení, zda strachem, nebo předtuchou rozkoše. Mluvil pravdu. Jeho tělo bolestně volalo po ukojení. Rychle jí svlékl noční košili a při vzájemném doteku jejich nahých těl zasténal slastí.

"Jste tak maličká, tak křehoučká!" šeptal jí do vlasů na spánku a přitom jí rukama laskal na ňadrech a na břiše. "Roztáhněte nohy, Kassie."

Cítila, jak do ní vniká prstem, a svaly se jí křečovitě stáhly. 

"Už jste na mě připravená." usmál se. 

Když prst vytáhl, nakreslil jí na břiše vlhkou stezičku. Toužil ji laskat, přimět plakat touhou po něm, ale tělo měl nedočkavostí napjaté jako luk. Když se k němu přitiskla, ztratil hlavu. 

"Už nevydržím čekat," zalapal po dechu a položil se jí mezi stehna. Jemně do ní vnikl, cítil, jak se mu vzpíná vstříc, jak snadno si do ní razí cestu. Zasténal nad tou neuvěřitelnou rozkoší a vrazil do ní celou svou délkou. Pak se k ní sklonil a uchopil její tvář do dlaní. Litoval, že jí nevidí do očí. "Bolím vás?" zeptal se něžně se rty těsně u jejích úst.

Zavrtěla hlavou. "Je to zvláštní pocit." Vlastně, říkala si v duchu, zatímco se nad ní zvolna pohyboval, pokud by obcování vypadalo vždycky takhle, bylo by docela snesitelné. Ta myšlenka ji překvapila, ale ještě víc ji zaskočila pomalá bolest, co nebyla bolest, jež se jí začala sbírat v podbřišku, nezávisle na něm a přece díky němu.

"Graelame, já..." Hlas se jí zlomil úžasem, když jí vnikl jazykem hluboko do úst současně s tím, jak se do ní ještě víc zabořil svým údem. Narůstal v ní dychtivý žár, který ji přiměl prohnout se v zádech a ovinout se mu stehny pevně kolem pasu.

"Kassie, ne!" Ale to už bylo pozdě. Déle se už neovládl, chraptivě vykřikl a zabořil se do ní, co měl síly. Pocítila, jak v ní vybuchl, jak se v ní rozlévá jeho šéme, a přitom ji stravovala touha po dalším laskání. Jenže to už Graelam znehybněl a její vzrušení zvolna opadlo a nechalo ji neurčitě neukojenou, udivenou a nechápající, po čem to vlastně prahla.

Přejížděla mu dlaněmi po zádech, hnětla mu tuhé svaly a vychutnávala dotek mužského těla. Slyšela, jak se mu zklidňuje dech a jeho tělo ochabuje. Byl nesmírně těžký, ale jí to nevadilo. Kdepak, říkala si ospale, obcování vážně není žádná hrůza. Nebolí.

Graelam se zvedl na loktech a zahleděl se jí do obličeje utopeném v šeru. Dobře věděl, že styk proběhl příliš rychle, takže neměla čas dosáhnout rozkoše. Tichounce zaklel, protože se mu běžně nestávalo, aby se přestal ovládat. Okamžitě ztuhla.

"Omlouvám se," šeptla pokorně. "Nevím, co mám přitom vlastně dělat."

"Pšt,"konejšil ji. "To já to pokazil jako nedospělej kluk."

Cítil, jak mu na rameni vrtí hlavou.

"Jste něžná a milá, Kassie, a já po vás moc toužím. A brzy, slibuju vám, brzy po mně budete toužit stejně silně jako já po vás."

Dokázal si představit, jak se po jeho slovech zatvářila užasle. Něžně ji políbil a převalil se na bok, ovšem z náruče ji nepustil. Usnula s tím zvláštním pocitem, který jí působilo jeho mužství dosud uvězněné v jejím těle.

Kassia se probudila za úsvitu a oči jí zaletěly k růžovému světlu svítání pronikajícího skrze zavřené okenice. Lehce se zavrtěla, ale ihned se zklidnila, protože si uvědomila, že zpola leží na Graelamovi, tiskne jeho stehno mezi svými stehny a obličejem se mu opírá o hustý porost na hrudi. Zamrkáním zahnala zbytky spánku a pomalu si v duchu promítla průběh včerejšího večera. S těmi intimními vzpomínkami ji zahltil příliv pocitů. Sama nad sebou se vyděsila, ale přesto se ani nehnula. Cítila tlak tuhých svalů jeho stehna a ze vzpomínek na pocity se náhle stala skutečnost. Hluboko v sobě vnímala narůstající vzrušení, jež jí probouzelo celé tělo stejně neodvolatelně, jako se noc venku probouzela svítáním, a náhle se začala tiše a pomaloučku pohybovat na Graelamově těle. Dlaní mu sjela po hrudi a vychutnávala pomalý, pravidelný tlukot jeho srdce. Zhluboka se nadechla, zklidněná, že se neprobudil. Měla bych se od něho odtáhnout, říkala si, ale její tělo jako by se podřizovalo vlastní vůli a odmítalo se jí podřídit. Hladila ho po zarostlých prsou a přesouvala laskání stále níž, k pevnému plochému břichu. Prsty si samy vyhledávaly stezičku pořád dolů, pořád níž. Nahmatala okraj jizvy v jeho slabině a sledovala ji po celé délce stehna. Když mu paží zavadila o pohlaví, ochable spočívající na břiše, proklál ji ohnivý šíp a přiměl opět se zazmítat proti pevnému teplu jeho stehna. Zahltilo ji tak neuvěřitelné vzrušení, že musela zavřít oči. Dech se jí zrychlil. Smyslně se svíjela na jeho těle, instinktivně věděla, co a jak dělat.

Uvědomila si, že se ho touží dotýkat, hladit jeho pokožku, snažit se pochopit, proč v ní jeho spící tělo bez sebemenšího přičinění probouzí právě ty pocity, které teď zažívá. Pomaloučku a kradmo, se srdcem rozbušeným jako zvon, sevřela prsty kolem jeho mužství a jemně ho stiskla. Vůbec nevnímala, že se mu rytmicky pohybuje u těla a zesiluje tlak na jeho úd. Zato Graelam to vnímal až příliš živě. Když ho uchopila do dlaně, měl pocit, že snad vyskočí do vzduchu, ale nakonec zaťal zuby a ovládl se, dál předstíral spánek. Pomaloučku nadzdvihl stehno a přitiskl se k ní ještě úžeji, čímž ji přiměl k tichounkému výkřiku. Prozatím ještě nikdy neprojevila iniciativu a on se blaženě pousmál, ale hned nato bolestně zkřivil tvář, protože neměl tušení, jak dlouho pod jejími dotyky vydrží ležet tiše a bez hnutí.

Za chvíli zmohutněl natolik, že už ho prsty nedokázala obemknout. Vzhlédla k němu a zjistila, že na ni upírá pozorný pohled.

"Vy jste vzhůru," zajíkla se přihlouple.

"Jsem," přisvědčil a přemáhal se, aby zůstal v klidu.

Kassii z úst unikl spontánní sten, zmateně se zarděla, a rozpačitě vytřeštila oči. "Já... Když já si pod vaší nohou připadala tak..."

Pohnul stehnem, třel se jím o ni, o její rozkrok, který začal vlhnout, a vzrušoval se představou, že ji vzrušuje. "Připadala jste si jak?"

Usmála se, natáhla krk a položila mu hlavu na prsa. "Myslím, že se vedle vás prostě musím pohybovat," zašeptala.

Ruka jí odpadla od jeho pohlaví a on si zklamaně povzdechl. Pomyslel si, že muži jsou od základu tělesní, že se rodí absolutně beze studu, jakoby s potřebou, aby je žena hladila a laskala. Zatímco ženy... Jenže myšlenku už do konce nedotáhl, protože Kassia tiše zasténala a masírovala mu prsty břicho.

Něžně ji položil na záda. Vyplašeně na něho zamžikala, ale on ji pouze zlehka líbal na ústa a zatím se ovládal, aby do ní nevnikl. Dlaní jí podebral ňadro a škádlil ji na rtech jazykem, palcem jí dráždil bradavku a ona k němu stále vzhlížela a nehnula jediným svalem. Usmíval se na ni, protože moc dobře věděl, co potřebuje. Prsty vyhledal ohnisko její rozkoše a až lapl po dechu, jak byla vlhká a žhavá. Rytmicky ji hladil, tlačil prsty pořád hlouběji, zlehýnka ji provokoval a nutil stále vzrůstajícím zoufalstvím po napětí naříkat.

"Graelame!" vykřikla a zběsile mu zaryla prsty do ramenou.

"Ano?" zeptal se něžně a pozorně sledoval každičké hnutí v její tváři.

"Já...já už to nesnesu," zalykala se. Boky vyšla vstříc jeho laskání a on tlak prstů ještě zesílil.

Tímto způsobem už potěšil mnoho žen, ale ještě nikdy se necítil tak spoluúčastný, jako kdyby jeho rozkoš záležela výhradně na její. Cítil, jak se Kassii napínají svaly na nohou, a zvolna jí zajel jazykem do úst. Slastí málem přestala dýchat.

"Kassie," zašeptal a zvuk jejího jména na jeho rtech ji srazil do říše závratných pocitů, o jejichž existenci se jí ani nesnilo. Svíjela se mu v objetí, třela se o něho a z hrdla se jí draly pronikavé výkřiky.

Pozorně číhal na každý záchvěv v její tváři, na tu škálu výrazů odrážejících paletu pocitů, od nevýslovného úžasu v očích až po zamžený a jakoby skelný pohled, když ji probodávala nejhlubší slast, vzdalovala ji realitě i jemu samotnému, nedovolila jí vnímat nic než tepající, oslepivou rozkoš prýštící z jeho prstů. V nejvyšším bodě svého vyvrcholení vykřikla jeho jméno a on blahem zasténal spolu s ní.

Na okamžik se zdálo, že Kassia upadla do bezvědomí. Něžně ji líbal, sytil se hebkými ústy, vychutnával její tichý přerývaný dech. Ke svému nesmírnému potěšení cítil, jak se zase rozechvěla, sotva jí znovu přitiskl dlaň na citlivé místo. Zřejmě si téměř neuvědomovala, že začala opět polohlasně sténat, že se prohnula v zádech do oblouku a trhaně se vzpínala vstříc jeho laskání. Podruhé ji přivedl k vyvrcholení a tentokrát se ho držela křečovitě jako tonoucí a vzlykala mu do ramene.

Přetéká vášní, říkal si v duchu, reaguje na mě citlivě a bezvýhradně. Tak rád by zkusil, zda ji dovede potřetí vybičovat k nejvyšší slasti, ale nakonec si to rozmyslel. Na pocity, jež jí běsnily v těle jako pustošivé zemětřesení, nebyla zvyklá a mohly by ji příliš vyčerpat. Ale brzy, sliboval si, když ji k sobě tiskl a hladil po zádech, vyzkouším hloubku její vášně.

Uvědomil si, že výjimečně ani jedinkrát nepomyslel na své vlastní ukojení. Začínáš se chovat jako blázen, řekl si v duchu, ale přesto ji s úsměvem políbil na ouško a přitiskl k sobě. Už znovu neusnul, ale Kassia ano, propadla se do hlubokého, slastného spánku.

Vrátil se k myšlence, kterou předtím nestačil dokončit. Ženy jsou mnohem složitější než muži. Přinejmenším to platí pro Kassii. Už dávno mu bylo jasné, že mu nejprve musí absolutně důvěřovat a teprve potom mu dokáže otevřít své tělo. Ale kterému muži záleží na ženské důvěře? Kterému muži sejde na tom, zda se ženě milování vůbec zamlouvá? Jemu však na tom bohužel záleželo a navíc pochopil, že teď už svůj postoj k ní změnit nedokáže.
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Graelam zaslechl Kassin šťastný smích a usmál se. Už nebyla ten pobledlý mlčenlivý přízrak jako před týdnem. Překypovala energií, veselím a touhou po jeho těle. Ještě nikdy v životě netoužil po společnosti ženy z jiného důvodu, než aby s ní obcoval, ale najednou bylo všechno jinak. Vychutnával její škádlení, těšila ho její péče o hrad Wolffeton a všechny jeho obyvatele, blažil ho něžný výraz v jejím pohledu, když jí pohlédl do očí. Kdykoliv se tak stalo, celá zrudla a on se zlomyslně usmíval a šeptal jí důvěrná slůvka, takže se červenala ještě víc.

Zjistil, že v loži se k němu neumí chovat vstřícně, pokud ji něco trápí, třeba potíže se služebnictvem, nebo pokud promýšlí nový plán na zvelebení hradu. A právě tak se zvolna učil, jakým způsobem Kassia přemýšlí, jakou váhu čemu přikládá a jak dospívá k řešení problémů se spravováním hradu. Lítostivě se pousmál při vzpomínce, jak nedávno zatoužil hodit ji do postele a milovat se s ní, až by sotva dechu popadala, až by po něm roztouženě volala. Neodmítla ho, ale při líbání mu neušlo, jak ustaraně vraští čelo. Nejprve se urazil a rozzlobil se na ni, dokonce se rozkřikl: "Co je to proboha s vámi, Kassie? Na co ksakru myslíte?"

Naklonila hlavu k rameni a s mírným úsměvem smutně odpověděla: "Na Bernarda. Nemám tušení, co si s ním počít, a přitom se něco prostě udělat musí!"

"Bernard," opakoval nechápavě. Konečně si však vybavil zakřiknutého otrhaného chlapce, který přišel do hradu pečovat o psy, když předtím deset let pásl ovčí stádo svého otce.

Kassia si chvíli zamyšleně hryzala spodní ret, ale najednou se zeširoka usmála. "Proč jsem se vás vlastně nezeptala rovnou? Vy si přece budete vědět rady!"

Tak se tedy dostali ke společnému projednávání Bernardovy podivné, velmi bolestivé reakce na kousnutí psími blechami, až nakonec našli pro hocha řešení, které oba uspokojilo a chlapci zajistilo jinou práci. Poté Kassia na Graelamovo milování reagovala s vášnivostí, o jaké se mu nezdálo ani ve snu.

Dal jí volný přístup ke všem látkám ve své truhle, řekl jí, že s nimi může nakládat podle libosti. Samozřejmě to však nedělala, vždycky se ho předem zeptala a jemu bylo jasné, že uteče ještě hodně vody, než zapomene na jeho původní reakci, když si z truhly vzala látku poprvé, třebaže na oděv pro něho.

Navíc si přiznával, že má svou manželku rád. Byla to děsivá a nesmyslná představa, takže se jí radši dopodrobna nezabýval. Posláním ženy je dohlížet na manželovo pohodlí, a to jak péčí o stravu a ošacení, tak i o jeho tělesnou touhu. Tak znělo přesvědčení většiny mužů, které znal, a ti je donekonečna papouškovali a s hrubým vtipkováním vylepšovali. Znovu se otočil, protože její smích zazněl ještě hlasitěji. Graelam poznal, že přichází od cvičiště. Co u všech všudy pohledává Kassia mezi muži? Zamířil na rozlehlé cvičiště a úžasem jako by vrostl do země. Seděla tam v bílé roušce převázané přes vlasy a ve vyrudlých zelených šatech a kolem ní v kruhu postávali všichni jeho zbrojnoši. Kdyby prve nepoznal její smích, nespíš by si ji spletl se služebnou.

"Kdepak, Brané," slyšel ji říkat hlasem plným veselí. "Zbytek koláče je pro mého pána. Tys už svůj díl dostal a dokonce i snědl!"

Všiml se, že na klíně drží podnos a muži buď jedí, nebo si spokojeně utírají ústa.

Pro mého pána! I ten sebemenší stínek pomyšlení, že jí vyčiní kvůli vyrušování a zdržování jeho zbrojnošů, se mu naráz vytratil z mysli. Sotva ho spatřila, s poplašenou radostí v očích vyskočila a rozběhla se mu vstříc.

"Domnívala jsem se, že jste s Blountem zahrabaný v účtech," vysvětlovala dovádivě. "Prosím, můj pane. Je to jablkový dort, čerstvě upečený."

Vzal si od ní dort a až zpětně si uvědomil, že se nejspíš tváří stejně mlsně jako ostatní chlapi. Otřel si ústa a usmál se na ni. "Bylo to lahodné, má paní, ale nevěřím, že ti tupí otrapové si od vás cokoliv zaslouží."

Za zády zaslechl bouřlivý chechtot zbrojnošů a Kassia se smála spolu s nimi. Aniž by to vlastně zamýšlel, zlehka ji hřbetem ruky pohladil po hebké tváři. "Teď běžte, maličká," vybídl ji něžně. "Jinak by se mě mohlo zmocnit pokušení hodit si vás přes rameno a ukázat vám, že lahodná jste i vy sama."

Zalil ji zrádný ruměnec, ale přesto se usmála a rozběhla se zpět na vnitřní nádvoří. 

O něco později zastavil Graelama Rolfe. "Jste šťastný muž, můj pane. Na mou věru, velmi šťastný."

"Nu ano," přisvědčil Graelam, otřel si pot z čela a zadíval se k východním hradbám. "Wolffeton se stal hradem, kterým se můžeme pyšnit. Záchody tu už nepáchnou a Bernard si ve stáji u koní nestěžuje na sebemenší potíže." Spokojeně se protáhl a přitom koutkem oka lišácky pozoroval velitele svých zbrojnošů. Ovšem Rolfe nedokázal pochopit žert, který byl jemnější než kopanec do zadku.

Rolfe si odkašlal. "To jistě," přikývl, "to všechno je pravda, můj pane, ale já mluvil o vaší paní manželce." Zamračeně si všiml, že jeho pán se kdovíproč usmívá. "Přinesla k nám do hradu samou radost, můj pane. Těší mě - a spolu se mnou i všechny naše muže - že už je zase veselá."

Ale tebe přece nezradila! Bleskově tu myšlenku zažehnal. Už před mnoha dny dospěl k názoru, že za její pokus o útěk nese stejnou míru viny jako ona. A jak si ustavičně připomínal, nakonec se vrátila. Jenže proč mi odmítá povědět pravdu? Zavrtěl hlavou. Kdovíproč mu tyto úvahy působily hlubokou bolest. Nahlas řekl: "Život je dost těžký sám o sobě, tak nač si to dělat ještě horší?"

Rolfe se podrbal za uchem. "Je to milé dítě," vymáčkl ze sebe rozpačitě.

"Ale to ani náhodou, starý brachu. Žádné dítě není!" ujistil ho Graelam.

Když jí pak večer laskal po měkkém bříšku a vychutnával vlny rozkoše rozčeřené jeho milováním, tiše jí pošeptal: "Teď už nejste dítě, Kassie."

Odpověděla mu slastným zanaříkáním, které mu do slabin vehnalo příval krve. Toužil zabořit se do ní, zůstat v ní, milovat se s ní až do bezvědomí. Dovedl ji na pokraj dalšího vyvrcholení a pak do ní vnikl. Její extáze byla okamžitá a neuvěřitelně strhující. Bezmocně mu vzdychala rozkoší přímo do úst, záda prohnutá v bezmezné touze vyjít slasti vstříc, přiblížit se jí co nejvíc to jde, nevnímat nic, nemyslet na nic, pouze cítit. Její rozkoš ho uchvacovala a ještě umocnila jeho vlastní vyvrcholení, k němuž se blížil pomalými jemnými pohyby ve snaze netížit ji příliš svou váhou.

Útlými pažemi ho objala kolem mohutných zad. "Ne," zašeptala prosebně. "Neodcházejte ode mě!"

Pevně ji uchopil a překulil se s ní na záda, přičemž si ji stále přidržoval na těle. Překvapeně se rozesmála, protože pořád zůstával hluboko v ní. "Že bych teď měla osedlat já vás, můj pane?"

"Ano," přisvědčil, uchopil její tvář do dlaní a stáhl ji k sobě blíž. "Ale chvilku počkejte, Kassie. Jen malou chvilku."

"Už se necítím..." Zarazila, se, láskyplně se na něho zadívala a koutky úst povytáhla k nepatrnému úsměvu. "Necítím se tak plná jako předtím."

Zlehka ji pleskl po hýždích. "Prostořeké děvče!" Pohladil ji po zádech, jemně ji ze sebe sundal a položil na záda. Opřel se o loket a naklonil se nad ni.

Kassia se pod jeho zkoumavým pohledem náhle zastyděla a učinila chabý pokus se zakrýt dlaněmi.

"Ale copak to nevidím?" otázal se užasle a odstrčil jí ruku stranou. "Krásně se nám zaoblujete, Kassie."

Mozolnatými prsty jí lehýnce přejel přes ňadro. "Moc krásně," zašeptal a shýbl se, aby ji polaskal rty.

"Vážně si to myslíte?"

Zvedl hlavu.

Kassia dokrvava zrudla. "Myslím tím... Byla jsem přece jen kost a kůže!"

Přejel jí očima po celém těle, na okamžik se jimi zdržel u trojúhelníku hebkých kudrn mezi stehny, ještě navlhlém po předchozím milování. "Jste," odpověděl chraptivým hrdelním hlasem, "přesně taková, jakou vás chci mít."

"Jako jste vy sám, můj pane," zašeptala něžně.

Zpropadeně, ale jemu se od ní tolik nechce! Měřil si posla z Crandallu vztekle a přitom bezmocně, protože dobře věděl, že nemá na vybranou, že musí jet a rázně potlačit zárodek ohlášené rebelie. Vezmu ji s sebou, napadlo ho, ale ihned tu myšlenku zaplašil. Musel myslet především na její bezpečnost. Čert aby vzal Raymonda de Cercyho, synovce bývalého kastelána hradu. Nikdy o tom chlapovi valné mínění neměl, ale přesto byl tak pošetilý, aby z něho udělal hlavního správce malé tvrze na jižní hranici panství Wolffeton. Co ten pitomec vyvádí, že tak rychle dohnal nevolníky ke vzpouře?

Propustil unaveného posla a zamířil do ložnice. Našel tam Kassii usazenou nad šitím vedle okna. Náhle si vzpomněl, jak to dopadlo, když z hradu odjel minule, a při té myšlence sebou až škubl. Vždyť jí pak brzy po svém návratu tolik ublížil!

"Musím odjet!" oznámil jí bez okolků.

Propíchla látku tak prudce, že si špičku jehly vrazila pod kůži. Tichounce vykřikla. "To jsem ale nešika," povzdechla si a sledovala, jak se jí na prstě sbírá kapka krve.

Svezl se na kolena vedle Kassiina křesla a uchopil její ruku do dlaní. Něžně si ji pozvedl k ústům a krůpěj krve z prstíku slízl.

"Kam máte zamířeno, můj pane?" zeptala se přiškrceně.

Zlehka ji ještě jednou políbil na ruku a vstal. "Do Crandallu. Posel od de Cercyho mi podal zprávu o rebelii mezi rolníky."

Dostala o něho strašný strach. "Hrozí vám nebezpečí?"

"Vyloučit to nelze, ale hádám že nikoliv," pokrčil lhostejně rameny.

Kassia se však nedala ošálit. Dobře si všimla, jak mu temné oči planou dychtivostí po boji. "Jak dlouho budete pryč?"

"Týden, ale možná i déle. Pokud je de Cercy skutečně tak nemožný, budu muset pro Crandall vyhledat nového správce."

"Směla bych vás doprovodit, Graelame?" Poznala, že se Graelam chystá k záporné odpovědi, proto začala překotně vysvětlovat: "Postarala bych se o vás, věřte! A jen tak se neunavím a nebudu vás nijak obtěžovat a mohla bych vám vařit a-"

Sklonil se k ní a zvedl ji k sobě. "No tak, Kassie," konejšil ji a pevně objal. "Za nic na světě mě nedonutíte dát v sázku vaši bezpečnost." Visela na něm jako vystrašené dítě, jako by s ním chtěla splynout v jednu bytost, a jeho zaplavila vlna tak ochranitelského citu, až se celý rozechvěl. Uchopil ji za lokty a jemně od sebe odtáhl.

V očích sejí zaleskly třpytivé slzy. "Neplačte," napomenul ji. Snažil se mluvit přísně, ale žalostně selhal.

"Když...když mě se bude stýskat," vymáčkla ze sebe s pofňukáváním.

Vzal ji za bradu a zvedl její obličej k sobě. "Opravdu?" otázal se.

Kassia se mu tváří otřela o dlaň a on na kůži ucítil vlhkost jejích slz.

"Odjíždím stejně až zítra," zašeptal a opět si ji přivinul do náruče.

"Vypadáte jako zbloudilé jehňátko," plísnila ji Etta. "To se přece nesluší, má holčičko! Copak by asi pověděl pán, kdyby vás tu viděl bleďoučkou a tichou jako přízrak?"

"Když je pryč už celé čtyři dny!" naříkala Kassia. "A nevím o něm nic, vůbec nic! Přitom slíbil, že mi určitě pošle vzkaz!"

"A vida," zabručela Etta a upřela na svoji velitelku stařecky zarudlé oči. "Tak k tomu nakonec přece jen došlo."

Kassia se zastavila, jako by vrostla do země, a prudce se ke staré chůvě obrátila. "K čemu že došlo?" utrhla se podrážděně.

"Zamilovala jste se do svého manžela." odvětila Etta klidně.

"To ne! Vlastně, já jenom..."

"Milujete svého manžela tak silně, že na nic jiného nedokážete myslet," pokračovala Etta.

K chůvině úžasu Kassia zůstala chvíli jen nechápavě civět, načež se otočila na podpatku a vyběhla z místnosti.

Zamířila do stájí a požádala Bernarda, aby jí osedlal Bluebell. Když vyvedla klisnu na vnitřní nádvoří, narazila na sira Waltera.

"Sire Waltře," pronesla upjatě.

"Přejete si vyrazit na projížďku, má paní?"

"To jste snad poznal."

"Lord Graelam mi nakázal, abych vás na všech cestách z hradu nespouštěl z očí."

Chviličku si zamyšleně hryzla spodní ret. Však jí bylo hned divné, proč Graelam nechal během své nepřítomnosti sira Waltera na Wolffetonu! Nepřál si snad, aby rytíř bojoval po jeho boku? I když nesmírně toužila po samotě, všechno nasvědčovalo tomu, že se s přítomností sira Waltera bude muset smířit. Přikývla. "Nu dobrá," souhlasila.

Pobídla Bluebell do cvalu a nechala sira Waltera a další tři zbrojnoše daleko za sebou. U chráněné pobřežní zátoky sesedla a zadívala se na rozbouřenou mořskou hladinu. Od severu se blížila bouře. Dnes v noci udeří, pomyslela si, a já budu v té velikánské posteli úplně sama. Zachvěla se.

"Pokud je vám chladno, má paní, možná bychom se měli vrátit na Wolffeton."

Leknutím až poskočila, protože neslyšela, jak se k ní sir Walter přiblížil. Zavrtěla hlavou. "Ale ne, ráda bych se chvíli prošla."

"Jak si přejete," pravil a nabídl jí rámě.

Nechala ho bez povšimnutí a došla k okraji útesu.

"Je to váš pán, po kterém se vám stýská, má paní?"

Při jeho výsměšném tónu se ostražitě napjala. Měla sto chutí ho udeřit, ale ovládla se a mrazivým tónem pronesla: "Po mých citech vám absolutně nic není, sire Waltře."

"Možná není, má paní, ale doslechl jsem se něco o vašem...dobrodružství. Možná jste si svůj útěk nenaplánovala pořádně."

"Chci se hned vrátit  na Wolffeton," usekla Kassia a co nejrychleji zamířila zpátky ke koním.

Sir Walter by s ní nejradši zalomcoval a pak jí zakroutil tím jejím pyšně vzpřímeným krkem. Mrcha jedna zakrslá, jedná s ním jako s červem, jako by jí nestál ani za pohled! Díval se, jak jí jeden ze zbrojnošů pomáhá do sedla. Však se dočkáte, má paní, sliboval jí v duchu s jedovatým úsměvem. Však se co nevidět dočkáte.

Kassii, stojící na baště vnější východní hradby, se při pohledu na skupinku blížících se jezdců bláznivě rozbušilo srdce. Nakonec si však jen zklamaně povzdechla, protože v jejich čele poznala sira Waltera. Odjel předchozího dne s tím, že musí prošetřit útok na jeden ze svobodných statků. Nevěřila mu a teď se neubránila podezřívavé otázce, kde a za jakým účelem asi byl.

Jeden z jezdců se v sedle hrbil, jako by byl raněný, a další tři byli očividně mrtví, přehození přes hřbety koní jako žoky sena. Když se skupinka přiblížila, Kassia si všimla, že zraněný muž je spoutaný silným provazem. Honem seběhla po úzkém točitém schodišti a utíkala na vnější nádvoří. Sotva sir Walter hulákáním vyzval fortnýře k zvednutí padací mříže, chtěla vystoupit z davu přihlížejícího služebnictva, ale cosi, čemu sama nerozuměla, jí v tom zabránilo. Čekala ve stínu vchodu do kuchyně a dívala se, jak jezdci vjíždějí na nádvoří. Širokánský úsměv na tváři sira Waltera způsobil, že Kassii zamrazilo v zádech.

Sir Walter stáhl svázaného muže ze sedla. Zajatec se zapotácel, ale hned se napřímil. "Podívejte!" oznámil zvučně shromážděným, "polapili jsme prvotřídní kořist!" Strhl zajatému muži kápi z hlavy. "Dienwald de Fortenberry, lump, vrah a zloděj cizích manželek!"

Kassia jako by se proměnila v ledovec. Byl to Edmund! Připomněla si záštiplné výroky sira Waltera o rodu de Fortenberryů, jasně si připomínala Graelamovo upozornění, že sir de Fortenberry se prozatím vystříhal všech útoků na pozemky Wolffetonu, takže není důvodu se o něho jakkoliv zajímat. Zloděj cizích manželek! Sir Walter se nějak dozvěděl, že jejím únoscem byl Dienwald de Fortenberry. Zmocnila se jí závrať. Viděla, jak se sir Walter rozmáchl pěstí a zabořil ji Dienwaldovi do žeber. To rozhodlo za ni. Rozběhla se kupředu.

"Zadržte, sire Waltře!" vykřikla.

Sir Walter se otočil a současně s ním i všichni zbrojnoši.

"Má paní," pravil a hluboce se jí uklonil. Jeho jízlivý tón nemohl nikdo z přítomných přeslechnout.

"Patří snad k rytířským ctnostem bít svázané zajatce, sire Waltře?"

"K rytířským ctnostem patří zašlápnout hada, má paní."

Podrážděně napřímila ramena. "Slyšela jsem, že tohoto muže nazýváte Dienwaldem de Fortenberrym. Dobře si vzpomínám, že můj pán vám oznámil, že ten muž nepředstavuje pro Wolffeton žádnou hrozbu. Proč jste ho sem tedy přivezl, sire Waltře?"

Mohl bych ji odhalit rovnou tady přede všemi, pomyslel si sir Walter. Ale ne, změnil rychle názor. Ta nafoukaná mrcha je mezi zbrojnoši a služebnictvem příliš oblíbená, takže není jistota, zda by se za ni nepostavili. Radši si počká na Graelamův návrat. Lord Graelam se vzteky pomine, zločince de Fortenberryho na místě zabije a siru Walterovi bude nesmírně vděčný, že mu toho bídáka dopravil až pod nos. Pozemky, těšil se v duchu a hrud se mu rozpínala nedočkavostí, lord Graelam ho nepochybně obdaruje pozemky a vlastní tvrzí.

"Přivezl jsem ho, má paní," ohlásil, teď už naprosto klidně, "aby v zajetí vyčkal návratu lorda Graelama."

Kassii zaplavila úleva. Dienwald de Fortenberry prozradí Graelamovi, že to byla Blanche, kdo ho najal. Konečně se její manžel dozví pravdu. Konečně jí uvěří. Otočila se k Dienwaldu de Fortenberrymu, který zoufale zápasil o dech. Nejradši by se k němu rozběhla, pomohla mu, ale bylo jí jasné, že tohle by udělal jenom hlupák.

Dienwald věděl, že má zlomených několik žeber. Vteřinku předtím, než ho proklála ostrá bolest a on se bezmocně zhroutil na kameny vydlážděné nádvoří, stačil zachytit Kassiin ustaraný pohled.

Kassia ohromeně naslouchala, jak sir Walter přikazuje zbrojnošům, aby de Fortenberryho ihned hodili do vězeňské kobky.

"Sire Waltře," pronesla hlasitě a klidně, "doufám pevně, že Dienwald de Fortenberry bude v době návratu mého pána ještě naživu!"

"Sklapni," sykl sir Walter tiše mezi zuby. Snad si ta coura vážně nenamlouvá, že má nad Graelamem takovou moc? Historky o záletnictví Graelama de Moreton byly pověstné. Nedokázal si představit, že by takový slavný válečník dovolil manželce uniknout bez potrestání, kdyby se setkal s člověkem, který byl nejenom její milencem, ale rovněž průvodcem najatým k tomu, aby jí pomohl uprchnout zpátky k otci. Kassia zamířila rovnou do své ložnice, zavřela dveře a posadila se do křesla, aby mohla v klidu přemýšlet.

U večeře vypadala velmi klidně a starosti projevovala pouze o chuť vepřové pečeně a čerstvého zeleného hrášku. Přívětivě žvatlala s Blountem a otcem Tobiášem, i když si byla dobře vědoma, že se na ni upírá množství očí a sleduje každičký její pohyb. Cítila, jak od sira Waltera vyzařuje vůči ní nenávist, ale navíc i nejistota vyvolaná jejím klidným vystupováním. Za tohle mi zaplatíte, přísahala v duchu. Stejně je to zvláštní, pomyslela si, když dávala příkaz jedné ze služebných, vlastně bych mu měla být vděčná. Kdyby nebylo jeho nenávisti a zatrpklosti, v životě by se nedozvěděla, že Edmund je ve skutečnosti Dienwald de Fortenberry.

Vrátila se do své ložnice. Blížila se už půlnoc, když dovnitř konečně vklouzla Etta a tiše na ni kývla.

"Takže tam je pouze jeden strážce?"

"Přesně tak, má holčičko, a za chvíli bude tvrdě spát. Tam dole jsou stejně všechny stráže zbytečné," pokračovala a otřásla se hnusem, "z té díry by neutekl ani anděl s křídly."

"Sir Walter neponechává nic náhodě," poznamenala Kassia. "Jen si představ, jak ten darebák bude valit oči, až Dienwald mému pánovi poví, jak to s tím únosem skutečně bylo!"

Etta popadla Kassii za ruku. "A vážně za ním musíte jít, má holčičko? Nemůžete počkat do návratu lorda Graelama?"

"Dienwald de Fortenberry není žádný svatoušek, Etto, tolik samozřejmě vím, ale ke mně byl laskavý. Kdyby Blanche uplatila někoho jiného, s největší pravděpodobností by mě znásilnil a zabil. Nesmím riskovat, že Dienwald na své poranění zemře, ztratila bych tím všechno. A taky s ním potřebuji mluvit. Musím mít jistotu, že Graelamovi poví čistou pravdu."

Etta pochopila, že svoji paní nezviklá. "Všichni už dávno spí, má holčičko. Neslyšela jsem nikde ani hlásku."

"Výborně!" prohlásila Kassia odvážně, přestože jí strachem naskakovala husí kůže. "A nechci, abys na mě čekala, Etto. Běž si okamžitě lehnout."

Vyčkala odchodu staré chůvy a potom si oblékla plášť. V duchu se bleskově pomodlila a pustila se do přízemí, do hlavního sálu. Vězeňská kobka se nacházela v podzemí pod jižní věží.

Nehlučně otevřela těžké dubové dveře a prudce vtáhla dech do plic, protože spatřila strážce. Ten ale tvrdě spal s hlavou položenou na pažích. Opatrně mu z kabátce vytáhla těžký železný klíč a vsunula ho do kapsy pláště. Potom uchopila jednu dlouhou svíci a po prošlapaných dřevěných schodech zamířila do podzemí. Vzduch tam byl smrdutý a těžký, ve tmě slyšela, jak se před ní rozprchávají krysy. Napadlo ji, že to tam páchne lidským zoufalstvím, i když věděla, že už tu mnoho let žádný vězeň nebyl. Roztřesenou rukou zasunula klíč do zrezivělého zámku. Zaskřípěl tak hlasitě, že se prudce otočila ze strachu, že se na ni vrhnou zbrojnoši sira Waltera. Slyšela však jen přebíhání krys.

Dveře se zhouply ve veřejích a Kassia vešla do kobky se svíčkou zdviženou vysoko nad hlavu. Udělalo se jí tak nevolno, až se málem pozvracela. Kamenné stěny byly zelené a slizké věčnou vlhkostí, hliněná podlaha poházená prastarou tlející slámou páchnoucí lidskými výkaly. Zvedla svíčku ještě výš a vyjekla hrůzou, protože konečně spatřila Dienwalda de Fortenberryho. Paže měl doširoka roztažené a připoutané ke stěně.

"Dienwalde," pronesla tiše.

Pomalu zvedl hlavu. Nesmírně dlouho na ni jen upíral nevidoucí pohled. Najednou se mu rty zkřivily do bolestného úsměvu.

"Ptáčátko," zasípal. "Proč jste mi posílala ten vzkaz s prosbou, abych vám pomohl?"
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Kassia na něho vytřeštila nechápavé oči. "O žádném vzkazu nic nevím!" vymáčkla ze sebe konečně.

Tváří mu bleskl záchvěv bolesti. Po pár minutách zašeptal: "Ne, předpokládám, že skutečně nevíte. Byl jsem hlupák a teď za to budu platit."

"Ne, to nebudete!" Vrhla se k němu a chvatně odemkla těžká rezavá pouta na jeho zápěstích. Podařilo se mu napřímit, ale hned nato se zhroutil do slámy.

"Zavinil to sir Walter," vysvětlovala a přiklekla vedle něho. "Nenávidí vás, ale neměla jsem potuchy, že jeho nenávist sahá až takhle daleko."

Zvedl hlavu a usmál se na ni. "Já jediný vím, co tím myslíte, ptáčátko."

"Až se na Wolffeton vrátí můj pán, všechno bude zase v pořádku, máte mé slovo, Edmunde...Dienwalde." Položila mu ruku na rameno. "Povíte mu, že to byla Blanche, kdo si vás najal, viďte?"

"Máte potíže s tím, aby vám manžel uvěřil?"

"Tady jen málokdo věří, že jsem to nezavinila, ale teď, Dienwalde, teď se konečně dozvědí pravdu."

"Ach, ptáčátko moje, vy jste skutečně nevinná a důvěřivá!"

"Nejsem!" prohlásila pevně. "Už ne. Postarám se o to, aby můj pán sira Waltera přísně potrestal za všechno, co vám provedl. Jaká máte zranění?"

"Určitě několik zlomených žeber. Sir Walter je podlý člověk a mně konečně začíná docházet, proč mě jednoduše rovnou nezabil jako všechny moje zbrojnoše."

"Nerozumím."

Zvedl hlavu a jemně jí prsty zavadil o kučery. "Ne, asi vážně nerozumíte. Hned vám to objasním. Sir Walter nepochybně baží po půdě. Který rytíř - bezzemek ne? A rovněž nepopírám, že můj otec zabil jeho otce a zabral jeho majetek, jenž měl zdědit sir Walter, ačkoliv se rozpomínám, že otec tak učinil po právu. Jenže kdyby mě sir Walter rovnou zabil, neplynul by mu z toho žádný zisk a byl by navíc moc rád, kdyby nakonec sám za trest nepřišel o hlavu. Zato váš manžel, ptáčátko, je nesmírně mocný člověk s mnoha vlivnými přáteli. Když mě zabije on, nebude následovat žádný trest ani pomsta a sir Walter na svém podvodu jedině vydělá."

Kassia zavrtěla hlavou a vášnivě namítla: "Graelam vás ale nezabije!"

Dienwald se na ni něžně a velmi soucitně zadíval. Zvolna ji přitáhl k sobě, a dřív než se Kassia stačila vzpamatovat, jí k zápěstí připevnil jedno z těžkých pout.

"Ptáčátko moje," pravil nešťastně, "moc vás prosím o odpuštění, ale já vážně nechci zemřít. Kdybych tu zůstal, váš manžel mě bez rozmýšlení okamžitě zabije. I kdybych se mu směl bránit ze všech svých zbývajících sil, neměl bych šanci."

"Vždyť nemá sebemenší důvod, aby vás zabíjel! Prosím vás, Dienwalde, nesmíte mě tady takhle nechat!"

"Kassie, pozorně poslouchejte, protože musím uprchnout, a to bez dalšího otálení. Váš manžel je přesvědčen, že jste mi zaplatila, abych vám pomohl utéct od něho. I kdybych mu stokrát přiznal, že si mě najala Blanche, stejně by mě zabil, protože za to, že zbavím Wolffeton a Blanche vaší přítomnosti, jsem od ní přijal pohanský zlatý náhrdelník." Zasmál se, ale zřejmě přitom pociťoval krutou bolest. "Být já vaším manželem, udělal bych totéž. Je mi jasné, že až vás najdou tady, v mé cele, budou vás vinit, že jste mě pustila na svobodu. Nesmírně mě to mrzí, ale vás manžel nezabije. Kdyby existovala jiná možnost, ptáčátko, nenechal bych vás tady, ale skutečně nemám na vybranou. Odpusťte mi, Kassie."

Sklopila oči k hrubému poutu na svém křehkém zápěstí. "Odpouštím vám," šeptla, "ale odsuzujete mě k peklu na zemi."

Vzal ji za bradu a zlehka ji políbil na rty. "Taky vás můžu vzít s sebou, ptáčátko."

Z očí jí vyčetl propastnou bolest a opět ji pustil. "Ach, tak takhle se věci mají." Vstal a chvíli nad ní zůstal stát. "Graelam de Moreton je nemilosrdný a krutý válečník. Nemůže pochopit tak citlivého a poctivého tvora, jako jste vy. Prosím vás, ptáčátko, nekřičte, dokud nezmizím."

"Stejně by mi to nebylo nic platné," hlesla nezvučně. "Moje stará chůva strážce uspala. Sir Walter si byl očividné jistý, že více hlídačů není třeba."

"Nechám vám tady svíčku," řekl. "Na shledanou, ptáčátko." 

Dívala se, jak proklouzl dveřmi a zavřel je za sebou. Opřela se o vlhkou stěnu. Krysy se k ní začaly zvědavě přibližovat, v kmitajícím se svitu svíčky jim očka plála oranžovou září. Když svíčka dohořela a se zaprskáním zhasla, cela se ponořila do tmy. Kassia tichounce zanaříkala a přitáhla si kolena těsně k bradě.

Slyšela blížící se kroky těžkých jezdeckých bot a potom se dveře kobky s hromovou ránou rozletěly. Tmu zaplašil oslepivý svit velké pochodně. Kassia se v duchu modlila, aby pro ni přišla Etta, ale její modlitba zůstala nevyslyšena. Na vteřinku oslněnýma očima rozeznávala pouze mužskou postavu. Sir Walter, pomyslela si tupě. Co s ní teď asi udělá?

"Kassie."

Ztuhla a přitiskla se k té slizké stěně ještě těsněji. Zděšeně zasténala. "Co tady děláte?" vymáčkla ze sebe nakonec.

Graelam se rezavě rozesmál. "Je mi jasné, že jste mě nečekala dřív než zítra večer, ale chyběla jste mi, proto jsem své lidi málem uštval k smrti." Opět se zasmál, ale tak krutě, až sebou škubla. Podal pochodeň zbrojnoši za svými zády a přistoupil až k ní. Kassia se před ním choulila jako kopnuté zvíře. Přiklekl a odemkl jí pouta.

"To vás musel váš milenec skutečně spoutat? Že by vám nevěřil ani on?"

Kassia si mnula zhmožděná zápěstí a ze všech sil se soustředila na bolest, aby potlačila chuť zasypat ho příšerným jekotem, který jí běsnil hlavou.

"Podívejte se na mě, ksakru!" Graelam ji drapl za ramena a vztekle s ní zalomcoval.

"Však se dívám!" odpověděla a pohlédla mu přímo do rozběsněných očí.

"Dienwald de Fortenberry. Jestlipak ocenil, že jste ho vydávala za Edmunda, má paní? Určitě vás muselo proklatě překvapit, když jste ho tady uviděla, nemám pravdu? Sir Walter je bohužel trochu pošetilý. Ani ve snu by ho nenapadlo, že by moje křehká manželka měla tolik odvahy a svého milence osvobodila. Je teď zoufalstvím bez sebe."

"Dienwald de Fortenberry není můj milenec!" namítla tiše a beznadějně.

Rozzuřeně jí zaťal prsty do ramen a cítil, jak se jí v tom silném stisku prohýbají křehké kůstky. Čert aby ho vzal za tu jeho naivní důvěřivost! Vracel se na Wolffeton tryskem jako šílenec a myslel jen na Kassii, na její náruč, tvář, smích, na její měkké tělo, jež se mu rozevírá. Nevědomky stisk ještě zesílil a ona zanaříkala bolestí. Rázem ji pustil a vstal.

"Pojďte!" vybídl ji drsně. "Nerad bych, abyste zemřela horečkou."

Vrávoravě se vytáhla na nohy a zabalila se do pláště. V úzkých dveřích stál sir Walter a rysy měl zkřivené neskrývanou nenávistí. Hlasitě a zřetelně pronesla: "A řekl vám sir Walter, jak se mu Dienwalda de Fortenberryho vůbec podařilo zajmout? Prozradil vám, že ho svázaného a bezmocného surově zbil?"

Graelam se zvolna obrátil ke svému rytíři.

"A pověděl vám, jak spoléhal, že de Fortenberryho zabijete vy sám a jeho odměníte za to, že vám ho přivedl?"

Graelam chladně odvětil: "Se sirem Walterem si promluvím později. Ale teď půjdete se mnou, má paní!"

Na okamžik od ní odstoupil a vyměnil si se sirem Walterem pár tichých slov. Nenávidí mě, protože jsem žena, pomyslela si. Hlasitě řekla: "Ale já vás nezradila, Graelame. Nikdy jsem vás nezradila."

Z temných očí mu vyčetla, jak v něm narůstá zuřivý vztek. Zaklonila hlavu, aby mu viděla do obličeje, vzpurně vystrčila bradu a sykla: "Tak co, zabijete mě teď? Zabijete mě, jako byste zabil i Dienwalda de Fortenberryho?"

Podíval se na ni a honem se odvrátil, ruce u boků zaťaté do pěstí tvrdých jako železo. Nesměl ji uhodit, protože by ji zaručeně jedinou ranou usmrtil.

"To proto uprchl, Graelame. Přiznávám, odemkla jsem mu pouta, ale chtěla jsem mu tím pouze ulevit v jeho bolesti. Doufala jsem, že vám poví pravdu, vysvětlí vám, že to byla Blanche, kdo ho uplatil náhrdelníkem, aby se mě zbavila, ale on mě přesvědčoval, že ho zabijete bez ohledu na to, co by vám pověděl. A umřít se mu nechtělo."

"Takže tady radši nechal vás, připoutanou, abyste můj hněv odnesla sama. Skutečně čestné jednání!"

"A neměl snad pravdu? Nezabil byste ho?"

"Pojďte, Kassie," vyzval ji a zamířil k východu z kobky.

Mlčky ho následovala. Naštěstí byla příliš otupělá a vyčerpaná, než aby dokázala pociťovat velký strach. Nelámala si hlavu s budoucností, však také nemohla být horší nežli to propastné utrpení a zoufalství současnosti.

Po boku manžela procházela v absolutním tichu hlavní síní. Cítila na sobě pohledy všeho služebnictva. Měla dojem, že dokonce cítí jejich obavy o její další osud. Ona sama se však nebála. Necítila vůbec nic. Nezbýval jí sebemenší stínek naděje.

Graelam se zastavil jen na tu chvilku, kterou mu zabral rozkaz sluhům, aby donesli do jejich ložnice káď s horkou vodou. Vůbec poprvé si všimla únavou ztrhaných rysů v jeho tváři a zamazaného kabátce i drátěné košile. Toužila zeptat se ho, jestli je v pořádku, zda neutrpěl poranění, ale nakonec se téměř sama sobě vysmála za starostlivost, již vůči němu pociťuje.

V ložnici si jí Graelam absolutně nevšímal. Malý Evian mu pomohl sundat drátěnou košili. Když chlapce propustil, svlékl si zbytek oděvu a nahý klesl do křesla s vysokým opěradlem. Celou tu dobu nepronesl jediné slovo.

Do komnaty vkročily dvě služebné a nalily do kádě vědra horké vody. Graelam vstal a došel ke kádi dřív, než ji stačily celou naplnit, a svou nahotu nijak neskrýval. Strohým pokývnutím poslal služky pryč a okamžitě vlezl do lázně.

Cítil, jak mu žár z horké vody proniká do svalů, zbavuje ho tělesné únavy a bolestného duševního vyčerpání. Neubránil se v duchu otázce, zda by sir Walter nechal Kassii připoutanou v žaláři, kdyby se Graelam nevrátil dřív. Ale ne, toho by se rytíř neodvážil. Radost nad shledáním s Kassii se v něm mísila s vědomím její zrady a on si náhle připadal nesmírně unaveně a staře. Jeho otec měl pravdu. Drake, jeho zbrojíř, měl také pravdu. Byl pěkně zaslepený, když začal pochybovat o moudrosti svého otce. Ženy jsou dobré jen na plození dětí a jedině když manžel drží manželku stranou ostatních mužů, získá jistotu, že ji neoplodní cizí semeno. Jestlipak se jí de Fortenberry před útěkem ještě nezmocnil? Posadil se v kádi zpříma a obrátil hlavu ke Kassii, jež seděla v křesle nehybně jako socha. "Kassie," pronesl ledově klidným hlasem, "svlékněte se. Chtěl bych se přesvědčit, zda nemáte na těle stopy po obcování s de Fortenberrym."

Nevzmohla se na víc než na nevěřícný pohled. Jak jí zvolna docházel význam jeho slov, zaléval ji stále temnější ruměnec.

"Ksakru, okamžitě uděláte, co jsem řekl!"

"Graelame," vydechla a křečovitě sevřela postranní opěradla křesla, až jí klouby prstů zbělely, "prosím vás, zkuste mi věřit! Dienwald de Fortenberry není můj milenec!"

"Pokud mě ihned neposlechnete, vlastnoručně z vás ty hadry servu!"

"Proboha, proč mi nevěříte?"

Zaťal vztekle čelisti. Chvatně si umyl vlasy a tělo a stejně rychle se zvedl a otřel se do ručníku. Koutkem oka zahlédl, jak vstala a vrhla se ke dveřím na chodbu. Stačil ji dohonit dřív, než položila dlaň na mosaznou kliku.

"Prosím," lapala hystericky po dechu. "Prosím, aspoň pro jednou mi věřte!"

"Takže vy vážně chcete, abych na vás ty šaty roztrhal?"

Stačil jí na něho jediný pohled, aby pochopila, že ho nepřesvědčí. Přesto však nedovolí, aby ji opět znásilnil. Pomalu zavrtěla hlavou. "Nedám se od vás pokořovat!" řekla. "Provinila jsem se pouze tím, že jsem cítila obavy o osud muže, jenž se ke mně zachoval laskavě." Vzdorně pohodila hlavou. "Jsem ráda, že měl dost rozumu a utekl. Jsem ráda, že nezůstal a nečekal, až ho zabijete!"

Rozpřáhl se k úderu, ale v posledním okamžiku se vzpamatoval a nesmírně zvolna ji opět spustil k boku. Odvrátil se od Kassie a sykl přes rameno: "Pokud z téhle komnaty odejdete, budete toho trpce litovat."

Navlékl si noční úbor, stáhl jej páskem a vrátil se ke Kassii. "Svlékněte se," vyzval ji tiše.

"Ne!" zasípala vyčerpaně.

Pokrčil rameny a velmi systematicky z ní začal strhávat olivově zelený vlněný oděv. Snažila se mu bránit, ale bylo to zbytečné a ona to moc dobře věděla. Jedině by si tím ublížila. Když před ním stála zcela nahá a roztřesená, odstoupil o krok a s krutým svitem v tmavých očích si zamyšleně promnul bradu. "Vida, z vás se stala opravdová žena, co říkáte, manželko? Máte teď skutečně rozkošná ňadra. A to pěkné měkké bříško!"

Tentokrát se nesnažila zakrýt tělo před jeho pohledem, místo toho si přiklopila dlaně na uši, aby neslyšela jeho surový výsměch.

Zasmál se, zvedl ji do náruče a odnesl k posteli. Tam ji hodil na záda. "Nehýbejte se!" přikázal chladným tónem. Větší ponížení snad už ani neexistuje, zoufala si v duchu, když jí roztáhl nohy a zkoumavě se jí zadíval do rozkroku. Když se jí dotkl, šbubla sebou.

"Vida,"' prohlásil a napřímil se. "Pokud vám v břiše vyroste dítě, bude moje. Aspoň protentokrát."

Kassia se překulila na bok a schoulila do klubíčka. Tělem jí začaly zmítat drásavé vzlyky, bušily jí zevnitř do žeber a rvaly hrdlo na cáry.

Graelam na ni chvíli hleděl. Sám sebe nenáviděl za bolest, již prožíval při pohledu na její utrpení, nenáviděl se za to, že ji touží uchopit do náruče a hladit ji a konejšit a odprošovat.

"Přikryjte se!" nařídil jí přísně, a když se ani nehnula, drsně ji zvedl a sám ji strčil pod přikrývku.

"Nemáte na vybranou, holčičko moje. Tady prostě zůstat nemůžete."

Kassia s povzdechem přikývla, protože jí bylo jasné, že Etta má pravdu.

Přesto stiskla Ettinu paži, aby od staré chůvy načerpala odvahu, než s hlavou hrdě vztyčenou vkročí do hlavní síně. Z vnitřního nádvoří zaslechla klapání podkov a se směsicí bolesti i úlevy zadoufala, že Graelam opět odjíždí. Zůstala tiše stát na schodišti a sledovala, jak se sir Walter a další tři muži připravují vyrazit ven z hradu. Je možné, že by Graelam propustil rytíře ze svých služeb? V srdci jí poskočil divoký plamínek naděje. Zamířila opět dolů a prudce se zastavila, protože Graelam se k ní ze svého místa okamžitě otočil, jako by její přítomnost vycítil na dálku. V husté tmavé kštici se mu odrážela zář ranního slunce. Na zlomek vteřiny ho viděla stejného jako ve chvíli, kdy ji k sobě pevně tiskl, dával jí ženskou rozkoš a k tomu jí šeptal slůvka lásky. Ihned však zaťala pěsti, protože si představila i jeho hněvivě napjaté svaly a rozzuřené oči čišící nenávistí. Zamířil k ní a ona zůstala stát jako vrostlá do země a ostražitě ho sledovala.

Nepronesl ani slovo, pouze na ni hleděl a tvářil se zcela bezvýrazně. Konečně pravil: "Vás snad nezajímá, kam odjel sir Walter?"

"Zajímá," přisvědčila tiše.

Neodpověděl a ona rozzlobeně vyhrkla: "Propustil jste ho?"

Krátce a zlomyslně se zasmál. "Kdepak, manželko, ale udělal jsem ho novým správcem na Crandallu. Jede vystřídat Rolfea, který tam prozatím udržuje pořádek."

"Vy jste hoodměnil? Po tom všem, co má na svědomí?"

"Povězte mi, Kassie," požádal tiše a přistoupil až těsně k ní, "povězte mi ještě jednou, proč vás vlastně Dienwald de Fortenberry přivezl nazpět na Wolffeton? Řekněte mi, proč jste nezůstala u něho nebo ho nepřiměla, aby vás zavezl do Bretaně k otci? Povězte mi, proč jste s ním včera večer neuprchla?"

Zavřela oči, aby neviděla doutnající hněv v jeho pohledu. "Nikdy jsem od vás neutekla, Graelame. Když se mě zeptal, zda chci do Bretaně, odpověděla jsem, že si přeji vrátit se sem, domů." Hlas jí zněl zpěvavě, jako by už posté odříkávala stejnou motlitbu.

"A včera v noci vás odmítl vzít s sebou?"

Zavrtěla hlavou.

"Ach, takže on skutečně chtěl, abyste ho na útěku doprovázela?"

Upírala na něho pohled raněného zvířete, jež ví, že lovci ho zatím jenom trýzní, a touží po poslední ráně z milosrdenství. Přikývla a rána následovala hned vzápětí.

"Tak proč jste se k němu nepřipojila?"

"Řekla jsem mu, že pokud uprchne, odsoudí mě k peklu za živa."

"Proč jste neutekla s ním?" Ta opakovaná otázka zazněla sice tiše, ale tak zlověstně, až Kassii naskočila husí kůže.

Vůbec ji nenapadlo, že by mohla zalhat. Přiškrceným hlasem odpověděla: "Neutekla jsem s ním, protože jste můj manžel a já vás miluju."

Graelam zalapal po dechu, jako by dostal ránu pěstí do břicha. Na vteřinku se přehluboko v něm vzepnulo cosi nesmírného, nepopsatelná radost, ale ten pocit se naráz rozplynul. "To byl skvělý výkon, má paní!" pronesl s tak jízlivým výsměchem, že Kassia málem zděšeně uskočila. "Takže váš krásný milenec vás nepožádal, abyste odešla spolu s ním, viďte? A neporadil vám náhodou, co mi máte nalhat, abyste zmírnila mou rozmrzelost?"

"Nikoliv," zašeptala.

"Lži, a musím uznat, že velmi dobré lži, vám z krásných úst plynou až s podivem lehce, má paní. Věčná škoda, že jste se neprovdala za muže, který by se dal snáze vodit za nos."

Do Kassie vjel vztek. Zvedla hlavu a rozzuřeně se na něho podívala. "Já sama se neprovdala za nikoho! Pokud se dobře rozpomínáte, můj pane, neměla jsem do té věci co mluvit! Ale jak se zdá, můj manžel skutečně moc rozumu nepobral!"

"Zmizte mi z očí!" pronesl zlověstně. "Zmizte, než se neudržím!"

Podkasala si sukně a utekla zpátky do ložnice.

Kassia se s Graelamem neviděla až do večeře. Napětí mezi zbrojnoši a služebnictvem bylo téměř hmatatelné. Graelam seděl nad svou hovězí pečení a neztratil s Kassii ani slovo. Tiše naslouchala, jak spolu s muži probírá situaci na Crandallu, kde probíhaly bitvy mezi muži nového správce a zbrojnoši stranícími původnímu kastelánovi de Cercymu.

Slyšela Iana, mladého zbrojnoše, který Graelama zbožňoval, jak uctivě říká: "Zbavil jste se toho hajzla proklatě rychle, můj pane. Vedle vaší síly nemohl mít šanci!"

Kdo, divila se Kassia. De Cercy?

"Samou chamtivostí zlenivěl," mávl Graelam rukou na znamení, že už ho to téma nebaví.

Velmi ráda by se ho zeptala, co bude mít sir Walter za povinnosti, ale radši držela jazyk za zuby. Muži se pustili do detailního popisu boje s rebely a Kassia ztratila i poslední špetku chuti k jídlu, která jí ještě zbyla. Nenápadně se vytratila od stolu, zatímco se Graelam věnoval rozhovoru s Blountem.

Čekaly na ni rozešité šaty, ale ani se jich nedotkla. Proč by to také dělala? Stejně by tak nádherný oděv neměla proč obléknout! A byl skutečně krásný, výjimečný. Z modrého atlasu, s dlouhými úzkými rukávy, s nabranou rozvířenou sukní přišitou k pasu koženým páskem vyšívaným zlatou a stříbrnou nití. Pomalu přecházela po vysokém koberci a myšlenky jí vířily ve zběsilém kolotoči.

"Měl jsem dojem, že jsem vám naprosto jasně oznámil, Kassie, že nesmíte odejít, dokud si ode mě předem nevyžádáte svolení."

Jak je možné, ptala se v duchu nešťastně, že umí při té své mohutné postavě chodit tak potichu?

"Odpusťte," zašeptala. "Zdálo se mi, že jste příliš zabraný do hovoru, proto jsem vás nechtěla vytrhovat."

Graelam na to neřekl nic. Při pohledu na přepychový modrý atlas se mu rozzářily oči. Přistoupil k látce, zvedl ji a promnul mezi prsty. "Bude vám to nesmírně slušet. Říkal jsem vám, viďte, že ten atlas pochází až z Itálie?" Ještě chvíli zamyšleně hladil šaty, ale najednou je odhodil stranou. "Budete k nim potřebovat nějakou ozdobu. Hádám, že tohle by mohlo působit skutečně strhujícím dojmem." Vytáhl cosi z kapsy kabátce a hodil to směrem ke Kassii. Na poslední chvíli se jí podařilo předmět zachytit a pak jen třeštila oči na těžký zlatý náhrdelník posázený drahokamy nepopsatelné krásy. "To je nádhera," šeptla. Pak zvedla užaslý pohled k jeho bezvýrazné tváři. "Proč mi to dáváte, můj pane?"

"Přestanete už konečně s tím divadýlkem, má paní? Neřekl bych, že ten náhrdelník neznáte. Měla byste mít jeho podobu vrytou do paměti, protože vám přinesl spoustu trápení."

Zalapala po dechu a pustila náhrdelník na zem jako jedovatého hada, který ji právě uštknul. "To je ten náhrdelník, který Blanche dala de Fortenberrymu!" řekla hluše a civěla na zlatou hromádku u svých nohou. Drahokamy na ni zářivě mrkaly, jako by se jí vysmívaly. "Jak jste se k němu dostal?"

"Našel ho čeledín v de Fortenberryho kobce, zakrytý slámou. Zřejmě tomu lumpovi vypadl z kapsy. Navíc bych řekl, že vám ho přinesl nazpátek jako dar."

Kassia pozvedla ke Graelamovi oči přetékající bolestí. "Nu ano," přisvědčila zvolna. "A potom na to ve spěchu zapomněl."

Graelam na ni mlčky hleděl. Jsem blázen, plísnil se v duchu, že nad její bolestí pociťuji výčitky svědomí a smutek. "Už jste se po návštěvě té smrduté kobky vykoupala?"

Němě přikývla.

"Tak běžte do postele. Celou řadu dní jsem neměl ženu."

Neodporovala mu, nepokoušela se ho uprosit. Už se poučila, že tím nic nezíská. Pomalu se vysvlékla a každou část oděvu pečlivě složila. Nakonec nahá vklouzla do postele a zavřela oči.

Cítila, jak ji dlaněmi hladí po studeném těle. Domnívala se, že se jí rychle zmocní a ukojí se, jenže se přepočítala. Nespěchal, vyhledal její ústa a pomalu a něžně ji líbal, zatímco ji laskal na ňadrech a palcem jí mnul bradavku. Ke své hrůze cítila, jak její tělo zrádně reaguje prudkým vzrušením. Vyučil ji dobře, až příliš dobře, a tělo se teď vymykalo nadvládě rozumu.

Graelam cítil, jak se mu útlými pažemi ovíjí kolem zad, a pochmurně se usmál, načež ji políbil na hrdlo. Věděl, jak ji vzrušit, a pozorně sledoval výraz v její tváři, zatímco prsty laskal její zvlhlé hebké ženství. Tichounce sténala a vzpínala se k němu. Hladil a dráždil ji bez ustání, promyšleně, vedl ji výš a výš na vrchol extáze. Vykřikla, začala se zběsile zmítat a hlavu zabořila do polštáře.

Jenže Graelam ji až na samý vrcholek slasti nedovedl. Prudce uškubl rukama, zvedl se na ni a jediným pohybem do ní vstoupil. Uchopil Kassiinu tvář do dlaní a přiměl ji, aby se na něho nehybně zadívala.

"Povězte mi pravdu, Kassie. Povězte mi ji a já vám odpustím."

Jako by náhle zamrzla. Všechna rozkoš z ní vyprchala, jako by nikdy ani neexistovala.

"Povězte mi to!" opakoval ještě drsněji a hrubě do ní vnikal ve stále rychlejším rytmu.

"Já vám ale pravdu řekla!" zakvílela zoufale.

Vyvrcholil, splynul s ní v jedno, a ona si ho hnusila, hnusila si jeho i sebe samu. Ležela pod ním jako kus studeného mramoru, snášela ho mlčky, nehybně. Jako by to ani nebyla ona, jako by s tou bezmocnou ženou pod Graelamovým tělem neměla pranic společného.

Graelam ji proklínal a přitom se zalykal závratí z vlastní extáze. Ihned poté, co do ní vniklo jeho semeno, se od ní odpojil a udýchaně se převrátil na záda.

"Jak vidím, vaše láska nemá dlouhého trvání," zahučel, aniž by se na Kassii podíval.

"Nemá," souhlasila přidušeně. "A soudím, že to ani jinak být nemůže. Copak některá láska může přežít tolik krutosti a nedůvěry?"

Znovu se pustil do tichého klení.

Kassia se nejistě postavila, došla k umývadlu a opláchla se. Uvědomovala si, že ji Graelam pozoruje, ale neohradila se jediným slovem, tvářila se, jako by v komnatě byla dočista sama. Potom se schoulila na samém krajíčku postele, přitáhla si přikrývky až k bradě, ale stejně se zaboha nedokázala zahřát. Kmitlo jí hlavou, že ten chlad možná vyvěrá z hlubin její bytosti, že jí bude možná zima až nadosmrti.
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"Eduardova korunovace se bude konat už za jeden a půl týdne."

"Na kdy chystáte odjezd, můj pane?" zeptala se Kassia a nabrala si z podnosu hrášek.

"Já, moje paní? Vy si snad nevzpomínáte, že pozvání jsme dostali oba dva? Nebo vám moje přítomnost připadá tak odporná, že vám zabrání i v účasti na tak velkolepé události?"

Vzhlédla k němu s dojemnou nadějí. Díval se, jak si růžovým jazýčkem přelízla okoralé rty. Zatoužil po ní tak vášnivě, až za to sám sebe nenáviděl, protože muž se přece nemá dát vzrušit ženou v síni plné lidí!

"Mám vás tedy doprovázet, můj pane?"

"Netroufnu si nechat vás tady bez dozoru," zavrčel a naráz v sobě uhasil doutnající žár své touhy. V očích se Kassii kmitl hněv. Graelam ho ještě rozdmýchal, když jí přejel očima po těle a dodal: "A trochu víc jezte, manželko, jinak si od Eduarda vysloužím pouze soucit, že jsem připoutaný k tak vychrtlému dítěti."

Se zájmem sledoval, jak pevně sevřela ruku kolem své číše. "No tak, jen do toho," popichoval ji tiše. "Jen mi to víno vychrstněte do tváře. Aspoň mi moje vítězství ještě osladíte."

Kassia číši pustila, jako by se o ni popálila. Rezavě se rozesmál. "Vždyť na tom nesejde, Kassie. Obcování s vámi mi žádnou rozkoš nepřináší. Pokud budete i nadále jíst takhle málo, budete za chvíli vypadat jako kluk. Abych si pak nemusel připadat jako zvrhlík."

Zaskřípěla zuby, až ji rozbolely.

"Tak co?" vysmíval se jí. "Že byste už ani neuměla vystrčit tu svou vzpurnou bradičku?"

Kassia sáhla po vepřovém žebírku, zvedla ho k ústům a začala ho pomaloučku okusovat. Zaslechla, jak Graelam syčivě vtáhl vzduch do plic. Jazykem slízla z kosti šťávu, strčila si ji jedním koncem do úst a vysávala třásně jemného masa. Kdysi ji učil dát mu rozkoš ústy a hrozně se nasmál její počáteční neobratnosti a stydlivosti, ale nakonec sténal slastí a žadonil o další. Všimla si, jak jí teď pohledem visí na ústech a na vteřinku si pomstychtivě vychutnávala vítězství. Nakonec kost z úst vytáhla a ledabyle ji odhodila na misku, načež se mu provokativně zadívala do očí.

„Mrcho!“ zašeptal. Rázně vyskočil od stolu a vyšel ze síně.

Za okny se začínal spouštět déšť a ona ho bezmála zavolala zpátky. Hned nato si však v duchu vynadala. Jsi hlupáček, řekla si, nač by sis měla dělat starosti, jestli se nastydne?

Graelam zuřivě vyběhl po točitém dřevěném schodišti na cimbuří, opřel se o drsnou kamennou zídku a zadíval se k moři. Ve svitu měsíce však neviděl víc než občasné vystříknutí bělostné pěny. Po tvářích mu stékaly teplé pramínky deště. Aspoň, trápil v duchu sám sebe, ze mě spláchnou to vzrušení.

Uvědomil si, že je unavený, že je do morku kostí utahaný z věčného popichování Kassie, zemdlený z věčného sledování, jak mu dává střídavě najevo strach a nenávist. Ale vždyť nic z toho nezavinil, kčertu! V hloubi duše si však přiznával, že ano, že nese vinu. Nikdy by nezatoužila ho opustit, kdyby ji k tomu nedohnal. Hlavou mu vířila změť vzpomínek na události posledních měsíců. Na ty týdny vřelosti a vzájemné oddannosti poté, co se rozhodl jí odpustit, zapomenout na její lži, omlouvat ji sebeobviňováním. Na Dienwalda de Fortenberryho. Rytířovo jméno mu v hlavě zvonilo jako umíráček. Neutekla jsem s ním, protože vás miluji. Oči mu potemněly a vztek nad tím, že jí vůbec kdy na vteřinku uvěřil, ho málem zbavil příčetnosti.

Graelam udeřil pěstí do kamene. Nenáviděl se za ten pocit hluboké nejistoty, ale přesto si nemohl pomoci. V životě ještě nezažil pocity, jaké v něm probouzela Kassia. Kdyby Eduard vyhlásil další křížovou výpravu, hned by se přihlásil. Ihned si však vzpomněl na její tvář, na dolíčky, které jí vyskočily v tvářích, kdykoliv se na něho usmála, na výraz zmateného úžasu v jejích očích, když ji poprvé dovedl k vyvrcholení.

"U kostí svatého Petra, jak já jsem z toho unavený!" zabručel. Zamířil nazpět do obytné budovy a cestou ze sebe střásal déšť jako obrovský pes.

Cesta do Londýna měla trvat celých šest dní, ale Kassii to v nejmenším nevadilo. Překypovala vzrušením a dokonce ani manželovo odtažité chování jí nedělalo tak těžkou hlavu jako jindy. Vůbec si jí nevšímal a všechny přípravy nechal výhradně na ní. Nekonečný sled úkolů a příkazů jí pomohl zapomenout na pocity vůči němu i na tu strašnou křivdu, dokud se večer neocitla v posteli a nenaslouchala jeho pravidelnému oddechování. Den před jejich odjezdem vešel Graelam naprosto nečekaně do ložnice a zastavil se na prahu, užaslý při pohledu na Kassii vířící dokola v nových atlasových šatech. Navzdory své útlé postavičce vypadala překrásně. Vlasy jí splývaly v hustých měkkých kadeřích až po ramena. Při pohledu na Graelama jí smích odumřel na rtech. "Můj pane?"

"Ty šaty vám velmi sluší, má paní," ucedil stroze.

Zatvářila se bezvýrazně. "Děkuju, můj pane."

"Vezmete si k nim ten náhrdelník!" Dobře si všiml znechuceného pohledu v jejích očích, ale pokorně sklopila hlavu. Zamířil k truhle a náhrdelník vyndal. Zvedl jej do výšky a díval se na třpyt drahokamů jiskřících se ve slunečních paprscích dopadajících do komnaty malým okénkem. "Pojďte sem! "poručil.

Zdráhavé se k němu přiblížila a otočila se zády, přičemž si ze šíje zvedla do výšky těžkou hřívu vlasů. Zacvakl sponku a poodstoupil.

Vypadá jako pohanská princezna, pomyslel si. Díval se, jak se Kassia prsty zlehka dotýká náhrdelníku. Ani ho zvlášť nepřekvapilo, když po chviličce nechala ruku prudce klesnout, jako by se o něj popálila.

"Takhle oděná se zúčastníte korunovace!" zavrčel a vyšel z komnaty.

Toho večera se jí zmocnil rychle, ale nikoliv hrubě, a Kassia měla dojem, že nad jejím ztuhlým tělem tiše kleje. Zůstala ležet bez hnutí i poté, co se z ní odvalil. Když ale po chvíli chtěla vstát, aby se omyla, objal ji paží kolem pasu a přitáhl nazpátek.

"To ne!" prohlásil důrazně. "Moje semeno si z těla nevymyjete!"

Vyděsilo ji, že se po těch slovech rozechvěla vzrušením, a musela si připomenout, že Graelam v ní nevidí nic než chovnou klisnu. Odtáhla se a on uvolnil své sevření.

"Teď už spěte, manželko, ráno vyjíždíme velmi časně."

Copak vážně neexistuje způsob jak k vám proniknout? vykřikla v duchu.

Do Londýna dorazili přesně týden nato, špinaví a vyčerpaní, s koňmi i vozy pocákanými blátem. Kassia urazila většinu cesty v sedle, protože se jí podařilo Graelama přesvědčit, že při jízdě vozem se jí dělá nevolno.

Neměla tušení, co ji vlastně čeká, ale pohled na obrovské množství lidí natěsnané do tak malého prostoru jí doslova vyrazil dech. A té špíny! Na každém kroku je provázel všudypřítomný zápach lidských fekálií a hnijícího jídla. A trhovci působili strašný rámus, protože lákali kolemjdoucí řevem, div jim plíce nepukly.

"Všechna velká města vypadají stejně," poučoval ji Graelam, když si všiml, jak si Kassia zakrývá nos. "Ovšem my budeme bydlet v poněkud přijatelnějším prostředí. Dům máme sice u Temže, ale na severním okraji města."

"To je ten dům, co jste dostal od vévody cornwallského?" zeptala se.

"Ano, daroval mi ho u příležitosti mého zasnoubení s lady Joannou," doplnil suše.

Tázavě mu vzhlédla do tváře.

"Když se přesvědčil, že jste mě hodná, trval na tom, abych si dar ponechal i nadále."

Vytrvale se snášel jemný mlžný deštík a hlína na ulicích se měnila v přilnavé bahno. Bluebell uklouzla a Graelam bleskově natáhl ruku a zachytil klisnu za uzdu.

Kassia mu začala děkovat, ale odbyl ji: "Už tak jste zamazaná ažaž a zlomená noha by vás nijak nezkrášlila."

"Pak byste totiž musel nosit ten proklatý náhrdelník sám," zahučela si vzpurně pro sebe.

"Támhle," ukazoval Graelam doleva, "je Westminsterské opatství, kde se bude konat Eduardova korunovace."

"Je nádherné!" povzdechla si Kassia.

"Nu ano, však král Jindřich věnoval obrovské sumy na jeho opravu. A je v něm i pohřbený."

Minuli Bílou věž, kde nyní bydlel Eduard se svou Eleanor. "Nevím sice, kdy přesně se Eduard vrátil do Anglie," poznamenal Graelam, "ale soudím, že vévoda cornwallský začal s přípravami na jeho korunovaci okamžitě poté, co se doslechl o jeho chystaném příjezdu."

Kassia se v sedle kymácela, vyčerpaná tak strašně, že už nedokázala pestré okolní výjevy ani vnímat, natož je oceňovat. Konečně dorazili k tvrzi obehnané vysokými hradbami. Železná brána s hustým mřížováním se pomalu otevřela a jejich průvod vjel do bahnitého, neuvěřitelně ponurého nádvoří. Před nimi se v houstnoucí temnotě tyčila dvoupatrová dřevěná budova.

"Uvnitř si to zařídíte podle svého, má paní," pravil Graelam, když ji sundával z Bluebellina hřbetu.

Přikývla a se vzrůstajícím zoufalstvím si představila, co ji v domě asi čeká. K jejímu obrovskému a milému překvapení plápolaly v budově desítky svící a na vzdálenějším konci dlouhé úzké přízemní komnaty hořel v krbu mohutný oheň.

"Lady Kassia?"

Před Kassii předstoupila buclatá šedovlasá žena a hluboce se uklonila.

"Já jsem Margaret, má paní. Vévoda nařídil, abychom vás očekávali."

"Jsem strašné ráda, že jste tady," pravila Kassia s unaveným úsměvem.

Margaret kolem ní pobíhala skoro stejně starostlivě jako Etta a Kassia si dopřála několikaminutové hýčkání. Margaret ji zavedla do patra, kde byla útulná komnata vytápěná dalším krbem.

"Pro vás a vašeho pána," sdělila Margaret.

Na kamenné podlaze ležela vrstva čerstvého rákosu a celou jednu stěnu pokrýval čaloun v zářivých barvách. Pod nebesy stála prostorná postel a kolem malého kulatého stolku bylo několik křesel s vysokými opěradly.

"Skoro bych věřila, že jsem umřela a přišla do nebe!" vykřikla Kassia.

"Já bych vévodovi nohy zlíbala!" připojila se Etta.

"Pošlu sem služky s horkou vodou na vykoupání," slíbila Margaret ochotně. "Můj manžel Sarn zase pomůže vašemu pánovi ošetřit koně a postarat se o vozy. Vy, má paní, nemusíte dělat nic než se věnovat sama sobě."

Když však Margaret začala Kassii pomáhat se svlékáním promočeného oděvu, Etta žárlivě zavrčela. Žena se jenom usmála, znovu se uklonila a vyšla z komnaty. Na prahu ještě dodala: "K vaší první večeři nechal vévoda poslat celé sele. Až si odpočinete, má paní, můžete zasednout k jídlu."

"Etto," plísnila Kassia starou chůvu, "vždyť jsi promočená skrznaskrz! Honem se postarej sama o sebe, však moc dobře víš, že nejsem bezruká!"

Kassia seděla až po bradu ponořená v kádi s pohádkově horkou vodou, když do komnaty vstoupil Graelam.

Docela zapomněla na roztržku mezi nimi, zapomněla, že je nahá, a šťastně vyhrkla: "Vévoda je ten nejohleduplnější muž v celé Anglii! Dokonce se nemusím dnes starat ani o přípravu večeře! A celý pokoj je tak příjemný a nádherně vyhřátý! Je všechno podle vašeho přání, můj pane?"

Unaveně se na ni usmál. "Ano, všechno je v pořádku. Dávám vám v té kádi ještě pět minut, Kassie."

Zrudla a honem strčila pod vodu i hlavu, aby si umyla vlasy. Když vylezla z kádě, měl na sobě Graelam noční úbor a seděl v křesle před hučícím ohněm. Bleskově se otřela osuškou dosucha a mokré vlasy si zabalila do menšího ručníku.

"Byla jsem strašně špinavá, Graelame," pravila při pohledu na vodu po koupání.

"Nechám si donést čistou," zabručel Graelam, ani se neohlédl.

Kassia zaslechla na chodbě kroky a honem se rozběhla k nočnímu úboru. Pevně se stáhla páskem.

Právě si před krbem pročesávala mokré vlasy, když se z kádě ozval Graelam: "Dnes večer se najíme tady. A zítra si zajdeme do města."

Kassia na chvíli ustala s česáním a plaše se přiznala: "Strašně ráda bych si všechno prohlédla, můj pane, ale dnes jsem byla bohužel příliš unavená, než abych mohla ocenit krásy hlavního města Anglie."

"Nu ano," dodal a zavřel oči. "Už je to dlouho, co jsem tu byl naposledy. Všiml jsem si mnoha změn. Prohlédneme si všechno, co si jen budete přát."

"Děkuji," pronesla tiše. "Přejete si, abych vás obsloužila, můj pane?"

"Podejte mi ručník," řekl a zvedl se.

Snažila se vyhnout pohledu na jeho tělo, ale selhala na celé čáře. Prsty jí svrběly touhou zabořit se mu do hustého kudrnatého porostu na hrudi, pohladit ho po sametově hebké kůži na zádech. Uběhla už tak dlouhá doba! Rozum jí sváděl bitvu s tělem a v tom okamžiku ho příšerně nenáviděla za všechno, co ji naučil o rozkoši, o vzrušení. Pohledem mu zavadila o pohlaví a ve vlastním rozkroku pocítila příval žáru. Ale vždyť mě nenávidí, připomněla si a silou vůle mu opět vzhlédla do tváře, do jeho temných očí, a křečovitě polkla.

"Ručník, Kassie," požádal a natáhl ruku.

Vrazila mu ručník do dlaně, chvatně se k němu obrátila zády a posadila se opět ke krbu. Dobře věděla, že jí z pohledu vyčetl touhu, a nejradši by si za to nakopala. Slyšela, jak za ní říká naprosto klidným hlasem: "Položím vás na lože, má paní, a budu vás laskat tak dlouho, dokud nezačnete křičet rozkoší, jen mi už konečně přiznejte pravdu."

Chtělo se jí křičet, opět trvat na své nevině, ale čeho by tím dosáhla? Proč by Graelamovi tedy jednoduše nemohla povědět to, co si přeje slyšet? Při té představě však hrůzou ztuhla, protože si dokázala velmi přesně představit, jaké by to mělo důsledky. Pravděpodobně by jí odpustil, ale nadosmrti by jí už nedůvěřoval. A pak by už o ni stejně doopravdy nestál, protože by ji považoval za podlou podvodnici. Ale, povzdechla si tiše, aspoň by měla klid od toho věčného vyptávání a naléhání. Koutkem oka zahlédla, jak si z těla odmotal ručník, postavil se před oheň a nahý se spokojeně protahoval. Mužství mu trčelo výbojně kupředu a ona se až zalkla a honem se od něho odvrátila. Zřejmě svou touhu ukojí v těle jiné ženy. Ta představa ji naráz zvedla na nohy a vehnala jí do očí bolest.

"Graelame, já -"

Na dveře komnaty kdosi zaklepal. Kassia zavřela oči a celá se roztřásla, protože teprve teď si uvědomila, co se Graelamovi chystala povědět.

"Vstupte!" zvolala pronikavým hlasem.

Do komnaty vešly dvě mladé služky s podnosy. Okamžitě zalétly pohledem ke Graelamovi, který jen velmi zvolna sahal po nočním úboru. Obě dívky si ho prohlížely s otevřenou výzvou. Vybere si snad jednu z nich?

"Postavte podnosy na stůl!" poručila jim Kassia ostře. Vztekle zaskřípěla zuby, protože jedna ze služek, docela hezká, s bohatou hřívou tmavých vlasů, se na Graelama vyzývavě usmála.

"Můžete jít!" přikázala Kassia rázně a postavila se před manžela.

Sledoval ji s očima lesknoucíma se uspokojením, ale neřekl nic, dokud se neusadila naproti němu a neměla ústa plná vepřové pečené.

"To byl skvělý projev manželské žárlivosti, má paní," poznamenal.

Kassia se málem zadusila a honem spláchla sousto mohutným douškem vína. Chvíli nedokázala pronést ani slovo, protože sotva lapala po dechu, ale aspoň přitom vrtěla zuřivě hlavou.

"Je to zvláštní," pokračoval klidně. "Měl jsem dojem, že než nás ty služky vyrušily, chtěla jste mi povědět něco velmi zajímavého."

Neodpověděla, pouze zírala do svého dřevěného talíře, ale zradila ji tvář. Graelam dobře poznal, jak protichůdné pocity se v ní sváří. Že by jí v přiznání bránila pouhá pýcha? uvažoval.

"Jste ještě nesmírně mladičká, Kassie," pravil po chvilce, protože si připomněl Drakeova slova. "A mladý člověk dělá chyby téměř zákonitě. A navíc se mu nechce k nim přiznávat."

"Copak starší lidé se chyb nedopouštějí, Graelame?" otázala se tiše.

"Ale dopouštějí," souhlasil ochotně, rozvalil se v křesle a spokojeně si založil paže na hrudi. "Ale upozorňuji vás, manželko, že od vás už nechci slyšet žádné ukňourané námitky. Unavují mě a nudí."

"Jak si přejete, můj pane," přikývla. "Nebudu vám nic takového říkat."

Kassia tedy dospěla k rozhodnutí. Zamyká jí snad ústa hrdost? Snaha zachovat si v jeho očích čest? Nebo za to může hloupost?

V příštím okamžiku se výhružně tyčil nad ní a jediným prudkým trhnutím ji zvedl ze židle.

"Ne!" zašeptala a odkláněla se od něho jak jen to šlo nejdál.

Rozřehtal se a hodil si ji přes rameno. "Nebo byste snad byla radši, kdybych se vyspal s jednou z těch pěkných služek?"

"Byla!" zavřískla. "Kašlu na to, co děláte!"

Spustil ji na postel a serval z ní noční úbor. Sotva ji pustil, aby se svlékl sám, překulila se na všechny čtyři a zkusila mu utéct, ale zachytil ji za kotník a opět ji povalil na záda.

"Kdepak," pronesl výsměšně. "Ještě jsem se vašeho rozkošného těla nenasytil. Ovšem tentokrát pro vás žádná rozkoš nezbude, má paní." Roztáhl jí nohy a prudce do ní vnikl. Nato vytřeštil oči úžasem, protože byla vlhká a připravená ho přijmout.

Kassia k němu uchváceně vzhlížela. Cítila, jak v ní narůstá, jak horce pulsuje, jak se jí tře břichem o břicho, a vykřikla celá bez sebe, tělo rozdírané zběsilou, téměř vražednou slastí.

Extáze nepřestávala a ona nepřetržitě křičela se rty zabořenými do Graelamova hrdla. Graelam cítil, jak mu Kassia zatíná nehty do ramen, jak se k němu vzpíná kyčlemi, aby stačila jeho rytmu. Vášnivěji políbil a při svém vlastním vyvrcholení jí temně zasténal přímo do úst. Drtil ji pod sebou, naprosto zmatený její vášnivou reakcí na svůj útok. Chtěl ji potrestat a propastně selhal. To ho vztekalo a současně, kupodivu, hluboce těšilo.

Čert aby ji vzal! I když ji nepřestal hladit a laskat na bocích, výsměšně a zle se zeptal: "Jste tak pokorná a vášnivá, má drahá manželko. Jestlipak jste přitom myslela na něho?" Zachvěla se pod ním a ztuhla, přesto ji nepustil. "Zkuste usnout, Kassie. A umýt se nepůjdete, chci, abyste si nechala mé semeno v sobě."

Když se Graelam konečně propadl do vyčerpaného spánku, měl rameno mokré jejími slzami.
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Musím si všechno dobře pamatovat, říkala si Kassia, když se zakloněnou hlavou vzhlížela ke stropu v nebetyčně vysoké katedrále, protože jednou budu vyprávět vnoučatům, jak jsem se zúčastnila korunovace krále Eduarda Prvního anglického. Dychtivě si prohlížela přepychově oděné pány a dámy a skvostná okna z barevných sklíček. Všude vládla atmosféra církevní vážnosti. Knězi ve vlajících řízách nádherou připomínajících královské róby, tlumenými a velebnými hlasy odříkávali latinské mše. Ve chvíli, kdy král Eduard přijímal své žezlo a korunu, Kassia se dychtivě předklonila. Slavnostní obřad skončil až příliš brzy, nový král s královnou zmizeli a šlechtici se šlechtičnami tiše vycházeli z opatství. Kassia slyšela, jak si Graelam úlevou zhluboka oddechl. Nejistě k němu vzhlédla, ale pouze jí pokývl se slovy: "Konečně máme krále doma. Teď, Kassie, překonáme všechny náboženské a společenské nástrahy a seznámím vás s Eduardem a Eleanor."

Strašně jí to sluší, říkal si v duchu Graelam a nechtěně porovnával Kassii s ostatními šlechtičnami shromážděnými v obrovské přízemní komnatě Bílé věže. "Netvařte se tak vyplašeně, Kassie," upozornil ji šeptem. "Aby vás tady nepovažovali za venkovskou holku."

"Snažím se vtisknout si všechno do paměti," odvětila naprosto vážně.

"Nepochybně se do Londýna ještě někdy dostaneme."

Přikývla a odpověděla dřív, než si stačila utřídit myšlenky: "To jistě, ale teď je korunovace, budeme o tom moct vyprávět vnoučatům." Náhle si zoufale přiklopila ústa dlaní. Čekala na jeho výsměšný smích.

"Na to jsem nepomyslel," přiznal a temné oči se mu rozjiskřily. "Pojďte, Kassie, musím vás seznámit s mnoha lidmi."

Je to skutečně zvláštní, říkala si Kassia poté, co se pozdravila s tolika lidmi, až měla pocit, jako by jí tvář zamrzla do věčného úsměvu, ale necítím se ani zdaleka tak vystrašeně, jak jsem původně čekala. Graelam hrál roli manžela naprosto skvěle a předstíral, že je úžasně rád, že všichni jeho přátelé se poznávají s jeho ženou. A svou roli jistě sehrál i náhrdelník, říkala si. I když tu jeho tíhu nenáviděla, i když nesnášela to utrpení, které jí způsobil, přesto jí propůjčoval lehce exotický vzhled pohádkově bohaté princezny a dodával jí sebevědomí.

"No to se podívejme! Jen se koukni, kdo to k nám přijel z Cornwallu, Chandro! Lord Graelam!"

Kassia vzhlédla k veselým modrým očím jednoho z nejpohlednějších mužů, jaké kdy spatřila. Byl skoro stejně urostlý jako Graelam, široký v ramenou a útlý v pase i v bocích. Vlasy měl od slunce vyrudlé dozlatova a pleť lehce opálenou a ušlechtile formovanou. Po jeho boku stála neuvěřitelně krásná žena, dokonale vhodná partnerka pro takového krasavce. Náhle si připadala hubená, ošklivá, přihlouplá, bez sebemenší špetky sebevědomí, protože to božské stvoření mělo předlouhé zlaté vlasy a snově vytvarované ženské tělo.

"Tak vy a Chandra jste kvůli té slavné události projeli celou severní divočinu?" usmál se Graelam a pleskl muže po svalnaté paži. "Chandro," pokračoval a uchopil líbeznou ženu za ruku, kterou láskyplně přitiskl ke rtům. "Jak to děláte, že při každém našem setkání jste vždycky ještě krásnější?"

Chandra se bezstarostně zasmála. "Tohle zvíře, Jerval, mi v posledním měsíci zakázal přístup na cvičiště, abych mu u dvora nedělala ostudu modřinami a škrábanci."

Cvičiště. Kassia na ženu nechápavě civěla. O čem to proboha mluví?

"Nesmíš té báchorce věřit, Graelame," bránil se Jerval a dlouhými prsty láskyplné pohladil manželčino štíhlé rameno. "Jediná věc, která ji přiměla na chvíli zvolnit tempo, byl porod našeho syna před čtyřmi měsíci."

"Předpokládám," prohodil Graelam jakoby zadumaně, "že jste chlapce nepojmenovali po mně, je to tak?"

"To skutečně ani náhodou," usmála se Chandra. "Je to Eduard. Jerval je přesvědčený, že jeden Eduard má být v Londýně a druhý v Cumbrii. Mně se na můj názor nikdo neptal."

"Protože výjimečně byla v posteli a příliš unavená na nějakou hádku," doplnil ji Jerval. Přitlumil hlas k smyslnému šepotu: "Ale jinak jsem se samozřejmě už dávno naučil umění přinutit ji k poslušnosti i jiným způsobem."

Kassia při tom rozhovoru jen nešťastně pomrkávala a přála si, aby ji Graelam těm lidem představil, přestože se bála, že se před nimi strašně ztrapní. Připadala si tak bezvýznamná!

"Ten náhrdelník! Můj bože, Graelame, docela jsem na něj zapomněla!" zvolala Chandra.

Kassia měla dojem, jako by si manžel na její existenci vzpomněl až teď. "Nu ano," přisvědčil vlídně, "je to on, z tábora Al-Afdalova. A ta maličká, co ho má na krku, je Kassia, moje manželka."

Lady Chandra vyjekla a užasle vykulila překrásné modré oči. "Dobré nebe, Jervale, my si pořídili jenom syna, ale Graelam konečně manželku! Drahá moje, doufám, že tohle zvíře krotíte nejmíň dvakrát denně. Nepochybně na vás zkouší hrát svou oblíbenou roli despoty."

Kassia se nad tím nečekaným projevem nevzmohla na jediné slovo, ale když se na ni lady Chandra nepřestala přátelsky usmívat, křečovitě polkla a vyhrkla: "Počítám, že není o nic větší despota, než jaký býval odjakživa."

"Kassie," pravil Graelam úsečně, "tohle je Jerval de Vernon a jeho žena Chandra."

"Moje manželka," poznamenal Jerval úsměvně ke Kassii, "v jednom kuse rozdává rady, kterými se však sama neřídí. Zbožňuje mě tak neuvěřitelně, že ji musím v jednom kuse zvedat z pokleku -"

Lady Chandra ho dloubla do žeber. "Jste syčák a odporný lhář, můj pane! Neberte ho vážně, Kassie. Je jako všichni muži, chová se ješitně jako dítě a doufá, že mu všichni ostatní budou věřit!"

"Pcha!" zasmál se sir Jerval.

Chandra to nechala bez povšimnutí a pokračovala v hovoru s Kassii: "Už vám Graelam vyprávěl o svých dobrodružstvích ve Svaté zemi? Bože, připadá mi to tak dávno! A historie náhrdelníku, který máte na hrdle, je obzvláště dramatická. Užuž jsem myslela, že udeřila naše poslední hodinka!"

"Nejdřív jste se mě pokusila zabít, Chandro, a pak jste mi pro změnu můj bídný život zachránila," vzpomínal Graelam lítostivě. "Ale žádná historka nesnese opakování, zvláště před manželkou, která -" Odmlčel se, protože najednou nevěděl, co chtěl vlastně říct, a dostal strach, aby neprozradil svou zatrpklost.

"Nu," prohlásila Chandra zvesela, "však já jí to všechno vylíčím."

"Vy...vy jste se snažila zabít mého manžela?" vyptávala se Kassia.

Všimla si, jak Chandra mžikla očima směrem ke Graelamovi.

"To už je hodně dávno," odpověděla lady Chandra posléze. "A teď už na tom vůbec nezáleží."

"Jervale, Chandro, jak dlouho se chcete zdržet v Londýně?" zeptal se Graelam.

"Ještě asi týden," odvětil Jerval. "Chandra se hodlá zúčastnit lukostřeleckého turnaje vyhlášeného králem

Eduardem. Obávám se, že já osobně budu ponížen na nosiče jejího toulce."

"To bude úžasný turnaj," poznamenal Graelam. "Nějak už to s tebou vydržím a budeme Chandru společně povzbuzovat." Obrátil se k manželce. "Pojďte, Kassie, je nejvyšší čas, abyste se seznámila s králem."

"Lady Chandra bude soupeřit s králem?" zeptala se Kassia s takovou nevírou, až se Graelam neubránil smíchu.

"Jistě," přisvědčil. „Chandra je válečnice.“

"Ale je tak krásná!"

"V jejím případě jsem se poučil, že jedno druhému pouze prospívá. Je to žena, jež si své cti cení nadevše. Nu a navenek se zdá, že stejně si cení i svého ženství."

Tón Graelamova hlasu se lehce změnil a Kassia se zamračené zadívala na své modré kožené střevíčky. Připomněla si, jak jí vyprávěl, že tu jizvu na rameni mu zasadila jistá žena. Chandra? přemítala Kassia. Miloval ji? Miluje ji ještě? Přinejmenším, pomyslela si smutně, se jí hluboce obdivuje. Chandra je můj pravý opak. To já u šípu nepoznám konec a špičku.

Zařadili se do fronty urozených a vyšňořených lidí, kteří procházeli před čerstvě korunovaným králem Eduardem a královnou Eleanor. Kassia udělala poklonku před sirem Johnem de Vescym, dalším šlechticem, který byl s Graelamem ve Svaté zemi.

Díkybohu, že je chladný říjnový den, pomyslela si Kassia, protože v té tlačenici by bylo horko nesnesitelné.

Přistoupila blíž k manželovi a porovnávala ho s ostatními šlechtici. Vypadá stejně velkolepě jako sám král, říkala si, když zaklonil tmavou hlavu a hlasitě se rozřehtal poznámce hubeného muže s huňatým černým obočím. Graelam měl oděv z přepychového zlatého sametu, volný, široké rukávy lemované hermelínem. V pase měl široký černý pás, u něhož se houpala malá dýka v pouzdře posázeném drahokamy. Jeho postavě se širokými rameny ten střih úžasné slušel. Však také Kassia strávila mnoho hodin šitím, aby šaty dokončila včas.

"Ach, můj pane Graelame!"

Graelam se hluboce uklonil. "Sire, vítejte ve vlasti! Královský trůn během vaší nepřítomnosti už zapadal prachem a vaši baroni reptali, že nemají krále, ke kterému by si mohli chodit stěžovat!"

"To jistě," přikývl se širokým úsměvem král. "Ale troufám si tvrdit, že jste jim také napovídal spoustu báchorek, abyste patřičně očernil moji pověst. Má lásko, přišel vám složit poklonu Comwallský vlk osobně!"

Královna Eleanor nadšením vykřikla: "Graelame! Ach bože, přišlo nás přivítat tolik přátel! Vypadáte pohledněji než můj nebohý pán. Obávám se, že dobrodružství v cizích zemích mu přidala šediny do vlasů!"

"Ale kdopak je tohle, můj pane?" otázal se Eduard a upřel své pronikavé blankytné oči na drobnou ženu po Graelamově boku.

"Dovolte, abych vám představil svou manželku, sire, Kassii de Moreton."

"Má paní," pravil Eduard dvorně a uchopil její ručku do své široké dlaně.

"Sire." usmála se Kassia a poklonila se. Vyhrkla: "Božínku, vy jste ale vysoký! Byla jsem přesvědčená, že nejvyšším z mužů je můj pán, ale vy ho přečníváte dobře o půl hlavy!"

Eleanor se rozesmála. "Mnohokrát mi tvrdil, že do takové výšky vyrostl jen proto, aby mohl zastrašit všechny své urozené poddané. Strýc mého pána, vévoda cornwallský, nám o vás vyprávěl, Kassie. Skutečně romantický a dramatický příběh! Určitě si spolu ještě promluvíme, protože o vás a vašem krocení Cornwallského vlka si chci poslechnout úplně všechno!"

Krocení, cha! říkala si Kassia trpce, když po manželově boku kráčela seznámit se s dalšími významnými osobnostmi.

Odpoledne zvolna přešlo v podvečer, a než začala slavnostní hostina, Kassia se už chvěla únavou. Bez chuti si

pohrávala s obrovským množstvím nabízených chodů a uzobla jen z lahodně nadívaného bažanta a okusila pár sladkostí. Byla přesvědčená, že podávané víno pochází z Aquitaine.

"Královna je velmi milostivá," pronesla ke Graelamovi, když dokončil hovor s lordem Johnem de Valancem.

"Ano" souhlasil Graelam. "A jde také o jediný královský sňatek z lásky, o kterém jsem se doslechl. Eleanor zachránila ve Svaté zemi Eduardovi život, když ho přepadl zákeřník s otrávenou dýkou."

"Ona toho zákeřníka zabila?" vytřeštila Kassia oči.

"To ne, chlapa zabil Eduard sám a zhroutil se. Vysála mu jed z paže. Nebyl jsem u toho, ale Jerval s Chandrou ano. Eduardovi lékaři prý byli nad královniným zásahem nepříčetní vzteky."

Chvilku si zadumaně pohrávala s pohárem. „Vy jste znal lady Chandru předtím, než se provdala za sira Jervala?“

Graelam si pozorně prohlížel její odvrácený profil. "Znal," přisvědčil krátce.

"A byla to ona, kdo vás bodl do ramene?"

"Nebodla mě. Ve skutečnosti tou dýkou hodila z hezky velké dálky. Kdyby míň zuřila a stála o kousek blíž, byl bych pravděpodobně po smrti."

"Ale jak...," začala Kassia, jenže mezitím Graelamovu pozornost upoutal opět lord John. Hlavou se jí honily nejrůznější otázky, ale nedostala příležitost promluvit si s Graelamem dřív, dokud se nevrátili do svého domu. Ke Kassiině radosti pro ně Margaret do komnaty připravila horké kořeněné víno.

"Takhle obskakovaná si připadám skoro jako královna," povzdechla si, zatímco sundávala náhrdelník.

Graelam se protáhl a promnul si šíji. "Slavnostní obřad probíhal báječně. Jsem strašně rád, že Eduard je už doma. Zítra pojedeme do královského sídla. Setkám se s Eduardem ve společnosti dalších šlechticů a vy, Kassie, se lépe seznámíte s dámami."

Na okamžik se zarazil. Vzpomněl si, jak zahlédl lady Joannu, ale podařilo se mu včas se jí vyhnout. Usoudil, že je hloupost strachovat se, že by se ke Kassii chovala nepřátelsky.

"Graelame, nepovíte mi více o lady Chandře?"

Pokrčil rameny a usadil se do jednoho z pohodlných křesel. "Moc toho k vyprávění není, ale když si to přejete... Chtěl jsem se s ní oženit, ale její otec, hraniční baron -" Odmlčel se, protože si povšiml Kassiina nechápavého výrazu. "Hraniční baron je šlechtic, jehož hrady a tvrze hájí hranici dělící Anglii od Walesu. No prostě, lord Richard mě odmítl. Podařilo se mi unést Chandru a obsadit jejich hrad v Croylandu. Byla by se za mě provdala, protože jsem jako rukojmí držel ještě jejího mladšího bratra, jenže mezitím dorazil Jerval. Byl jsem poražen, ale podařilo se mi vy váznout jen s ránou na rameni. Chandru pak otec donutil ke sňatku s Jervalem, synem svého blízkého přítele."

Kassia na něho jen kulila oči. "Ale vždyť jste všichni přátelé!"

"Ted už ano. Ve Svaté zemi se přihodilo mnohé, co přispělo k vymazání starých křivd. A podle toho, co jsem viděl dnes, mohu soudit, že Chandra se rozhodla stát se ženou a opětovat manželovu lásku."

Kassia si pohrávala s knoflíčky na šatech. "Miloval jste ji?"

Graelam se zadíval do žhnoucích uhlíků v krbu. "Už je to hodně dávno. Ne, nemiloval jsem ji, ale chtěl jsem ji. Je docela jiná než všechny ženy, které jsem doposud poznal. Rozumí mužskému pojetí cti a věrnosti." Zvedl k ní zamyšlený pohled. "Nedokáže říkat nic než pravdu. Je to skutečně výjimečná žena."

Kassia jen vzdychla bolestí, kterou jí způsobila jeho slova. Pomalu přešla k vzdálenějšímu konci komnaty a začala se svlékat. Sledoval ji zpod přivřených víček a připadal si trochu provinile. O Chandře pověděl Kassii pravdu, ale ne celou. Než se zamilovala do Jervala, byla nelítostnější než ten nejdrsnější muž, neschopná sebemenšího kompromisu. Dokonce i teď, jak si Graelam uměl představit, jistě Jerval svádí věčný boj, aby svou krásnou manželku udržel ve snesitelných mezích.

Usrkával horké víno a čekal, až Kassia ulehne na lože. Zvláštní, říkal si, ale při setkání s Chandrou jsem nepocítil žádný příval touhy. Vskutku jsem k ní a Jervalovi necítil nic než upřímné přátelství. Než přes sebe Kassia přetáhla přikrývky, zahlédl záblesk jejího bílého těla. Poposedl v židli, nahněvaný z mocné touhy, kterou vůči své ženě pociťoval. Připomněl si tu bezmeznou vášeň, jakou v něm vzbudila včerejšího večera, vášeň, kterou se snažil nebrat na vědomí.

Po chvilce Graelam vstal a vysvlékl se, přistoupil k posteli a se svíčkou zdviženou vysoko nad hlavu se zadíval na svoji ženu. Hebké vlasy měla na polštáři rozprostřené do vějíře, ústa maličko pootevřená, jak pravidelně oddechovala ve spánku. Copak může mít Dienwaldu de Fortenberrymu za zlé, že se nechal pobláznit tak bezbrannou a křehkou dívenkou? Vklouzl do postele a silou vůle se přiměl zůstat v bezpečném odstupu od ní.

Královna Eleanor seděla ve svém slunečním pokoji mezi žvatlajícími dámami. S pozorným a upřímným úsměvem se dívala na Kassii de Moreton. Pomalu pokračovala ve vázání skvostného čalounu a koutkem oka pozorovala dívku, k níž se právě přiblížila Chandra de Vernon.

Všechno nasvědčuje tomu, že se situace vyvine velmi zajímavě, pomyslela si a nastražila uši, protože zaslechla jedovatou poznámku od lady Joanny, dcery hraběte z Leichesteru.

"Měla jste ji vidět!" vykládala Joanna lady Louise de Sanson, "když se poprvé ukázala na Wolffetonu! Bylo jasné, že lord Graelam je celý zděšený, ale nemohl na tom samozřejmě vůbec nic změnit."

"A vážně se s ní oženil, když byla na smrtelném loži?" vyzvídala Louise a nádherné oči jí žhnuly zvědavostí.

"Jistě," přisvědčila Joanna. "Kdybyste jen viděla, jak se tvářil, když ten vyzáblý mrňous přijel! Vypadala přesně jako malý špinavý kluk! A vlasy měla příšerně krátké!"

"Skandální!" přizvukovala Louise.

"Ostatně se můžete přesvědčit, že se ani moc nezměnila," dodala Joanna zlomyslně.

Eleanor si povšimla, že ostatní dámy začínají také poslouchat a střílet po Kassii de Moreton kradmými pohledy. Usoudila tedy, že je nejvyšší čas zasáhnout. "Mně osobně připadá nesmírně rozkošná," pravila něžným a zřetelným hlasem. "Lord Graelam má velké štěstí."

Joanna se na okamžik odmlčela a zřejmě odhadovala situaci. Tlumeným šepotem, který se však rozléhal hezky daleko, namítla: "Jenže lord Graelam je jiného názoru, Vaše Výsosti. Blanche de Blasis, nevlastní sestra Graelamovy první manželky, mi svěřila, že lady Kassia mu dokonce zkoušela utéct! Zřejmě ten svazek není až tak dokonalý, jak by se mohlo zdát."

Šepot samozřejmě doletěl i ke Kassiiným citlivým uším a přivolal jí do tváří hněvivý ruměnec, přestože se současně snažila poslouchat lady Chandru. Náhle jí Chandra zlehka stiskla paži. "Nechte tu mrchu na starost mně," usmála se a zamířila ke skupince kolem Joanny. "Vida, lady Joanna! Jak jsem vyrozuměla, měla jste se vdávat! To byla pro vás hrozná smůla, když vám ženich unikl!"

Joanna znala Chandru pouze z vyprávění. Věřila, že jde o mužatkovitou Amazonku, ale tváří v tvář tomu nádhernému stvoření, jež si ji měřilo s neskrývaným opovržením, byla nucena svůj názor změnit. "Mému otci se značně ulevilo, že se sňatek s lordem Graelamem nakonec nekonal." Zjevně se otřásla. "Nepřál si, abych skončila zaživa zazděná v tom cornwallském zapadákově."

"Ale stejně to pro vás muselo být hrozně trapné, Joanno," pokračovala Chandra v projevech předstíraného soucitu, "když vás odmítl první, koho jste si vybrala."

"Graelam mě neodmítl!" vypěnila Joanna. "Neměl na vybranou! Nechal si ji proti své vůli!"

Kassia se tiše postavila vedle Chandry. Nesmí dovolit, aby ji Chandra bránila sama, jako by Kassia nebyla nic než zakřiknutá malá myška!

"Jenže on měl na vybranou, Joanno," ozvala se nebojácně. "Aby bylo jasno, náš sňatek nebyl tehdy ještě naplněn."

"Tak proč jste se mu pokusila utéct?" zeptala se upřímně zmatená Louise.

"Jsem přesvědčená," pravila Kassia důrazně, "že tuhle verzi vydává za pravdivou lady Blanche. Je to však jinak. Já jsem svému manželovi povinna věrností a na tom se nikdy nic nezmění."

"Vy jste svůj postoj skutečně změnila od základu!" Proč jen se do ní pořád navážím? To mám vážně takový strach, aby se Graelam nedozvěděl, kdo nese za ten případ zodpovědnost? Je to tak, přiznala si tajně Blanche při pohledu na Kassii, která se při jejích jízlivých slovech prudce otočila. Bojím se, aby se Graelam nemstil na Guyovi.

"Blanche...," zašeptala Kassia.

Co nevidět, uvědomila si Eleanor, se tahle sešlost změní v absolutní trapas. Odložila nit a zvedla se z křesla. "Dámy, mám dojem, že bych vám měla vylíčit poměry u sicilského vladařského dvora. A rovněž vám ukážu šperky, které jsem si z ciziny dovezla."

"Pojďte," vyzvala Chandra tiše Kassii. "Pokud bychom se tu zdržely trochu déle, musela bych Joanne zlomit vaz a Blanche nejmíň ruku!"

"Proč jste mě vlastně bránila?" nechápala Kassia. "Vždyť mě ani neznáte!"

„Jsem pro rovnováhu sil,“ vysvětlila Chandra. "Co jsem slyšela, je Joanna zlomyslná a podlá mrcha. Kdyby se s ní Graelam přece jen oženil, nejspíš by ji musel utlouct k smrti."

Kassia zvolna pronesla: "Skoro se zdá, jako byste Graelamovi odpustila všechno, co se vám snažil provést i co skutečné provedl."

"Tak on vám o tom vyprávěl?"

"Ano. Včera večer jsem se ho na to zeptala. Nesmírně se vám obdivuje."

"Hm," zamyslela se Chandra. "Kdybychom se vzali my dva, nejspíš bychom se zabili navzájem. Graelam je zvyklý ovládat každého ve svém dosahu. Nesmířil by se s tím, že jeho přání naráží na číkoliv odpor. A naneštěstí si nedokáže ani představit, že žena by mohla mít jiný názor než on. Nemám pravdu?"

"Máte," přisvědčila Kassia nešťastně. "Je to přesně tak. Jeden čas jsem věřila, že by -," odmlčela se a skousla si ret. "Na tom nesejde. Jeho mínění o mně se už těžko někdy změní."

"Pojďme se projít," vybídla ji Chandra. "Ráda si poslechnu o vašich dobrodružstvích."

"... A tak Dienwaldovi nemůžu jeho útěk ani zazlívat," dopověděla Kassia po jisté době. "Graelam by ho zaručeně zabil. A teď je tu i Blanche a nepřestává mě obviňovat. Neexistuje nic, čím bych ho mohla přesvědčit o opaku!"

"Hmmmm," protáhla Chandra.

"Kdybych se aspoň podobala vám!" vybuchla Kassia v upřímném zoufalství. "Určitě by mě miloval! Přinejmenším by mi věřil, protože si váží vašeho smyslu pro čest a poctivost."

Chandra se na Kassii usmála. "Dostala jsem nápad," prohlásila. "Co kdybyste šla se mnou na lučištnické cvičiště? Zítra se účastním turnaje s králem a potřebuj u trénovat. No a přitom bych vám mohla ukázat, jak se vlastně střílí."
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"Pletete se do cizích věcí a to se mi nezamlouvá."

Lady Chandra se k manželovi přitulila. "Ale vždyť je nešťastná, Jervale," namítla krotce a zatajila dech, protože manželova ruka jí sklouzla k podbřišku. "Chci jí jen trochu pomoct."

"Pravda je, že v člověku vzbouzí ochranitelské pocity," připustil Jerval.

"To jistě, ale nemyslete si, že to je bezbranná křehká květinka. Podle mě má vůli ze železa. Ohne se, ale nezlomí. Jen kdyby Graelam nebyl takový -"

"Pyšný, cynický, arogantní, nedůvěřivý -"

"No ano, přesně takový," přikývla Chandra s povzdechem. "Měl jste ji dnes odpoledne vidět na lučištnickém cvičišti. Nejdřív se na luk dívala jako na jedovatého hada, ale hezky rychle to překonala! Moc velkou tělesnou sílou nevládne, zato má dobré oko a pevnou ruku."

"Takže z ní uděláte válečnici?"

"Jestli se budete smát, Jervale, vezmu dýku na vaše -… No, však byste potom litoval!"

"Nezapomínejte, má lásko," pravil Jerval něžně a přivinul si ji do náruče, "že ta škoda, kterou by dýka napáchala, by mrzela především vás. Víte co, uzavřeme dohodu. Zítra promluvím s Graelamem a taky se sirem Guyem de Blasis."

"Ten může chování své manželky jen těžko omluvit!"

"No tak, ztište se konečně, ženská! Rád bych si užil manželských radostí!"

"Tak by mě zajímalo," prohodila Chandra ještě předtím, než se s úsměvem podvolila manželovu laskání, "co Blanche asi manželovi napovídala. Vy si snad myslíte, že mu přiznala pravdu?"

Sir Guy věděl o své manželce všechno, co se jen vědět dalo. Ještě předtím, než ji trikem vlákal do manželství, stačil si uvědomit, že její nemilosrdný hon na Graelama byl vyvolán především obavou o synkovu budoucnost. Nu, možná ne tak úplně, opravil sám sebe a lehce se ušklíbl. Ale Evian byl teď zajištěn. Guy k Blanche pociťoval silnou náklonnost, dokonce si její scény vychutnával, protože mu bylo jasné, že jakmile ji dostane do postele, bude pro ni na světě existovat jenom on. Byla to vášnivá žena, ne snad vždy logicky uvažující, a bohužel velmi zarputilá. To se ovšem změní. Lenivě se na ni pousmál a klidně naslouchal jejímu věčnému repetění, které ho ještě neomrzelo.

"Já ale nechci být těhotná!"

"Jenže vy už těhotná jste, má lásko," odvětil mírně, "a těhotná taky zůstanete. Až mi porodíte dva tři syny, možná vám dovolím, abyste si ten odporný lektvar přece jenom vzala."

"Jste surové zvíře!"

"Jsem plodné zvíře, jak se zdá. Neměl bych vám vůbec dovolit vstávat z postele - ušetřilo by vám to spoustu nervů a mně uši a trpělivost."

"Já ale nechci být šeredná a tlustá a oteklá! A nechci snášet bolest při porodu dalšího dítěte!"

"Blanche," pravil a naklonil se přes malý stolek mezi nimi, "porodní bolesti jsou věc, která mě moc mrzí. Kdybych jim mohl zabránit, udělal bych to, ale není to prostě v mé moci. Sama však uvidíte, že moje touha po vás se nijak nezmenší. Jste moje manželka a milenka, a tak to i zůstane, slibuji vám."

"Nejsem hloupá, Guyi," odsekla tiše a podrážděně.

"To taky doufám, či spíše že už hloupá nebudete, Blanche."

Vztekle vyskočila a opřela se dlaněmi o desku stolu. "Však já moc dobře vím, proč jste si mě vzal! Milujete tu mrňavou žábu, a ne mě!" Sotva to dořekla, zbělela jako křída, prudce se obrátila a ukázala mu záda.

Guy se spokojeně rozvalil v křesle a sepjal ruce za hlavou. "No konečně," pronesl s hlubokým uspokojením. "Konečně jste se k tomu přiznala."

"Já...já nepřiznala vůbec nic! Co jsem měla přiznat?"

"Že mě milujete, co jiného? A to mě hřeje u srdce, namouduši ano, Blanche. Uvědomila jste si vůbec, že už neexistuje důvod, proč byste měla Kassii dál urážet?" 

Když jenom mlčela, něžně dodal: "Otočte se, prosím, má lásko."

Blanche se k němu zvolna obrátila, ale hlavu dál nechávala sklopenou a oči upírala na své střevíčky z měkké kůže.

"Nepochybně jste ta nejtvrdohlavější žena v celé Anglii. No tak, lásko moje, proč na mě nekřičíte?"

"Jednak nejsem tvrdohlavá a jednak byla s tou mrchou Chandrou de Vernon!"

"Že by všechny dámy ode dvora byly mrchy, Blanche? Chudinko moje milovaná, to pro vás musí být ale hrozné!"

"Musím přiznat, že Joannina společnost mi příjemná nebyla," přiznala se neochotně.

"Že byste byla nucena rozhodnout se mezi dvěma tábory, má drahá? A jak se zdá, vybrala jste si nesprávně!"

Moc ráda by se mu svěřila s tím, že na Kassii teď útočila především proto, že měla strach o něho, že se bála, co všechno by Graelam mohl Guyovi ze msty provést, až by se dozvěděl o její věrolomnosti. Získal si mě po právu, přiznávala si v duchu Blanche, miluji ho a přitom se mu bojím s tím svěřit, mám strach, že by mě považoval za odpornou zrůdu.

Guy vstal, přistoupil k ní, uchopil ji za ramena a zlehka s ní zatřásl. "Poslouchejte mě dobře, manželko! Je nejvyšší čas, abyste pustila z hlavy Graelama, Kassii i celý Wolffeton, abyste se vyrovnala se svým zklamáním. Je nejvyšší čas, abyste mě přijala za svého manžela." Chviličku se odmlčel, protože hledal vhodná slova, jež by jeho myšlenky vyjádřila co nejpřesněji. "Kassii jsem nikdy nemiloval. Probouzela ve mně ochranitelské city, protože jsem v ní viděl nevinnou a bezmocnou pannu. Ale navzdory tomu, co jste udělala, Blanche, jsem vždycky stál jenom o vás." Pokrčil rameny a otevřeně přiznal: "Získal jsem vás a navíc Kassii zachránil před vašimi...piklemi."

Poplašené mu zatékala očima k tváři. "Já...já nic neprovedla!" Copak s tím lhaním nikdy nepřestanu?

Zlehka jí přejel špičkami prstů po rtech. „Nejsem přece slepý, má lásko. Přede mnou si nemusíte na nic hrát. Přiznávám ovšem, že by mě nesmírně potěšilo, kdybyste dobrovolně vyhledala Graelama a sdělila mu plnou pravdu.“ Při té představě zachmuřeně přimhouřil oči. "Pochopitelně, Graelam, jak už je zaslepený, když jde o ženy, by pravděpodobně dospěl k názoru, že jsem vás donutil přiznat se k něčemu, co jste neprovedla. A když se uváží, jak něžně a rozkošně vypadáte, nemohl bych mu to mít ani za zlé. Možná bude nejlepší nechat všechno, jak to je, aspoň prozatím. Řekl bych, že když už se mezi ně nebudete dál plést, vyřeší si ti dva všechny starosti sami mezi sebou. Ale dávejte si pozor, Blanche! Nedovolím, abyste svou zlomyslnost ještě jedinkrát zaměřila vůči Kassii, rozumíte?"

"Těžko můžu nerozumět. Jste zvíře a chvástavý darebák, ale stejně vám nevěřím!" 

Nepustil ji, pouze si ztěžka povzdechl. "Za pět šest let mi třeba konečně uvěříte. My dva, Blanche, my dva společně zbudujeme z Chitterly slavný hrad!" Zasmál se a naklonil se k ní s letmým polibkem. "Naše děti nikdy neuvěří, že jejich matka byla bezpáteřná potvora!"

"Vysmíváte se mi, Guyi," zašeptala. "A jste mazaný jak ďábel. Nenávidím vás."

"Možná, ale hlavně mě milujete. Prozatím necháme všechno při starém a já věřím, že se nezprotivíte mým přáním."

"V tom případě byste mě nejspíš ztloukl."

Přitiskl jí dlaň na lehce zaoblené bříško. "To ne, ale našel bych si jiné způsoby jak vás potrestat."

Zaryla se mu tváří do ramene. "Nechtěla jsem říkat ty ošklivé věci, Guyi," zašeptala. "Jenom jsem měla strašný strach."

Políbil ji na spánek. "Teď už se bát nemusíte. Už nikdy se nebudete muset bát. A mně se vaše vyřídilka docela zamlouvá." Cítil, jak mu ztuhla v náruči a chystá se k námitkám, proto chvatně dodal: "Teď vás vezmu do postele a pomůžu vám zapomenout na všechno kromě vaší vášně a lásky ke mně."

Odpoledne bylo jasné a prosluněné, vzduch rezavý chladem. Dámy a pánové se shromáždili na obrovském nádvoří královského sídla, aby sledovali soutěž mezi králem Eduardem a lady Chandrou de Vernon. Graelam nechal Kassii v královnině společnosti a sám se připojil k Jervalu de Vernon a jeho příteli siru Markovi. Sršelo mezi nimi mnoho dobrosrdečného žertování a popichování, dokud si Jerval neurval kus rukávu svého kabátce. "Je to odpovídající pocta mé dámě?" zeptal se a oba jeho společníci vybuchli v dalším záchvatu smíchu.

"Můj pán je velmi sebevědomý," poznamenala královna Eleanor s úsměvem, „ale podle mě to co nevidět začne brát velmi vážně. Tak vy jste včera sledovala Chandru při cvičení, Kassie?“

"Je naprosto pohádková!" vydechla Kassie. "V životě by mě ani ve snu nenapadlo, že žena může být tak..." Chvíli marně pátrala po výstižném slovu.

"Všestranně schopná?" napověděla jí Eleanor.

"Snad. A krásná."

"Ve skutečnosti, milá Kassie, své všestrannosti dosáhla až poté, co se zamilovala do svého manžela. Nebyla vždycky tak šťastná jako dnes."

Jenže její manžel ji miloval hned od začátku, chtěla doplnit Kassia. Radši se ale vrátila k soutěži. "Dělá si těžkou hlavu, že třetí kolo pro ni bude osudné. Vzdálenost terče vyžaduje značnou sílu a Chandra tvrdí, že střílet přesně na takovou dálku dokáže jenom král."

"Nu, to vím také," přisvědčila královna. "Mám dojem, že právě na té vzdálenosti král trval. Nerad prohrává."

Kassia se rozesmála. "Aspoň je poctivý!" Podívala se na Chandru, jež se smála na manžela a kolem paže měla ovinutý kousek látky na důkaz jeho přízně. Budu stejná jako ona, slibovala si Kassia. Kdybych se mohla naučit aspoň trošičku z toho, co Chandra dělá tak samozřejmě, možná mě Graelam taky začne obdivovat. Při představě, jak drží kopí v sedle mohutného válečného oře, vystrašeně polkla, nicméně vytrvala při ní.

Eleanor se obrátila s pár slůvky k hraběnce z Pembroke. Kassia se kolem sebe rozhlédla a usmála se na útlou plavovlasou dívku s bříškem zaobleným těhotenstvím. "Jste určitě unavená," poznamenala. "Pojďte si přisednout vedle mě."

"Děkuji mnohokrát. Nemám tolik síly jako dřív."

Kassia pocítila krátký záchvěv závisti, ale pak se opět podívala na Chandru. "Moc jí to sluší, viďte?"

"To ano. Ale měla byste ji vidět ve zbroji! Na takový pohled člověk nezapomíná. Já totiž s Chandrou vyrůstala."

Kassii se v hlavě roztočil vír myšlenek. Prudce vyhrkla: "Tak to jste byla u toho, když si pro ni přišel Graelam de Moreton?"

Děvče ztuhlo a skoro neslyšně přisvědčilo: "No ano, byla jsem u toho."

"A je tedy pravda, že lady Chandra hodila po Graelamovi dýku?"

Děvče přikývlo a otočilo se po zvuku dětského smíchu. "Ach, moje dceruška Glenda!" Vzala děcko od chůvy a zvedla je v náruči. "Glendo, ráda bych ti představila moc krásnou paní." Tázavě vzhlédla ke Kassii.

"Jmenuji se Kassia. Máte rozkošné děťátko. Jste vážně šťastná." Kassia se zadívala na holčiččiny husté temné vlásky a pohlédla jí do velkých šedých očí. Náhle se Glenda naklonila ke Kassii a drobnou ručkou se zachytila hermelínového lemování. Holčička pohladila kožešinu a blaženě se rozesmála. Kassia ztuhla. Výraz v malém obličejíčku patřil Graelamovi.

"Není vám něco, Kassie? Příšerně jste zbledla."

Kassia křečovitě polkla. "Myslím, že neznám vaše jméno," vymáčkla ze sebe ztěžka.

"Mary. Můj manžel Mark je támhle, stojí s Jervalem a… Graelamem de Moreton."

Odmlka v její větě udeřila Kassii do uší jako exploze. Byl snad Maryiným bývalým milencem právě Graelam? Připadalo jí to k nevíře. Mary se zdála tak milá, měla tak něžný a nevinný výraz!

Do zmatených myšlenek jí zazněl Maryin hlas. "Slyšela jsem, že lord Graelam se oženil. Jeho žena je prý dědička z Bretaně."

"Nu ano, je z Bretaně."

"Nemůžu s ní než soucítit," pokračovala Mary tlumeně. "Dokážu si představit, že s lordem Graelamem se nevychází příliš lehce."

"To určitě ne," souhlasila Kassia. "Prosím vás, je vaše dcerka podobná svému otci?"

"Ani bych neřekla," odvětila Mary po odmlce. "Proč se ptáte?"

Kassia na vteřinku zavřela oči a zašeptala: "Jsem Kassia de Moreton."

"Já...ach, chápu," pronesla Mary tak tichounce, že ji Kassia téměř neslyšela. "Tak podle vás je ta podoba tak zjevná? Nechtěla jsem ji do Londýna vůbec brát, ale manžel mě přesvědčoval, že si toho nikdo nevšimne. Ujistil mě, že Glenda nemá po Graelamovi jediný rys."

"Ta podoba není v rysech, ale ve výrazu tváře, když se malá zasmála. Nezlobte se, že jsem vás uvedla do rozpaků. Neprozradím nic, máte mé slovo."

Mary se přiměla k úsměvu. "Děkuji. Hleďte, Chandra se připravuje ke střelbě!"

Ke Kassiinu úžasu Chandra první kolo vyhrála. Slámou vycpané kruhové terče stály ve vzdálenosti deseti metrů. V druhém kole byla vzdálenost zdvojnásobena. Tentokrát vyhrál král - díky nesmírně šťastné střele, která rozštípla Chandřin šíp. Zatímco terče přenášeli do ještě větší vzdálenosti, dolehl ke Kassii Chandřin jasný smích.

„Sire!“ vykřikla, "vy jste se ale proklatě vylepšil! Konečně se s vámi můžu utkat v pořádném turnaji!"

„Ho, má paní!“ vytáhl se král do své obří výšky. "Teď se teprve ukáže, kdo z nás dvou je lepší střelec!"

„Potřebovala bych si půjčit pár svalů od manžela,“ poznamenala Chandra a stínila si oči před sluncem, když upřeně hleděla k terči.

Eduard se usmíval jen do okamžiku, kdy se začal chystat ke střelbě. Soustředěně přimhouřil oči a pevně napjal paži. Jeho šíp ladně prosvištěl vzduchem a zabodl se na okraji černého středu terče.

"Strašná škoda, že terč je tak daleko," poznamenal Jerval ke Graelamovi, když pozoroval manželku, chystající si luk. "Oči má ostré jako orel, ale na tuhle vzdálenost se jí nedostává síla."

Chandra vypustila šíp a ten plavně doletěl k terči a přistál těsně vedle Eduardova šípu.

"Výborně!" vykřikl Jerval.

Diváci se začali překřikovat s dalšími sázkami a Eduard si před další střelou musel hlasitě zjednat ticho. Ozvalo se prudké lupnutí, jak se jeho šíp opět zaryl do černého středu.

Chandřin další šíp vychýlil ze směru náhlý poryv větru k vnějšímu okraji terče.

"To její klení slyším až sem," poznamenal Jerval.

Stejný nárazový vítr se opřel i do Eduardova šípu a ten minul terč úplně.

"U všech svatých!" zvolal Graelam. "V životě bych neřekl, že je tohle možné!"

Rozhostilo se absolutní bezděčné ticho. Chandra se chystala k poslední ráně. S tichým úderem přistál šíp v blízkosti prvního, na okraji černého středu. Vysloužila si bouřlivý potlesk a jásot.

Eduard se na ni zazubil a poslal jí vzdušný polibek. "Odpusťte, má paní," řekl a vystřelil poslední šíp. S lupnutím přistál v samém středu černého pole. Opeřený konec šípu se chvíli ještě chvěl.

"Nepředpokládám, pane," pravila Chandra, "že věříte, že vám dovolím, abyste nade mnou vyhrál?"

Eduard hodil luk jednomu ze svých zbrojnošů, popadl Chandru kolem útlého pasu, zvedl ji vysoko nad hlavu a zvesela se s ní zatočil. "Má paní," zasmál se a spustil ji opatrně na zem. "Rád uvěřím všemu, co se rozhodnete mi napovídat!"

"Berete své vítězství velmi sportovně, sire. Nu, však vítězství je vaše!"

"Jervale, vy šťastlivce, pojďte honem zachránit svou manželku, než vám ji unesu!"

Kassia si všimla, jak se Graelamovi při pohledu na Chandru obdivně zalesklo v očích. Zvolna v ní zakořenilo semínko rozhodnutí. Na mě se bude dívat taky tak, zapřísahala se v duchu. Obrátila se, ale Mary už byla pryč a její malá dcerka jakbysmet.

"Koukám, že ta vaše mrcha ochránkyně má teď plné ruce práce," zasyčela za Kassiinými zády lady Joanna.

Kassii zasvrběla ruka, jak jí toužila vlepit políček, ale místo toho promluvila velmi mírným tónem. "Musíte pořád dávat najevo svou žárlivost, Joanno? Vůbec vám to nesluší, víte?" S obrovským pocitem uspokojení sledovala, jak Joanna v úleku zvedla obě dlaně k tváři, jako by se chtěla přesvědčit, že má každý rys obličeje dosud na svém místě.

"Kassie!"

Graelam střihl hněvivým pohledem po Joanně, ale na manželku se zadíval velmi něžně. "Pojďte, Eduard bude slavit svoje vítězství."

Tiše kráčela po jeho boku a myšlenkami byla u malé holčičky Glendy.

"Nenechte si od ní zkazit náladu," poznamenal Graelam.

"Je jako obtížný hmyz," poznamenala chladně Kassia. "Člověk ji ani za nic nezažene."

"Tak proč jste tak zardělá?"

Kassia se zastavila a pozorně se zadívala do manželova obličeje. "Viděla jsem vaši dceru."

Pokud čekala, že spatří výraz provinilosti, pak se musela smířit se zklamáním. Graelam se na ni jen nechápavě podíval a tázavě povytáhl obočí.

"Setkal jste se se sirem Markem, přítelem sira Jervala?"

"Jistě, ale co to má společného s mojí údajnou dcerou?"

"Jeho manželka, lady Mary, vyrůstala s lady Chandrou. Byla v Croylandu, když jste se zmocnil hradu."

Graelamovi začalo zvolna svítat. "Ale to už je dávno," pronesl pomalu. "To už je hrozně dávno."

"Byla snad vaší milenkou?"

"Nebyla. Zmocnil jsem se jí násilím, abych zlomil Chandřin odpor."

Kassia na něho šokované vytřeštila oči. "Vy jste znásilnil dámu?"

Zrudnul a to ho příšerně navztekalo. Muž přece smí udělat, co se mu zachce, a netrpět přitom odsuzováním ze strany své vlastní manželky! Na čelisti mu vyskočil tuhý sval. "To by stačilo!" usekl mrazivě. Už jsem vám řekl, že to bylo hodně dávno, a nemám chuť poslouchat nějaké další vaše žvanění." Když si povšiml nemizící hrůzy v jejím zraku, mírněji dodal: "Mrzí mě to. Byl jsem tehdy hrozně rozzlobený a nesmírné zoufalý."

"Stejně rozzlobený a zoufalý, jako jste byl se mnou?" zeptala se Kassia tiše.

Opět se zachmuřil, ale neodpověděl. Teprve po dlouhé odmlce zabručel: "Koukám, že jen málo z mých činů se vám zamlouvá. Jestlipak vás tohle odhalení přiměje k naplánování dalšího útěku?"

Zavrtěla hlavou.

Hlučně se rozřehtal. "No, aspoň si už přede mnou nehrajete na neviňátko. A nevykládejte mi, že vám Chandra vysvětlila, jak je důležité držet jedovatý jazyk na uzdě! A vida, tady je sir Guy a jeho krásná paní!"

"Moc vám to sluší, Kassie," usmál se Guy a zlehka jí stiskl drobné ručky.

"Však vám také, Guyi. Daří se vám dobře?"

"Jistě, a co nevidět se stanu otcem."

Kassii zaskočilo, jak bolestnou žárlivost při jeho slovech pocítila. Obrátila se k Blanche a řekla: "Blahopřeji, Blanche. Jste velmi šťastná."

Guy si povšiml nejistoty v pohledu své ženy a rychle ji k sobě přivinul a pevně objal. Políbil ji na tvář a přitom jí pošeptal: "Jen klid, má lásko. Ukažte Graelamovi a Kassii svou příjemnější stránku."

"Děkuji," pokývla Blanche. Potom se k svému vlastnímu úžasu zeširoka usmála a očima láskyplně sklouzla k manželovu obličeji.

"Guyi!" křikl Graelam. "Přival ten svůj domýšlivej zadek ke mně, rád bych ti představil sira Jervala!"

Blanche provázela manžela pohledem a přitom potřásla hlavou, jako by si potřebovala pročistit myšlenky. "Moc dobře nevypadáte, Kassie," pravila. "Joanna mi to včera řekla."

"Joanna napovídala spoustu věcí. Jistě vás vinou svého zlomyslného jazyka nepustila ani ke slovu!"

"To je pravda," připustila Blanche poctivě. "Bylo to tak."

"Jste teď šťastná, Blanche?"

Blanche se přimhouřenýma očima podívala na Kassiinu tvář, ale žádný postranní úmysl z ní nevyčetla. "Manžel je zkrátka manžel," pokrčila nakonec rameny, ale znělo to falešně dokonce i jejím vlastním uším.

"Nu, já osobně mám dojem, že s Guyem se dá vyjít velmi dobře."

"Guy je můj manžel!" vybuchla Blanche ostře.

"Já vím. Prosím vás, Blanche, v životě jsem nic vašeho nevzala!" Kassia si uvědomila, že z Blanche hovoří prudká žárlivost, a s trochou jízlivosti dodala: "Abych nezapomněla, Dienwald de Fortenberry vám posílá své uctivé pozdravy."

Kassia zaslechla, jak Blanche něco zasyčela, ale pouze jí pokývla a odvrátila se.

Graelam zůstal se svými přáteli, takže to byl Rolfe, kdo doprovázel Kassii a Ettu na projížďce Londýnem. Tolik krásných věcí, říkala si Kassia v duchu, když ohmatávala štůčky nádherných látek. Neměla však ani minci a před Rolfem se to styděla přiznat.

Toho večera ležela Kassia schoulená sama v měkké posteli a lámala si hlavu, kde může Graelam být. Když konečně zaslechla, že se dveře jejich komnaty otvírají a zavírají, stiskla křečovitě víčka. Cítila, jak se postel prohnula pod vahou Graelamova těla, a snažila se zklidnit svůj dech a předstírat spánek.

"Však já vím, že jste vzhůru, Kassie," zablábolil jazykem ztěžklým od přemíry vypitého piva.

"Ano," přiznala. "Nespím."

"Povězte mi, manželko, když jsem vás nechal o samotě s Blanche, nebyla jste k ní opět nelaskavá? Viděl jsem, jak stojí sama, s hlavou sklopenou, a vy od ní namyšleně odcházíte. Co jste jí vlastně pověděla, Kassie?"

Prudce lapla po dechu. "Neřekla jsem nic, co by mířilo proti ní!"

"Hádejte, proč vám asi nevěřím?" protáhl jedovatě.

Kassia nedokázala své příští počínání ovlivnit víc než východ slunce. Vymrštila se do sedu, rozpřáhla se a ze všech sil vrazila Graelamovi políček. Zůstal na ni civět s nechápavým úžasem a potom mu oči potemněly zuřivostí. Zděšeně vykřikla a vyskočila z postele. Nahá se rozběhla ke dveřím na chodbu.

Zachytil ji kolem pasu a jediným trhnutím ji obrátil tváří k sobě. Prsty se jí zarýval do měkkého masa a zlověstně mlčel. Kassia jen trpně civěla na jeho zarostlou hruď a čekala na svůj trest.

"Kdybych vám vnikl mezi nohy, jestlipak bych vás opět našel vlhkou a připravenou?" Mluvil tiše a výsměšně.

Zavrtěla hlavou. Bála se promluvit, bála se, co by jí mohlo uniknout z úst.

Zabořil jí ruku do vlasů a zaklonil jí hlavu. "Jestlipak začnete křičet slastí ještě dřív, než s vámi vůbec začnu obcovat?"

Kassia si povšimla, že na tváři mu vyvstává lehce zarudlý otisk její dlaně. "Zbijete mě?" vydechla.

"Zasloužila byste to," odvětil a sklouzl jí pohledem k drobným bělostným ňadrům. "Ale neudělám to. Existují totiž mnohem účinnější způsoby trestu, nemyslíte? Stačí mi postarat se jen o to, aby váš strach ze mě zdusil všechnu vaši vášeň."

Roztřásla se. "Vezmete si mě opět násilím, znásilníte mě jako nebohou Mary?"

"Proč ne?" prohodil rezavě a sám se nenáviděl za touhu, kterou k ní pociťoval. "Můžu si s vámi dělat, co se mi zachce. Jste přece moje manželka."

"Prosím vás, Graelame," zašeptala a snažila se vytrhnout z jeho zběsile pátrajících rukou. "Neubližujte mi."

Zdvihl ji a položil na postel. "Ne, neublížím vám, ale nedopřeji vám ani rozkoš." Obrátil ji na břicho a roztáhl jí nohy. Slyšela jeho přerývaný dech a zavřela oči, aby se před tím ponížením uzavřela do temnoty. Věděla, že na ni zírá a když se jí začal dotýkat prsty, zachvěla se a tichounce vykřikla. Náhle ji nechal být.

"Běžte spát!" vyzval ji stroze. "Nestojím o vás."

Stulila se do klubíčka a přitáhla si přikrývky až k bradě. Cítila, jak ji v očích štípou slzy, a honem si je rozzlobeně setřela.

V jednu chvíli tvrdě spala a v následující vteřině tiše sténala do tmy. Nohy se jí chvěly neskutečnou slastí, která jí vybuchovala v břiše jako stále sílící a zářivější ohňostroj. Cítila jeho ústa, horká a vlhká, jak ji líbají, laskají, a ona naráz zapomněla na svůj předchozí strach i ponížení. Zmocnil se jí a tělo se jí rozplynulo ve smršti přívalů rozkoše. Konečně byla tělesně ukojená, zato myšlenky jí zmateně vířily jako v bouři. Jak je možné, aby na něho takhle spontánně reagovala po tom všem, co jí udělal a řekl? Jsem neuvěřitelně pošetilá, říkala si v duchu.

n 29
V těžkém plášti byla hrozně neohrabaná, ale bez ohledu na to si od Eviana vzala další šíp. Vložila tětivu do zářezu šípu a zvolna ji napínala, až se zaťatými prsty dotýkala tváře. Pak ji pustila, přičemž očima pevně visela na terči. K jejímu nesmírnému potěšení se ozvalo vytoužené lupnutí a šíp se pevně vetkl do slámou vycpaného terče.

"To bylo báječné, má paní!" zatleskal Evian obdivně rukama.

Nejradši by nad svým nepatrným pokrokem zavýskla radostí. Chandra z ní nikdy nebude, ale přesto se trefila do terče, a to prosím na dvacet stop!

"Zlepšila jsem se, viď?" usmála se s rozjiskřenýma očima. Hošík nadšeně přikyvoval. Kassia si všimla, že dítě se chvěje chladem. "Ale Eviane!" zhrozila se. "Vždyť ty jsi celý zmrzlý! Skončíme!"

Jenže Evian dobře viděl, jak toužebně se Kassia zadívala na zbylé šípy v koženém toulci. "Ale kdepak, má paní!" prohlásil rozhodně. "Ještě musíte vystřílet celých šest šípů."

"Ale při řeči se ti kouří chladem od pusy," namítla Kassia.

"Možná, ale tak jasné počasí na střílení nebudeme mít hodně dlouho," připomněl a podal jí další šíp.

Rolfe se vyhýbal holým jabloním v sadu a zimomřivě si třel paže. U kostí svatého Petra, to ale přituhlo! Chtěl něco říct, ale zarazil se a sledoval Kassii, jak postupně střílí tři šípy. Všechny bezpečně zasáhly terč, jeden z nich dokonce těsně u tmavě modrého středu. Smutně se pousmál při vzpomínce, jak si ho Kassia během zpáteční cesty z Londýna vyčíhala, zajela k němu se svou klisnou a upřela na něho pozorný pohled.

"Má paní?" zeptal se a obrátil se v sedle k ní.

"Rolfe," pravila, "naučil byste mě zacházet s lukem a šípy?" Vyhrkla tu otázku dětsky překotně a on by se málem rozesmál, kdyby si nevšiml naléhavého a prosebného pohledu v jejích očích. Nebyl hloupý. Jeho mladá velitelka se setkala s výjimečnou lady Chandrou, sledovala ji spolu s ostatními příslušníky šlechty při střeleckém turnaji s králem. Rolfe už sloužil u Graelama, když se jeho pán rozhodl oženit s Chandrou de Avenell, válečnickou princeznou, jak jí přezdívali. Doprovázel ho na výpravě do Croylandu a byl svědkem počátečního vítězství a závěrečné prohry v pánově plánu oženit se se svou vyvolenou.

Tiše se tedy zeptal: "Proč si přejete naučit se mužskému sportu, má paní?"

Na vteřinku sklopila oči, ale potom rázně vystrčila drobnou vzdornou bradičku. "Chtěla bych být všestranná a dokonalá," přiznala se. Dobře věděla, že to je divný hovor s manželovým hlavním zbrojnošem, ale usoudila, že nemá na vybranou. Uvědomila si, že pokud nebude k Rolfovi upřímná, těžko jí pomůže.

Rolfe se nad její odpovědí dlouze zamyslel. "Podle mě jste dokonalá tak, jak jste, má paní. Zvládáte správu velkého hradu, pomáháte Blountovi s účetnictvím - nu ano, svěřil se mi s tím - a dohlížíte na přípravu jídel, po kterých máme v břiše jako v nebi, a taky úžasně hrajete šachy."

"Jenže to nestačí," namítla tiše. Zahlédl v jejích krásných očích záblesk bolesti a na okamžik zalitoval, že svého pána nesmí skopnout z jeho oře a vtlouct mu do té zabedněné palice kapku rozumu.

Nakonec řekl - a přitom doufal, že se jeho mladičká paní neurazí: "Nebyla víc než mladický sen vytvořený ve fantazii mého pána a přikrmovaný pošetilými baladami minstrelů. Moc bych se divil, kdyby toho uměla tolik co vy, má paní."

Kassia nepředstírala, že nechápe, o kom Rolfe mluví. "Ale je to přesně taková žena, jakou Graelam chce a obdivuje, Rolfe. Ne, prosím tě, netvař se, že mě neslyšíš. Musím ti povědět, co mě trápí. Když jsem se ho zeptala, tak mi o ní pochopitelně vyprávěl. Mluvil o jejím smyslu pro čest, o její poctivosti a neuvěřitelném válečnickém umění. V jeho očích, Rolfe, nemám z těchto vlastností ani jedinou. Možná když si osvojím aspoň jednu z nich, začne ve mně vidět i ty ostatní." Na okamžik sklopila hlavu a Rolfe viděl, jak v zaťatých prstech křečovitě svírná uzdu. "Prostě musím něco udělat!"

To ano, ale ne se snažit udělat ze sebe lady Chandru, pomyslel si Rolfe. "V očích většiny mužů, má paní, jste zosobněním dobra a cti a poctivosti. Jen málokdo věří, že jste lorda Graelama zradila."

"Jenže on k tomu málu patří," připomněla úsečně.

Dřív než se stačil zarazit, jí Rolfe upřímně řekl: "Pokud jde o ženy, je můj pán pořádnej hlupák, má paní!"

"Ale navíc je mým manželem, Rolfe. Pokud se mi nepodaří zvrátit jeho mínění o sobě, je možné, že ho skutečně zradím a vrátím se ke svému otci. Ta bolest mi připadá nesnesitelná."

Rolfe se hněvivě nadechl. Strašně toužil se zeptat, zda ji Graelam bije, ale nedokázal k tomu sebrat odvahu. Neslušelo se dokonce ani hovořit se svou paní takhle otevřeně.

"Příšerně se na mě zlobí." Smutně se na Rolfa pousmála. "Těžko mu můžu mít za zlé, čemu věří. Občas se dokonce sama sebe ptám, jestli si to všechno jenom nenamlouvám."

Rolfe se zadíval na hlavu svého koně a opět zalitoval, že nemůže svému necitlivému pánovi rozsvítit v hlavě několika ranami pěstí. Ke svému úžasu si povšiml, že Graelam se náhle otáčí v sedle a očima přimhouřenýma podezřívavostí si je oba prohlíží. Proboha, uvědomil si Rolfe šokované, on žárlí! A na mě, na takového dědka! zamyšleně si hryzl spodní ret. "Má paní," prohlásil nakonec s úsměvem, "budu vás tedy učit!"

"Ale Graelam se o tom nesmí dozvědět!"

"Ne, nedozví se to, ne dřív, dokud nebudete tak zručná, abyste na něho udělala co největší dojem."

"Děkuji vám, Rolfe!" Rozzářeně se na něho usmála a on užasl nad líbezně nevinnou krásou její tváře.

Rolfe teď vyčkal, dokud jeho paní nevystřelila poslední šíp, a poté přistoupil blíž. Pod těžkými vysokými botami mu chrastilo spadané listí. Dělal si starosti, aby jeho paní nedostala horečku, když tak dlouho stojí v chladném zimním odpoledni na jednom místě. Současně mu však bylo jasné, že jakmile by svou obavu vyslovil nahlas, rázem by zaplašil její výraz vítězoslavné radosti. Rozvážně tedy pravil: "Pravou paži musíte držet trochu pevněji. Dovolte, ukážu vám to."

Pomáhal a radil jí tak dlouho, dokud i jemu pod silný oděv nezačal pronikat chlad. Vždyť musí být celá zmrzlá, uvědomil si a rázně ucouvl. "Pro dnešek to stačí, má paní. Moje staré kosti už volají po teplu ohně."

"A po poháru horkého piva!" vykřikla Kassia blaženě. "A to platí i pro tebe, Eviane!"

Evian si luk a kožený toulec zastrčil pod paži, jako by to byl on, kdo tak vytrvale trénuje. Rolfe mu řekl pouze tolik, že jeho paní cvičí, aby překvapila lorda Graelama.

Kassia vstoupila do hlavní síně s rozjásaným úsměvem. Vypjala ramena při pohledu na Graelama, jenž ji s pažemi zkříženými na prsou upřeně pozoroval. Předchozího večera se vrátil z návštěvy Crandallu. Nepožádal ji, aby ho doprovázela, a ona to nechala bez komentáře. Získala tak totiž dobře týden, kdy mohla trénovat bez obav, že by ji přistihl. Při pohledu na manžela pocítila hluboké potěšení. Vypadal velmi mužně, nádherný exemplář urostlého rytíře s hustou černou hřívou spadající mu nepořádně na ramena. Když na Kassii vypálil úsečnou otázku, honem nasadila pečlivě neutrální výraz.

"Kde jste byla?"

Sklopila oči. Byl předtím s Blountem tak zabraný do účetnictví, že ji ani nenapadlo, že ji bude postrádat. Trénovala přece jenom hodinu.

"Neměl byste chuť na trochu svařeného vína, můj pane?" otázala se pokorně.

"Nač bych měl chuť, má paní, to je vaše odpověď!"

Pohlédla mu do očí. "Procházela jsem se v sadu."

Zahlédla v jeho pohledu naprostou nedůvěru, proto honem dodala: "Byl se mnou Evian. Uvažovala jsem o tom, že na jaře zasadím nějaké hrušně."

Graelama by proklatě zajímalo, proč mu manželka lže. Hrušně, prokristapána! "Pojďte se ohřát k ohni," vybídl ji hlasem zdrsnělým starostlivostí. "Nos máte zimou úplně zčervenalý."

Ochotně poslechla, ale nejprve přikázala služebné, aby donesla svařené víno.

"A co sir Walter," zeptala se s úlevou, že Graelam na ni dál nenaléhá, "jak si vede ve správě Crandaliu?" Měla co dělat, aby jí z hlasu nezazněla nelibost.

"Trochu to přehání s přísností na nevolníky, ale nepochybuji, že časem najde pravou míru."

Kassia doufala, že sir Walter už konečně vyjeví Graelamovi svou pravou povahu, ale jak se zdálo, zatím k tomu nedošlo. "Ukázal vám Blount zprávu od vévody cornwallského?"

"Jistě a dělám si kvůli tomu těžkou hlavu. Ty řeči o stárnutí, co jen to má znamenat? Člověk by myslel, že když Eduard konečně sedí bezpečně na trůně, vévoda si trošku pohoví a bude se těšit ze života."

"Už nemá žádné zodpovědnosti, které by ho nutily zůstat mladým. Skutečně se zdá, jak jste sám řekl, že když se člověk zbaví těžkého břemene, mohl by si vychutnávat klid a spokojenost, ale zřejmě tomu tak není. Občas si dokonce myslím, že tatínka udržuje při zdraví právě Geoffrey a hrozba jeho zrady, i když se samozřejmě modlím, aby to nebyla pravda."

"V tom případě doufejme, že se váš otec bude mít přes zimu čím zabavit, protože pokud má Geoffrey něco v plánu, nevytasí se s tím dřív než na jaře."

"Ach bože, jak bych si přála, aby se Geoffrey už konečně smířil se svým zklamáním! Děsí mě představa, co všechno Belleterre hrozí!" Přisedla blíž k obrovskému ohni a zadívala se do hučících plamenů. Belleterre a její otec představovaly dva pevné záchytné body v jejím životě. Geoffrey se jí takhle zdálky zdál jen jako nepatrná obtíž, ale i dnes byl otec a jeho hrad pro Kassii zárukou bezpečí, útočištěm pro případ, že by ji Graelam zapudil. Na tváře jí vyhrkly dvě slzy a rychle stekly na bradu. Neměla dost síly je ani setřít, natož potlačit.

"Přestaňte s tím pláčem," napomenul ji Graelam. "Nejste přece malá, Kassie, a neexistuje jediný důvod, proč byste si měla dělat těžkou hlavu kvůli Geoffreyovi." I jeho vlastním uším připadalo, že mluví zbytečně stroze a krutě. Kupodivu si však uměl aspoň vzdáleně představit, co se v ní odehrává. V duchu zaklel, když konečně zvedla hlavu, protože v očích jí seděla propastná beznaděj. Uchopil ji do náruče a přitiskl si ji tváří k vyhřátému kabátci. "Pšt," pravil už něžněji a silnými prsty jí hnětl napjaté ramenní svaly.

Pocítil k ní příval touhy. Smyslnost a chtíč poznal v životě vrchovatě, ale to, co prožíval vedle Kassie, bylo zabarveno ještě mnoha jinými city, hlubokými vířícími city, které se mu nechtělo prozkoumávat a rozebírat. Čert aby ji vzal, říkal si něžně a přivinul ji k sobě ještě pevněji. Během svého pobytu na Crandallu obcoval s několika služebnými v naději, že už ta další mu přinese ukojení a zažene mu z hlavy myšlenky na Kassii. Sotva však pominula ta nejvypjatější vášeň, ležel vždy s očima upřenýma ke stropu dlouho poté, co žena, jež mu přinesla rozkoš, už dávno spokojeně spala po jeho boku.

Pod rukama měl jemné kosti jejích ramínek, tak křehké, až měl strach je více stisknout. Zavřel oči a zhluboka vdechl její sladkou vůni. Žádná jiná nevoní jako Kassia, pomyslel si trochu pošetile. Sklonil hlavu a třel sejí tváří o hebké kadeře. Levandule, říkal si v duchu. Voní levandulí. Sjel rukama níž a objal ji kolem kyčlí. Cítil, jak se napjala. Tichounce se rozesmál a odstrčil ji od sebe. V hlase mu opět zazněl ten známý výsměch: "Tady se vás přece nezmocním, má paní. Otřete si slzy a dohlédněte na přípravu večeře."

Kassia si osušila tváře a v duchu si lála za to, jak mocně touží po jeho síle a útěše, i kdyby jen na chviličku. "Nu ano, můj pane," přisvědčila tlumeně a odešla. Později se celý večer starala o vyplnění každičkého Graelamova přání a potřeby, přestože si v hloubi duše přála někam zalézt a zahalit se do pochmurné nálady své duše. Poslouchala, jak hovoří se svými muži, jak se hlasitě směje obhroublým vtípkům. Včera večer se jí ani nedotkl, takže věděla, že dnes si ji vezme. Toužím po tom, přiznala si, toužím zapomenout, aspoň na chvilku. Ale nesmí se mě zmocnit ve vzteku. Nesmí mě tím trestat.

Omluvila se a zamířila do jejich společné ložnice. Chvilku jí trvalo, než se zbavila Etty. Vykoupala se v horké navoněné lázni a silou vůle se smířila se závěrem, jemuž se tak dlouho bránila. Hrdost a pravda nepřinášejí člověku nic než ryzí utrpení. Připomněla si svoje cvičení s lukem a šípy a hlasitě se vysmála vlastní pošetilosti. Možná ji Graelam bude obdivovat, ale těžko ho tím přinutí, aby jí důvěřoval, aby jí více věřil. Jeho přístup k ní může změnit jedině lež.

Když mnohem později vstoupil do komnaty Graelam, ležela v posteli podepřená polštáři.

"Očekával jsem, že budete spát," poznamenal, zatímco se vysvlékal.

Roztřesenýma rukama uhladila přikrývky. "Ne," odvětila přiškrceně. "Stýskalo se mi po vás," vyhrkla náhle.

Prudce zvedl hlavu. Než si opět nasadil lhostejný výraz, stačila mu v temných očích zahlédnout radostný záblesk. "Proč?"' zabručel stroze. Stál u postele nahý a upřeně sejí díval do tváře.

"Mezi námi dvěma si už nepřeji žádné hádky, Graelame," zašeptala a snažila se nehltat jeho tělo tak lačným pohledem.

Nepovedlo se jí to a on to dobře poznal. "Víte, jakou mám podmínku," připomněl, když vklouzl pod přikrývky vedle ní.

"Ano, vím." Neplač, ty hloupá holko! "Řekl jste, že mi odpustíte."

"Odpustím vám," potvrdil hluchým, chladným hlasem.

"V tom případě to je tak, jak jste věřil."

Pocítil drásavou vlnu pohrdání sebou samým a rovněž zklamání. Přál si, aby přiznala svou vinu, aby přiznala, že si najala Dienwalda de Fortenberryho a zaplatila mu náhrdelníkem, ale tváří v tváří jejímu přiznání se mu udělalo téměř fyzicky nevolno. Opřel se o loket a zadíval se do její zbledlé tváře. Všiml si, že se jí v očích třpytí slzy.

"Slíbil jsem, že když mi povíte pravdu, tak vám odpustím. Proč tedy pláčete?"

Když já jsem tak osamělá! Když já tu svou osamělost už neunesu! Vděčně od vás přijmu cokoliv, co se vám jen uráčí mi dát! Nenapadla ji žádná odpověď. S tichounkým bezmocným výkřikem se k němu vrhla, objala ho pažemi kolem zad a zaryla se mu tváří do ramene.

"Vida," poznamenal s trpkostí. "Tak vy stojíte jen o moje tělo." Cítil, jak se mu na hruď horce tisknou její lehké polibky.

"Prosím vás," zašeptala. "Už se na mě nehněvejte! Nesnesla bych, kdybyste se na mě dál zlobil!"

"Jenže já teď vůči vám hněv nepociťuji, Kassie. Dám vám vaši ženskou rozkoš a o minulosti už mezi námi nepadne ani slovo." Něžně ji položil na záda a stáhl jí přikrývky až k pasu. Srdce jí bušilo tak příšerně nahlas, že to podle všeho musel slyšet. Cítila, jak jí očima bloudí po těle, a to ji děsilo i vzrušovalo zároveň.

"Jako byste měla plnější ňadra," poznamenal a přeněžně ji špičkou prstu polaskal kolem růžového vrcholku. Zatajila dech.

"Takže už vám nepřipadám příliš hubená?"

Ach ne, pomyslel si a zadržel výbuch hněvivého smíchu. Jste přesně taková, jakou jsem si vás vysnil. "Jste moc hezká," řekl. Shýbl hlavu a jemně ji políbil. Rukou vklouzl pod přikrývku a začal ji hladit po hebkém bříšku. "Rád se vás dotýkám."

"Prosím vás, Graelame," vydechla a prohnula se v zádech, když prsty zajel ještě níž.

Nahmatal vzrušenou žhavou vláhu. "Jste tak něžná," zašeptal jí do úst. "A jste pro mě tak krásně připravená!" Cítil, jak se mu prsty samy od sebe pohybují v tom odvěkém primitivním rytmu.

Kassia se touhou až třásla. "Prosím vás, milujte mě. Už to dál nesnesu!"

K jejímu úžasu se Graelam překulil na záda a přitom ji nepustil z objetí. "Dneska budete nahoře vy," zasmál se tiše jejímu znejistělému výrazu.

Cítila ho přehluboko v sobě, cítila jeho ruce na kyčlích, jak ji zvedají a zase spouštějí níž. "Přikrčte nohy," poradil jí. "Tak se budete moci pohybovat podle vlastního přání."

Kassia netušila, jaké pocity jí mohou tryskat z těla. Když ji vyhledal i prsty, jako by ztratila rozum a s hlavou zvrácenou dozadu, se zády prohnutými jako luk, se zběsile rozvzdychala.

Jakoby zdálky slyšela, jak šeptá její jméno, cítila, jak ji nepřestává dráždit prsty ani poté, co se jí tělo zmítalo téměř bolestivou rozkoší. Byl v ní přehluboko a tu pocítila jeho vyvrcholení. Předklonila se, mysl zbavenou vší bolesti a smutku a vědomí křivdy, soustředěná pouze na doznívání absolutního slastného souznění.

Graelam ji přitiskl křečovitě k sobě a jemně jí narovnal nohy. Usnula přímo na něm, s rukou opřenou o důlek pod jeho hrdlem. Hladil ji po zcuchaných vlasech a snažil se zahnat z hlavy změť mučivých myšlenek.

Nestačí to, uvědomila si Kassia, když si povšimla, že Graelam z ní nespouští číhavý pohled stejně jako dřív a tváří se přitom zadumaně. Chtěl by mě nenávidět, ale jeho čest mu velí dodržet daný slib. Nejradši by se rozbrečela, jenže to nesměla. Zavinila si to sama, tak se s tím musí také sama vyrovnat.

Byl k ní i nadále laskavý. V noci si ji bral tak něžně, že si mohla snadno namlouvat, že ji miluje. Vnímala ho tak pronikavě, že stačilo, aby mu pohled potemněl touhou, a její tělo okamžitě vzrušeně zareagovalo. A on to věděl. Zajímalo ji, zda k ní necítí nenávist i kvůli tomu.

Nejvyšší čas, aby ses soustředila, Kassie, napomenula samu sebe. Pobídla Bluebell k mírnému cvalu, napnula luk a vystřelila šíp směrem k terči. Zabodl se do samého středu a ona se v sedle šťastně obrátila, když zaslechla Evianův blahopřejný výkřik.

Byli na pobřeží, dobře míli od Wolffetonu. Nechtěla riskovat, že by na ně Graelam náhodou přišel. V tomhle směru ho překvapí. Bude mít radost, jaká je zručná. Musí mít radost. To byl jediný důvod, který ji držel u tak tvrdého tréninku.

Ale Graelamovi neušlo, že byla pryč. Okamžitě to poznala podle nedůvěry a hněvu v jeho očích.

"Plánovala jste snad sázení dalších stromů v sadu?" zeptal se jízlivě, když sesedala z Bluebellina hřbetu.

Hrdě zvedla bradu. "To ne, můj pane!" odvětila rázně. "Ale plánuji pro vás překvapení!"

Přimhouřil oči. "Vysvětlete mi to."

Zavrtěla hlavou a přiměla se ke škádlivému zasmání. "Kdepak, můj pane. Musíte hezky počkat!"

"Slíbil jsem, že vám odpustím minulost, ne přítomnost!" zavrčel.

Udiveně na něho vytřeštila oči. "Ale já neprovedla nic, co by vás mohlo pohněvat, můj pane!"

"Vážně ne?" opáčil, obrátil se na patě a odešel.

Kdyby držela v ruce kámen, určitě by ho za ním mrskla. "Však já vám ukážu!" zasyčela mezi zuby.

Za tři dny, během chladného jasného odpoledne, měla Kassia v plánu ho překvapit. Cítila se vzrušeně, plná naděje a pýchy sama na sebe.
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"Rolfe! Vždyť jste to slíbil!"

Rolfe se podrbal na hlavě a přál si být kdekoliv jinde, jenom ne na Wolffetonu. "Vážně nemyslím, že to je dobrý nápad," zahučel nepřesvědčivě. Proti jejímu prosebnému pohledu však neměl šanci.

"Ale Graelam bude překvapený a potěšený. To je vám přece jasné, Rolfe." Budu jako lady Chandra a on se mi bude obdivovat, dodala v duchu. Kdyby nic jiného, tak tohle musí být pravda. "Sám jste tvrdil, že jsem udělala takové pokroky, jaké byste nikdy nečekal. A turnaj jste už taky připravil!"

"No jo, připravil," připustil bezmocně. "Nejspíš mě za to bláznovství nakonec pověsí."

"A představte si," pokračovala Kassia bez ohledu na jeho slova, "že se o mně třeba doslechnou i minstrelové a budou ve svých šansonech opěvovat mé schopnosti."

"Když já netuším, jaký by to mohlo vzít konec, víte?" brblal Rolfe.

Vezme to takový konec, že mě Graelam bude obdivovat. Možná mu na mně nakonec začne vážně záležet, napovídal Kassii tenký toužebný hlásek.

"Musím se jít převléknout." Přitlumila hlas do spikleneckého šepotu. "Nezapomeňte, co vlastně máte mému pánovi povědět!"

Rolfe se za ní díval, když běžela z nádvoří po schodech do hlavní síně. Špičkou kožené boty nakopl kámen v dláždění a polohlasně zaklel.

"Cože, Rolfe,'' pravil Graelam trochu pobaveně svému hlavnímu zbrojnoši, když spolu bok po boku kráčeli směrem ke cvičišti. "Tak ty si přeješ, abych předal cenu vítězi?"

"Muži cvičili namouduši poctivě," vykládal Rolfe věcně. "Jistý projev uznání z vaší strany by jistě neuškodil."

"V tom případě něco vymyslím," slíbil Graelam, zastínil si oči proti slunci a rozhlédl se po dráze. "Máte štěstí, že už celý týden nepršelo," pokračoval. "Ale ty terče jsou nějak daleko od sebe," ukázal kolem sebe. "Podle mě musí většina mužů získat plný počet bodů. Proč je to tak snadné?"

Aby si vaše paní nesrazila vaz! "Muži, kteří budou soutěžit, mají ve střelbě při jízdě na koni jen malou praxi," vymyslel si Rolfe pohotově. "Chtěl jsem, aby turnaj byl co nejspravedlivější."

Graelam na něho upřel svraštělé černé obočí. "Mám dojem, že s přibývajícími roky nějak měkneš," poznamenal. Zahlédl své zbrojnoše, jak se shlukli na vzdálenějším konci dráhy a losují pořadí. Postavil se vedle Rolfa a čekal na začátek turnaje.

Rolfe si všiml, že Graelam se ohlédl směrem ke hradu, a rád by věděl, zda se jeho pán neshání po manželce.

"Kassia si potrpí na překvapení pro mé muže," prohodil Graelam, jako by odpovídal na Rolfovu myšlenku. "Moc by mě zajímalo, jestli jim i tentokrát donese talíř cukroví."

Rolfe jen něco zavrčel a nespouštěl oči z Kassie oblečené do chlapeckých šatů, pyšně trůnící v sedle kaštanového hřebce. Přes kabátec měla krátký pláštík sepjatý na pravém rameni sponou, s kapuci přetaženou a pevně staženou přes tmavě hnědé kučery. Až do včerejška ji ani Rolfa nenapadlo, že pokud by na turnaj vyjela na své klisně, Graelam by Bluebell poznal na první pohled. Proto se rozhodli pro kaštanového hřebce Ganfreda. Rolfe si všiml, jak hřebec vzpurně tančí do strany, a zavřel oči v tiché modlitbě. Hřebec nebyl ani zdaleka tak mírný a poslušný jako Bluebell a Kassia na něm prozatím seděla jen jedinkrát. Nezdálo se, že by měla strach, ale Rolfe se nedal ošálit.

"Soutěžit bude jen osm mužů?" obrátil se Graelam k Rolfovi. "Počítal jsem dobře?"

Ostatní zbrojnoši se rozestavili podél dráhy. Teď už nešlo nic zastírat. "Nu ano, jsou to muži, kteří moc zkušeností v tomhle směru ještě nenasbírali." A skutečně, Rolfe osobně vybral muže, vedle kterých by Kassia nevypadala jako neohrabané děcko. Většinou šlo o hromotluky, kterým daleko více vyhovoval oštěp a kopí než luk a šípy.

"Jak koukám," ucedil Graelam kysele, "nejspíš ten turnaj na mě udělá obrovský dojem." I na tu dálku totiž začal poznávat zbrojnoše. "To jsem nevěděl, že třeba Joseph vůbec rozezná luk od šípu."

"Hodně cvičil," odvětil Rolfe stručně. "Pojďte, můj pane, myslím, že se chystají začít."

Vedle dráhy stála malá vysoká plošinka, velká zrovna tak pro dva muže. Graelam na ni vyskočil a podal Rolfovi ruku.

Když se ozval zahajovací výkřik, obrátil se Graelam právě včas, aby zahlédl prvního střelce, Arnolda, jenž projel drahou a zamířil na terč. Šíp vyletěl spíše rychle než přesně a Graelam jen zavrtěl hlavou. Než Arnold projel celou dráhu, zasáhl celkem šest z dvanácti terčů.

Z hloučku zbrojnošů se ozvala spousta dobrosrdečného smíchu a žertování.

"Arnold medvěd!"

"Dostane k večeři všechny terče, které netrefil!"

"Fascinující," sykl Graelam jedovatě na Rolfovu adresu. "Každou minutu jsem napjatější a napjatější."

Následující dva zbrojnoši si nevedli o nic lépe než Arnold a Graelam začínal věřit, že Rolfe tenhle směšný turnaj uspořádal jen jako vtip. Chystal se svému hlavnímu zbrojnoši říct svůj názor, ale Rolfe napjatě zíral na dalšího soutěžícího a svého pána očividně nevnímal.

Graelam zbrojnoše neznal - byl to spíš chlapec, jak se přesvědčil při prvním pohledu. Ale hřebec, Ganfred, pocházel z jeho stáje.

"No, aspoň ten mládeneček ukazuje víc zručnosti než ti ostatní," prohodil, když chlapec plavně napnul luk a citlivě vypustil přesně zamířený šíp. Trefil se přímo do středu terče. Graelam se zamračil. "Kdo je to, Rolfe? Nové ptáče, které hodláš přijmout pod křídlo?"

Rolfe cítil, jak se mu hruď dme pýchou. Vedla si skvěle, navzdory potížím s hřebcem. Projela dráhu s devíti zasaženými terči z dvanácti.

"Ten chlapec je nějaký zakrslý," řekl Graelam, když sledoval, jak se mladičký zbrojnoš vrací ke vzdálenému konci pole. "Skoro bych věřil, žes ten turnaj uspořádal jen proto, aby se mohl předvést. A půjčil jsi mu Ganfreda? Tak kdo je to, ksakru, Rolfe?"

"Podívejte, můj pane! Teď jede Bran!"

Graelam střelil po Rolfovi kradmým pohledem a usoudil, že to není samo sebou. Tady se něco peče. Nakonec se rozhodl vyčkat, co se z celé akce vyklube, a zatím se v pohodě bavil. Vedle šlachovitého klátivého Brana vypadal i Arnold jako prvotřídní lučištník. Když zbrojnoš dojel na konec dráhy, připojil se Graelam srdečně ke všeobecnému veselí, k němuž se úsměvem s širokou mezerou mezi předními zuby připojil i sám Bran.

"Tak takový výkon by předvedl každý dvorní šašek!" prohlásil Graelam.

Možná, říkal si v duchu Rolfe, jsem nemusel vybrat jen úplné nešiky. I kdyby lady Kassia vyhrála, nebude to vítězství mít valnou cenu. Uvědomil si, že soutěžící zbrojnoši ji pochopitelně poznali, protože jejich výkony se pokud možno ještě zhoršily. Všichni zbrojnoši ji zbožňovali a snažili se ji ochraňovat. Všiml si, jak si šeptají mezi sebou, podávají si tu zprávu dál, a pochopil, že udělal obrovskou chybu, když tohle dovolil. Graelam z něho stáhne kůži zaživa.

Nervózně si odkašlal. "První kolo zřejmě vyhrál ten mladík," oznámil, když muži začali plácat Kassii pochvalně po zádech a gratulovat jí. "Teď se vylosují po dvojicích a budou soutěžit o terč."

"Jen stěží ukrývám svoje vzrušení, Rolfe," zahučel Graelam ironicky.

Rolfe zjistil, že Kassia se ocitla v páru s Braném, nejhorším střelcem z prvního kola. Vyčkal, dokud ti dva na koních nevyjeli směrem k terči a nezačali zrychlovat tempo současně s tím, jak se k němu blížili.

"Ten mládeneček, můj pane," řekl a zatahal Graelama za rukáv, "skutečně vyhrál první kolo."

"To ano a nevede si nejhůř ani teď. Jen by si měl dávat dobrý pozor na Branova koně, ten syčák totiž Ganfreda nesnáší."

Rolfe jen zoufale zalapal po dechu. Podle jeho plánu měla Kassia dojet k manželovi, stáhnout si kápi a požádat ho o udělení první ceny. Bezmocně přihlížel, jak se Branův kůň vzepjal a vykopl zadními kopyty přesně v okamžiku, kdy Kassia s napjatým lukem připraveným ke střelbě byla naprosto nejzranitelnější. "Musíme to zarazit!" zahulákal Rolfe.

"Proč? Jsi k stáru nějakej měkota, Rolfe. Jen ať nám hošík ukáže, kolik má v sobě talentu!"

"Ten hošík, můj pane, je vaše manželka! A do včerejška na Ganfredovi ještě nikdy neseděla!"

„Ty ses zbláznil!“ procedil Graelam skrze zaťaté zuby. "Ten vtip zašel příliš daleko, Rolfe."

Ale to už Rolfe seskočil z plošiny a řítil se k dráze a máchal přitom zběsile pažemi. Muži ztichli a napjatě sledovali Braná, který se neúspěšně snažil popadnout svého koně za uzdu. Hřebec, jemuž se v očích koulelo bělmo, kousl Ganfreda do šíje, opět se vzepjal a zaryl Ganfredovi podkovy do slabin.

Graelam běžel skoro šílený strachem, který ho rozdíral jak obnažený ledový pařát. Bezmocně sledoval, jak Kassii odletěl z rukou luk i šípy, viděl, jak se zoufale snaží stočit svého koně od útočícího soka, ale nemá dost sil ho ovládnout. Ganfred se obrátil k Bránovu hřebci a útok mu oplatil.

"Kassie, seskoč!" Graelam zaslechl vlastní křik, ale věděl, že se utopil v hulákání ostatních zbrojnošů.

Kassia se nebála, jen byla vzteky bez sebe. Určitě se narodila pod nešťastnou hvězdou. „Brane, odtáhni to zvíře pryč!" zavřískla. Když se však vzepjal a zaútočil i Ganfred, blesklo jí hlavou, že je všechno špatně. Zápasila, aby obrovského hřebce přiměla k poslušnosti, ale zbytečně. Cítila, jak jí Ganfred ze slabých rukou vyškubl uzdu přesně ve chvíli, kdy zaslechla Graelamovo volání.

Jenže Kassii bylo jasné, že pokud seskočí, může taky skončit rozdupaná koňskými kopyty. Držela se tedy v sedle a křečovitě svírala Ganfredovu hřívu.

"Brané!" chraptěla zděšeně. "Odtáhni ho, proboha!"

Ganfred mohutně poskočil a vzepjal se na zadní k dalšímu útoku, před kterým však druhý hřebec začal prchat. Vztekle zafrkal a prudce vyrazil za ním. Kassia ztratila rovnováhu. Dobře věděla, že by po dopadu na zem měla správně udělat kotrmelec, ale byla příliš vylekaná a omráčená, neschopná pohybu, a náraz o tvrdou hlínu jí vyrazil dech.

Zůstala ležet zcela nehybně a snažila se pročistit si hlavu a opět popadnout dech.

"Kassie!" 

Otevřela oči a spatřila nad sebou Graelama.  "Není to spravedlivé!" zajíkla se ztěžka. "Byla bych vyhrála! Vůbec to není spravedlivé!"

Padl vedle ní na kolena a rukama jí začal hmatat po těle, zda neobjeví zranění. "Můžete hýbat nohama?"

"Ano!" zašeptala a náhle sejí zmocnila závrať a žaludeční nevolnost. "Graelame, byla bych vyhrála!"

Zkontroloval jí paže a začal jí prohmatávat břicho.

Lapla po dechu a snažila se nezvracet. To už by byl vrchol ponížení! Kolem sebe zahlédla stíny ostatních mužů, slyšela jejich tlumený hovor.

Graelam ji pevně popadl za ramena. Kassie!" volal a jemně ji táhl do sedu. "Podívejte se na mě. Vidíte mě?"

"Ano," vydechla. "Nic se mi nestalo."

Graelam ji opatrně vzal do náruče a vstal s ní. "Turnaj je u konce!" ohlásil drsně zbrojnošům.

Zavřela oči, protože hlava se jí točila přívaly závrati, až mu nakonec poklesla na rameno. "Ale nebála jsem se," šeptala. "Kdyby nebylo toho proklatého hřebce..."

"Pšt," konejšil ji Graelam. Odnesl ji do ložnice a cestou hlasitě sháněl Ettu. Uložil Kassii na lůžko a něžně jí narovnal nohy. Kassia křečovitě stiskla víčka a on si všiml, jak se jí napínaly svaly kolem rtů.

Připadal si absolutně zbytečný.

"Holčičko moje!" přiřítila se Etta k posteli a honem přisedla na pelest, aniž si přitom ráčila Graelama povšimnout.

"Budu zvracet, Etto," zašeptala Kassia.

Když křeče konečně polevily, zůstala ležet zsinalá a vyčerpaná. Hlava jí třeštila bolestí, ale závrať trochu ustoupila.

"Připravím jí bylinkový čaj, můj pane," prohlásila Etta a zvolna se zvedla.

"Bude v pořádku?" zeptal se Graelam s obavou v hlase.

"Doufám, že ano," povzdechla si Etta. "To jenom, že -"

"Jenomže co?"

"Nic důležitého," zabručela Etta a vyběhla z ložnice*.

Graelam přisedl k manželce, uchopil ji za drobnou ručku a vůbec poprvé si všiml tuhých mozolů na bříškách jejích prstů. Jeho smrtelný strach trochu ustoupil, ale i teď mlčel a pouze pátravě hledal v Kassiině bledé tváři známky bolesti.

Kassia otevřela oči a pohlédla manželovi do ustarané tváře. "Byla bych vyhrála," zopakovala jako v litanii.

"Proč jste to udělala?" zeptal se a zesílil stisk její ruky.

"Chtěla jsem vás přimět, abyste mě miloval jako lady Chandru," odvětila prostě. "Doufala jsem, že když vyhraju, budete mít radost."

"Ale já nechci, aby se moje žena opičila po mužích!"

Ta slova se do ní zaťala jako nůž. Vzhlížela k němu s propastnou beznadějí v očích. "Chtěla jsem jenom získat vaše uznání, dát vám možnost se se mnou pyšnit. Nenapadlo mě nic jiného, jak vás přinutit, aby vám na mně záleželo, abyste zapomněl, že mě nesnášíte."

Graelam dlouho mlčel. Pocit viny na něm ležel jako těžký kámen. "Jaképak nesnášení," vydechl konečně. "Provedla jste pošetilost, která se nedá ani slovy vyjádřit."

"Hlavně to nemějte za zlé Rolfovi," zašeptala. "Ani žádnému ze zbrojnošů. Těžko mohli vědět, že Branův hřebec napadne Ganfreda."

Nejradši by jim všem urazil palice, ale při prosbě v jejích očích jenom mávl rukou: "Tak dobře." Jemně jí rozepnul sponu a svlékl pláštík. "Nejspíš vás od toho pádu bude nějakou dobu bolet celé tělo." Odmlčel se a pak se na ni lítostivě pousmál. "Ve srovnání s těmi nešiky jste si při turnaji vedla skutečně dobře. Tohle mělo být to překvapení?"

Přikývla. "Ale stejně to nebyl žádný opravdový turnaj," povzdechla si. "Rolfe nevěřil, že bych mezi lepšími soupeři na sebe upoutala vaši pozornost. Nechtěl, abych se moc ztrapnila."

"Vůbec jste se neztrapnila. Tenhle nápad vám do hlavy nasadila lady Chandra?"

"Ne, ne doopravdy, ale pravda je, že mi ukázala, jak se zachází s lukem. Je tak překrásná!"

"Kassie," pravil Graelam nesmírně něžné, "kdysi jsem o ni stál, to jsem vám už povídal. Ale nemiloval jsem ji. Neexistuje důvod, abyste žárlila na její dovednosti." Zlehka jí přiložil dlaň k čelu a uklidnil se. Horečku určitě neměla. "Kassie," zeptal se po chvíli, "vážně vám tolik záleží na tom, co si myslím?"

Dívala se na něho a vzpomínala, jak se mu jednou přiznala, že ho miluje. Opravdu ta slova hodil jen tak za hlavu? Nebo byl přesvědčený, že mu vykládá další lež? A teď samozřejmě, když se mu přiznala, že ho obelhala, jí už nejspíš v živote neuvěří ani slovo. Odpověděla prostě: "Ano, záleží mi na tom."

"Zběhlo se toho mezi námi spousta," začal, ale umlkl, protože do komnaty vešla Etta. Odstoupil stranou a přihlížel, jak podává Kassii k pití odporně páchnoucí lektvar.

Pak se Etta napřímila. "Bude teď spát, můj pane. Netušila jsem, co měla v plánu, jinak bych to samozřejmě nedovolila. Modlím se, aby byla v pořádku."

"Počkám u ní, dokud neusne," nabídl se. "Kdyby sejí přitížilo, hned vás zavolám, Etto."

Uchopil Kassii za ruku a hladil ji prsty po hebké kůži. Víčka se jí chvíli chvěla a nakonec se zavřela. Naslouchal jejímu dechu, který se zvolna ustálil v pomalém, pravidelném rytmu omámeného spánku.

Svlékl ji. Soucitně se přitom usmíval nad chlapeckým oblečením. Jemně ji strčil pod deku a přikryl až k bradě. Přistihl se, že si ji pozorně prohlíží a srovnává s Chandrou. Usoudil, že vlastně není co porovnávat, a kupodivu z toho měl radost.

Kassia prospala celé odpoledne a probudila se na chvilku až večer. Připadala si podivně otupělá a ztěžklá.

"To je tím lektvarem, co vám dala Etta," utěšoval ji Graelam. "Obávám se, že si budete muset dopřát pár dní odpočinku, než znovu sáhnete po luku a šípech."

"Takže vám to nevadí?"

"Kdepak," usmál se na ni. "A můžete se spolehnout, že pro vás budu lepším soupeřem než chudák Bran. Ten mládenec je strachem skoro šílený. Musíte se rychle uzdravit a upokojit ho."

"Ano, uzdravím se." Opět usnula, po jeho slovech plná naděje.

Probudila se až za tmy. Hrdlo měla vyschlé a zdrsnělé. Vyklouzla z postele a pomalu došla ke karafě s vodou, která stála na stole. Natáhla se po vodě, ale okamžitě se chytila oběma rukama za břicho, které jí probodla nečekaná prudká bolest. Cítila, jak jí z těla tryská lepkavá vláha. Pohlédla nechápavě dolů, potom se v dalším záchvatu trýznivé bolesti zlomila v pase a vykřikla.

Graelam ji zaslechl a naráz vyletěl z postele. Bleskově zapálil svíčku a rozběhl se ke Kassii.

"Kassie, co se stalo?"

"Graelame, pomozte mi! Krvácím!" Zalapala po dechu, protože další vlna bolesti ji sevřela jako kleště.

Na bílé spodničce zahlédl nachové pramínky, potůčky krve stékající jí po stehnech dolů. Měsíční krvácení, pomyslel si tupě. Ale ne, to ne. Náhle mu útroby zmrazil úděsný strach.

Přivinul ji k sobě. Zaťala mu prsty do ramenou a napjala se další křečí. "Pomozte mi!" zašeptala. "Co se to se mnou děje?"

Mezitím stačil pochopit, že Kassia potrácí. Slyšel sám sebe, jak jí nesmírně klidně říká: "Budete v pořádku, Kassie. Dovolte, abych vám pomohl zpátky na lože. A seženu Ettu."

Něžně ji zvedl do náruče a položil na postel. Vzhlížela k němu s očima vytřeštěnýma strachem.

"Nebojte se, nic to není," opakoval, ale tentokrát spíš kvůli sobě než kvůli ní. "Nehýbejte se."

Dívala se, jak Graelam běží ke dveřím, prudce je rozráží a hulákáním přivolává Ettu.

Etta si nahoty lorda Graelama ani nevšimla. Samým spěchem lapala po dechu a spěšně si v pase zavazovala šňůrku nočního úboru.

"Krev," pošeptal jí Graelam. "Bojím se, že potrácí. Je těhotná?"

Etta cítila, jak jí z obličeje vyprchává všechna barva. , Je," přisvědčila rovněž šeptem. Podívala se na Kassii. Její paní ležela v kaluži krve. Etta zoufale zanaříkala. "Ach, holčičko moje!" vydechla a uchopila Kassii za ruku.

"Jak mohu být platný?" zeptal se Graelam za jejími zády.

Etta se honem vzchopila. "Čisté plátno, můj pane, a horkou vodu. Musíme zajistit, že nezemře vykrvácením."

Graelam se ihned rozběhl ke dveřím a zastavil se až ve chvíli, kdy ho Etta spěšně upozornila: "Váš noční úbor, můj pane!"
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"Ty jsi věděla, že čeká dítě?"

Ettinu laskavou tvář zkřivila bolest. "Nu ano, věděla, a byla bych jí to vbrzku prozradila, kdyby si to neuvědomila sama."

"Věčná škoda, žes jí to nepověděla dřív, než si dnes začala hrát na zbrojnoše."

"Vy sám jste o tom neměl tušení, můj pane?" Graelam jen vztekle sekl rukou. Užuž měl na špičce jazyka hrubé zařvání, že on je přece muž a ženské starosti jsou pod jeho úroveň. Na poslední chvíli se však zarazil. Samozřejmě si měl povšimnout, že Kassia už dlouho neměla měsíční krvácení. A cožpak sám nepoznamenal, že má plnější ňadra?

"Jak bylo to těhotenství daleko?" zeptal se místo toho. 

"Úplně na počátku," řekla Etta. "Hádám tak dva měsíce." Zadíval se na ležící manželku, jež nyní spala po další dávce Ettina lektvaru. Byla tak bledá, jako by jí ve tváři nezbyla ani kapička krve. Rudě postříkaná spodnička ležela na podlaze zabalená do kusů zakrváceného plátna. Křečovitě polknul. "Uzdraví se?"

"Ano, jistě, krvácení se zastavilo." Etta zoufale zalomila sukovitýma rukama. "Měla jsem jí to povědět, ale myslela jsem si, že když je teď vdaná paní a vy jste přece jen muž světaznalý, tak že si uvědomí, co to -"

Graelam ji přerušil. Ze samé bezmoci byl vzteky až nepříčetný. "Oženil jsem se s dítětem!" zavrčel stroze. "Jak může člověk čekat, že zrovna Kassia se vyzná ve funkcích ženského těla?"

"V poslední době měla jiné starosti, můj pane," podívala se Etta lordu Graelamovi směle do očí.

"Jaképak asi? Jezdit obkročmo na koni a učit se mužské dovednosti?"

"Její vina to nebyla," prohlásila Etta neústupně.

"Předpokládám, že aspoň tobě se přiznala, že mě obelhávala? Ve všem?"

"Moje paní nelže, pane."

Graelam si pohrdavě odfrkl. "Tak to ji znáš proklatě špatně. Ale na tom teď nesejde. Běž si lehnout. Až se Kassia probudí, vzkážu pro tebe."

Etta se na něho dlouze zadívala. Měla sto chutí mu povědět, že je pěkný trouba, ale z tmavých očí mu vyčetla bolest, takže raději držela jazyk za zuby. Na Kassii mu doopravdy záleží, pomyslela si, ale jak dalece ta starost sahá? Odštrachala se z komnaty a v kostech jí přitom skřípalo únavou.

Kassia se probudila a zamžikala v prudkém slunečním světle, jež proudilo oknem do ložnice. Pomalu se jí vracela paměť a ona se napjala v očekávání další křečovité bolesti. Nedočkala se. Připadala si rozbolavělá a vyčerpaná, jako by ujela celou vzdálenost z Bretaně na Wolffeton tryskem a bez jediné přestávky. Suše se usmála, když si připomněla svůj pád. Ale co ta krev? Co se to s ní vlastně stalo?

"Tumáte, vypijte to."

Při zaslechnutí manželova hlasu zvolna pootočila hlavu do strany. Cítila, jak jí klouže dlaní za zátylek a podpírají hlavu, aby si mohla usrknout ze sladké tekutiny.

"Jak vám je?" vyptával se Graelam, když ji opatrně opět uložil zpátky.

Věnovala mu bezbarvý úsměv. "Mám pocit, jako by mě ztloukli všichni vaši zbrojnoši, můj pane. Ale nerozumím jedné věci. Co ta krev, co ty bolesti v břiše?"

"Přišla jste o naše dítě."

Nechápavě na něho vykulila oči. "Já čekala dítě?" Po jeho přikývnutí se jí náhle zmocnil pocit, jako by do komnaty zavanul mráz. Zlomeně zašeptala: "To jsem netušila. Ach bože, ne!"

Oči se jí zalily slzami, jež jí začaly klouzat po tvářích, ale nenašla dost sil, aby si je setřela.

Nakonec jí je osušil Graelam cípkem přikrývky. Strašně rád by ji utěšil, ale překypoval trpkostí, takže jen chladně poznamenal: "Troufám si tvrdit, že i vaše rádkyně Chandra měla dost rozumu, aby se v těhotenství vyhnula mužským zábavám."

Nespravedlivost jeho slov jí až vyrazila dech. Snad si Graelam nemyslí, že mu Kassia lže, že o dítěti nakonec věděla? Snad nevěří, že dítě vystavila nebezpečí záměrně? Pomalu odvrátila tvář na opačnou stranu a pevně zavřela víčka, aby jimi neprosákla už ani jediná z těch zrádných slz. Už plakat nebudu, zapřísahala se v duchu. "Možná," pravila tak tichounce, že se musel sklonit až k jejím rtům, aby jí rozuměl, "že by bylo nejlepší, kdybych zemřela."

Graelam vztekle zalapal po dechu. "Nemluvte nesmysly!" napomenul ji stroze. "Přijdou další děti."

Opravdu? položila si v duchu nešťastnou otázku.

"Ale nebudete z toho vinit Rolfa? Nic nevěděl, přísahám!"

"Nejsem přece stvůra!" pravil chladně, protože na okamžik zapomněl na nadávky, jimiž zasypal nebohého hlavního zbrojnoše. "Teď musíte odpočívat a získat zpátky ztracenou sílu. Chůva už netrpělivě čeká přede dveřmi, aby vás ošetřila. Zastavím se u vás později."

Provázela ho pohledem, tak silného, tak neoblomného. Ani se neohlédl.

Večerní jídlo, jež jí Etta donesla, bylo lákavě upraveno, aby u nemocné povzbudilo pohaslou chuť k jídlu.

"No tak, holčičko moje. Kuchař připravil to dušené hovězí speciálně pro vás a dal tam všechny bylinky a koření, jak jste ho to učila. A tady máte čerstvě upečený, ještě horký chleba s medem."

Kassia poslušně jedla. Když už samou únavou neudržela lžičku v ruce, položila se do načechraných polštářů. "Kde je lord Graelam?"

"V hlavní síni," odvětila Etta ostražitě a pozorně hleděla na svou paní. "Každý si o vás dělá starosti. Chudák Rolfe byl připravený Brana na místě zabít."

"Bran přece za nic nemůže," namítla Kassia a zavřela oči. "Vyčítá to mně," dodala bezbarvě po předlouhé odmlce.

Etta nepředstírala, že jí nerozumí. "Váš pán si kvůli vašemu zdraví dělá veliké starosti," spustila.

"Nevymýšlej si pohádky, Etto. Zastává názor, že manželčina jediná cena spočívá v její schopnosti rodit děli. Byla jsem hloupá, že jsem na to zapomněla."

"Však za chvíli budete nosit jiné dítě, holčičko moje. Podle mě se žádná trvalá škoda nestala."

"Nu ano, je mojí povinností udělat konečně něco, co se bude mému pánovi zamlouvat," hlesla vyhasle. "V životě už nebudu tak pošetilá, abych chtěla něco víc - už nikdy ne."

"Přestanete konečné s těmi hloupými řečmi?" napomenula ji Etta rázně, čelo svraštělé obavami. "Svět, to je mužské království," pokračovala po chvilce a namáhavě hledala ta správná slova. "Jsou to muži, kdo tu vládne, jsou to muži, kdo tu určují zákony."

"Ano, a ženinou povinností je rodit další muže, aby si mohli podrobit ty nešťastné bytosti, které se ke své velké smůle narodily jako ženy!"

Etta se zběsile snažila vymyslet nějakou útěchu, protože Kassia se zoufalstvím rozpálila téměř jako horečkou. Naráz však přestala s přemýšlením, protože zaslechla hlas lorda Graelama. Můj bože, uvažovala Etta hystericky, kolik z našeho rozhovoru zaslechl?

"Říkáte ryzí pravdu, má paní, ale volíte zbytečně strohá a hořká slova. Muži vládnou, protože jen oni jsou k tomu vhodní. A žena má svou velkou cenu, protože muži by vymřeli, kdyby je ženy nerodily."

"Jenže já teď už žádnou cenu nemám," prohlásila Kassia věcně. Připadala si neschopná jediného pocitu, jako by jí odumřelo tělo i mysl.

"To jsem přece neřekl," namítl Graelam klidně. "Jen bych byl rád, kdybyste od nynějška více dbala svých ženských povinností."

Pohlédla mu zpříma do očí, teď už bez sebemenší jiskřičky naděje, a nepřirozeně klidně řekla: "Kdybych tak znala způsob jak poslat zprávu Dienwaldu de Fortenberrymu, měla bych sto chutí nabídnout mu ten proklatý náhrdelník, aby mě odtud odvezl. To by vás jistě potěšilo. Věčná škoda, že už tu není Blanche, abyste si ji mohl vzít."

Graelam zaťal zuby a cítil, jak se mu na čelistech křečovitě zacukaly svaly. "Ale vždyť vy přece víte, jak se s Dienwaldem de Fortenberrym spojit, ne?"

"Můj pane!" vzhlédla k němu odvážně Etta, "má paní je se silami na dně a neví, co mluví. Musí si odpočinout!"

Graelam se zachmuřeně usmál, protože si vzpomněl, že původně za ní přišel, aby ji utěšil, aby ji během jejího uzdravování zabavil. Její slova ho však rozpálila hněvem doběla. "Přenechám ji tedy vaší něžné péči!" vyštěkl na Ettu a odešel z komnaty.

"Takové věci nesmíte říkat," vyplísnila Etta láskyplně Kassii.

"A proč ne? Na ničem už nezáleží, Etto. Na ničem už nezáleží."

Husí brk namočený do inkoustu se téměř dotýkal pergamenu, ale Kassia dobře věděla, že o zoufalství ve svém srdci se nesmí otci zmínit ani slůvkem. Vyptala se ho na zdraví a zimní počasí v Bretani. O Geoffreyovi se nezmínila, protože jí bylo jasné, že pokud by bratranec kul nějaké pikle, otec by okamžitě poslal vzkaz Graelamovi, a ne jí. O potratu ani o tiché lhostejnosti, jež zavládla mezi ní a Graelamem, se vůbec nezmínila. Právě skončila s rozprašováním jemného písku, který měl na pergamenu osušit inkoust, když do malé komnaty vešel Blount.

"Psala jste otci, má paní?"

"Nu ano, již jsem dopis dokončila, Blounte."

Podíval se na ni a rozpačitě sklopil oči k pergamenu. "Můj pán si přečte, co jste napsala, paní," připomněl jí v nenápadném varování.

Dobře pochopila, co jí tím chtěl naznačit, ale věnovala mu pouze unavený úsměv. "Já vím, ale uvnitř není nic, co by ho pohněvalo." Vstala a roztřásla si sukni vlněných šatů. "Ve skutečnosti jde o tak nudný dopis, že mému pánovi bude připadat zbytečné vysílat s ním posla." Pomaloučku došla k oknu a rozevřela dřevěné okenice. "Na konec února to vůbec nevypadá. Ve vzduchu sladce voní jaro."

"Ano, dnes je skutečně nezvykle teplo." Blount si zkoumavě prohlížel svou paní a čelo mu brázdily ustarané vrásky. "Neměla byste si vyjet na projížďku, má paní?" navrhl ohleduplně.

"To bych asi měla," obrátila se k němu Kassia. "Vidíte, to je moc dobrý nápad."

Přestože počasí bylo mírné, Kassia se oblékla teple, vybrala si sametový plášť s veverčí podšívkou. Měsíc, říkala si, měsíc tiché války bez jediné otevřené bitky. Ponuře se usmála. Už si na to přece mohla zvyknout. Během svého krátkého manželství musela strpět víc hořkosti než sladkostí, a teď jako by to špatné nebralo konce. Cestou do stájí zdravila sloužící a Graelamovy zbrojnoše. Kdyby měla čas a sílu si toho všimnout, ve všech očích by vyčetla bezbřehý soucit.

Ve stájích našla Brana. Sotva ji zahlédl, zesinal a vrhl sejí vstříc. "Má paní, musíte mi prosím odpustit! Ti proklatí koně, a všechno jsem to zavinil jedině já!"

Kassia ho zarazila zvednutou rukou. "Sobě dáváš vinu úplně zbytečně, Brane. Já sama se rozhodla soutěžit a já sama se rozhodla nejet na své klisně. Ne, ne, nemusíš už nic dodávat, je to za námi a nejlíp na to zapomenout. Už jsem zase v pořádku a dokonce se chystám vyrazit si na projížďku, abych si užila tohle nádherné počasí."

Nikdo se ji nesnažil zastavit. Zamávala fortnýři, ale mírný Bluebellin cval nezvolnila. Obloha byla sytě modrá, poházená hebkými nadýchanými obláčky plynoucími jí zvolna nad hlavou. Vlahý větřík zavanul ostřeji, když se přiblížila k pobřeží. Zvrátila hlavu a zhluboka se nadechla pronikavé slané vůně moře. Navedla Bluebell po kamenité stezce dolů k nevelké skryté zátoce, k místu, kde se jí Graelam zmocnil tak pomaloučku, kde ji tak něžně objímal. Ne, na to myslet nesmí. Sklouzla z Bluebeilina hřbetu a přivázala klisnu k holému tisu, který se celý zakrslý a pokroucený prodral ven z pukliny ve skále.

Kassia se procházela podél pobřeží a dívala se na vlny zvolna stoupajícího přílivu. Kolem ní panoval přehluboký mír. Kéž bych, zatoužila a pročísla si prsty hustou hřívu, kéž bych takový klid mohla zažívat ustavičně. Posadila se na balvan vyčnívající vysoko nad vodu a schoulila nohy pod sebe, aby je uchránila před stříkanci bílé mlžné pěny, jež odletovala od vln bušících dole do útesů. Hlavou se jí honila změť myšlenek, ale vždycky se v nich vracela zpět ke Graelamovi a hořkosti, jakou zakoušela v soužití s ním. Přiznávala si, že ho miluje, smířila se už s tím, že to je nesmírná pošetilost, ale jen těžko mohla změnit tak hluboce zakořeněný cit. Graelam jí nikdy neodpustí, že zavinila potrat jejich dítěte. Vždyť k čemu jinému je žena dobrá? nevesele se zasmála. Ale neměla by samozřejmě zapomínat, jak báječná jídla si její zásluhou vychutnává Graelam i jeho zbrojnoši.

A navíc jí vždycky bude vyčítat, že se mu snažila utéct a že osvobodila Dienwalda. Vždyť se mu ke své vině sama hloupě přiznala. Pravda, chtěla tím jen učinit přítrž jeho nepřetržitému hněvu a ustavičným výčitkám, ale pouze tím dokázala, že je skutečně pošetilá. Dienwald. V mysli se jí vynořila jeho tvář a Kassia jí nedovolila vyblednout. Klid, říkala si v duchu, víc už nemůžu od života očekávat. Bretaň a její otec. Ironie této představy jí přivolala trpký úsměv na rty. Pomalu se zvedla a urovnala si sametový plášť. V hlavě jí vyklíčila myšlenka a ona ji hýčkala, aniž jen na chvíli vážně uvažovala o jejím uskutečnění. Útlá ramínka se jí napřímila a brada se zvedla v novém odhodlání. Vzpomněla si na pohanský náhrdelník a hluboko v hrdle jí zabublal smích. Pokud to dokázala Blanche, tak ona si poradí stejně dobře!

Graelam četl poselství od vévody cornwallského, jež mu kázalo okamžitě přijet. Zamračil se, protože vévoda mu nijak nenaznačil důvod, proč je jeho přítomnost tak naléhavá. Kčertu, Graelam je přece válečník, vycvičený k boji. Vnitřní spory v Anglii byly mnohem zajímavější v době jeho raného mládí. Teď by měl radost, kdyby se dostal do hádky aspoň s tvrdohlavým sousedem. Povzdechl si a znovu se snažil přijít na to, co po něm vévoda může asi chtít. Rozhodl se vyrazit na cestu bez odkladu, protože na hradě ho žádné povinnosti nezdržovaly. Zavolal proto Rolfa, vydal mu příkazy a pustil se do pátrání po Kassii. V jejich komnatě nebyla a nenašel ji ani v žádné venkovní hospodářské budově. Zahlédl, že k němu míří Bran, a zastavil se.

"Můj pane," začal zbrojnoš, "slyšel jsem, že hledáte lady Kassii. Vyjela si na projížďku, ale kam přesně, to vám nepovím."

Graelam vztekle zaťal zuby, protože dal Osbertovi příkaz, že Kassia si nikdy nesmí vyjet bez jeho povolení. Je jasné, že správce stájí se jeho rozkazem neřídil. Užuž se chystal rozběhnout do maštale, když se mu před očima objevila Kassiina nehybná tvář. Jistě nebude tak nerozumná, aby se vzdálila z jeho pozemků. Tak ať má příležitost zahojit se, řekl si v duchu. Ať se jí znovu vrátí zdraví i dobrá nálada. Až se vrátím od vévody cornwallského, budu se k ní chovat mnohem něžněji. Vždyť přece netušila, že čeká dítě, ačkoliv jinak se chovala nesmírně pošetile... tady se mu proud myšlenek samovolně přerušil. Snažila se udělat na něho dojem, věřila, že ji bude obdivovat jako Chandru. Pocítil hryzavou bolest a honem ji zaplašil, protože ho před sebou samým uváděla do rozpaků, protože mu brala všechny jistoty, které měl o sobě i o svých cílech. Muž, který ženám ustupuje a bere na ně nekonečné ohledy, je slaboch zasluhující pohrdání. Pokrčil rameny a silou vůle zahnal z myšlenek Kassiinu tvář, aby si připomněl její rozkošné tělo, hedvábnou pokožku, ten hebký žár, který ho vítal hluboko v ní. Zkusí ji opět potěšit v loži a přivolat zpátky její úsměv.

Do doby, než s dvaceti zbrojnoši opouštěl Wolffeton, se Kassia ještě nevrátila. Blountovi nakázal vyřídit jí jen tolik, že odjel na návštěvu k vévodovi cornwallskému a na Wolffeton se vrátí co nevidět.

Ještě jednou se ohlédl zpět k hradu, než mu výhled zastínil strmý útes. Bude mi scházet, přiznal si, ale když se na čas odloučíme, může nám to jedině prospět. Kassiina ustavičná přítomnost v něm budila nepřetržitou touhu po jejím těle, a na to bylo zatím ještě brzy. Chtěl, aby to poprvé bylo co nejhezčí.

Když Blount, neschopný pohlédnout jí zpříma do očí, vyřídil Kassii Graelamův vzkaz, zahltila ji drtivá prázdnota. Na okamžik měla dojem, že nedokáže nabrat do plic dost vzduchu, aby se neudusila. Tak Graelam odjel. Nesejde mu na ní ani natolik, aby na ni počkal, aby jí pověděl o své záležitosti a zmínil se o době návratu. Všechny hlodavé pochybnosti, jež ji předtím sužovaly, byly rázem pryč. Tiše ho proklela a hned se cítila trochu lépe. Ještě téhož odpoledne si vyjela s Branem a družinou šesti mužů do vesnice Wolffeton. Kupec Drieux jí pomůže. Ten malý balíček dostane Dienwald de Fortenberry v nejkratším možném čase, ujišťoval ji Drieux. Samozřejmě netušil, že je v něm vzácný náhrdelník a dopis pro Dienwalda.

K Branovu radostnému úžasu se jeho paní po celou zpáteční cestu na Wolffeton srdečně smála.
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"Ptáčátko, musím přiznat, že jste mě překvapila víc, než bych si kdy dokázal představit!"

Kassia se na Dienwalda de Fortenberryho usmívala, aniž by tušila, že to je tak smutný úsměv, až mu to rve srdce. "Ale stejně jste přijel," poznamenala.

"To ano, ačkoliv jsem byl v pokušení věřit, že jde o další léčku toho zkurvysyna sira Waltera."

"Můj manžel sira Waltera odměnil tím, že ho udělal správcem na Crandallu," odvětila škrobeně. "Aspoň už není u nás na hradě. Nesnášel mě stejně silně jako vás, to mi klidně věřte."

Dienwald si ji dlouho zkoumavě prohlížel, načež se svým hřebcem popojel blíž k její Bluebell. "Ve své zprávě jste psala jen o tom, že mě potřebujete, ptáčátko. Jak vidím, máte s sebou zavazadla. A poslala jste mi náhrdelník. Jaké tedy máte přání?"

Kassia se odhodlaně nadechla. "Chci se vrátit domů do Bretaně, ke svému otci. Náhrdelník je plat za vaši pomoc."

Dienwald z ní nespouštěl pohled. Uvědomil si, že Kassia se tváří naprosto vážně. Najednou zvrátil hlavu dozadu a hlasitě se rozřehtal. Ihned se však zase zklidnil. "Tak vida," poznamenal. "Ten hlupák váš manžel vás konečně donutil k útěku. Ironie toho všeho vám jistě neunikla, ptáčátko."

"Ne, a taky jsem se tomu nasmála, stejně jako vy. Bylo by bývalo moudřejší, kdybych vás nechala, abyste mě zavezl do Bretaně hned napoprvé."

Hořkost v jejím hlase těžko mohl přeslechnout. Povšiml si temných kruhů pod citlivýma očima a vztekle vybuchl: "Ten parchant vás bil?"

Kassia jen unaveně zavrtěla hlavou. "Vinou vlastní pošetilosti jsem potratila. Nemůžu mu vyčítat, že se hněvá, i když jsem o svém těhotenství nevěděla."

Všiml si, jak nervózně poškubává uzdou své klisny. "To je mi moc líto, Kassie. Pokud si jste jistá, že o to skutečně stojíte, tak vás k otci doprovodím."

"Musím o to stát," prohlásila pevně.

"Určitě za vámi přijede."

"Vyloučit to nemohu, ale prosím, abychom na to příliš nespoléhali. Těší se přízni mnoha vlivných přátel. Daleko pravděpodobnější je, že nechá naše manželství prohlásit za neplatné a ožení se s vhodnou anglickou dámou. S takovou, která ochotně přijme svou patřičnou roli."

Dienwald pár minut zuřivě klel, čímž si vysloužil udivený pohled všech svých zbrojnošů. Byla tak proklatě bezmocná a zranitelná a důvěřivá! U zubů svatého Petra, jak rád by Graelamovi vtloukl do té zabedněné hlavy aspoň jiskřičku rozumu! Moc dobře si uvědomil, že Kassia svého manžela miluje. V opačném případě by ji požádal, aby mu dovolila pečovat o ni, zaplašit smutek z jejích očí. Chvíli zamyšleně mlčel.

"Pomůžete mi, Dienwalde?"

"Nejste spokojená s tím, čeho se vám od manžela dostává," prohlásil rázně. "S čím konkrétně se nedokážete smířit?"

"Se zacházením, jako bych neměla větší význam než chovná klisna... Ale ne, tak úplná pravda to není." Vášnivě švihla paží mrazivým vzduchem. "Nemiluje mě a nikdy mě milovat nebude. Doufala jsem, že třeba získám jeho důvěru, jeho úctu, ale nevedlo to k ničemu. Déle už to nevydržím. Ptám se vás tedy ještě jednou, Dienwalde. Pomůžete mi?"

"Ovšem, ptáčátko." Posmutněle se usmál. "Mám dojem, že to už bude navždycky můj úděl, že se naše osudy budou proplétat. Ale ten náhrdelník nechci, Kassie. Podle mě je ten zatracenej krám prokletej."

"Kdepak, je váš. Umím si představit, že doprovodit mě do Bretaně pro vás nebude laciná záležitost."

Dlouhou dobu na ni upíral zkoumavý pohled. "Takže vy mi důvěřujete, že vás neznásilním?"

Zatvářila se užasle a naklonila hlavu k rameni. "A neměla bych vám důvěřovat?"

"Nechal jsem vás přece v cele na Wolffetonu, abyste sama čelila manželovu hněvu!"

"Ano, ale to jsem pochopila. Na vašem místě bych se nejspíš zachovala podobně. A navíc je to už za námi, takže není nutné o tom dál mluvit."

"Výborně, mladá dámo. V tom případě se vrátíme do mého hradu pro zásoby. A do dvou týdnů vás bezpečně předám do rukou vašeho otce, na to vám dávám slovo."

"Děkuju, Dienwalde. Prosím, ten náhrdelník si vážně nechtě. Každý kupec vám za něj královsky zaplatí." V hlase jí zaznělo ledové odhodlání, protože si všimla, jak Dienwald váhá. "V životě už ho nechci vidět."

Přikývl a zvědavě se zeptal: "Jak se vám podařilo dostat se z Wolffetonu, aby si toho váš manžel nevšiml?"

Krátce a hořce se zasmála. "Odjel na návštěvu k vévodovi cornwallskému, ani se neobtěžoval sdělit mi důvod své návštěvy. Na hradě jako by ho všechno pálilo. Možná si vévoda přeje, aby mu pomohl urovnat nějaký spor. Dokonce jsem ho ani neviděla odjíždět."

Dienwald se tvářil, jako by bolest v jejím hlase neslyšel. "Výborně. Aspoň se nebudu muset v jednom kuse ohlížet přes rameno, zda ho nemáme v patách! Tak jedem, ptáčátko! Čeká nás pořádně dlouhá cesta!"

"Vida, Graelame, dorazil jste mnohem rychleji, než jsem předpokládal," pravil vévoda cornwallský a pozorně si mladšího muže prohlížel přes číši vína.

"Jakožto váš oddaný a poslušný vazal jsem se snažil zachovat podle vašeho přání," pravil Graelam suše.

Vévoda se uchechtl. "Nu ano, trefil jste do černého. Pravda je taková, že od vás potřebuji názor na Eduardův velkolepý plán."

"Ale ne, snad už se pod tíhou královského roucha neklidně neošívá? Že by mu panování připadalo jako příliš velká nuda? Jak jsem vyrozuměl, chystá se na cestu do Walesu!"

"Ovšem. Tušil jsem, že se o tom před vámi zmínil. Je odhodlaný pustit se do stavby. Na rozdíl od svého otce však do svých plánů nezahrnul katedrálu."

"To je v pořádku," prohodil Graelam a upíjel z pozlaceného poháru sladké rudé víno. "Pohraniční baroni nemají dost sil, aby velšské nájezdníky udrželi pod kontrolou." Zlomyslně se na vévodu zazubil. "A když teď znáte můj názor, můj pane vévodo, přejete si, abych zase hned odjel?"

"Kdepak, vy drzý lotře. Nachystal jsem turnaj a přeji si, abyste se ho zúčastnil. Copak vás to nezajímá?"

Graelam si potěšené zamnul ruce a temné oči se mu živě rozjiskřily. "Samozřejmě že mě to zajímá. Nedělat nic než donekonečna opravovat Wolffeton je pěkná otrava. Kdy se bude turnaj konat?"

"Uvažoval jsem o dubnu. Představa, jak se rytíři brodí po kolena sněhem a marastem, mě namouduši nijak neláká."

"Eduard rovněž souhlasil?"

"Vy snad o tom pochybujete, Graelame? Ta stavba ho přijde na značné peníze a jeho šlechtici musí pochopitelně hrábnout do svých měšců."

"To si dovedu představit. Přesto je pořád moudřejší nechat šlechtice otloukat si hlavy při turnajích pod dohledem krále než se navzájem napadat bez jeho svolení."

"A jak se k vaší účasti postaví vaše paní, můj pane? Jistě vás doprovodí, nemýlím-li se?"

Graelam ztuhl a číhavě přimhouřil temné oči. Silou vůle se však přiměl ke klidu a před odpovědí ještě ledabyle upil z číše vína. "Byla nemocná, takže uvidíme, až se čas turnaje přiblíží."

"Nemocná? A už se tomu děcku daří lip?"

"Potratila," sdělil Graelam vévodovi nevzrušeně. "Teď už je v pořádku, přinejmenším tělesně."

"Škoda, ale je mladičká a zdá se poměrně zdravá. Určitě vás obdaří mnoha syny."

Graelam mlčel a po chvíli vévoda sám pokračoval: "Slyšel jsem o siru Guyovi. Všechno nasvědčuje tomu, že jeho manželka Blanche co nevidět porodí. Je z toho velmi potěšený."

"Chystám se ho vbrzku navštívit. Je to dobrý člověk a chrabrý válečník. Velice ho postrádám."

"Ale jistě máte už kvůli němu radost, že se domohl pozemků, viďte?"

"Ovšem, těší mě to."

"A jak se vlastně stalo, že vaše paní přišla o dítě?"

Graelam se na chvíli přestal hlídat a hněvivě vybuchl: "Hrála si na muže, pane! Můj hlavní zbrojnoš Rolfe ji naučil střílet z luku. Uspořádal soutěž, samozřejmě s těmi největšími nešiky ze svých lidí, aby o to snáze vynikla. Jeden z koní napadl jejího hřebce a ten ji vyhodil ze sedla."

Vévoda se v křesle dychtivě předklonil a na tváři se mu objevil tázavý úsměv. "Tomu nerozumím. Co ji k takové pošetilosti přimělo?"

"Při Eduardově korunovaci se setkala s lady Chandrou a její dovednosti na ni učinily mocný dojem. Měla v plánu zaimponovat mi."

"A povedlo se jí to?" vyzvídal vévoda tiše.

Graelam si povzdechl, protože pravda se mu přiznávala lépe teď, když se nebránil pocitům vlastního provinění. Přesto mu hlas zněl velmi rozpačitě: "Ano, ale nebylo to nutné. Začínal jsem se jí obdivovat i bez takových výstřelků."

Vévoda měl náhle pocit, jako by se svět začal otáčet nesprávným směrem. Dobře věděl, že strká nos do záležitosti, po které mu nic není, ale nemohl si pomoci. Odjakživa Graelama uznával jako válečníka, jenž neměl sobě rovného, jako hrdého muže, který si bez ptaní bere vše, po čem zatouží, ať už jde o majetek, nebo ženy. Současně si však velmi dobře uvědomoval, v čem spočívá Graelamova slabina. Tiše řekl: "Můj pane, láska k ženě nedělá z muže slabocha ani ufňukaného pošetilce. Čím je muž silnější, tím něžněji se chová k dámě. V tomhle směru se váš otec ukrutně mýlil, věřte."

Graelam jen pohrdavě zafrkal. "Mluvíte jako trubadúr, pane vévodo. Dokážete si mě představit, jak klečím před dámou a zapřísahám se, že její oči jsou zářivější než hvězdy a pleť hebčí než nejkrásnější z růží?"

"Vyžaduje snad vaše paní podobné nesmysly?"

Graelam si přejel rukou po čele a zahladil z něj ustarané vrásky. "To ne, ale vyžaduje ode mě víc, než jí kdy dokážu dát." Současně s tím, jak vypouštěl ta slova z úst, si stačil uvědomit, že to není pravda. Co vlastně od něho Kassia požaduje? Nic kromě něhy a laskavosti a citu. Navztekaný vnitřní hlas mu opakoval říkanku, kterou si donekonečna omílal v minulých měsících: Utekla od tebe. Obelhala tě. Nedá se jí věřit ani slovo. Potratila tvé dítě. Rázně se zvedl a začal přecházet po vévodově slunečním pokoji. V obličeji se mu jasně zračil vnitřní zmatek. Při zaslechnutí vévodova hlasu na okamžik znehybněl: "A co tedy, Graelame, vaše milá paní po vás chce?"

Hned mě mělo napadnout, že starý pán bude čmuchat, pomyslel si Graelam. "Jsem přesvědčen," slyšel svůj hlas prozrazující jeho nejtajnější myšlenky, "že si přeje, abych ji miloval." Udeřil se pěstí do otevřené dlaně druhé ruky. "Čert aby ji vzal! Vždyť jsem jí řekl, že jí ty lži odpouštím!"

Vévoda povytáhl huňaté prošedivělé obočí. "Lži? A o jaké lži se jednalo, prosím?"

Graelam pochopil, že další kličkování je beznadějné. Spustil se tedy naproti vévodovi do křesla s vysokým opěradlem a stručně mu nastínil vývoj událostí na Wolffetonu, nic přitom nevynechal. Když domluvil, vévoda dlouho mlčel. "Zvláštní," poznamenal posléze, "osobně bych věřil, že Dienwald de Fortenberry se bude chovat jako nelítostná smilná zrůda, dokonce i v případě urozené dámy. Ale na tom nesejde. Proč jste, Graelame, své paní neuvěřil?"

"Víte," odvětil Graelam zvolna a sám žasl na slovy, která pronášel, "dospěl jsem k názoru, že ať je to jak chce, nezáleží na tom, teď už ne." Ale poprvé si připustil domněnku, že Kassia mohla mluvit pravdu.

"Výborně. A já k tomu mohu dodat, že jste pravděpodobně viděl Blanche přesně v takovém světle, v jakém jste si ji přál vidět. Osobně jsem získal dojem, že ani zdaleka není taková, jak se jeví navenek, přinejmenším pokud jde o její jednání k vám." Ve skutečnosti neměl vévoda ani ponětí, zda to je pravda či nikoliv, ale čirou náhodou zaslechl královnu Eleanor, jak se manželovi zmiňuje o Blanchině nelaskavém přístupu ke Kassii.

Graelam jen pokrčil rameny. "Nepřijel jsem za vámi rozebírat své manželské problémy, můj pane vévodo. Kassia je moje manželka a zůstane jí bez ohledu na to, jaké vůči mně chová city."

"A jaké pocity máte vy, pane?"

"Proklatě! Nepřeji si dál pokračovat v tomto hovoru! Možná se radši vašeho turnaje ani nezúčastním. Když věříte, že moje manželka je tak dokonalá, proč ne vy zvete k účasti ji?"

Vévoda se jen pousmál, protože Graelamova reakce ho potěšila. Přesto se pustil do podrobné diskuse o Eduardových plánech a pak spolu vychutnali vynikající večeři. Po ní nabídl vévoda Graelamovi děvče do lože, ale ten k jeho pobavení zavile odmítl. Čím neústupnější válečník, pomyslel si vévoda, tím velkolepěji se vzdává.

Graelam se ve vévodově tvrzi zdržel celý týden. V průběhu těch dní se silou vůle nutil myslet na přípravu vévodova turnaje, ale v noci, osamělý ve velkém loži, nedokázal zabránit tomu, aby se mu nevynořila vzpomínka na Kassiinu tvář, na její tělo. Doslova cítil hebkost její měkké pokožky, slyšel její vášnivé výkřiky na důkaz toho, že jí poskytuje rozkoš, vnímal její sladkou ženskou vůni. Prudce se v loži posadil, tělo napjaté touhou, jen puknout, a prsty křečovitě zarýval do přikrývek. Napadlo ho, že by mohl obcovat s dívkou, kterou mu vévoda nabídl, ale zavrtěl ve tmě hlavou. Ne, na světě existuje pouze jedna žena, která ho dokáže uspokojit. To přiznání ho zaskočilo a současně mu do duše vneslo hluboký mír. Miluju ji. Začal se smát, protože se poprvé uviděl tak, jak ho celou dobu musela vidět Kassia. Jednoho dne je něžný a láskyplný, druhý den strohý a nelítostný. Jak je možné, že se do něho vůbec zamilovala, když se k ní choval tak příšerně? Bolestně zamrkal, když si připomněl, jak ji kdysi hrubě znásilnil. A přesto mu odpustila i takový zločin! A co ty, ty zatracenej blázne, tys byl tak velkorysý, žes jí nabídl odpuštění?

Vyskočil z postele a nahý zamířil k oknu zabedněnému okenicemi. Rozrazil je a zhluboka vdechl mrazivý noční vzduch. Měsíc plul na černém nebi jako stříbrný skrojek chleba. Zrovna tak vypadá i měsíc nad Wolffetonem. Myslíte teď na mě, Kassie? Ještě pořád se hněváte? Jen co se vrátím na Wolffeton, získám si vás nazpátek, a to navždy.

Na ženě je, aby se podvolila, odevzdala. Na muži zase, aby vyžadoval a vládl. Celých třicet let svého života strávil bez jediné myšlenky na to, co žena potřebuje. Pokud jde o ukojení v lásce, na to nezapomínal, ale spíš jen proto, že si tím potvrzoval své nadřazené postavení. Až ho zamrazilo v kostech z poznání, že se choval jako svině, jako vrcholný sobec. Sám sebe v duchu přesvědčoval, že ještě není příliš pozdě. Hned si připadal trochu sebevědoměji. Zanedlouho se před ní pokoří, poddá se jí. Ta donedávna nepředstavitelná myšlenka mu najednou působila nesmírné potěšení.

Dienwald ujížděl po Kassiině boku po klikaté stezce vedoucí k Belleterre. Rozdělil cestu na kratší úseky, aby ji příliš neunavil. Jak se blížili k mohutnému hradu, vycítil, že v Kassii postupně vzrůstá napětí.

"Jen klid, ptáčátko," pravil něžně. "Všechno bude zase v pořádku, uvidíte."

Kdepak, trápila se Kassia v duchu, v pořádku nebude nic a nikdy. Pomyslela na Ettinu úzkost po zjištění, že její paní uprchla z Wolffetonu, přestože nechala staré chůvě dopis, v němž se jí snažila všechno vysvětlit. Jestlipak bude její odjezd Graelamovi vadit? Zavrtěla hlavou. Vždyť je to jedno. Tohle všechno, celé své dosavadní soužití s ním musí jednou provždy hodit za hlavu. Musí hledět výhradně do budoucnosti.

Světle šedé kamenné hradby Belleterre se leskly v odpoledním slunci. Kassia se snažila pociťovat ze svého návratu domů radost. Zírala na holé větve stromů, na něž v dětství tolikrát vyšplhala, na hluboké výklenky v hradbách podél severní strany, kde si před mnoha lety hrávala. Jak ji asi tatínek přivítá? Odpustí jí? Nebude trvat na tom, aby se ihned vrátila ke Graelamovi? Zamrazilo ji, takže otázky na tyto odpovědi raději ani nehledala.

Zastavili se před obrovskou bránou.

"Tady se s vámi rozloučím, ptáčátko," řekl Dienwald. "Nemám v úmyslu se osobně přesvědčit, zda mi váš ctěný pan otec poděkuje, nebo odsekne hlavu od těla. Koneckonců, nejsem váš vážený manžel."

Kassia se k němu v sedle obrátila. Z očí jí zářila vděčnost. "Mám štěstí, že mi osud dopřál takového přítele, jako jste vy," usmála se. Podala mu ruku a on ji sevřel ve svých dlaních. "Děkuji. Bůh vás provázej, Dienwalde."

"Na shledanou, ptáčátko. Kdybyste mě ještě někdy potřebovala, rád přijdu."

Po těch slovech prudce obrátil oře a cvalem sjel po úzké stezce k úpatí hory, kde na něho čekali jeho zbrojnoši.

Kassia vzhlédla a spatřila kolem sebe užaslé tváře lidí, které důvěrně znala od dětství. Všichni ji hlasitě pozdravovali ještě dřív, než se železem pobitá brána rozevřela a vpustila ji dovnitř. Kassia vjela na vnější nádvoří a násilím se nutila k úsměvu. Tohle jsou přece její lidé. Milují ji, důvěřují a váží si jí. Kolem Bluebell začaly obíhat dovádivé děti a Kassia se k nim shýbala s vlídnými slůvky. Ve chvíli, kdy seskakovala ze sedla, zaslechla nadšený výkřik svého otce.

"Kassie! Tys přijela, mé dítě!" Popadl ji do náruče a objal tak silně, až vypískla. Cítila, jak ji zalévá tatínkova bezbřehá láska a vychutnávala klid a bezpečí domova.

"Kde máš Graelama, broučku?" Při té otázce ji přidržel kousek před sebou a pozorně zkoumal její unavenou tvář.

Kassia sklopila oči. "Mohli bychom si promluvit o samotě, tatínku? Je to dlouhé povídání a patří k těm, jež vyžadují soukromí."

"Jak si přeješ," souhlasil Maurice. Pevně dceru objal kolem křehkých ramínek a odváděl ji do hlavní síně. "Miláčku můj...," začal, ale hned se zase zarazil a odkašlal si. "Musím ti něco povědět, dceruško."

"Ano, tatínku?" vybízela ho, když se opět odmlčel, a tázavě naklonila hlavu k rameni.

"Právě jsem se chystal poslat ti zprávu."

"Jakou zprávu?" civěla Kassia užasle na otce.

"Rád bych tě s někým seznámil," zavrčel rozpačitě. "Se svou manželkou."

"Manželkou?"

Maurice přikývl a uhýbal před dcerou očima. "Jmenuje se Marie a pochází z Normandie. Ale vlastně jsem se s ní poznal v Lyonu. Je to vdova..." Tu se Marie objevila a jemu se očividně ulevilo, že není na tu novinku sám.

Kassii šla z tatínkovy nečekané zprávy doslova hlava kolem. Tak ona má nevlastní matku! Dívala se, jak se k nim blíží elegantní žena asi kolem pětatřicítky, s vlasy černými jako havraní křídlo, s něžně hnědýma očima a světlou pletí. Ve tváři měla tázavý úsměv.

"Má lásko," pravil Maurice a pustil dceru z objetí, "tohle je Kassia, přijela na návštěvu!"

"Ach, vy jste vskutku rozkošná!" vydechla Marie a nabídla nevlastní dceři útlou bílou ruku. "Maurice o vás tolik vypráví - a o vašem manželovi také, pochopitelně." Udiveně se rozhlížela kolem sebe.

"Můj manžel mě nedoprovází," objasnila Kassia. Cítila, jak se dusí slzami. Přece se ale před tatínkovou novou ženou hned napoprvé nezesměšní!

"To nevadí," prohodila Marie pokojně, jako kdyby manželka cestující bez manželova doprovodu, byl naprosto všední jev. "Doufám, že se spolu spřátelíme, Kassie. Pojďte, má drahá, doprovodím vás do vaší komnaty. Určitě budete po cestě unavená." Něžně se usmála na manžela. "Připojíme se k vám trochu později, Maurice."

"Musím uznat, že jste pro mě velkým překvapením," pravila Kassia upřímně, zatímco doprovázela nevlastní matku po točitém schodišti do horních komnat.

"Vrátili jsme se s vaším otcem na Belleterre teprve před třemi týdny. Jsem přesvědčená, že měl v úmyslu zítra či pozítří poslat k vám zprávu po poslu. Ach bože, a já doufala, že budeme mít aspoň pár minut klidu!"

Tři děti, dva hošíci a děvčátko, k nim pádili jak rozpustilá hříbata.

"Moje děti," prozradila Marie a v náznaku humorného utrpení zvedla oči k nebi. "Bojím se, že teď tu bude trochu rušno."

"Jsou překrásné!" vykřikla Kassia při pohledu na asi sedmiletou temnookou holčičku. "Jste nesmírně šťastná."

"Teď ano," přisvědčila Marie tiše. "Gerarde, Paule, pojďte se přivítat se svou sestrou. A ty, Jeanne, udělej hezkou poklonku."

"Ach bože!" vydechla Kassia a náhle vybuchla veselým smíchem. "Já namouduši nevycházím z údivu!"

"Můj pane, před námi někdo táboří." Dienwald zastavil svého hřebce. "Jsou to Francouzi? Vidíte jejich standardu?"

"Ano, můj pane. Tři černí vlci na zadních nohou s vyceněnými tesáky na bílém pozadí."

Dienwald udiveně zavrtěl hlavou. "Cornwallský vlk," poznamenal tiše. Graelam. Vida, copak Kassii neříkal, že se za ní manžel rozjede? Bude pro nás snadné, pomyslel si, nepozorovaně objet Graelamův tábor. Užuž chtěl ten příkaz vyslovit, ale na poslední chvíli se zarazil.

Graelam se natáhl na úzké lůžko, přehodil přes sebe jedinou přikrývku a rozkázal svému unavenému tělu, aby okamžitě usnulo. Zítra, sliboval si a sledoval spirálu dýmu z jediné tenké svíčky stoupající ke střeše stanu, už zítra uvidím Kassii. Zuřivost nad jejím útěkem už pominula a nechala v něm pouze otupující prázdnotu. Opět si vzpomněl na její dopis na rozloučenou a zamrazilo ho v zádech. Nemusíte si dělat starosti o mé bezpečí, můj pane, napsala, protože mám dobrého ochránce. Koho? užíral se Graelam, přestože odpověď měl už dávno vpálenou do mozku. Najala si Dienwalda de Fortenberryho jednou, nepochybně ho využila i podruhé. Je pravděpodobné, že tatínek vám moje selhání vyčítat nebude. Belleterre vám v žádném případě nikdo neupře. Věřím, můj pane, že si najdete manželku, která vám bude přinášet výhradně potěšení.

A to bylo všechno. Víc ani slovo. Vážně očekávala, že ji nechá jen tak běžet? Opravdu měla o sobě tak nízké mínění, že věřila, že si ji nechává za manželku jedině kvůli tomu, aby nepřišel o Belleterre? Proklatej blázínek!

V daném okamžiku mu na Belleterre nezáleželo, co by se za nehet vešlo. Chtěl svoji manželku. Chtěl ji ztlouct, políbit a pevně sevřít v objetí. Chtěl slyšet z jejích úst, že ho miluje, že mu všechno odpustila. Nevesele se rozesmál. Ach bože, jak se změnil, a to všechno jen díky hubené holčičce, nad jejímž úsměvem by roztálo srdce i tomu nejnemilosrdnějšímu válečníkovi. S výjimkou tebe, ty hlupáku! Tedy, do nynějška.

Graelam náhle zaslechl plesknutí plachty, jak se nadzvedl cíp vchodu do stanu. Posadil se a rázem ve střehu položil ruku na meč.

"Zadržte, lorde Graelame," zaslechl hluboký mužský hlas. Ve tmě se blýskla stříbřitá ocel.

"Co to znamená?" zavrčel Graelam a dál svíral v prstech jílec meče.

"Nechci vám způsobit žádnou újmu, pane. Nejsem váš nepřítel. Mám příliš zdravou touhu nevysloužit si fyzickou úhonu."

"Ale kdo sakra jste?"

"Dienwald de Fortenberry. Vaše žena mě ušetřila té jediné příležitosti, kdy se my dva mohli seznámit."

Graelam užasle zalapal po dechu. V přítmí se mu zaleskly oči. Takže se nemýlil. Ten parchant doprovodil Kassii nazpět k otci. "Jak se vám podařilo projít mými strážemi?" zeptal se s chladnou výhrůžkou v hlase.

"Okamžik, pane. Snažně vás žádám, abyste své zbrojnoše nepřivolával. Nemám v úmyslu vás probodnout."

Graelam uvolnil stisk meče a Dienwald sledoval, jak zbraň padá na podlahu. "Děkuji," pravil. Pak si začal Graelama de Moretona zkoumavé prohlížet. Viděl před sebou nahého muže, s přikrývkou vytaženou sotva k pasu. Měl statnou postavu a široký svalnatý hrudník pokrytý hustým černým porostem. Dienwald si všiml, jak mu po plochém břiše přebíhají vlnky svalů. Nu ano, uznal v duchu Dienwald, to je muž, kterého ženy obdivují a po kterém touží. Pohledem zabloudil ke Graelamovu obličeji. Nebyla to jemná tvář uhlazeného dvořana, ale silná, hrdá a v tomto okamžiku přísně strohá tvář zoceleného muže. Ústa měl smyslná, spodní ret plný, bělostné zuby třpytivé a rovné. Dienwald usoudil, že je to od něho bláznovství, když dobrovolně vlezl do tábora právě tohoto muže, nicméně věřil, že musí Kassii splatit dluh. Potřásl hlavou, aby zaplašil tyto myšlenky, a povšiml si, že Graelam si ho prohlíží stejně pozorně.

Graelam před sebou viděl muže s obličejem v barvě pobřežního písku, přesně, jak se rozpomínal, odpovídajícího Kassiině popisu. Takže v tomhle směru nelhala. "Co chcete?" otázal se mrazivě. Bez ohledu na svoji nahotu vstal a nalil dvě číše vína. Pak se na Dienwalda zadíval zpod svraštělého černého obočí.

Dienwald číši mlčky přijal. "Prosím, posaďte se, pane. Musíte omluvit mou nedůvěru, ale nejsem takový hlupák, jak se asi zdám. Když mi zbrojnoši pověděli o vašem táboře, potěšilo mě, že tak rychle jedete pro svoji manželku. Samozřejmě mi nevěřila, že to uděláte. Namlouvá si, že budete rád, když se jí konečně zbavíte."

Graelam zostražitěl a zlověstně přimhouřil oči. Nejradši by na toho chlapa skočil a holýma rukama mu vyrval srdce z těla. Jenže Dienwald měl nad ním vrch, protože - aspoň pro tuto chvíli - Graelam ani v nejmenším netušil, jak vypadá situace v okolí stanu.

"Pořádně jste mi zasáhl do života," sykl posměšně po dlouhém mlčení. "Takže ona vám zaplatila podruhé, abyste ji ode mě odvezl."

Dienwald něžně polaskal svůj meč ostrý jako břitva. "Jste pořádný hlupák, pane. Srdce vaší něžné manželky je čisté a upřímné. Kdyby o mě stála, s největší radostí bych si ji od vás vzal. Do vašeho tábora jsem se vplížil jedině z toho důvodu, že vaší paní cosi dlužím."

"Čímpak vám zaplatila tentokrát?" zuřil Graelam. "Zase náhrdelníkem?"

"Ovšem," přisvědčil Dienwald s neveselým úsměvem. "O ten zatracený krám jsem nestál, ale ona na tom trvala. Moc jsem se té ironii osudu nasmál, pane. A teď mě pozorně poslouchejte, protože si umím představit, že moc času nemám. Vaše manželka vám nikdy nelhala, aspoň co já vím. Byla to Blanche, kdo mi jako první zaplatil náhrdelníkem, abych ji i vás zbavil vaší paní. Jenže já to nedokázal. Když jsem se Kassii zeptal, co chce ona sama, požádala, abych ji vrátil na Wolffeton, k vám, k jejímu manželovi. Potom mě však ten zkurvysyn sir Walter vlákal do sprosté léčky tím, že zneužil Kassiino jméno. Odemkla mi pouta, pane, protože nesnesla pohled na moje útrapy. Pochopitelně to se svojí důvěřivostí přehnala. Musel jsem ji tam nechat, protože se mi nechtělo zahynout vaší rukou." Na okamžik se odmlčel a potom sebevýsměšně dodal: "Žádal jsme ji, aby šla se mnou, ale odmítla. Miluje vás, ačkoliv si to podle mě vůbec nezasloužíte."

Graelam třeštil na Dienwalda oči. Jeho slova mu vířila hlavou jako smršť. "I vy mi můžete lhát, jen abyste jí pomohl," zavrčel nenávistně. "Možná jste dokonce jejím milencem, jak jsem ostatně tušil od začátku."

Dienwald se usmál, Graelamův rozzuřený výraz ho zřejmě povzbudil. "Nepopírám, že bych si milování s ní velmi vychutnal. Možná právě to Blanche ode mě očekávala, třeba to i chtěla. Ale zjistil jsem, že ani já, drsný darebák bez špetky svědomí, nedokážu ublížit tak něžné a důvěřivé dámě. To vás miluje, pane, přestože všichni svatí v nebi jsou mi svědky, že si tak láskyplné city od ní nezasluhujete." Zamyšleně přejížděl prsty po ostří meče. "Zpočátku jsem ji považoval za nejněžnější a nejzranitelnější ze všech pozemských stvoření. Jenže je to jinak, pane. Má v sobě jádro z oceli, hrdost, v níž se může směle poměřit s každým rytířem dbalým své cti. Opustila vás, protože už neviděla stínek naděje, že by někdy mohla žít jako vaše manželka. Nad jejím smutkem by se slitovalo i to nejzatvrzelejší srdce. Jak už jsem řekl, jste neuvěřitelnej hlupák."

K Dienwaldovu bezvýhradnému úžasu mu Graelam pohlédl zpříma do očí a přisvědčil: "Přesně tak, máte pravdu. Sám jsem si to uvědomil teprve před pár dny. A je v tom ještě více ironie, než myslíte, de Fortenberry. Zjistil jsem, že mi je už absolutně jedno, jestli mi lhala nebo ne. Chci ji, a pokud se mi podaří ji přesvědčit o upřímnosti svých citů, odvezu šiji zpátky na Wolffeton jako svou jedinou a pravou ženu."

Dienwald nesmírně zvolna zasunul meč do pochvy. "Doufám, že jste patřičně výmluvný, pane, protože lady Kassia se vůči vám zatvrdila."

"Musí mě poslechnout!"

"Prorokuji bitvu století. Nezapomínejte, pane, že je na hradě svého otce, ne na vašem. Umím si představit, že otec ji uchrání před vašimi...echm, nároky."

Graelam začal zuřivě rázovat po stísněném prostoru. V kalném svitu svíčky se mu svalnaté tělo lesklo. Náhle se zastavil a s úsměvem se obrátil k Dienwaldovi. "Ach, zase máte pravdu! Ale přece jenom mě poslechne. Jsem přece její manžel." Graelam se na chvíli odmlčel a rozpačitě si hryzl spodní ret. "Jak ji otec přivítal?"

"Do hradu jsem spolu s ní nevstoupil z obavy, aby se mi její otec nechtěl mstít. Naučil jsem se nepočítat s vlídným přijetím v cizím hradě."

"Poděkovat muži, jehož jsem odjakživa považoval za svého nepřítele, mi jde pořádně proti srsti. Ne snad, že teď byste byl dál mým nepřítelem. Dienwalde de Fortenberry, rád vás uvítám na svém Wolffetonu. Svůj meč můžete nechat odpočívat."

Dienwald s úsměvem potřásl hlavou. "Chcete mi naznačit, že si vážně nepřejete nechat mě rozsekat na malé kousky a vyválet je v mé vlastní krvi?"

Graelam nabídl Dienwaldovi pravici. "Ode dneška vás nazývám svým přítelem. A vřelé díky za to, že jste mi ochránil manželku. Na Wolffetonu budete vítaným hostem, to přísahám."

"Děkuji, pane."

"Mohu se dozvědět, jak se vám podařilo dostat se do tábora a dokonce i do mého stanu, aby si toho ani jediný z mých lidí nevšiml?"

Dienwald se uchechtl. "Pro samotného muže není zvlášť složité, aby se dostal, kam se mu zachce, pane. Ale odejít bez zranění, to je jiná záležitost. Skutečně se mi nesmírně ulevilo, že vás nezajímá barva mé krve!"

"Nu," usmál se Graelam, teď už skutečně přátelsky, "svou krev si klidně můžete nechat v těle, přinejmenším do zahájení turnaje. Velmi by mě potěšilo utkat se s vámi v klání, pane."

"Turnaj, můj pane?"

"Jistě. Vévoda cornwallský jej plánuje na duben."

"V tom případě se tam uvidíme. Tak tedy na shledanou a přeju vám hodně štěstí, pane."

Dienwald vyklouzl ze stanu do tmy a Graelam zůstal dlouho a nehybně stát. Nakonec jen užasle zavrtěl hlavou, vrátil se k lůžku a uhasil svíčku. Kdyby tak znal pravdu před pár měsíci! Teď už na ní nesejde. Zadumal se nad záhadnými cestami osudu, ale nakonec se více než po týdnu propadl do zdravě tvrdého spánku.

n 33
Večeře probíhala hlučně a vesele. Maurice dovolil, aby se ke stolu připojily i jeho nevlastní děti. Zbrojnoši zasypávali Kassii otázkami, na které neznala přesnou odpověď, a služebnictvo se kolem ní shluklo jako kuřata a přálo si, aby mu vylíčila všechna svá dobrodružství v cizí zemi, a na oplátku Kassii zasypávalo novinkami, jež se tu odehrály v její nepřítomnosti. O jejím manželovi se nikdo nezmínil jediným slůvkem. Kassia na sobě cítila otcův upřený pohled, ale odhodlaně si udržela šťastný úsměv. Ostatně, byla nepředstíraně ráda, že je tatínek v kruhu své nové rodiny očividně spokojený. Marie se zdála skutečně tak dobrosrdečná jako na první pohled a Kassia nepochybovala, že Mauricea upřímně miluje.

"To dušené hovězí vám nechutná, Kassie?" starala se Marie, když chvíli sledovala nevlastní dceru, jak bez chuti honí sousta po talíři a nevloží do úst ani jediné.

"Ale pochopitelně je vynikající, Marie. Jenže jsem z návratu příliš rozrušená, než abych se dokázala soustředit na jídlo. Ráno budu vyhládlá jako vlk."

Marie chvíli mlčela a pak se naklonila blíž ke Kassiinu uchu. "Doufám, má drahá, že nejste rozmrzelá z otcova sňatku?"

Kassia zamrkala překvapením a upřímně řekla: "Jsem moc ráda, že si tatínek našel někoho, o koho se může starat. Maminka mi umřela už dávno a vím, že po mém odchodu si připadal hrozně osamělý. A děti vnesou na Belleterre trochu vzruchu."

"Přála bych si, abyste si vy ani váš manžel nedělali starosti, že by Belleterre přešel na moje děti," pokračovala Marie tiše. "Oba chlapci budou mít své vlastní pozemky z odkazu mého zesnulého manžela. Nu a pokud jde o Jeanne, ta dostane patřičné věno."

"Můj manžel bude potěšen, že Belleterre neztratí," přikývla Kassia rozvážně.

"Maurice mi o lordu Graelamovi mnoho vyprávěl, především o tom, jak mu váš pán zachránil život v Aquitanii. Chová ho ve velké vážnosti."

"Stejně jako já," přisvědčila Kassia s očima rozpačitě sklopenýma do talíře. Napjatě vyčkávala, kdy už Marie konečně položí tu nevyhnutelnou otázku, ale její nová nevlastní matka už v tomto hovoru nepokračovala, mluvila pouze o služebnictvu, jeho pracovitosti a laskavosti vůči ní, své nové velitelce.

Bylo už pozdě večer, když se hlavní síň konečně uklidnila. Kassia si povšimla, jak Marie kývla na manžela, načež přistoupila ke Kassii a něžněji objala. "Popřeji vám dobrou noc, Kassie. Pokud nejste příliš unavená, myslím, že váš otec by si s vámi rád vyměnil pár slůvek v soukromí." Po těchto tichých, nicméně pro Kassii zlověstných slovech se vzdálila a hnala před sebou neuvěřitelně ospalé děti.

"Musím ti než blahopřát, tatínku," poznamenala Kassia s unaveným úsměvem. "Marie je rozkošná a děti také. Jsi opravdu šťastný člověk."

"Nu ano, dobře si to uvědomuji. Těší mě a ulevilo se mi, že s tím souhlasíš, broučku." Maurice si v očividném rozrušení prohrábl šedivé vlasy a obrátil na dceru něžný pohled. "Kassie, nechceš mi náhodou prozradit, proč jsi na Belleterre přijela sama?"

"Sama jsem nepřijela, tatínku," namítla. "Doprovázel mě věrný přítel. Moje bezpečí nebylo v sázce, můžeš mi věřit."

"Moji lidé mi o tom tvém , věrném příteli pověděli. Proč nepřijel do hradu a nepozdravil mě?"

"Není mým manželem. Bál se proto, že bys ho neuvítal nijak vřele."

"Inu, ani se nepletl," připustil Maurice. "Pojď se posadit, Kassie. V mých starých kostech už sídlí únava a ty sama taky nevypadáš obzvlášť svěže."

Kassia poslechla otcova příkazu a spustila se do křesla čelem k němu. "Hraje Marie šachy?" zeptala se.

"Trochu, nemá však tvůj rychlý úsudek ani promyšlenou strategii hry."

Maurice dceru dlouho zkoumavě a láskyplně pozoroval. Povšiml si temných kruhů pod jejíma očima a vnitřního napětí, které prozrazovala křečovitě sepjatýma rukama v klíně. "Tys od manžela odešla," konstatoval.

Kassia se vzmohla pouze na přikývnutí. Kdyby zkusila promluvit, určitě by vybuchla v záchvat pláče a zahanbila by se.

Maurice si zhluboka povzdechl a stočil pohled ke skomírajícím uhlíkům v krbu. "Doufám, že mi to jednou odpustíš, broučku. Je to moje vina, že jsem tě provdal za člověka, jehož jsem znal sotva týden. Ale já upřímně věřil, že je to čestný muž, miláčku."

"Tatínku, byl jsi přesvědčený, že umírám," přerušila jeho nářek rázně Kassia, protože se jí jeho sebeobviňování vůbec nelíbilo. "A lord Graelam čestný je. To jenom, že..."

"Jenže co, broučku?" naléhal Maurice něžně.

"Jenže mě nemiluje, tatínku," vydechla tiše.

Maurice svou dceru odjakživa považoval za nejkrásnější dívku na světě. Teď se ji snažil vidět objektivně, jakoby cizíma očima. Nádherné kaštanové vlasy se jí volně kadeřily až pod ramena, husté a zářivé. Opět získala ženské tvary, ale nadále zůstávala útlá, navenek téměř křehká. Jen její uličnictví a smích se vytratily kdovíkam. "V tom případě musím soudit," pravil Maurice zvolna, "že je Graelam dost pošetilý."

"Kdepak, tatínku," vyhrkla rychle a sama sobě se divila, proč svého manžela obhajuje. "On prostě jenom nemá v srdci místo pro ženu. A navíc jsem potratila naše dítě."

Maurice se vylekal. "A jsi v pořádku?" vyptával se úzkostlivě.

"Jsem. Já vlastně ani netušila, že čekám dítě." Ztěžka se zvedla. "Nezlob se, tatínku, já už o tom nechci mluvit. Určitě si pro mě nepřijede. Nejspíš je radostí bez sebe, že se mě konečně zbavil."

Maurice zaslechl v dceřině hlase sžíravou bolest a připadal si zoufale bezmocně.

"Směla bych zůstat tady, tatínku? Přísahám, že nebudu Marii sebeméně zasahovat do jejího hospodaření."

"Ale samozřejmě tu smíš zůstat, Kassie. Je to přece tvůj domov."

"Děkuji, tatínku."

"Jsi strašně vyčerpaná, holčičko. Víc si o tom promluvíme, až si pořádně odpočineš." Přivinul ji k sobě a něžně ji sevřel v objetí. Ucítil její ženské křivky, kypré ženské tvary. Užasl, jak je možné, že mu docela ušlo, že jeho holčička dospěla. Snad ji Graelam netrápil a netrýznil? neubránil se v duchu otázce a rozhořčením až ztuhl. Představil si toho obra se svou dcerou nahého, jako muže se ženou, a zaskřípěl zuby. Shýbl se a láskyplně políbil Kassii na tvář. Měla ji mokrou slzami.

"Kassie," zašeptal něžně, "neplač, broučku. Teď už bude všechno v pořádku, uvidíš."

"Ani si tě nezasloužím, tatínku," vzdychla si a polkla nenáviděné slzy.

"Nu, tak jsme si vyrovnáni, protože tvůj manžel si zase nezaslouží tebe." Popleskal ji konejšivě po zádech a pustil ji. "To další až ráno, broučku. Ve sluneční záři se zdá všechno veselejší."

Kassia se usmála. Tohle patřilo mezi tatínkova oblíbená rčení. Obrátila se k odchodu, když tu ji ještě zarazil jeho tázavý hlas.

"Miluješ Graelama?"

Kassia se pomalu otočila zpět k otci a Maurice se při pohledu na tragický smutek v dceřiných výmluvných očích až zajíkl. Nesmírně tichounce odvětila: "Jsem láskou k němu nemocná, tatínku." Pak ze sebe vyrazila rezavý posupný smích, při kterém sebou škubl. "Jsem blázen." Chvatně se odvrátila, přidržela si sukně a utekla po schodišti k horním komnatám.

Maurice dlouho zamyšleně stál a naslouchal doznívání jejích lehkých kroků na schodech. Setkal se s Marií a ztratil pro ni srdce. Jak je možné, že Graelam totéž necítí vůči jeho dceři? Cožpak je tak krutý a zatvrzelý válečník, že v něm nezbyl žádný cit, žádná něha? Maurice jen zavrtěl hlavou a pomalu zamířil ke své komnatě. Věděl, že v jeho loži čeká Marie, připravená ukonejšit ho svým laskavým srdcem.

K dalšímu hovoru s otcem už nedošlo. Kassia si přiznávala, že se tatínkovi záměrně vyhýbá. Kdykoliv se po něm náhodou ohlédla, vyčetla mu v očích otázku, ale rána byla ještě příliš čerstvá a bolest ji drásavě rozdírala. Následující den strávila o samotě, procházela se kolem Belleterre a navštívila všechny své staré dětské schovávačky. Promluvila se všemi dávnými přáteli, vychutnávala jejich vlídné přijetí a slova připomínající jí šťastnější časy, kdy žila v nevědomosti, že na světě existuje taky něco jiného než láska. Je to zvláštní, rozjímala, když stoupala po strmých dřevěných schodech na východní věž, ale vždycky považovala lásku a oddanost mezi lidmi za absolutní samozřejmost. Několikrát za ní přišel někdo ze služebnictva s dotazem, usoudila, že čistě ze zvyku, ale pokaždé ho poslala za Marií. Neměla v úmyslu, přesně jak ujistila otce, přebírat vedení hradu z rukou nevlastní matky.

Vystoupila na strážní věž a zaklonila hlavu, aby plnou tváří vychutnala jemný vánek přicházející od moře a zářivou sluneční zář, která už nádherně hřála příslibem jara. Z cvičiště za nádvořím k ní doléhaly žertíky zbrojnošů. Jindy by nadšeně seběhla dolů, pozorovala jejich půtky a vůbec by nepochybovala, že není vítaná.

Při pohledu na družinu ozbrojenců mířících k Belleterre nevěřícně vytřeštila oči. Srdce se jí zděšeně rozbušilo a dech se jí krátil v hrdle. Ach ne, to přece nemůže být on! Přesto se jí nohy samy daly do pohybu a nesly ji po lávce podél cimbuří nad hlavní bránu Belleterre. Zůstala tam stát jako zkamenělá a pozorovala obláčky prachu vykopávané koňskými kopyty. Rozeznala Graelamovu standardu, poznala jeho válečného oře. Graelam ve své stříbřité drátěné košili a černém sametovém plášti vypadal doslova úchvatně. Tak tedy přijel. Ale proč? Aby se ujistil, že Belleterre bude po smrti jejího otce pořád patřit jemu?

Stála přímo nad bránou a shlížela z výšky na svého manžela, když rázným povelem zastavil své muže. Zaslechla fortnýře Pierra, jak se mocným hlasem táže: "Kdo jste, pane? A co si na Belleterre přejete?"

Viděla, jak si Graelam strhl přilbici a stáhl z hlavy kápi. "Jsem Graelam de Moreton a přijel jsem si pro svoji manželku!" zahulákal pevně a velitelsky v odpověď.

Kassia cítila, jak ji zalévá vlna prudké nevolnosti. To přece nemůže být pravda, opakovala si v duchu a pořád ještě nevěřila vlastním očím. Její manžel si zakládá na svém majetku. Že by svým útěkem zranila jeho pýchu právě v tomhle směru? "Jsem tady, můj pane!" křikla na něho dolů a naklonila se přes cimbuří, aby na ni viděl.

Graelam vzhlédl a ke Kassiinu zoufalství se mu na obličeji objevil širokánský úsměv. "Vážená paní manželko!" zavolal na ni srdečně, "doufám, že se už po té únavné cestě cítíte v pořádku!"

"Nebyla únavná ani v nejmenším!" odvětila chladně. "Dienwald se o mé pohodlí staral nesmírně pozorně."

Tak, říkala si v duchu, jen ať je mu jasné, jak to bylo. Těšila se, že jeho úsměv se přetaví v rozzuřenou grimasu,

ale k jejímu překvapení se Graelam nepřestával usmívat stejně přátelsky jako dřív.

"Poručte svým lidem otevřít bránu. Já a moje družina jsme po té dlouhé pouti unavení."

Chvíli nerozhodně stála a horečně přemýšlela. Měl s sebou sotva tucet zbrojnošů. Těžko ji může nutit násilím, aby se na Wolffeton vrátila proti své vůli. Tatínek ji zaručeně ochrání. Křikla na fortnýře: "Dovol mému pánovi vstoupit, Pierre!"

Náhle se přistihla, jak si uhlazuje vlasy a lituje, že na sobě nemá slušivější šaty. Jsi hloupá! plísnila se v duchu. Copak na tom sejde, jestli vypadáš jako holka od krav? Hrdě napřímila ramena, vzpurně vystrčila bradu a odrázovala po schodišti dolů na vnitřní nádvoří. Vjíždí sem jako by Belleterre právě dobyl, zlobila se při pohledu na Graelama a nahněvaně přimhouřila oči. Brada se jí automaticky zvedla ještě výš.

Graelam zastavil Démona pár kroků před svou manželkou a seskočil ze sedla. Hodil uzdu jednomu ze svých zbrojnošů a podíval se upřeně na Kassii. Nebude to snadné, uvědomil si. Měl z jejich shledání takovou radost, že by ji nejraději popadl do náruče a rozdrtil v láskyplném objetí. Nezapomněl však na přítomnost ozbrojené družiny a služebnictva, z nichž všichni bez výjimky byli připraveni utlouct ho k smrti, kdyby jejich velitelku sebeméně, a třeba jen zdánlivě, ohrozil. Ten projev oddanosti vůči Kassii ho nesmírně potěšil.

"Má paní," pozdravil a zastavil se před ní.

"Proč jste přijel, Graelame?" otázala se bez okolků.

"Je to přesně tak, jak jsem prve řekl, Kassie. Přijel jsem, abych vás doprovodil zpátky na Wolffeton."

"Nemáte jediný důvod k takovému počínání, můj pane. Ujistila jsem vás přece, že o Belleterre nepřijdete."

"Jenže na majetek vašeho otce já zvysoka kašlu, má paní," odvětil Graelam tiše.

Statečně vystrčila bradičku. "Doprovodil mě sem Dienwald de Fortenberry. Zaplatila jsem mu náhrdelníkem."

"Ano, to všechno dobře vím." Natáhl k ní ruku dřív, než stačila uskočit, a uchopil její obličej do dlaně. "Vaše hrdost se mi zamlouvá, paní. A teď bych rád něco k pití a moji muži zrovna tak. Dnes jsme ujížděli už od rána bez zastávky."

Pustil ji a ona ucouvla. "Následujte mě prosím, můj pane."

Graelam se díval, jak před ním prkenně kráčí po strmých dřevěných schodech k hlavní síni, útlá ramínka napřímená jako voják.

Co má asi za lubem? Lámala si v duchu hlavu a myšlenky jí vířily jako na kolotoči. Hodlá si snad se mnou pohrávat i nadále?

Graelam si náhle všiml, že jim jde vstříc štíhlá tmavovlasá žena. Podezřívavě se na ni zahleděl.

"Moje nevlastní matka Marie, můj pane." představila ji Kassia úsečně. "Marie, tohle je můj...manžel, lord Graelam de Moreton."

Marie se podívala na mohutného muže. Vypadal jako válečník tělem duší, zuřivý a nepoddajný. "Pane," pozdravila tiše. "Kassie, váš otec je ve slunečním pokoji se správcem. Přivedla byste ho, prosím?"

Kassia přikývla, vděčná, že Marie jí aspoň na chvíli umožnila uniknout.

"Takže," poznamenal Graelam přátelsky, sotva se Kassia vzdálila, "koukám, že Maurice si našel novou ženu."

"A tři nevlastní děti, pane."

Graelam si vzpomněl, jak se Maurice trápil, že jeho semeno ztratilo schopnost oplodnit. Dobře se zařídil! "Výborně," usmál se.

"Neposadíte se, můj pane?"

Graelam se spustil do Mauriceova křesla a sledoval Marii, jak vydává příkazy služebným. Jen tak mimochodem si položil otázku, co asi na otcovo nové manželství říká Kassia.

"Můj pane." Graelam se zvedl, aby se přivítal se svým tchánem. Maurice na něho hleděl ostražitě a nejistě. Graelamovi bylo jasné, že netuší, jak se má k zeti v dané situaci chovat.

"Mauricei, jsem rád, že se opět shledáváme!" Uchopil staršího muže za ramena a krátce ho objal.

"Přijel jste navštívit svou manželku?"

"Víc než to, milý Mauricei. Přijel jsem, abych ji odvezl zpátky domů, do Cornwallu."

"Proč?"

Tu otázku na něho vztekle vyprskla sama Kassia. Graelam sklouzl očima ke své ženě a vpíjel se do ní lačným pohledem. Měřila si ho stejně ostražitě jako její otec.

"Protože," odvětil tiše, "jste moje a moje zůstanete až nadosmrti. Váš otec mi vás dal." Všiml si, jak Kassia rozzuřeně přimhouřila oči a připravila se k útoku. Usmál se na ni. „Nicméně plně chápu vaši touhu pobýt nějakou dobu na návštěvě u otce, nové matky a sourozenců. Pokud váš otec nebude mít námitky, můžeme se v Belleterre zdržet několik dní a teprve pak se vypravit na cestu na Wolffeton.“

Kassia se bezmocně ohlédla po tatínkovi. Maurice však poprvé v životě nevěděl, jak se zachovat co nejsprávněji. Pociťoval ke Graelamovi hluboký obdiv, protože očividně přijel na Belleterre, aniž by si připouštěl sebemenší obavy z případného útoku ze strany Mauriceových zbrojnošů. Muselo mu přece být jasné, že Maurice by se s ním ve zdech hradu mohl vypořádat velmi snadno, jakmile by se mu jen trochu zachtělo. Jenže musel brát ohledy na dceru. Kupodivu se svým mírným hlasem ozvala Marie.

"Velmi nás těší, že vás zde můžeme uvítat, můj pane. Pokud si Kassia přeje, můžete si s ní promluvit o samotě."

Maurice svou ženu důrazně doplnil: "Ano, Graelame, ale nenuťte mou dceru k ničemu, co sama nebude chtít."

"Nemám v úmyslu kdykoliv v budoucnu ještě Kassii nutit, aby dělala něco, co se jí nechce."

Jenže já vám nevěřím! chtěla se na něho rozkřiknout Kassia, na poslední chvíli se však kousla do rtu.

Marie se zeptala: "Přejete si koupel, můj pane? Večeře bude připravena co nevidět."

Graelam přikývl. "Vřelé díky, má paní." Obrátil se k manželce. "Mohla byste mi prosím ukázat, v které komnatě si mohu odpočinout?"

Mauriceovi neušlo, jak Kassia váhá, ale současně si uvědomil, že Graelam nemá na Belleterre žádnou skutečnou moc. "Nu ano, dceruško," přisvědčil úsečně, "jen Graelama doprovod."

Kassia stiskla sveřepě rty, ale věděla, že nemá na vybranou. Pohodila vzpurně hlavou a odpochodovala ke schodišti. Za zády slyšela Marii, jak objednává horkou koupel pro hosta. Zavedla ho do své komnaty a na okamžik postála na prahu.

"Jen pojďte dovnitř, Kassie," požádal ji Graelam. "Potřebuji pomoct s drátěnou košilí."

"Nejsem žádné vaše páže!"

"Pravda, jste přece moje manželka. Jistě vás pohled na moje obnažené tělo nepřekvapí ani neurazí."

Cítila, jak jí obličej zalila vlna žáru. Už to bylo tak dlouho! V duchu Graelama proklínala za to, že ji naučil vášni. Potom přiklekla a rozvázala mu podvazky a zadní přezky zbroje. Vyklouzl z drátěné košile a stáhl si nohavice. Zůstal stát před ní nahý. Neprojevil sebemenší snahu se zakrýt, ani když do komnaty vstoupily dvě služebné dívky s vědry horké vody.

A nebudu se dívat, a zrovna nebudu! zaklínala se Kassia pořád dokola. Sledovala, jak se káď plní kouřící vodou. Když vkročil do koupele, hodila mu kostku levandulí navoněného mýdla.

Graelam si té jemné vůně zřejmě nevšiml. Pohodlně se v kádi rozvalil a zavřel oči. "Ach!" povzdechl si a pořád s očima zavřenýma si začal mýdlem jezdit po široké hrudi.

"Vylákala jste mě na vskutku veselou honičku, milá Kassie."

Prohodila přes rameno, ani se po něm neohlédla: "Kdepak, můj pane. Neudělala jsem nic víc, než že jsem utekla z nanejvýš nešťastné situace."

"S Dienwaldem de Fortenberrym," dodal mírným tónem.

"A proč ne?" odsekla. "Koneckonců," pokračovala jízlivě, "pomohl mi přece už při prvním útěku. Jen těžko můžete pochybovat o naší vzájemné oddanosti."

"Rozhodně nepochybuji o jeho oddanosti vůči vám."

"Tak co tady vlastně pohledáváte?" vyštěkla. "Dokázala jsem vám, že si nezasloužím ani špetku důvěry, že nemám v těle ani trochu cti, je to tak? Že jsem vás obelhávala od samého začátku!"

"Soudím, že bych si to tak skutečně mohl vykládat."

Tak on si s ní zase pohrává! Zaskřípěla zuby. "Já se s vámi nevrátím, Graelame! Odmítám nadále snášet vaše špatné nálady a vaši lhostejnost ke mně! Odmítám hrát roli chovné klisny vaší hradní stáje!"

Graelam otevřel jedno oko a mrkl po její zardělé tváři. "Ale, moje drahá manželko, prozatím jste mi ani nedokázala, že jste tu roli vůbec schopná plnit!"

Rozzuřeně zalapala po dechu. "Nemám zájem hrát na vašem hradě vůbec nějakou roli, pane! A vy mě nemůžete nutit! Otec mě ochrání, rozumíte?"

"Dokážu si docela dobře představit, že Maurice by vás bránil jako lev," protáhl Graelam lenivě. Začal si soustředěně mydlit vlasy, jako by to pro něho byla ta nejdůležitější věc na světě.

"Ptám se vás znovu, pane, proč jste za mnou přijel?"

Neodpověděl, dál si mlčky myl vlasy, oplachoval je, dlaněmi nabíral horkou vodu a lil si ji na hlavu. Nakonec prudce zavrtěl hlavou, až ke Kassii dostříkly kapky vody, a požádal: "Vydrbete mi záda, Kassie?"

"Ani náhodou! Vaše špína patří vám, můj pane. Nechci s ní mít pranic společného!"

Povzdechl si. "Wolffeton je po vašem útěku vzhůru nohama, má paní. Chůva vyváděla žalem tak hlasitě, že se vzmohla jen na to, aby mi předala váš vzkaz. A pokud jde o vás... "Pokrčil rameny. "Nu, po přečtení toho dopisu jsem měl sto chutí vás seřezat, ale nesmírně něžně."

"Ani se mě nedotknete, pane!"

Výsměšně povytáhl husté mokré obočí. "Na vašem místě bych si tím nebyl tak stoprocentně jistý, Kassie."

Než se vzmohla na odpověď, zvedl se v kádi a její neposlušné oči mu sklouzly po těle. Vyjekla, protože mužství mu trčelo ke stropu. Honem se otočila zády a zkřížila si paže na prsou.

"Jste opravdu krásná," slyšela za sebou jeho tichý hlas. "Zjistil jsem, že ženy štědřejších tvarů mě už nepřitahují." Cítila, jak jí prsty pročesává vlasy. "Tak nádherná, Kassie. Darujete mi dceru obdařenou stejnou krásou, viďte?"

"Přestaňte! Prosím vás, Graelame, já opravdu nechci -"

Objal ji a jemně si ji přitáhl k tělu. Jeho silné paže jí bránily v útěku. Stála prkenně ztuhlá a silou vůle se nutila nepodlehnout. Nemiluje ji. Je žena a on netouží po ničem než po ukojení svého chtíče.

"Pusťte mě, můj pane!"

K jejímu nechápavému zklamání ji poslechl. "Máte pro mě nějaký noční úbor, Kassie?"

Němě zavrtěla hlavou.

"Na tom stejně nesejde. Jsem unavený, manželko, a přeji si chvíli odpočívat." Pevně ji uchopil za paži a táhl k posteli.

"Nedovolím, abyste se mě zmocnil, Graelame!" vyprskla na něho. "Musel byste toho dosáhnout jedině silou. Ale vlastně, pokud jde o ženské city, na ty jste nikdy moc nedbal, viďte?"

Slyšela, jak se prudce nadechl, jako by mu dala políček. "Nechoval jsem se k vám jako milující manžel," přiznal se pomalu a obrátil ji tváří k sobě, "ale to všechno se změní. Pochopte, Kassie, že v životě jsem netoužil po žádné ženě tolik jako po vás. Nikdy jsem nevěřil, že muž může upřímně milovat ženu, podrobit a poddat se jí, aniž by ztratil podstatu své síly." Něžně jí přejížděl dlaněmi po pažích a hlas se mu prohloubil citem, jenž nezažíval často. "V životě jsem moc něhy nepoznal, Kassie, ale přesto vím, že bych vám už nikdy znovu vědomě neublížil. Miluji vás, a protože vás miluji, z plného srdce si přeji, abyste se vrátila se mnou domů."

Vzhlížela k němu s křečovitě sevřeným hrdlem, celá bez dechu. "Ale vždyť vy mě milovat nemůžete," zašeptala. "Přece mi nevěříte!"

"Svěřil bych vám vlastní život!" odvětil Graelam prostě.

"Takže...takže Blanche vám konečně přiznala celou pravdu?"

"Ne. Od Blanche jsem o tom neslyšel jediné slovo."

"Tak proč? Proč se najednou chováte úplně jinak? Proč mi vykládáte takovéhle věci? Už jednou jsem vám přece řekla, že o Belleterre nepřijdete! Nebo si snad přejete, aby vás o tom ujistil i můj otec?"

Zlehka zesílil stisk prstů na její paži. "Jak vidím, pokud jde o získání důvěry, budete to vy, kdo se musí naučit mi opět důvěřovat. A ne, nezvedejte na mě tu svou vzdornou bradičku, přestože ji máte skutečně rozkošnou. Jste ochotná mi uvěřit, Kassie?"

Vytřeštěně na něho zírala a v očích se jí zračil bezmocný zmatek.

"Mohla byste uvážit, zda byste mi dokázala odpustit všechno, co jsem vám udělal? Dokázala byste mě zase milovat?"

Nakonec před jeho pronikavým pohledem raději sklopila hlavu. "Nemám jinou možnost než vás milovat. Ale...ale nejsem jako Chandra! Nemám takové nadání, jako má ona!"

Přivinul ji k sobě blíž a láskyplně si ji opřel tváří o nahou hruď. Cítila, jak v něm temně burácí tichý smích. "Jednou jsem řekl Guyovi, že jste princezna mezi ženami. A já bych si přál žít s princeznou, má paní. Toužím vás milovat, dívat se na váš úsměv a smích, sledovat, jak se vám bříško kulatí našimi dětmi. Přál bych si poslouchat vaše vášnivé výkřiky, když se s vámi miluji, Kassie. Polibte mě, prosím."

Cítila, jak se jí srdce rozpíná tak nesmírnou radostí, že nebyla schopna jediné smysluplné myšlenky. Beze slova k němu zvedla hlavu. Cítila, jak ji dlaněmi uchopil za hýždě a přitiskl si ji břichem na břicho. Políbil ji nesmírně něžně, zlehýnka jí hryzl spodní ret. Zajíkla se slastí a rozevřela rty vstříc jeho jazyku. Mocné tělo se mu rozechvělo touhou po ní. Ňadra se jí vzrušením nalila, jako by je Graelam laskal, přestože se jich zatím ani nedotkl. 

"Graelame," zašeptala mu do úst.

Položil ji na lůžko. "Dovolíte mi, abych vás teď pomiloval, Kassie?" Nehnul se, nedotkl se jí, jen trpělivě čekal na odpověď. 

"Ano," šeptla. "Přeji si, abyste se se mnou miloval. Už je to tak strašně dávno...a vy jste mě vyučil až příliš dobře."

Všimla si, jak mu při těch slovech poskočil v očích temný plamen. Pomalu, jako by byla ten nejvzácnější ze všech pokladů, dělal mezi odkládáním jednotlivých kousků jejího šatstva dlouhé přestávky, během nichž ji laskal a líbal. Když jí obnažil ňadra v jejich běloskvoucí nádheře, blaženě se na ni usmál. "Jste ještě krásnější, než si vzpomínám. Tak křehká. A jemná." Pomaloučku ji začal líbat na prsou, obkružoval jí polibky růžové vrcholky bradavek, dráždil ji. Jakmile zaslechl její tiché steny, vysvlékl ji ze zbytku šatstva. "U všech svatých," zašeptal tlumeným chraptivým hlasem a dlaněmi ji hladil po bocích a stehnech, "jste nejrozkošnější ze všech božích tvorů!"

"Ne tak krásná a dokonalá jako vy," odvětila a pohledem hltala jeho tělo.

"A kolik mužů jste vlastně viděla bez šatů?" poškádlil ji láskyplně.

"Kdybych viděla nahého cizího muže, asi bych se mu vysmála, protože srovnání s vámi by žádný nesnesl."

V tu chvíli ji vyhledal prsty. Kassia vzdychla a boky se jí vzepjaly vstříc tomu doteku, jako by se řídily svou vlastní vůlí.

"Jste tak horká a připravená," šeptal jí, když uléhal po jejím boku. Nepřestával ji rytmicky laskat a přitom jí hleděl upřeně do očí. Z toho pohledu proudila láska, bezvýhradná a přehluboká, dosud nikdy takhle otevřeně a beze studu přiznaná. Díval se, jak se jí oči zamžily doutnající touhou, a cítil, jak se celé jeho nitro rozpíná blahem a slastí, když po něm tichounce vykřikla nedočkavostí. Přesto se stále ovládal. Pozvolna, s nekonečnou opatrností, jí vklouzl mezi nohy. Pozvedl si její boky k ústům a chvíli ji uchváceně laskal. Vzpínala se jako na mučidlech a vzdychala téměř bezvědomá slastí. Utápěl se v její rozkoši. Ještě se celá chvěla dozníváním extáze, když se nad ni pomalu naklonil a zabořil se do ní. Vyšla mu vstříc, aby ho přijala a když ji zaplnil, úlevně i vzrušeně vydechla. Tichounce zanaříkala a prsty mu zaryla do zad, zatímco on na ni útočil zmítaný stále zběsilejší, vzrůstající vášní. Opakovala jeho jméno, opakovala ho jako zaříkadlo, jako modlitbu, a když se v ní napjal a zaplavil ji svým semenem, rozevřela se pod ním jako hebká žhavá a neodvolatelná propast.

Blažila ji i jeho tíha, s jakou pak na ní spočíval a svíral ji přepevně v objetí.

"Kdepak, lásko," vzpamatoval se ohleduplně. "Jsem na vás příliš těžký." Jemňounce se z ní vyprostil a obrátil ji na bok, aby jí viděl do tváře.

"Děkuji," šeptala Kassia a zabořila se mu obličejem do ramenního důlku.

"Za co?"

"Za vaši lásku."

"Už nikdy o ní nemusíte pochybovat. A teď vám dovolím trochu se prospat, protože mám v plánu milovat se s vámi zase co nejdříve, takže musíte být odpočinutá. Ty kruhy, co máte pod očima, sice vypadají zajímavě, ale byl bych radši, kdyby zmizely."

"Já taky," zamumlala. Usnula v kukle bezpečného tepla. 

Probudila se záhy, zmatená, užaslá, a pocítila, jak se jí útrobami rozlévá ryzí rozkoš. Graelam byl hluboko v ní, stále tváří obrácený k její tváři, a laskal ji prsty.

"Miluji vás," zašeptala a tiskla se k němu jako tonoucí ke svému zachránci.

Jemňounce jí stáhl ruku dolů a prosil ji tím, aby ho hladila a dráždila. Rozpaky ji bleskově přešly, sotva spatřila, jakou slast mu působí. "Sáhněte si, jak strašně po vás toužím," šeptal jí něžně mezi rty.

Sténala mu do úst a vytušila, jak se začal usmívat. Pohladila ho po břiše a pak přitiskla dlaň na jeho vzduté mužství. Když sykl mezi zuby, usmála se. "Cítím, že po mně strašně toužíte, můj pane."
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Procházeli se spolu v mírném slunečním svitu, Graelam objímal manželku kolem pasu a skláněl se k ní, aby rozuměl jejímu tichému hlasu.

"Graelame, tatínek to ví! Díval se na mě tak zvláštně!"

Graelam se zasmál. "Přinejmenším nevěří, že jsem vás uvěznil ve své komnatě a tam vás mučil. Rozzářený úsměv na vaší tváři svědčí o mé nevinnosti!"

"Když už mluvíme o úsměvech, všiml jste si, jak si nás prohlížel Rolfe? A vůbec všichni muži?"

"Nu ano, jsou navýsost spokojení. Ulevilo se jim, že se už nechovám jako jankovitej osel."

V očích jí přátelsky zajiskřilo a důlky ve tvářích se jí svůdně prohloubily. "Nu, můj pane, nikomu se neulevilo víc než mně!"

Graelam chvíli mlčel a pohledem se přitom zamyšleně zavěsil na holé koruny stromů v belleterrském sadu. "Rád bych vám něco pověděl, Kassie."

Při té větě celá ztuhla a on to vycítil. "Kdepak, lásko, není to nic zlého, jde pouze o jisté doznání. Přál bych si, aby mezi námi vládla výhradně pravda." Na okamžik se odmlčel, zvedl ji do náruče a vřele políbil přímo na ústa. "Chtěl bych vás jen ujistit, že moje city se nezměnily a nikdy nezmění."

Ovinula mu paže kolem krku a pevně se k němu přitiskla. "Takové přiznání mi stačí jednou provždy, můj pane."

Postavil ji zvolna na zem. "Kdepak, děvče. Poslouchejte. Když jsem vyjel z Wolffetonu, abych navštívil vévodu cornwallského, vyjasnilo se mi mnoho věcí. Přiznávám, že vévoda, ten všetečnej starej kozel, mi při hovoru o vás vynadal do hlupáků. Ale měl pravdu, i když se mi to neříká snadno! Milovat ženu z plna srdce, dvořit sejí, to přece nedělá z muže slabocha. Smiřoval jsem se s tou pravdou jen velmi těžce, ale nakonec jsem ji přijal. Po návratu na Wolffeton jsem měl v úmyslu vám okamžité svěřit, jaké city k vám chovám. Ale to už jste byla pryč.

Je to dva dny, co jsem ležel večer ve stanu a utápěl se v tom nejčernějším zoufalství, jaké si jen dokážete představit, když se přede mnou náhle objevil Dienwald de Fortenberry. Když mi sdělil, kdo vlastně je, měl jsem sto chutí zlomit mu vaz. Řekl mi, Kassie, že je vám zavázaný a svůj dluh že nesplali jinak, než že mi poví úplnou pravdu. Rozešli jsme se jako přátelé, má lásko. Ne, neodtahujte se ode mě. I kdyby mi tvrdil, že jste si ho najala třeba desetkrát, aby vám pomohl v útěku z mého hradu, nezměnilo by se tím pranic. Chápejte, už dávno na tom nezáleží. Teď je na vás, abyste zkusila odpustit mi mou nedůvěru, mou směšnou zaslepenost, a ne naopak. Pochopte, Dienwald sem, Dienwald tam, mé city k vám zůstanou stejné." Graelam se tichounce rozesmál. "Myslím, že by mi ten proklatý náhrdelník nejraději vrátil."

"Byl ke mně hodný, Graelame," pravila Kassia, "a já upřímně doufala, že když ho k nám sir Walter dovezl, uslyšíte od něho celou pravdu. Osvobodila jsem ho jedině proto, abych ho ušetřila bolesti. Musel uniknout, jinak by pro něho neexistovala záchrana. Myslím ale, že ho kvůli tomu nesmírně trápilo svědomí."

"Tak to jste uhodla správně. Věříte mi tedy, Kassie? Věříte, že jsem své city k vám nezměnil jen díky jeho přiznání?"

"Věřím vám, můj pane." Přimhouřila navztekaně oči. "Kdybych teď tak mohla dostat do rukou tu zmiji Blanche! Vytrhla bych jí ten zlolajný jazyk z úst!"

"A co kdybyste ji i Guye pozvala na návštěvu na Wolffeton? Mohla byste ji pak vyzvat k závodům v lukostřelbě."

Zahihňala se, a protože byla tak neuvěřitelně šťastná, objala ho kolem pasu a vší silou ho stiskla.

"Útočí na mě, muška," usmál se Graelam a naklonil se k ní s polibkem. Láskyplně ji přitom hryzl do ucha. "A vida, má lásko, támhle nás pozoruje váš otec. Neměli bychom ho uklidnit, že vás opravdu neznásilňuji?"

Geoffrey tvrzení toho člověka skoro nedokázal uvěřit. Graelam de Moreton, jeho úhlavní nepřítel, jediný člověk, který stál mezi ním a Belleterre, je právě v Bretani! V průběhu minulých měsíců pouze zoufalstvím skřípěl zuby, protože mu bylo jasné, že každý útok na Graelama v jeho rodném Cornwallu je předem odsouzen k nezdaru. Ten člověk býval vždycky proklatě dobře chráněný, zřejmě zkušenost ho naučila, aby si vybíral jen stoprocentně spolehlivé zbrojnoše. Ale teď byl tady a neměl družinu početnější než nějakých tucet mužů.

Geoffrey znal v Bretani každičký kopec, každé mlází, každé místo vhodné pro případný útok ze zálohy. Jen tak mimochodem zauvažoval, zda bude Kassii moc vadit, když jí rozseká manžela na kusy. Pokud ano, trvalo by mu déle, než by si ji naklonil na svou stranu. A kdyby vyhrožovala, že ho prozradí vévodovi bretaňskému, jednoduše by ji zamkl a ztloukl, protože pak by bylo nutné oženit se s ní bez odkladu a násilím. Při té představě se neubránil úsměvu. Jeho pyšná sestřenka mu nebude vzdorovat dlouho, je koneckonců muž, který se v ženách dokonale vyzná. Jsou prostoduché a dají se vodit za nos.

Záměrně odjel ze své tvrze, protože se nechtěl setkat s matkou. Neviděl se s ní už mnoho týdnů, protože strávil jistý čas na královském dvoře v Paříži. Její zmijí jazyk by však bohatě stačil na to, aby dohnal k šílenství i tu sebesilnější náturu. Však až se Kassia konečně stane jeho manželkou a po strýcově smrti připadne hrad Belleterre i s celým panstvím jemu, pak už se postará, aby matka konečně držela jazyk za zuby a přestala s těmi ježibabími manýry.

Graelam s Kassií vyjeli po třech dnech z Belleterre a zamířili zpět do Cornwallu. Na cestu měli vlahé jarní počasí a Graelam přesvědčoval Kassii, že jim je seslal Bůh na přímluvu samotného vévody cornwallského. Ten prohnaný starý paprika upřímné věřil, že Bůh všemohoucí sklání své ucho speciálně k němu.

"Možná že tatínek šeptal své modlitby do stejného ucha," poznamenala lišácky Kassia. "V životě jsem ho ještě neviděla tak šťastného!"

"Hlavně nezapomínejte na svoji chytrou nevlastní matku. Přísahám, že jenom díky jejímu vlivu vděčíme za to, že váš otec nezatloukl dveře vaší ložnice hřebíky hned první večer po mám příjezdu. Nu ano, je to skutečně moudrá žena! Nepochybně ve mně vytušila vašeho svrchovaného pána a bylo jí na první pohled jasné, že se mi rychle a ochotně podrobíte."

"Jste domýšlivý netvor!" vypískla Kassia rozpustile.

"Hm, nakonec jsem jí byl nucen požalovat, že mě odmítáte pustit z postele," pokračoval Graelam s okázalým žalem. "Dobře jsem si všiml, jak si dělá těžkou hlavu z mého vyčerpání, jež jste mi přivodila svým nenasytným chtíčem.''

Kassia rozpačitě zrůžověla. Bylo jí jasné, že Graelam ji škádlit nepřestane, proto se rozhodla, že mu oplatí stejnou mincí. "Víte, můj pane, musím se přiznat, že snést na sobě vaše medvědí tělo, je skutečně dřevorubecká dřina."

Graelam odmítl přenechat jí poslední slovo. "A navíc jde o noční směny, Kassie. A pak mi namouduši nejde na rozum, jak se mi to vaše drobné vychrtlé tělíčko vůbec dokáže přizpůsobit. I když si osobně myslím, že jakmile začnete vrnět rozkoší, naráz tu moji nepřirozenou tíhu pustíte z hlavy."

Rozpřáhla se a zaťatou pěstičkou ho udeřila do ramene, ovšem smála se při tom trestání na plné kolo.

Rolfe při pohledu na paní a pána jen pokyvoval hlavou a na rtech mu seděl širokánský a trochu nedůvěřivý úsměv.

V životě by nevěřil, že se lord Graelam dokáže chovat k ženě takhle přátelsky a přirozeně. Nu ano, život na Wolffetonu teď bude snazší, o moc snazší. V následujícím okamžiku se mu však všechny příjemné myšlenky vykouřily z hlavy, protože jeden ze zbrojnošů hlasitě zavyl bolestí.

"Banditi!" zařval Rolfe z plných plic, obrátil se v sedle a mezitím už prudce tasil meč z pochvy. "Přepadení!" Zběsile těkal pohledem po úzké soutěsce lemované vysoko k nebi trčícími útesy a balvany. Bylo jasné, že útočníci střílejí shora.

Dlouhá léta cviku a válečných zkušeností naučily muže nepropadnout panice a chladnokrevně zvažovat nebezpečné situace. Graelam se rozhlédl a sotva po zlomku vteřiny už začal udílet promyšlené rozkazy.

"Všichni dolů ze sedel a vtiskněte se pod skalní převisy! Ti zkurvysyni budou muset za námi dolů!"

Graelam rázně strhl Kassii z Bluebellina sedla a přitom ji ostražitě chránil vlastním tělem. Drátěnou košili mu na boku proťal zákeřně vystřelený šíp, ale až k tělu nepronikl. Vtáhl Kassii do mezery mezi dvěma obrovskými balvany a postrčil ji co nejdál. "Přikrčte se a zakryjte pláštěm, ať nejste zdálky k rozeznání!"

Kassia ho beze slova poslechla, i když se jí útroby svíjely smrtelným strachem. Ach bože, banditi! O kus dál zaržál bolestně kůň a ona sebou trhla. Graelam se od ní svižně vzdaloval, zády přitisknutý ke skalní stěně, až se nakonec přikrčil vedle Rolfa a trojice dalších zbrojnošů.

"Musíme zjistit, kdo z nich je vůdce," sykl napjatě. "Jamesi, před tebou je mezi útesy uzoučká průrva. Co myslíš, dokázal by ses skrz ni protáhnout a spočítat, kolik těch darebáků vlastně je?"

"Ano, můj pane," přikývl James, zahlcený strachem i vzrušením. Do služeb lorda Graelama vstoupil teprve nedávno a tohle byla jeho první velká příležitost se osvědčit. Začal se plížit a cestou si nervózně olizoval náhle vyschlé rty. Tiše a pozorně prodíral své štíhlé tělo průrvou klikatící se mezi skalními stěnami.

Rozhostilo se nečekané ticho a Kassia pocítila prudký záchvěv zděšení. I koně se zklidnili, protože mezi nimi přestaly svištět šípy. Začala se v duchu modlit, vzpomínala si na každou modlitbičku a litanii, kterou se naučila v dětství.

Čekání trvalo snad celou věčnost. Graelam ležel zcela nehybně a číhal i na sebeslabší zvuk, který by mu prozradil úmysl nepřátel. Náhle se ozvalo šustnutí. Prudce se obrátil a zjistil, že vedle něho uléhá do úkrytu James.

"Je to nějaký šlechtic," šeptal James s ústy téměř u země. "Viděl jsem ho sedět na válečném oři, navlečeného do třpytné zbroje, a zbrojnoš po jeho boku držel žerď se standardou. Je to orel, můj pane, se zobákem rudým jako od krve."

Graelam se zamračil. Hlavou se mu kmitla vzpomínka na rozhovor s Kassií, který se odehrál před kolika měsíci. "Ani se nehněte, žádný z vás!"

Plížil se pružně jako rys, klouzal z jednoho úkrytu do druhého nepostižitelný zrakem jako stín, dokud se nedostal zpět ke Kassii.

"Všechno je v pořádku, má lásko," ujistil ji chvatně při pohledu na její děsem zsinalou tvář. "Praporec se symbolem orla."

"Geoffrey," šeptla Kassia, i když sotva věřila vlastním uším. .“Já to nechápu. Vždyť to by od něj bylo hotové šílenství!“

"Já vím," přisvědčil tiše. "Zůstaňte tady, Kassie. Máte mé slovo, že všechno dobře dopadne." Vtiskl jí na tvář letmý polibek a byl pryč.

Kmital se mezi balvany a pod skalními převisy, dokud se nedostal téměř na konec úzké soutěsky. 

"Geoffreyi! Geoffreyi de Lacy! Ukažte se, vy zbabělej lumpe!"

Geoffrey sebou leknutím trhl, protože netušil, že ze rtů nepřítele zaslechne své jméno. Jeden z jeho mužů mu před útokem radil, aby praporec stáhl, přestože Geoffrey sám brnění neoblékl a boje se nezúčastnil. Geoffrey nad doporučením jen ohrnul nos a zařídil se podle svého. Teď ho to proklatě mrzelo. Navztekaně se zamračil. Pokud do setmění nic nepodnikne, mohl by Graelam se svými zbrojnoši ze soutěsky tajně vyklouznout. Hryzl se do spodního rtu. Čert aby vzal převislé útesy, které skýtají těm grázlům úkryt před šípy jeho mužů! Proč jen mu některý z těch troubů neprozradil předem, že tohle místo zase tak ideální pro přepadení není?

"Jste stejně bezpáteřnej zbabělec, jako byl váš otec!" křikl Graelam. "Pojďte se mi postavit jako muž proti muži, vy ukňouranej lumpe! Copak se vám kromě žvance už do těla nevejde nic, ani kousek odvahy?"

Geoffrey ze samé zuřivosti zaryčel. "Tak jen sem pojďte, vy podělanej Angličane! Konečně uvidíte pořádného chlapa, co vám ukáže, jak se má správně bojovat!"

Graelam se pohrdavě rozřehtal. „Cože, vy zbabělče? Abyste pak na mě poslal své chlapy s příkazem mě zmasakrovat? Široko daleko jste proslul jako zrádce a slizký had!“

"Aby vás kat spral, vy anglický prase! Nedovolím, abyste ukradl, co právem patří mně!"

Graelam chvíli mlčel. Ten chamtivec se o Mauriceově manželství očividně ještě nedoslechl a neví, že to už není pouze on, kdo stojí mezí ním a belleterrským dědictvím.

"Hýkáte hloupě jako osel, Geoffreyi! Sypejte domů do své tvrze, protože to je jediné, co vám kdy bude patřit, mládenečku! Maurice se znovu oženil a Bůh ho obdařil dvěma zdravými nevlastními synky!"

"Moc pěkná báchorka!" hulákal Geoffrey. "O žádném takovém sňatku jsem neslyšel! Jste prolhanej zbabělec a podvodník!"

Kassia už nevydržela držet jazyk za zuby. "Je to pravda, Geoffreyi! Přísahám při všech svatých! Nech nás odejít v pokoji, protože jinak stejně nic nezískáš!"

Geoffrey jenom bezmocně zatínal pěsti a bojoval s nejistotou, co si počít. Vztekal se nad nespravedlností osudu, málem se až dusil.

"Můj pane," zamumlal po jeho boku jeden ze zbrojnošů. "Možná že skutečně mluví pravdu."

Geoffrey ze sebe začal chrlit proud vulgárností a ohnal se po nebohém zbrojnoši pěstí. Hlavou se mu honila změť zběsilých myšlenek, ale nakonec se křivě pousmál. "Kassie," křikl, "pojď sem ke mně, bez obav, a pověz mi to přímo do očí!"

Graelam zkameněl jako švihnutý kouzelným proutkem. "Kassie," sykl, ale bylo už příliš pozdě. Zahlédl její běžící postavičku, jak se vzdaluje od místa svého úkrytu a napřimuje se jako snadný cíl šípům Geoffreyových poskoků.

"Tady jsem, Geoffreyi!" křikla něžným jasným hlasem. "Okamžitě s tou pošetilostí přestaň! Pokud mi nevěříš, doprovodím tě nazpět na Belleterre a tam ti představím tatínkovu novou manželku a děti!"

Graelam se v tu chvíli skálopevně rozhodl, že Kassia jeho výprasku neunikne. Bez ohledu na vlastní bezpečnost se k ní vyřítil a popadl ji do náruče. Pocítil prudkou bolest v paži a letmým pohledem zaregistroval, že v drátěné košili mu trčí zabodnutý šíp. Srazil ji na kolena a bleskově odvlékal do stínu skalního převisu.

"Vy hloupá holko!" vrčel na ni rozběsněně.

Ale Kassia ho nevnímala. Vytřeštěnýma očima civěla na šíp v jeho nadloktí. "Nehýbejte se prosím, můj pane," vydechla a sama žasla nad klidným tónem svého hlasu. Na zlomek vteřiny zavřela oči, odhodlaně zaťala zuby a pevně uchopila šíp do dlaně. Bleskově ho vyškubla. Graelam ze sebe nevyrazil ani hlásku. Sledoval, jak zdvihá okraj sukní a odtrhuje lem spodničky. Ovázala mu ránu a ujistila se, že obvaz nespadne ani při prudkém pohybu.

"Doufám, že mě ta rána neoslabí, manželko. Neposlechla jste mě. Můžete se spolehnout, že vás za to čeká pořádný výprask, protože jste dala naprosto zbytečně v sázku svůj život!"

"Jenže já vás chtěla uchránit Geoffreyovy zrady!" Rychle však pochopila, že to není důvod, který by manžel považoval za směrodatný. "Jak si přejete, Graelame," přikývla Kassia pokorně. "Co hodláte podniknout teď, můj pane?"

"Čekat," zavrčel Graelam nasupeně, "dokud se nesetmí. Potom si dopřeji to obrovské potěšení, že toho grázla oddělám."

"Ale možná, kdybych se s ním vrátila na Belleterre..." začala Kassia, ale při pohledu, který jí manžel uštědřil, rychle polkla a zmlkla.

Jak se čas pomalu vlekl, uvědomila si Kassia, že umírá žízní. Graelam se od ní odplížil, aby se poradil se svými zbrojnoši. V dálce zvolna zapadalo slunce a přes drsné obrysy skal házelo pruhy zlaté záře. Náhle se Kassia zprudka posadila. Je možné, aby tenhle hlasitý jekot patřil tetě Felice?

"Ty troubo!" vřískala Felice hystericky. "Máš z pekla štěstí, ty idiote, že jeden z tvých chlapů měl tolik rozumu, aby mi o tvém potrhlém plánu pověděl! Odkdy si troufáš vyvádět takové nesmysly bez porady se mnou, co?"

Geoffreyově odpovědi Kassia nerozuměla, ale přese všechno se neubránila stínku soucitu s bratrancem. Copak se sluší, aby matka urážela a ponižovala syna přímo před jeho lidmi?

"Jasně že mluví pravdu!" vřeštěla Felice jak vzteklá kočka. "Krucinál, Geoffreyi, tohle všechno jsem už dávno oplakala! Vykašli se na to, ten boj je ztracený!"

Kassia slyšela, jak k ní do úkrytu vklouzl Graelam. Na rtech mu seděl širokánský úsměv. "Další princezna mezi ženami," rozesmál se tiše. "A tahle má v sobě šťávy za deset válečníků."

"Oddělej toho Angličana a nezískáš nic než kolosální průšvih!" slyšeli dál pronikavý řev. "To si vážně tolik přeješ oženit se s tou svojí zakrslou sestřenkou? Vždyť by k tobě přišla úplně bez věna, ty zelenáči! Mysli ksakru na svůj krk, Geoffreyi! Ten Angličan má moc, hlupáku! Pomstě bys neušel!"

Geoffrey na matku jen bezmocně třeštil oči. "Ale zasloužil by si zdechnout!" namítl trucovitě.

"Pitomče!" vrčela Felice pohrdavě. "Tak teď mě dobře poslouchej, Geoffreyi. Jakmile se mi doneslo, že Maurice se oženil s Marií de Chamfreys z Normandie, všechno se mi v hlavě rozleželo. Našla jsem ti rozkošnou dívenku, chlapče, která nám - tobě - přinese spoustu reálných pozemků. Nech toho Angličana i s tou jeho křehotinkou plavat."

"A jak se jmenuje?"

"Kdože? Aha, ta dívka. Lady Joanna. Je to Angličanka, dcera hraběte z Leichesteru. Je doslova zralá na utržení a já požádala svého dobrého přítele Orlanda de Marston, aby promluvil s její matkou. Přinesla by ti věnem bohaté pozemky v Normandii. Máš se vydat na cestu do Londýna a setkat se tam se svou vyvolenou. A to hned, Geoffreyi."

Geoffrey si sklíčeně povzdechl. "Jak si přeješ, matko," souhlasil.

Felice přikývla, protože jinou odpověď ani nečekala. "Nu, a teď s největší radostí oznámím lordu Graelamovi, co jsme - ty - získali."

Dojela s koněm na konec úzké soutěsky a tam hrubě škubla za uzdu. "Můj pane Graelame!" křikla.

"Lady Felice," pozdravil ji jízlivě Graelam. "Přišla jste si odvést to svoje štěně domů?"

"Jen s tím výsměchem pomalu, pane," pokračovala mrazivě. "Chci jen dohlédnout na to, že můj syn nebude dávat v sázku...echm, svoje zdraví. Nabízí se mu mnohem větší štěstí, než jaké by ho čekalo s tou jeho nedomrlou sestřenkou. Vězte totiž, lorde, že se má vbrzku oženit s lady Joannou, dcerou hraběte z Leichesteru! Donese mu věnem veliké bohatství a navíc je proslulá svou výjimečnou krásou! Seberte si tu svoji nedospělou hlupačku a táhněte z Bretaně!" Felice prudce obrátila klisnu a zamířila pyšně nazpátek k synovi.

Graelam se obrátil k manželce. Kassia se statečně snažila potlačit smích, ale selhala na celé čáře. Graelam se rozeřval smíchy spolu s ní a smál se ještě hlasitěji, když se k němu s veselým hýkáním připojili i jeho muži.

"Ach bože, to snad není možné!" zajíkala se Kassia.

"Joanna a Geoffrey!"

"Ale kdepak, můj pane! Joanna a Geoffrey a Felice!"

"Proboha, já nemám slov! Tohle je skutečně ten jediný spravedlivý úděl jak pro vašeho bratrance, tak i pro vzácnou lady Joannu!"

"Budeme muset, můj pane," pronesla Kassia přísným tónem, "poslat bratranci a jeho snoubence svatební dar."

"To jistě," přisvědčil Graelam zamyšleně a přivinul ji k sobě. "Já bych to viděl na bič a pouta. A taky bych si vsadil spíš na Joannino vítězství."

Kassia zvedla hlavu a pozorně se zaposlouchala. Doléhal k nim zvuk vzdalujících se koňských kopyt. "A teď, můj pane, bych vám ráda ošetřila tu paži pořádně."

"A já, má paní, jakmile skončíte s ošetřováním, mám v úmyslu vám řádně naplácat." Graelam si ji přivinul do náruče a něžně ji popleskal po pružném zadečku. "Hm, možná se k tomu přinutím během nejbližších padesáti let nebo tak nějak," dodal a políbil ji.

Epilog

Graelam tiše otevřel okenice a zhluboka se nadechl svěžího ranního vzduchu. Už uběhl rok a půl, právě rok a půl, co se s Kassií vrátil na Wolffeton. A nyní měl syna. Obrátil se a s úsměvem na rtech se zadíval na Kassii kojící jejich synka Harryho z oblého nalitého prsu. Vlasy teď měla mnohem delší, hebce se jí kadeřily po ramenou. Jsou hnědé a zlaté a měděné, pomyslel si. Jsou v barvě podzimu.

Zavrtěl hlavou, protože si náhle vzpomněl, jak ještě před kratičkým časem trpěl děsem, že mu Kassia zemře při porodu. Mimoděk vyslovil své myšlenky nahlas: "Pouhé čtyři hodiny, má paní, a věnovala jste mi zdravě křičícího syna. Začínám skoro věřit, že ve vás bude víc rolnické než šlechtické krve."

Kassia k němu vzhlédla s čtveráckým úsměvem. "Chtěl jste plodnou ženu, můj pane, a teď si prosím stěžujete, že nejsem dostatečně zjemnělá a křehká!" Jí samotné připadalo až k nevíře, že bolesti pominuly tak rychle. Dokonce už teď jí začaly ve vzpomínkách vybledat, když držela v náručí synáčka, a cítila se zdravá a stále silnější a tak šťastná, že by svou radost nejradši vykřičela na celý Wolffeton. "Je krásný, co říkáte, Graelame?"

"Nu ano, až dospěje, bude svému otci ve vzhledu pořádně nebezpečným soupeřem, ačkoliv mám obavy, že oči bude mít stejně černé jako ten darebák Roland." Graelam se na chvíli ponořil do hlubokých myšlenek. "Moc rád bych věděl, jak si Roland vede ve Walesu. Jak jistě víte, jel tam někoho zachránit."

"Roland je člověk, který vyvázne z každé šlamastyky, protože má pohotový jazyk a bystrou hlavu. Teď bych si však, můj pane, ráda promluvila o našem nádherném synkovi," prohlásila Kassia a přendala si Harryho k druhému prsu. "Moc mě to mrzí, ale nevidím, že by po své matce zdědil sebemenší rys. Dokonce i vlasy bude mít černé jak hříchy Satanovy."

Graelam se však neusmíval. Opět tonul v mučivých vzpomínkách na zrození synka. "Vyděsila jste mě k smrti," přiznával chraptivě a přistoupil k posteli se svými nejdražšími. "Užuž jsem málem přísahal, že se vás v životě ani nedotknu, jen když mi přežijete. Jenže v následující vteřině, kdy jsem málem složil slib celibátu, jste se na mě usmála a požádala, abych se podíval na ten zázrak, který jste stvořila."

"Moc by mě zajímalo," uvažovala lišácky Kassia, "zda byste ten slib nakonec dodržel. Ale to je záhada, kterou zřejmě nikdy nevyřeším." Přivinula miminko láskyplně k hrudi a při pohledu na jeho rozespalá očka se šťastně zasmála. "Je to hotový zázrak, nemyslíte, Graelame? Vyroste z něho silný a slavný muž, navlas stejný jako jeho tatínek."

"Doufejme, že ano - pokud má ochránit všechny sestřičky, které k němu během pár let zaručeně přibudou."

Kassia se pousmála, protože všechna bolest provázející Harryho porod jí přece jen ještě nestačila zmizet z paměti. Odtáhla si už spícího synáčka od prsu. Graelam ho od ní vzal a něžně si ho uložil do ohbí lokte. "Ani se mi nechce věřit, že jsem byl kdysi taky takhle maličký a bezmocný. Až z toho jde na člověka hrůza."

"A taky závislý na ženské péči," připomněla Kassia.

"Nu, tak tomu bych věřil spíš. Tuhle lekci jsem se naučil od jedné mrňavé hubaté dívčiny." Od synkovy svraštělé tvářičky vzhlédl ustaraně k manželčinu obličeji. "Cítíte se už dobře, Kassie?"

"Ano," přisvědčila a lenivě se protáhla. "Ale stejně mě mrzí, že se ten malý podobá jenom vám. Nepřipadá mi to spravedlivé, když většinu práce jsem odvedla já."

"Možná že časem bude mít drzé oříškové oči jako vy."

"Pcha! Kdepak, měl jste prve pravdu, bude je mít černé jako Roland. Ale třeba bude mít dolíčky ve tvářích. To by se mi docela zamlouvalo."

Graelam se na manželku něžně usmál a opatrně uložil synka do kolébky. Zlehýnka přejel prstem po hladké dětské tvářičce a přitom ho zahltila tak obrovská pýcha, div že se jí nezadusil. V duchu se tajně zapřísahal, že jeho syn nikdy nepozná hrubé odmítání a chladnou necitelnost, jaké v dětství zažil od obou rodičů on sám. Když se posadil vedle Kassie, nezvykle zvážněl.

"Nu dobrá, můj pane," rozesmála se Kassia, která si jeho zadumaný výraz vyložila po svém. "Tak tedy nebude mít dolíčky. Neměla jsem v úmyslu udělat vás takhle nešťastným."

"Pro mě za mě může mít dolíčky třeba i na zadečku," mávl Graelam rukou. "Vyroste z něho silný muž, Kassie, ale rovněž se poučí, že žen si člověk musí vážit a ochraňovat je."

"Těžko může mít lepšího učitele než vás, můj pane."

Graelam se otřásl a zatvářil se vylekaně. "Začínám vést příliš vážné řeči, má lásko, a přitom jsem měl v úmyslu vás rozesmát. Dostali jsme zprávu od vašeho otce."

Kassii zajiskřilo v očích. "Jelikož mě hodláte rozesmát, předpokládám, že se těší dobrému zdraví?"

"Jistě, a Marie s dětmi zrovna tak. Týká se to však Geoffreye."

Nato se odmlčel a škádlivě se na manželku zubil tak dlouho, až ho nakonec pošťouchla do žeber. "Graelame, vyklopte to! Co se vlastně stalo?"

"Všechno nasvědčuje tomu, že vaše tetička Felice a Joanna se spojily a začaly společně pracovat na Geofrreyově vylepšení. Geoffrey to vydržel přesně tři měsíce a pak utekl do Paříže, zřejmě aby zachránil holý život."

Komnatou se rozezněl Kassiin veselý smích. "Skoro mi hoje líto. Chudák Geoffrey!"

"Nu ale, práskl do bot až poté, co stačil Joannu obtěžkat, takže přece jen se konečně vzmohl na něco, čím svou matku potěšil."

"Když už mluvíme o dětech, kdypak uvidíme Guyova synka?"

"Počítám, že velmi brzy. Bohužel, Blanche manžela na návštěvě nedoprovodí, protože bude opět rodit." Graelam si zhluboka povzdechl. "Taková přizpůsobivá, pokorná ženuška! Tak něžná, tak chápavá, pokud jde o potřeby a přání jejího pána a vládce!"

Kassia si ho prohlížela s vážnou tváří, ale v očích jí jiskřil smích, protože tohle patřilo mezi jejich oblíbené žertíky. "Ovšem, jen si hýčkejte tuhle iluzi, Graelame, ale dávejte si na ni pozor, protože by se vám při sebemenším doteku mohla rozpadnout na prach!"

Než domluvila, podebral jí dlaní jedno těžké ňadro a něžně ho podržel jako vzácné ovoce. "Už jsem vám řekl, jak jste krásná, Kassie?"

"Myslím, že od včerejška určitě ne. Ale -"

Zmlkla, protože manžel jí rozhalil noční košili a něžně přiložil rty k jejímu prsu. Pocítila vlnu rozkoše, při které jí zrůžověly tváře.

Prsty mu láskyplně pročesávala husté vlasy a pevně ho k sobě tiskla. Po chvilce hlavu zvedl a dlouze se jí zahleděl do očí. "Připadá mi až k nevíře," zašeptal hlasem ochraptělým láskou, "že mému nenasytnému synkovi se dostává stejného potěšení od své matky jako mně od mé manželky. Jste celá vřelá a sladká jako to mléko, kterým ho sytíte."

"Budu se modlit, abyste svůj názor na mě nikdy nezměnil, můj pane," vydechla Kassia a samým štěstím přimhouřila oči.

"Ten nezměním, co živ budu, má paní. Co živ budu."

KONEC

Catherine Coulter - Ohnivá píseň                                                                                                                                                                          strana 344 / 344

